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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


Figura lui Nicias, strîns legată de războiul pelopo- 
nesiac și, în special, de expediţia din Sicilia, care a con- 
stituit, de fapt, începutul sfîrșitului puterii ateniene, ne 
oferă un exemplu de ceea ce poate însemna un om care 
dispunea de o origină nobilă, de bogăţie, dar care, din 
cauza neputinței de a lua decizii ferme în clipele hotări- 
toare, a contribuit, fără să vrea, la dezastrul Atenei. 

Fiu al lui Niceratos din demul Cydantidai, Nicias s-a 
născut înainte de anul 469, căci era mai în 1ârstă decât 
Socratest, deci în 431, cînd a izbucnit războiul pelopone- 
siac, avea circa 40 de ani. Nu se știe nimic despre activi- 
tatea lui înainte de 427. După moartea lui Pericles, sur- 
venită în august 429, Nicias, pare-se, contra voinfei lui, 
se vede, datorită bogăției şi prietenilor lui, partizani al 
oligarhiei, împins în locul de frunte, contra lui Lysicles 
și Cleon, reprezentanţi ai democraţiei radicale. Este ales 
strateg pentru anul 428/27 şi, în această calitate, ocupă 
insula Minoa?. De aci înainte, relativ mulţi ani, Nicias 
Trepurtează anumite succese ca strateg, ceea ce-i măreşte 
considerabil prestigiul politie. De exemplu, în 426 re- 
purtează o victorie împotriva tanagrienilor3, în 426 ia 
parte la curățirea insulei Delost, în 425 repurtează o vic- 
torie la. Solygeia5, contra Corîntului, în iunie 424 Nicias, 
în fruntea unei flote de șaizeci de trireme și două mii 





1! Plate, Laches, 186 c 
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Thucydides III, 51; Plutarh, Wicias, 2. 
Thucydides, III, 91. 

Thucydides, XII, 104; Plutarh, Nicias, 3, 
Thucydides, IV, 42—45, 
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de hopliţi, porneşte împotriva însulei Cythera și o i 
strînge să capitulezes. Toate aceste succese, întărite de 
eșecurile suferite de politica lui Cleon, în anul 424, în 
Sicilia și în Tracia, întăresc considerabil prestigiul tui 
Nicias, al cărui cuvînt cîntărește greu în tratativele dA 
pace cu spartanii. Tratativele au dus, în aprilie 423, a 
încheierea unui armistițiu, pentru respectarea căruia GU 
jurat Nicias, Nicostratos şi Autocles?. A trebuit totuși ca 
Cleon, ales strateg pentru anul 422/21, să piară, împreună 
cu dusmanul său Brasidas, la Amphipolis, pentru Ca po- 
litica de pace, preconizată de Nicias, să triumje și, în 
aprilie 421, să se încheie pacea, numită „pacea Lui Ni- 
cias“2, care a restabilit starea dinainte de război. 

Dar această pace, din nefericire, nu a putut dura prea 
mult. Politica agresivă a tînărului Alcibiade, care găsea 
un teren favorabil în neîncrederea reciprocă pe care o 
nutreau atenienii şi spartanii, a dus la bătălia de la Man- 
tineea, din anul 418. Aici trupele aliate ateniene și ar- 
giene au suferit de la spartani o grea înfrîngere, în care 
au căzut strategii Laches și Nicostratos, cei mai credin- 
cioși partizani ai lui Nicias?. | d Ă 

Consecințele înfrîngerii pe plan intern: Nicias şi Al- 
cibiades au pierdui încrederea poporului, iar Hyperbolos 
a propus, la începutul anului 417, ca unul dintre cei isi 
să fie ostracizat. Dibăcia celor doi adversari i-a salva 
de la ostracism, căci unindu-se, au contribuit la ostraci- 
zarea lui Hyperbolost?. 5 

în cîuda acestei înţelegeri politice tactice, divergenţele 
dintre Nicias şi Alcibiades n-au întârziat să se manifeste. 
Dar dramatica dispută dintre cei doi adversari politici 
a avut loc în mai multe şedinţe ale adunării poporului. 


S, Thucyd ides, 1V, ceea 

7 PThucydides, LV, 113—119. i; 

sphucydides, IV, 129—131; V, 19; 24; 43; 2; Plutarh, 
Nicias, 9; Alcibiades, 14. para 

9 thucydides, V, 43—46; Plutarh, Nicias, 19. e 

» Phucydides, VIII, 73; Plutarh, Nicias, 11; Alcibia- 
des, 13. 
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(nu toate menţionate de Thucydides), cu privire la excpe- 
diția din Sicilia. 

Alcibiades era susținătorul ei înflăcărat, iar Nicias ad- 
versarul ei, nu tot atît de ferm însă. După toate dezba- 
terile, poporul a votat trimiterea unei flote de 60 de 
trireme în Sicilia, sub comanda strategilor Nicias, Lama- 
chos și Alcibiadeli. Nicias nu a avut curajul să se de- 
mâtă, ci s-a mulțumit să arate greutăţile expediției şi să 
ceară înarmări suplimentare, crezînd că prin aceasta va 
speria pe atenieni și-i va determina să renunțe la expe- 
diție. Poporul a votat tot ceea ce a cerut Wicias și expe- 
diția.a pornii!?, cu o puternică flotă formată din 134 de 
trireme, în vara anului 415. 

Acum era pentru Nicias momentul de a-şi arăta. ade- 
văratele sale calităţi de strateg, care, în trecut, se mai 
soldaseră și cu eșecuri. 

: În loc să acționeze prompt și rapid, Nicias a dat do- 
vadă de șovăială, de nehotărire. De pildă, în loc să 
treacă: direct la acţiune și, după acordarea de ajutor se- 
gestanilor contra selinuntinilor, să pornească la cucerirea 
întregii însule, Nicias, în consiliul comandanților ținut la 
Rhegium, preconiza o simplă demonstraţie de forță şi 
apoi revenirea la Atena. Alcibiades și Lamachos s-au îm- 
potrivit, s-a hotărît că dacă se renunță la atacul direct 
împotriva Siracuzei, cel puţin să se caute cîștigarea de 
aliaţi. Dar Alcibiade, pe cînd era cu toată armata atenie- 
nilor și cu ceilalţi comandanţi la Catana în Sicilia, este 
rechemat la Atena, la procesul hermelor, motiv pentru 
care se refugiază la spartani. Nicias, în loc să pornească 
îmediat atacul împotriva Siracuzei, îl amînă pentru în- 
ceputul iernii. Repurtează, este adevărat, o victorie asu- 
pra siracuzanilor, dar apropierea iernii îl sileşte să se 
retragă în tabără la Catanati. Faptul că Nicias nu a 
atacat, de îndată ce sosise, Siracuza, așa cum propusese 


Hi Thucydides, VI; 8, 2; Diodor, XII, 84, 60, 3; Plu- 
tarh, Nicias, 12; Alcibiades, 18. 

2 Thucydides, VI, 9—14; 30—92. 

B Thucydides, VI, 64—7]; Plutarh, Wicias, 16. 
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Alcibiade, a cîntărit greu în desfășurarea evenimentelor 
care au dus la dezastrul atenian. Într-adevăr, cu toate 
că în iarna lui 415—414, Nicias obţine din Sicilia și chiar 
din Etruria promisiuni de a trimite trupe şi provizii, cu 
toate că în primăvara anului 414, pornind atacul general 
împotriva Siracuzei, izbutesc să înjrîngă pe siracuzani și 
să se fortifice la Labdalon, pe Epipolai, cu toate eforturile 
lor de a construi un zid de încercuire, a cărui construire 
siracuzanii încercaseră zadarnic s-o împiedice, Nicias a 
dat timp spartanilor să-l trimită pe Gulippos cu trupe 
de ajutor pentru siracuzani. Sosirea lui Gylippos îl con- 
strînge pe Nicias să treacă de la atac la apărare, ceea ce 
de fapt, cu teate contraatacurile încercate, a însemnat: 
premisa dezastrului final. Astfel, atenienii au trimis — 
în urma unui apel desperat al lui Nicias, sosit la Atena 
în îarna lui 414—-413 — imediat 20 de corăbii, sub co- 
manda lui Eurymedon, îar în primăvară au sosit 60 de 
corăbii, sub comanda lui Demosthenes. Totul a fost însă 
zadarnic: în primăvara anului 413, Chylippos a deschis 
lupta și a cucerit punctul întărit al atenienilor; curînd 
după aceea, și flota ateniană, care nu se putea desfășura 
bine în portul strîmt, a fost înfrîntă de siracuzani; sosi- 
rea flotei condusă de Demosthenes a dus la o bătălie de- 
cisivă în care atenienii au fost înfrânțiiă. 

Singura soluţie salvatoare pentru atenieni era acum 
retragerea rapidă, dar șovăiala și iluziile lui Nicias au 
împiedicat-o și au contribuit la dezastrul final, narat atât 
de patetic de Thucudides şi de ceilalţi autori grecii5, în 
care și-a găsit și el moartea. 

Nicias și-a desfășurat activitatea în dramaticele eve- 
nimente ale războiului peloponesiac. Partizan convins al 
politicii apărate de gruparea conservatoare, pe care o 
preconizase și Pericles — limitarea la apărarea situației: 
de fapt şi ferirea de orice aventură, pornită din dorul de 





4 Thucydides, VI, 88; 94—103; VII, 4-43; Diodor. 
26 


XIII, 9; Plutarh, Nicias, 23 


15 Thucydiades, VII, 48-86; Diodor, 
Plutarh, Nicias, 29—296. 


III, 12 și urm.z 
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domănaţie și cîştig — Nicias nu a avut curajul s-o apere 


pînă la capăt. 

Punctul culminant al contradicțiilor dintre politica de 
pace, pe care o susținea el, și politica de aventuri război- 
nice, ai căror protagoniști au fost Cleon și apoi Alcibia- 
des, i-a atins dezbaterile în legăiură cu pornirea expedi- 
ției dîn Sicilia. Nicias nu a avut curajul să se demiiă din 
strategie, eventual să fugă din Atena, ceea ce l-a angajat 
în expediţie. Dar o dată angajat în aventură, însușirile 


lui de strateg l-au împiedicat să acționeze prompt și 


rapid, ceea ce l-a dus la dezastru. Strateg, înzestrat cu 
calități mărunte, și om politice care se temea prea mult 
de opinia poporului, Nicias, în ciuda calităților sale de 
om de familie, de prieten, de om de societate, n-a fost 
pe măsura marilor evenimente în care s-a angajat şi de 
care a fost zdrobit. 

Plutarh, dispunînd de surse bune, dintre care prima 
este Thucydides, a prezentat firea, viața și activitatea 
politică şi militară a lui Nicias într-o lumină mult mai 
apropiată de adevărul istoric. Astfel, biograful a prezen- 
tat în adevărata lor lumină trăsăturile caracterului lui 
Nicias: serios (cap. 2, 4), religios (4), darnic (4), laș, înac- 
cesibil și nepopular (11, 2), subliniind greșelile lui poli- 
fice și militare, firește de pe poziția simpatiei pentru 
aristocrație pe care o nutrea biograful. Astfel, Plutarh 
dă dovadă de simpatie pentru aristocrați, care l-au împins 
pe Wicias în locul de frunte împotriva lui Cleon: „Nicias 
avea o oarecare faimă și cînd trăia Pericles, astfel că a 
fost strateg împreună cu el și chiar a deţinut câte o co- 
mandă el singur de multe ori, îar după moartea lui Pe- 
ricles, a avansat repede în locul întîi, fiind împins mai 
ales de bogătași şi de oamenii cu vază, care încercau să 
facă o contrapondere față de nerușinarea lui Cleon (2, 2)“. 
Deși Plutarh spune expres că Nicius era taș (2, 5); (5), 
totuși îngrămădește multe date (2) cu privire la darurile 
și la coregiile lui care, evident, au fost de folos poporului 
și cetăţii. În ceea ce privește activitatea politică a lui 
Nicias, Plutarh relatează pe un ton de totală adeziune 
pacea cu spartanii, numită şi „pacea lui Nicias“ (9); ex- 
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pune cu regret eșecul suferit de Nicias în legătură cu 
Argosul (10); stăruie cu multe amănunte asupra opoziției 
lui Nicias la pornirea expediției din Sicilia, despre care 
însăși divinitatea anunţase că va fi un dezastru (12, 13); 


laudă expres (14, 1) pe Nicias pentru această atitudine. . 


Cu alte cuvinte, biograful este pe deplin de acord cu 
politica aristocratică, filospartană şi pașnică a lui Nicias. 
Biograful expune însă pe un ton de critică acțiunile 
demagogice ale lui Nicias (3, 2) care, nedispunînd de 
prestigiul şi de vigoarea oratorică a lui Pericles, caută 
să-și atragă poporul prin daruri și prin simularea că nu 
poate apărea în public, pentru că acasă era preocupat de 
treburi obşteşti (5). Lucrul acesta, spune biograjui, a 
comportat și aspecte negative, deoarece Nicias părea ne- 
popular și inaccesibil (11, 2). Plutarh nu este de acord 
nici cu faptul că Nicias s-a înţeles cu Alcibiades spre a 
face să cadă ostracismul asupra lui Hyperbolos: „Soarta 
este un lucru nejudecat şi neîmpins de gîndire. Astfel, 
dacă Nicias ar fi înfruntat primejdia ostracismului cu 
Alcibiades sau ar fi fost învingător şi ar fi condus în pace 
cetatea, izgonindu-l pe Alcibiades, sau ar fi fost învins și 
ar fi plecat el însuși din cetate, înaintea ultimului de- 
zastru, păstrîndu-și faima că este cel mai bun comandant 
(11, 9)“. Plutarh vede şi în înțelegerea lui Nicias cu Alci- 
biade: o mișcare de tactică politică izvorită din laşitate, 
care i-a fost fatală. Aşadar, biograful ar fi voit ca Nicias 
să fie un om politic aristocrat, filospartan şi paşnic, dar 
lipsit de lașitate, de demagogie și de compromisuri. 

În ceea ce priveşte activitatea militară a lui Nicias, Plu- 
tarh caută să se arate cît se poate de obiectiv. Astfel, biogra- 
ful relatează aparent pe un ton neutru, în realitate cu sim- 
patie, faptul că Nicias se ferea de ura poporului, nean- 
gajindu-se în strategii care comportau riscuri și, de aceea, 
avea întotdeauna succese (6). De asemenea, stăruind să 
fie obiectiv, biograful subliniază succesele. repurtate de 
Nicias în atacul de la Epipolai (17). Dar în cele mai multe 
păsaje, în care este vorba despre strategia lui Nicias, 
biograful pune în lumină cu toată puterea greșelile să- 
vîrșite de acesta. Astfel, Plutarh critică aspru abdicarea 
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lui în fața lui Cleon, care a repurtat o victorie: „Această 
victorie a lui Cleon i-a adus faimă rea lui Nicias. Căci 
nu se părea că este vorba de aruncarea scutului, ci că 
el făcuse ceva mai urit și mai rău, şi anume că de bună 
voie, din pricina lașității, refuzase comandamentul şi că 
oferise dușmanului său imboldurile unui astfel de succes, 
demițîndu-se el însuși de la comandăment“. În această 
privință, Aristojan iarăși își bate joc de el în comedia 
Păsările, zicând cam așa: 


„A. Vreau să fac plugărie. B. Cine te împiedică? 
A Voi, dau o mie de drahme 

Dacă mă sloboziți din slujbă. B Primim 

Căci împreună cu ale lui Nicias fac două mii“. 


„Și într-adevăr, Nicias a adus mari pagube cetății, per-- 
mifând. lui Cleon să-și cîştige atita faimă și putere, din 
pricina cărora, devenise tare înfumurat şi prinzând curaj 
neînfrînat, a reușit să aducă și alte nenorociri cetăţii din 
care a gustat şi el foarte mult (8)“. Nici nu se putea. o 
mai categorică critică din partea lui Plutarh care, în 
general, face efortul de a fi cât se poate de moderat în. 
ndrarea faptelor. 

Plutarh întrebuințează cuvinte tot atât de categorice: 
spre a pune în lumină şovăielile, lipsa de perspicacitate, 
nehotărirea în momentele dramatice. Dăm cîteva exem-- 
ple. Iată cum caracterizează Plutarh activitatea lui Nicias, 
după alegerea lui ca strateg în expediţia din Sicilia: „În- 
tr-adevăr, faptul că Nicias s-a opus expediției care fusese: 
votată și că nu fusese stimulat de nici o nădejde și nici 
nu fusese impresionat de măreţia comandamentului şi 
nu-și schimbase părerea erau dovada unui om cuviincios 
şi înțelept. Dar după ce Nicias n-a putut nici cînd a în- 
cercat să îndepărteze poporul de la război şi nici cînd 
s-a rugat să-l scoată pe el de la comandament și, ca și 
cînd blestemându-l, poporul l-a pus strateg în fruntea ar- 
matei, nu mai era nici un timp de multă temere și zăbavă. 
Dimpotrivă el, întocmai ca un copil, privea în urmă de: 
pe corabie şi, neputînd aproape nici să mai gîndească;. 
revenea mereu cu gîndul asupra treburilor la care re- 


Pa ore rnerene, eee, 
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flecta, încît a slăbit şi curajul colegilor săi de comandă şi 
a pierdut și timpul cel mai favorabil de a acționa. Nicias 
trebuia să atace îndată pe dușmani și, presîndu-i, să-și 
încerce norocul. în lupte (14). Nici nu se putea o mai 
clară şi mai aspră critică la adresa lui Nicias, pentru 
-şovăiala lui. Critici de același fel aduce Plutarh lui Nicias 
și cînd acesta, deși avea sub comanda sa pe. Lamachos, 
un bun strateg, n-a atacat rapid şi viguros pe sicilieni 
și și-a atras disprețul lor-(15, 3). Obiectivitatea îl face pe 
Plutarh să laude pe Nicias, care, printr-o stratagemă, a 
învins pe siracuzani (16), dar imediat (16, 8) îl critică 
pentru că n-a ştiut să profite de victorie. 

Aceste exemple sînt, socotim, suficiente spre a ilustra 
Șaptul că Plutarh dă dovadă de relativ multă obiectivitate 
în expunerea şi aprecierea activităţii politice şi militare 
«a lui Nicias, atit cît putea fi el obiectiv, cu simpatiile lui 
faţă de aristocrație. : 

În paralela pe care o face între Nicias şi Crassus, bio- 
graful apreciază că în dobîndirea averii Nicias, cu toate 
că exploata pe sclavi în mine, s-a dovedit mai uman decât 
“Crassus, care și-a agonisit averea prin foc și sînge (1). 
Superior îi este, după părerea lui Plutarh, Nicias lui 
Crassus și în activitatea politică, fiindcă n-a făcut nici o 
medreptate și nu a întrebuințat niciodată violența (2), 
«ci a fost un mare iubitor de pace. Slăbiciunea lui Nicias 
jață de Cleon este criticată şi în paralelă (3), cu toate că 
biograful încearcă s-o compenseze prin simpatia de care 
se bucura Nicias în fața concetăţenilor. Şi în privința 
„expediției din Sicilia, Plutarh încearcă să-l disculpe pe 
„Nicias, care a renunțat la ideea de a mai cuceri (4), pe 
„cînd Crassus s-a avîntat nebunește împotriva parților. 
„Este interesant de constatat că, spre deosebire de biogra- 
Sie, în paralelă Plutarh subliniază cu mai multă tărie 
succesele decit înfrîngerile avute de Nicias în expediția 
din Sicilia. Iată un pasaj în care tonul justificativ între- 
buințat de Plutarh contrastează cu tonul critic ilustrat de 
unele pasaje citate: mai sus: „În timpul comandamentelor 
înseși, nu sînt puţine acțiunile nobile ale lui Nicias. 























prea omecea r—, et ea, Pa setată - 
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Căci el a învins pe dușmani în lupte şi puţin a lipsit 
ca să cucerească Siracuza; nu a eșuat în toate din cauza 
sa, ci s-ar putea da vina și pe boala sa și pe învidia con- 
cetățenilor de la Atena (5)“. Bineînţeles, Crassus a acu- 
mulat greșeli peste greșeli, care l-au pierdut, 

Hotăriît lucru, în paralelă, mânat de dorința de a-l 
prezenta pe Nicias superior lui Crassus, Plutarh uită de 
unele lucruri afirmate în cursul biografiei. Oricât de mult 
s-a străduit Plutarh de a ascunde tendinţa lui de a-i 
arăta pe greci superiori romanilor, această tendinţă este: 
vizibilă în multe Paralele, dar în cea de faţi este, s-ar 
putea spune, cea mai vizibilă. 

Citatele din poeţi agrementează biografia. Aceste ci- 
tate fac parte din știrile culese de biograf ici și colo din: 
alte surse decit cele istoriografice, iar Plutarh are marele 
merit de a le fi cules și inserat în biografie”. 


* De văzut şi: K. I. Beloch, Griechische Geschichte, ed. 
a Il-a„ vol. II, Berlin — Leipzig, 1997; G. Glotz—R. Cohen, 
Histoire ancienne, vol. II, 1930, t. 17 2, Paris, 1938; G. B. Grundy, 
Thucydides and the history of his age, 1, II, 1948; Aristo- 
phanes, Pacea, H. Bengtson, Griechische Geschichte von den 
Anfăngen bis în die r&mische Kaiserzeit, în Handbuch der Alter- 
tumswissenschaft, Miinchen, 1960; A. Gugenheim, Chronologie 
des strategies de Nicias de la mort de Păricles ă la paix de 421, 
în „Bulletin de la Faculte des Lettres de Strassbourg“, SLII 
(1964), pp. 251—256; H. A. Murray, Two notes on-the evalua- 
tion of Nicias in Thucydides, în „Bulletin of the Institute ot the 
Classical Studies in London“, VIII (1961), pp. 33—-46. 








1 De vreme ce socotim că putem să comparăm nu 
fără rost pe Nicias cu Crassus și evenimentele petrecute 
în ţinutul parțilori cu cele din Sicilia, este momentul să 
cer iertare și să rog pentru mine pe cititorii acestei scrieri 
ca — în ceea ce priveşte naraţiunile în care Thucydides, 
depăşindu-se pe sine însuși, a fost foarte patetic, foarte 
pregnant şi foarte variat?, şi le-a făcut de neimitat — să 
nu creadă că noi am fost stăpîniţi de un sentiment la 
fel cu al lui Timaios?, care (nădăjduind că va întrece pe 
Thucydides prin vigoarea expunerii, iar pe Philistost îl 
va arăta cu totul umil și vulgar) dă cu coatele cu istoria 
prin mijlocul bătăliilor și luptelor navale și demegoriilor, 
care au fost expuse cu strălucire de ei, dar pe Zeus nu 














„Mergînd pe jos pe lingă car lidian“, 


cum zice Pindari, ci se arată cu totul întîrziat la învăţă- 
turi şi copilăresc și, așa cum spune Diphilos6, 


„Gras şi murdărit de grăsime siciliană“, 


şi mereu se revarsă în Xenarchos?. (2) cum face atunci 
cînd spune că pentru atenieni după părerea lui, a fost 
o prevesiire faptul că comandantul, care-și trăgea numele 
de la victorie, a refuzat comanda şi că prin tăierea Her- 
melor? divinitatea le-a dat semn cum că vor fi convinşi 
de foarte multe lucruri, în timpul războiului, de către 
Hermocrates, fiul lui Hermon?. (3) Și încă mai spune că 
este firesc ca Heracles să vină în ajutorul siracuzanilor 
din cauza Coreil0, de la care a luat Cerberulit, dar mai 
este miîniat pe atenieni şi pentru că au salvat pe aigesiei, 
urmașii troienilor, apoi el însuși, fiind nedreptăţit de 
Laomeion!?, a răzvrătit cetatea. (4) Dar acestuia poate 
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că i-a venit în gînd să scrie aceste lucruri din pricina 
aceloraşi preocupări, să corecteze stilul lui Philistos şi 
să combată pe Piaton şi pe. Aristotel. Mie însă mi se pare 
că lupta și întrecerea cu alţii pentru stil sînt meschine 
și sofisticei5, iar dacă se fac, şi față de forma de neimitat, 
mi se par cu totul lipsite de bun-simţ. (5) Într-adevăr, 
iaptele pe care le-a expus Thucydides și Philistos nu pot 
fi trecute sub tăcere, deoarece ele cuprind caracterul și. 
temperamentul ascuns al istoricului, care a fost dat ia 
iveală de multe și mari pasiuni, ce am să le expun pe 
scurt întrucît sînt necesare, pentru ca să nu par cu totul 
neglijent!! 'și leneș, iar faptele care scapă. celor mulţi, 
dar au fost spuse de alţii sporadic sau descoperite numai 
în inscripțiile de pe statui și în vechile decrete ale po- 
porului, am încercat să le adun nu ca să string un mate- 
rial istoric nefolositor, ci ca să transpun spre a înlesni 
cunoașterea caracterului și firii. 


2 Mai întîi, putem spune despre Nicias ceea ce a Scris 
Aristotel, anume că trei au fost cei mai buni cetăţeni 
care au iubit patria şi au simpatizat poporul, anume 
Nicias, fiul lui Niceratos, Thucydidest, fiul lui Melesias, 
și Theramenesi6, fiul lui Hagnon, dar mai puţin acestă 
din urmă decit aceia. Într-adevăr, Theramenes a fost des- 
considerat pentru lipsa de nobleţe a neamului, ca fiind 
străin din Ceos, pentru că nu a fost statornic, iar pentru 
că în politică a manifestat simpatie cînd pentru una, cînd 
pentru alta din cele două grupări politice, a fost. numit 
Cothornos!?. (2) Dintre ei, cel mai în vîrstă era Tiucydi- 
des care, luînd atitudine politică în multe privinţe împo- 
triva popularului Pericles, era fruntașul aristocraților. Cel. 
mai tînăr dintre ei, Nicias, dobîndise oarecare faimă chiar 
cînd trăia Pericles, astfel că a fost strateg împreună cu 
el şi a deţinut de multe ori el însuși comanda, iar după 


moartea lui Pericles a ocupat repede primul oc, fină 


împins mai ales de bogătași şi de oamenii cu vază, care 
încercau să facă din e] o contraforţă faţă de nerușinarea 
și îndrăzneala lui Cleoni8, totuşi se bucura de bunăvoința 
si de simpatia poporului. (3) Căci şi Cleon avea o mare 














NICIAS 19 


trecere politică, „conducînd poporul ca pe un bătrin şi 
Gîștigîndu-i favoarea prin tratament cu ajutorul banilor. 
Totuşi, cu toată lăcomia, neruşinarea şi îndrăzneala lui, 
văzînd lumea faptele pe care le săvirșea pentru ca să 
atragă poporul, i-au ridicat în față pe Nicias. (4 în ade- 
văr, seriozitatea lui Nicias nu era austeră şi nici întăţișa- 
rea lui prea de nesuferit, ba chiar era îmbinată cu oare- 
care timiditate, care părea că provine din teama de 
mulțime, ceea ce îi atrăgea simpatia poporului. (5) Fiind 
din tire lpsii de curaj și de nădejde în treburile război- 
nice, şi-a ascuns laşitatea în spatele norocului. (6) Căci 
mereu, cînd era strateg, avea succese, iar teama lui de 
zgomot în politică și buna lui faimă în faţa sicofanţilori» 
se părea că sint populare, iar bunăvoința poporului îi 
aducea o putere prin faptul că se temea de cei curajoşi 
şi ridica pe cei temători. Căci pentru mulţime, cea mai 
mare cinste este să nu fii disprețuit de cei mai mari. 











3 Pericles, conducînd cetatea de la înălțimea unei 
adevărate virtuţi şi a unei puternice elocințe, nu avea 
nevoie de nici o figuraţie faţă de mulţime şi de nici un 
mijloc de convingere, pe cînd Nicias, fiind lipsit de toate 
acestea și distingîndu-se prin averea lui, se străduia 
să-şi atragă poporul prin aceasta. (2) Și, nefiind în stare 
să conducă pe atenieni împotriva ușurătăţii şi flecărelii 
iui Cleon, care și-i atrăsese, Nicias a încercat să-și apro- 
pie poporul prin coregii2 și gymnasiarhii?!, și prin alte 
mijloace de felul acesta, pentru că întrecea prin lux si 
dărnicie pe toţi cei dinaintea lui ca şi pe cei din timpu 
lui (3). Există chiar astăzi unele dintre darurile făcute de 
el, anume Paladiul??2, pe Acropole, numai că şi-a pierdu 
aurul cu care fusese acoperit, precum şi templul spriji- 
nit pe trepiedurile coregice, din templul lui Dionysos. 
Căci Nicias a învins adeseori în coregii şi niciodaiă nu 
a fost întrecut. (4) Se zice că într-o coregie, un sclav al 
lui trecea îmbrăcat ca zeul Dionysios, foarte frumos la 
vedere şi foarte înalt, dar care n-avea încă barbă. Ate- 
nienilor le-a plăcut foarte mult cînd l-au văzut şi au 
început să aplaude multă vreme, dar Nicias s-a ridicat 
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și a zis că el socotește că nu este legiuit ca un om care 
este plăcut împodobit pentru zeu să fie sclav, şi a elibe- 
rat pe sclav?3. (5) Se mai aminteşte şi de generozitățile 
lui strălucite și măreţe în legătură cu Delos?1. Astfel, 
dintre corurile pe care le trimiteau cetăţile ca să cânte 
Zeului%, în timp ce pluteau, așa cum se întîmpla, şi de 
îndată ce coborau 'din corabie, mulțimea le ieşea în în- 
tîmpinare şi se îndemnau să cînte fără nici un fel de 
ordine, căci din grabă și emoție coborau fără rînduială, 
purtînd cununile pe cap și îmbrăcaţi în veșminte. Cind 
Nicias a adus theoria?, a debarcat el însuși toate în în- 
sula Rheneia?7, aducînd corul şi animalele de jerttă şi 
toate cele pregătite, apui aducînd un pod făcut la Atena 
pe măsură, împodobit cu măreție, cu aur, cununi şi co- 
voare, le-a întins în timpul nopţii între Rheneia şi strîm- 
toarea insulei Delos, care nu este mare. (6) Apoi, dis-e- 
dimineaţă, îndreptînd spre Zeu pompa, a debarcat corul, 
împodobit cu mult lux și cîntînd în trecere pe punte. (7) 
După jertfă, după întrecere şi după ospătare, a ridicat un 
dafin de aramă Zeului şi, cumpărind un loc de zece mii 
de drahme, l-a dedicat zeului. Veniturile acestui loc tre- 
buian să fie întrebuințate de locuitorii cetăţii Delos pen- 
tru ospățul solemn, aduse la sacrificii, cînd aveau să ceară 
de la Zei pentru Nicias multe şi bune lucruri. Această 
cerere a fost încrustată chiar şi pe stelă2, pe care a 
lăsat-o ca o paznică a darului în Delos. (8) Însă acel dafin 
a fost stărîmat de vinturi şi a căzut peste marea statuie 
ridicată de naxieni, pe care a doborît-o. 


4 Este evident că la aceste fapte contribuie felul în 
care se adresează și modul de comportare în public, care 
tind la glorie -şi la. demonstraţia unei dărnirii aranţate 
spre ostentaţie, dar dacă s-ar remarca celelalte trăsături 
ale caracterului lui Nicias și ale firii lui, oricine s-ar 
putea convinge că această manifestaţie și dărnicie au fost 
urmarea evlaviei, spre a atrage poporul, Într-adevăr, Ni- 
cias era foarte înclinat spre ascultarea și spre cinstirea 
zeilor, după cum spune Thucydides2. (2) Într-umul din- 
tre dialogurile lui Pasiphon% stă scris că Nicias în fiecare 























 NICIAS 21: 


zi sacrifica zeilor şi că avînd un prezicător acasă, se 
prefăcea că mereu îl cercetează în legătură cu treburile 
publice, dar de cele mai multe ori îl întreba în legătură 
cu interese particulare și, mai ales, în legătură cu minele 
de argint, căci Nicias avea multe mine de argint în ţinu- 
tul Laurion?i, mari cît priveşte veniturile, dar pline de 
primejdii în ceea ce privește mîna de lucru, căci hrănea 
o mare mulțime de sclavi acolo şi cea mai mare parte a 
averii lui consta în argint. (3) De aceea, nu puţini erau 
cei care cereau și dobîndeau de la el. Într-adevăr, el dă- 
dea nu numai celor care puteau să-i facă rău, dar și celor 
care meritau să li se facă bine, şi în general era un venit 
pentru cei răi laşitatea lui, iar față de cei buni — uma- 
nitatea. (4) Putem să aducem mărturii în legătură cu 
aceasta şi de la comici. (5) Astfel, Telecleides*? a făcut 
urmățoarele versuri pentru unul din sicofanţi: 


î 
î 














„Chariclees i-a dat o mină, ca să nu-l divulge 

Că -este primul fiu al mamei sale, născut din pungă. 

Dar pentru mine i-a dat Nicias, fiului lui Niceratos. 

Din ce cauză a dat asta, deşi eu ştiu bine, 

Nu o voi spune, căci omul îmi e prieten și mi se pare cumpătat“. 


(6). Iar Eupolis%, poetul comic, introduce în comedia Ma- 
rica un om fără căpătii şi sărac care zice: 


„A Cît timp ai fost împreună cu Nicias? 
B Nu l-am văzut decit de curind stînd în agora. 
A Omul ăsta spune că l-a văzut pe Nicias 

Desigur, ce-ar fi putut să afle, dacă nu l-ar fi trădat? 
A Aţi auzit voi bărbaţi de aceiași vîrstă cu mine 

Că Nicias a fost prins în flagrant delict? 
B Oare voi, oameni cu mintea ușoară, 

Aji putea prinde pe un foarte bun om săvîrşind 

vreun rău?“ 


(7) Iar Cleon, din comedia lui Aristofan, zice ame- 
ninţînd: 


„Voi lua de beregată pe retori și-l voi zgudui pe Nicias“. 
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(8) Arată şi Phrynichos% lipsa de curaj şi. înfricoșarea lui 
în următoarele versuri: 

„Era un cetăţean bun, cum prea bine știu, 

Şi nu mergea plecat ca Nicias“. 


5 Comportîndu-se el în acest fel de teama sicofanţi- 
lor, nici nu lua masa cu vreunul dintre concetăţenii săi 
nici nu se dădea la flecăreli și la petrecerile zilnice și, 
în general, nici nu-și pierdea timpul cu astfel de înde- 
letniciri, ba chiar, cînd era comandant, își petrecea timpul 
în lagăr pînă noaptea tîrziu, iar din sfat ieșea ultimul, 
după ce intrase primul. (2) Şi dacă nu avea să facă nimic 
în public, era de neînţilniţ și de negăsit, văzîndu-și de 
ale casei, vmde ședea închis, iar prietenii săi întîmpinau 
pe cei care băteau la ușă şi le cereau iertare, spunînd 
că tocmai atunci. Nicias era ocupat cu anumite treburi 
publice .şi nu avea timp. (3) Cel care, pe baza acestor 
fapte, a scris o tragedie şi care le-a dat exagerare şi 
celebritate a fost Hieron, un bărbai care fusese crescut 
în casa lui Nicias și care primise o educaţie și o cultură 
muzicală cu ajutorul lui, şi care prefăcîndu-se că este 
fiul lui Dionysos, numit Bronzul, de la care se păstrează 
și niște poeme, și în totul, fiind şeful coloniei, s-a dus 
în Italia, unde a: întemeiat cetatea Thurioi?. (4) Aşadar, 
acest Hieron pusese pe Nicias, în taină, în legătură cu 
prezicători, 'răspindind în popor vorbe cum că Nicias duce 
o viaţă grea şi plină de suferinţe din cauza cetăţii. A 
mai spus că Nicias, chiar cînd este la baie și la masă, 
este surprins mereu de vreo treabă publică: „„Neglijin- 
du-și treburile sale particulare din cauză că este preocu- 
pat mereu de treburile publice, cu greu se duce să 
doarmă de ia primul somn. (5) De aceea, el stă rău și 
cu corpul, și tot de aceea nu este accesibil şi nici plăcut 
prietenilor, ba chiar i-a pierdut şi pe aceştia, cheltuin- 
du-și banii pentru treburi publice. (6) În schimb alţii, 
avînd și prieteni, şi îmbogăţindu-se din activitatea de 
ia tribună, o duc bine şi se joacă cu politica“. 











Ea: 








NICLAS: 23 


(7) În realitate, aceasta era viaţa lui Nicias, încât i s-ar 
putea aplica vorbele lui Agamemnon: 


„Comandant al vieţii, 
Avem strălucirea, dar slujim mulţimii“2?, 


6 Văzînd însă că poporul este manevrat de cuvîntul 
celor puternici sau de cei care se pricepeau cu deosebire, 
prin experienţă, la anumite lucruri și că întotdeauna se 
uită pieziş şi se fereşte de dibăcie, și că se arată ostil 
prestigiului şi faimei — așa cum se putea vedea din 
osîndirea lui Pericles%, din ostracizarea. lui Damon? şi 
din cauza necredinței mulţimii faţă de Antiphon din 
Rhamnus“0, și mai ales, din cele petrecute cu Pachesti, 
după ce cucerise insula Lesbos, care, cînd a fost obligat 
să dea socoteală pentru activitatea de coriândant, scoţină 
pumnalul, s-a sinucis în închisoare. (2) Nicias se străduia 
să respingă funcţia de comandant militar cu bătaie de 
cap și de lungă durată, iar oriunde pornea în expediţie 
militară, veghind mereu la siguranţă şi, cum era firesc, 
avînd întotdeauna succese, nu atribuia succesele pe care 
le repurta înțelepciunii, puterii sau virtuţii sale, ci le pu- 
nea pe seama norocului şi dădea fuga la divinitate, re- 
nunţînd întotdeauna la glorie din cauza invidiei. (3) Și 
faptele mărturisesc acest lucru. Într-adevăr, tocmai cînd 
cetatea suferea multe şi mari necazuri, el n-a luat parte 
la nici una cu totul, şi de aceea atenienii au fost înfrînţi 
în 'Tracia de către chalcideeni, fiind comandaţi!? de Cal- 
liades și de Xenophonf, iar înfriîngerea din Etolia s-a 
produs cînd era comandant Demosthene!f, iar la Delos 
au pierdut o mie de ostași sub comanda lui Hippocra- 
test5. Cea mai mare învinuire, pentru molima de ciumă, 
a căzut pe Pericles, pentru că închisese între zidurile 
cetăţii, din pricina războiului, mulțimea adusă de pe 
ogoare, producîndu-se o neadaptare din cauza războiului 
a felului de viaţă și a locurilor neprielnice. (4) Nicias a 
scăpat de orice vină din toate acestea şi, fiind comandant, 
a cucerit Cytheraf6, o insulă care este foarte bine situată 
în fața Laconiei şi locuită de lacedemonieni; a cucerit 
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şi multe poziţii de pe ţărmul Traciei care se -separaseră 
şi le-a alăturat Atenei. lar după ce pe megarieni i-a în- 
<his în cetatea lor, îndată a cucerit insula Minoat şi cu 
puţin mai în urmă, pornind din aceasta, a pus stăpînire 
pe Nisaiat?; apoi, debarcînd în Corint, a.învins într-o luptă 
şi a ucis mulţi corintieni și chiar pe comandantul lor 
Lycophron. (5) Acolo i s-a întîmplat să lase pe teren doi 
dintre morţii săi, care au rămas neobservaţi în timpul 
ridicării cadavrelor. De îndată ce şi-a dat seama despre 
acest fapt, a oprit flota şi a trimis un crainic la dușmani 
pentru ridicarea cadavrelor. (6) Într-adevăr, potrivit unei 
legi și unui obicei, se hotăra ca cei care obțineau dreptul 
la ridicarea cadavrelor în baza armistiţiului trebuiau să 
renunţe la victorie și nu era legiuit ca cei care obțineau 
acest drept să„ridice un monument în cinstea biruinţei, 
căci se socotea că sînt învingători cei puternici, dar că 
nu sînt puternici cei care cer cadavrele, de vreme ce nu 
putuseră să le ridice singuri. (7) Totuși, Nicias a preferat 
să piardă victoria și gloria decît să lase neînmormîntaţi 
doi dintre cetăţeni. Prădind apoi ţărmul Laconiei şi res- 
pingînd pe lacedemonienii care se opuneau, a cucerit 
“Phyreat9, pe care o deţineau egineţii5, iar pe cei captu- 
raţi i-a adus vii la Atena, 


17 Demosthenes a înconjurat cu ziduri localitatea Py- 
lost, iar peloponesienii porniseră în expediţie cu armată 
pedestră şi cu corăbii și, dîndu-se o luptă, rămăseseră în 
insula Sphacteria“? ca la patru sute de spartani. Atenienii 
socoteau că e mare lucru să-i captureze, dar asediul era 
foarte greu, în locuri lipsite de apă, iar vara făcea ca 
procurarea celor necesare să fie lungă şi costisitoare prin 
înprejurimi, iar iarna, această procurare era primejdioasă 
şi cu totul inaccesibilă; atunci atenienii s-au miîniat şi 
le-a părut rău că respinseseră solia lacedemonienilor, care 
veniseră să trateze: armistițiul și. să încheie pace. (2) Au 
respins-o nu numai fiindcă s-a împotrivit Cleon, ci și 
din cauza lui Nicias. Într-adevăr, fiind dușmanul lui şi 
văzîndu-l că înclină să colaboreze cu lacedemonienii, 
“Cleon a sfătuit poporul s-o respingă. Dar cum asediul se 























NICIAS.: 25 


prelungea, iar âtenierii erau informaţi că tot soiul de 
mari greutăţi înconjura lagărul, s-au mîniat pe Cleon. (3). 
Dar acesta a dat vina pe Nicias, şi acuzîndu-l cum că din 
cauza laşităţii şi slăbiciunii pierd oamenii şi susținînd 
că dacă ar fi el comandant, duşmanii n-ar mai rezista 
atîta timp, atunci atenienilor le-a venit să zică: „Atunci, 
de ce nu porneşti tu acuma împotriva dușmanilor?“. (4) 
Nicias, ridicîndu-se, a spus că cedează comandamentul 
de la Pylos lui Cleon şi l-a îndemnat să ia cîtă oaste 
vrea și să nu mai facă pe curajosul prin cuvinte lipsite 
de primejdie, ci să ofere cetăţii o faptă măreață demnă 
„de a fi imitată. (5) La început, Cleon se dădea la fund 
pentru că nu se aştepta la asta, cînd făcea gălăgie, Dar 
cum. atenienii îl stîrneau cu acelaşi îndemn, iar Nicias 
striga împotriva lui, Cleon, aţiţat şi înflăcărat în ambiția 
lui, a primit comandamentul și a precizat. că în timp de 
douăzeci de zile va porni cu flota și sau va-ucide pe duşma- 
nii de acolo, sau îi va aduce vii la Atena. (6) Pe atenieni 
i-a cuprins. mai degrabă rîsul decît să-l creadă, căci și 
altfel ei obișnuiau să ia în ris, și nu fără plăcere, uşură- 
tatea şi nebunia lui. (7) Astfel, se zice că o dată, ţinîin- 
du-se o adunare și poporul așteptînd multă vreme sus, 
în sfirsit, tîrziu, şi-a făcut şi el apariţia cu coroană pe 
cap, pretinzind să se amine adunarea pentru a doua zi, 
zicînd: „Astăzi sînt ocupat, avînd treabă să dau un ospăț 
unor oaspeţi și să sacrific zeilor“. Atenienii, rizînd, s-au 
ridicat, și adunarea s-a împrăștiat. 








8 Totuşi atunci, avînd noroc şi conducînd foarte bine 
războiul împreună cu Demosthenes, în timpul pe care-l 
promisese, spartanii care nu căzuseră în luptă i-au predat 
armele, iar el i-a adus captivi. (2) Această victorie a lui 
Cieon i-a adus lui Nicias multă dezonoare. Căci nu se 
părea că gestul lui se aseamănă cu aruncarea scutului, 
ci că el săvîrşise ceva mai urât şi mai rău, și anume că de 
bună voie, din pricina lașităţii, refuzase comandamentul 
și că oferise dușmanului său îndemnuri spre un astfel 
de succes, demiţindu-se el însuşi de la conducere. (3) În 
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această privinţă, iarăşi Aristofan își bate joc de el în 
comedia Păsările, zicînd cam aşa: 


„Pe Zeus, nu este încă ceasul pentru noi nici 
Să dormim, nici să aminăm. victoria, ca Nicias“. 


(4) Iar în piesa Plugarii scrie aşa: 
„A. Vreau să fac plugărie. B Cine te împiedică? 
A. Voi, vă dau o mie de ârahme 


Dacă mă sloboziţi de slujbă. B. Primim, 
A. Căci, împreună cu cele ale lui Nicias, fac două mii“. 


(5) Și într-adevăr, Nicias a adus mari pagube cetăţii, pârmi- 
ţînd lui Cleon să-și ciștige atîta faimă și putere, din 
pricina cărora devenise tare înfumurat, și prinzînd curaj 
neînfrinat, a reuşit să aducă și alte nenorociri cetăţii, din 
care a gustat şi el foarte mult. (6) Cleon, suprimînd și 
rînduiala de la tribună și el cel dintîi obișnuind să strige 
cînd vorbea, să-şi rupă haina, să-şi dea cu pumnul în 
coapsă şi să alerge cînd vorbea, în cele din urmă a in- 
trodus în faptele politice neseriozitatea, ușurătatea și ne- 
socotirea bunei-cuviinţe, care au produs confuzie în toate 
lucrurile. 


9 Încă de mult Alcibiades se ţinea de atenieni, fiind 
un demagog nestăpiînit, dar nu în același fel întotdeauna, 
ci așa cum se spune despre ţara egiptenilor, că datorită 
naturii ei produc în același timp 

„Multe droguri slăvite amestecate şi mulie amare“, 

B [Hom. Od. 4.230.] 
tot așa, firea lui Alcibiades, lăsîndu-se cu impetuozitate 
și strălucire mult în amîndouă direcţiile, a dat prilej la 
mari răscoliri. (2) De aceea Nicias, cînd încă nu se des- 
părţise de Cleon, a avut prilejul să facă cetatea să pună 
cu totul capăt războiului și să-l stingă, dar tocmai cînd 
îndrumase ' lucrurile pe calea salvatoare, s-a dat la. 
parte, de vreme ce, în pornirea şi impetuozitatea ambiţiei 
jui Alcibiades, a fost împins iarăși la război. (3) Faptele 
s-au petrecut astfel: Cei care atacau cu cea mai mare 
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violență pacea Eladei erau Cleon și. Brasidas, a căror 
fire a dat-o la iveală războiul; a descoperit răutatea unuia 
şi a împodobit virtutea celuilalt. Într-adevăr, unuia i-a 
oferit prilejul unor mari nedreptăţi, iar celuilalt, prilejul 
normalei izbînzi. (4) Aceştia, deci, căzînd împreună într-o 
singură luptă lîngă Amphipolis%, îndată Nicias a lua în 
primire pe spartani, care de mult tînjeau după pace, și 
pe atenieni, care nu mai aveau atita curaj în război, şi 
pe unii, și pe alţii parcă descleștaţi, și întinzînd cu bu- 
năvoință miinile, a adus cele două cetăţi la prietenie și, 
îndepărtînd pe ceilalţi eleni de nenorociri, el însuşi eli- 
berat de griji, a oferit o fericire temeinică pentru anii 
imediat următori. (5) Astfel, pe cei bogaţi şi mai bătrîni 
ca și pe mulţimea ţăranilor de acolo îi aveau ca partizani 
ai păcii. Apoi, întîmpinînd, în particular, pe mulţi dintre 
ceilalţi şi sfătuindu-i, i-au făcut mai neinteresaţi faţă 
de război și tot așa, dînd nădejdi spartanilor, îi chema 
şi-i convingea să facă pace. (6) Aceștia credeau, şi dato- 
rită cuviinţei lui Nicias, și pentru că se îngrijea şi se 
purta cu omenie față de spartanii capturați la Pylos, și 
care erau puşi în lanţuri, făcîndu-le mai suportabilă ne- 
norocirea. (7) Într-adevăr, între ei făcuseră și mai înainte 
un armistițiu de un an, în care, întîlnindu-se într-un loc 
şi bucurîndu-se iarăşi de securitate și de linişte, şi pu- 
tînd să meargă pe la rude şi prieteni, doreau acum iarăși 
viaţa fără vărsări de sînge şi fără război, ascultînd cu 
plăcere corurile care cîntau versul următor: 

„Să zacă lancea şi să fie cuprinsă de firul păianje- 


nilor“, 


amintindu-şi cu plăcere de cele ce spunea [Eurip., frg. 
369 N?] că pe cei care dorm în timp de pace nu-i scoală 
trimbiţele, ci cocoşii. (8) Luînd deci în râs și bătîndu-și 
joc de cei care spuneau că este hotărît de destin ca 
războiul să dureze de trei ori cîte nouă ani, apoi ajun- 
gînd să vorbească despre toate lucrurile, au făcut pace, 
şi toţi erau de părere că se făcuse o îndepărtare hotărită 
de nenorociri şi aveau în gură mereu pe Nicias, despre 
care spuneau că este un om plăcut de zei şi că divinita- 
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ea i-a dat ca răsplată a evlaviei lui să fie eponimul -celui 
mai mare şi mai frumos dintre bunuri. (9) Căci, într-a- 


devăr, ei au numit fapta aceasta „Pacea lui Nicias“, -pre- 


cum şi războiului. îi spuneau „Războiul lui Pericles“, 
pentru că Pericles părea că pentru motive mici, neînsem- 
nate, aruncâse pe elini în mari nenorociri, pe cînd Nicias 
i-a convins să uite de marile nenorociri și să devină prie- 
teni. De aceea, pînă acum pacea aceea se. numeşte „Pacea 
lui Niciasât. . ă ai 


O Încheindu-se tratatul şi prevăzîndu-se ca fiecare 


“să restituie ţinuturile şi cetăţile. care le aveau unii de la 


alții ca şi pe prizonieri, au tras la sorţi care să dea cel 
dintii, iar Nicias a cumpărat pe ascuns sorţul cu bani, 
încît cei dintii să fie nevoiţi să dea lacedemonienii. Acest 
lucru îl istorisește Teofrast55, (2) Dar, de vreme ce 'corin- 
ienii şi beoţienii, nemulţumiţi pentru cele ce se săvir- 
şiseră, se arătau gata să provoace la război prin învinuiri 
şi critici, Nicias a “convins pe atenieni şi pe lacedemo- 
nieni că la tratatul de pace să adauge un tratati de alianţă, 
ca o singură putere şi ca un lanţ, şi să fie astăzi mai de 





temut pentru cei care-i vor părăsi şi să devină mai pu- 


ternici unii prin alţii. (3) Făcindu-se acestea, Alcibiades, 
care din fire nu era de loc făcut pentru pace, fiind supă- 
rat pe lacedemonieni că se ţineau de Nicias şi-i dădeau 
atenţie, iar pe el îl treceau cu vederea. şi-l dispreţuiau, 
s-a împotrivit păcii chiar de la început, totuşi deși a 
uat poziţie opusă păcii, nu a izbutit să facă nimic, dar 


de lacedemonieni şi că-i înșeală, căci păreau că făcușeră 
alianţă cu Beoţia, măi ales că nu predaseră nici localitatea 
Panactos5 și nici Amphipolis, a început să-i atace cu în- 
vinuiri şi să aţițe poporul pentru ambele motive. (4) în 
cele din urmă, chemiînd o solie din cetatea Argos, a în- 
cheiat 'o alianță cu atenienii, dar cînd au venit 'soli din 
Sparta cu depline puteri şi cînd s-au prezentat în faţa 
senatului, au dat impresia că au venit ca să încheie cu 
dreptate toate lucrurile.  Alcibiades, temându-se ca nu 
cumva solii spartanilor să-şi atragă poporul, pentru :ace- 
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laşi motiv a început să le -submineze încrederea cu înşe- 
lăciuni şi să le facă jurăminte că el va pune toate la 
cale, dacă ei nu vor recunoaște şi nu vor declara că :au 
venit cu depline puteri, sugerîndu-le că numai în acest 
el se vor îndeplini 'cît mai multe din dorinţele lor, (5) 
Solii spartanilor, fiind convinşi, au trecut de la Nicias 
ia Alcibiades, acesta i-a dus în fața poporului şi, mai 
înții, i-a întrebat dacă au venit cu depline puteri. Dar 
cum ei au spus că nu au venit cu depline puteri, Alcibiades, 
schimbîndu-se, împotriva așteptărilor, a început să ia ca 
martori sfatul pentru cele spuse şi să îndemne poporul 
să nu :mai dea ascultare și să nu mai aibă încredere în 
niște. oameni care înşală atît de evident şi care declară 
cînd unele, cînd altele, contrarii celor spuse, cu privire 
la aceleași lucruri. (6) Cum atenienii, în chip firesc, au 
început să se agite, iar Nicias nu mai putea să spună 
nimic, căci era țintuit de indignare și de surprindere, 
poporul îndată s-a îndreptat cu avînt către argieni, stră- 
duindu-se să atragă de partea lor şi să-i facă aliaţi, dar 
pe Nicias l-a. scos din încurcătură un cutremur, întîmplat 
în același timp, şi care a împrăștiat adunarea. (7) A doua 
zi poporul s-a întrunit iarăși, iar Alcibiades, punînd. la 
cale multe lucruri şi ţinînd lungi discursuri, i-a convins 
cu greu să-și ţină promisiunile făcute argienilor, iar el 
a trimis la spartani cu făgăduială că toate vor ieși bine. 
(8) Plecînd la Sparta și intrînd în cetate, Nicias, în ge- 
neral, a fost cinstit ca un bărbat bun şi binevoitor. faţă 
de ei, dar n-a făcut nimic, ci fiind învins de cei care 
simpatizau pe beoţieni, s-a întors la Atena nu numai 
ruşinat şi în plin zvon de calomnii, dar chiar se şi temea 
de atenieni, care se supăraseră şi erau indignaţi că, fiind 
convinşi de el, scăpaseră din mîini atîţia bărbaţi valoroși. 
Într-adevăr, cei care fuseseră aduşi de la Pylos făceau 


„parte din primele familii de la Sparta si aveau prieteni 


şi rude printre cei mai puternici. (9) Totuşi, atenienii nu 
au săvîrşit din mînie nici un lucru mai grav faţă de 
Nicias, însă l-au ales pe Alcibiades strateg şi, desprin- 
zînd :cetăţile Mantineia și Eleiă de lacedemonieni, au fă- 
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cut alianță cu cetatea Argos şi au trimis pirați la Pylos, 
ca să jefuiască Laconia, şi din aceste cauze au pornit 
iarăși la război. 


11 Dușmănia dintre Nicias şi Alcibiades atinsese cul- 
mea şi se ajunsese la ostracism, pe care poporul obișnuia 
să-l facă la un oarecare interval, trimițind în exil, pe 
zece ani, cu ajutorul ostraconului5” pe unul dintre cetă- 
țenii deveniți suspecți din pricina prestigiului şi a bogă- 
ției, mare zarvă a poporului şi mare primejdie îi ame- 
nința pe amindoi, așa că se așteptau ca şi unul şi celălalt 
să cadă în ostracism. (2) Într-adevăr, atenienii detestau 
viața lui Alcibiades şi se temeau de îndrăzneala lui, așa 
cum se vede în cele ce am scris despre.el, iar pe Nicias 
îl făcea de invidiat bogăţia şi felul său de viaţă, inacce- 
sibil și nepopular, care părea straniu şi oligarhic, ba 
mai mult încă, el împotrivindu-se dorințelor atenienilor 
și silindu-i împotriva voinţei lor să facă ceea ce trebuie, 
era urit de ei. 

(3) Apoi, ca să spunem într-un cuvînt, era o luptă a 
tinerilor, dornici de război, împotriva iubitorilor de pace, 
care erau mai. bătrîni. Unii aveau să ostracizeze pe unul, 
iar ceilalți pe celălalt. , . 

„lar în dezbinare, și cel mai rău a avut parte de 
cinste“. i 
Tot aşa şi atunci poporul, fiind împărţit în două, a oferit 
prilej de acţiune celor mai laşi și mai răi cetăţeni, printre 
care era și Hyperbolos, fiul lui Perithous, om care avea 
un curaj nestăpînit de nici o forţă şi care de la îndrăz- 
neală ajunsese la forţă, și devenise puternic, așa că din 
pricina faimei pe care o avea în cetate ajunsese să fie 
dezonoarea cetăţii. (4) Acesta, în vremea de atunci, soco- 
tindu-se în afară de ostracism, ca unul care merita mai 
mult să fie legat la stilp, mai spera că de vor cădea în 

„ostracism fie Nicias, fie Alcibiades, el va fi adversarul 
celui care va rămîne. Se vedea clar că se bucura de dez- 
binare şi aţiţa poporul împotriva amîndurora. (5) Văzina 
deci meschinăria lui, Nicias şi Alcibiades s-au înţeles în- 
tre ei în ascuns şi, aducînd amîndouă facțiunile la un 
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loc şi amestecîndu-le, au izbutit să facă să nu fie ostra- 
cizat nici unul dintre ei, ci Hyperbolos. (6) Ei bine, la 
început lucrul acesta i-a făcut poporului plăcere şi l-a 
făcut să ridă, dar apoi a început să se mînie, socotind că 
ostracismul a fost tăcut de ris tocmai pentru că fusese 
îndreptat împotriva unui om nevrednic, căci ei socoteau 
că pedeapsa există ca o faimă, socotind că ostracismul se 
potriveşte mai mult cu Thucydides5 şi cu Aristides59, şi 
cu oameni de valoarea acestora; ostracizîndu-l pe Hyper- 
bolos, i-a adus cinste şi îngîmiare tocmai pentru faptul 
că din cauza răutăţii a reușit să sufere o pedeapsă rezer- 
vată celor mai de seamă bărbaţi, așa cum a spus și comi- 
cul Platon despre el: i 


(7) „Desigur, a făcut lucruri demne de caracterul lui, 
Dar nedemne pentru semnele de înfierare de pe pie- 
lea lui, 
Că nu pentru aceasta a fost orînduit ostracismul“, 


(8) Și, culmea, Hyperbolos a fost ulţimul ostracizaţ, după 
el n-a mai fost nimeni, iar primul ostracizat fusese Hip- 
parchos, din demul Cho arges, din acelaşi neam cu tira- 
nul Hipparchos. (9) Soarta este un . lucru nejudecat şi 
necuprins de gîndire. Astfel, dacă Nicias ar fi înfruntat 
primejdia ostracismului cu Alcibiades, sau ar fi fost în- 
vingător şi ar fi condus în pace cetatea, izgonindu-l pe 
Alcibiades, sau ar fi fost învins și ar fi plecat el însuși 
din cetate, înaintea ultimului dezastru, şi-ar fi păstrat 
renumele de-cel mai bun comandant. 
(10) Eu ştiu că Teofrast spune că Hyperbolos a fost os- 
tracizat cînd era în dezbinare cu Phaiax, iar nu cînd 
Nicias era în ceartă cu Alcibiades, dar cei mai mulţi așa 
scriu. 








12 Dar tocmai cînd erau prezenţi solii cetăților 


Egesta şi Leontini şi încercau să convingă pe atenieni să - 
pornească armata în Sicilia, Nicias, opunîndu-se, a fost 
învins în adunare de ambițiosul Alcibiadesi. Chiar mai 
înainte de a se ţine adunarea poporului, Alcibiades stă- 
pînea poporul mai înainte corupt de nădejdi și de vorbe 
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amăgitoare, astfel -că şi tinerii în palestre. şi alge în 
ateliere și în hemiciclurit?, şezind, făceau harta Siciliei 
şi discutau despre clima şi marea din jurul Sicil ei, des- 
pre porturi şi despre „localități situate în Sicilia a 
Libia. (2) Căci atenienii făceau din Sicilia nu răspla 
războiului, ci punctul de plecare, la gîndul că de aici vor 
lupta împotriva car aginezilor şi vor stăpâni, în a opri 
timp, Libia și marea dinăuntrul coloanelor lui eta: es, 
(3) Cînd au pornit deci la acțiune, Nicias, pa de oi 
nu a găsit nici mulţi şi nici puternici tovarăși de uptă. 
Căci cei bogaţi se temeau să nu pară că îug de leiturgii”+ 
şi de trierarhii?, ședeau liniștiți, împotriva convingerii 
lor. (4) Dar Nicias nu se dădea bătut şi nici nu tina 
la tuptă, ci, după ce atenienii au votat războiul şi l-au 
ales pe el primul strateg, împreună cu Alcibiades Și cu 
Lamachos, s-a ţinut iarăşi adunarea poporului, iar Nicias, 
xidicîndu-se în picioare, a încercat să-i îndepărteze de la 
hotărire şi-şi exprima clar convingerile, apoi terminîn- 
du-şi cuvîntarea, l-a acuzat pe Alcibiades că împinge ce- 
tatea la o primejdie grea, peste mare, din motive sli 
biții și ciştiguri personale. (5) Dar Nicias” nu a izbutit 
să facă nimic. Într-adevăr, datorită experienţei sale, și 
avînd faimă că este mai îndemînatic, se credea că va fi 
o pîrghie de securitate, de vreme ce temerea lui va con- 
stitui un dizolvant pentru îndrăzneala lui Alcibiades. şi 
pentru înflăcărarea lui Lamachos. Prin aceasta, el a făcut 
şi mai puternică alegerea sa. (6) Într-adevăr, ridicîndu-se 
în adunare, Demostratos, unul dintre aceia care aţițau 
pe atenieni la război, a spus că Nicias să înceteze AS a 
mai aduce pretexte și, dînd un decret în care se prevedea 
ca toţi aceştia să fie comandanți cu depline puteri SI A 
și acolo, deliberînd şi acţionînd, a convins poporul să 
voteze. 











13 Desigur, se spune că multe lucruri arătate” de că- 
tre prezicători lor se opuneau expediției. Dar e egean 
cu alţi prezicători, a. scos, din anumite „Pro eţii mai vechi, 
una care spunea că atenienii vor dobiîndi o mare faimă 
în Sicilia. (2) Anumiți prezicători au venit, aducînd un 
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oracol de la Zeul Ammon, care zicea că atenienii vor 
cuceri toată Siracuza, dar temîndu-se să înfrunte con- 
trariul, îl ascundeau. (3) Totuşi, nu i-a întors de la hoţă- 
rirea lor nici cele amintite mai înainte, care constituiau 
semne evidente, anume întimplarea cu Hermele, care 
toate, într-o singură noapte, au îosț mutilate, afară de 
una, numită a lui Andocides, o ofrandă a tribului Aigeis, 
care se afla în fața casei lui Andocides şi care fusese 
făcută în jurul altarului celor 12 zei. (4) Însă, un om, 
sărind deodată împotriva acesteia, apoi înconjurînd-o, i-a 
tăiat cu o piatră partea ruşinoasă. (5) La Delfi a înălțat 
o statuie de aur a zeiţei Pallas, care stătea pe un finic de 
bronz; era o ofrandă făcută de cetate pentru victoriile 
repurtate împotriva mezilor. Această ofrandă o băteau 
cu ciocurile în timpul zilei corbii, zburînă pe acolo, au 
ciugulit-o și au dat jos fructul finicului, care era de aur. 
(6) Unii ziceau că. acestea sînt plăsmuirile preoţilor de 
la Delfi, care fuseseră mituiţi de siracuzani. Dar deoarece 
un. oracol îndemna pe âtenieni să aducă din cetatea Cla- 
zomenai pe preoteasa Atenei, au chemat de acolo femeia, 
pe preoteasa care se numea Hesychia. După cît se părea, 
îndemnul divinității către cetate era ca în prezent să se 
păstreze liniștea. (7) Apoi, fie că toate aceste preziceri 
îi inspirau teamă, fie că îi era frică de expediţie, luîn- 
du-se după mintea lui de om — astrologul Meton — căci. 
acesta era pus în fruntea unei instituții publice, s-a pre- 
făcut că înnebunise, și-și dărîmă casa. (8) Unii spun că 
nu se prefăcea nebun, ci că în timpul nopţii, dînd foc 
casei, s-a prezentat în adunare umil și a rugat pe cetă- 
țţeni ca în faţa acestei nenorociri să-l scutească de expe- 
diție pe fiul său, care avea să plutească în Sicilia ca 
trierarh. (9) Chiar pe Socrates filozoful, divinitatea, așa 
cum obișnuia, folosindu-se de simboluri, l-a înştiințat că 
expediţia navală va aduce cetatea la dezastru. Socrates a. 
spus acest lucru cunoscuţilor și prietenilor, iar cuvîntul 
acesta a răzbătui printre mulţi. (10) Pe mulţi i-au tul- 
burat şi faptele întîmplate în zilele cînd aveau să por- 
nească expediţia. (11) Astfel, femeile, ţineau atunci săr- 
bătoarea lui Adonisf6, așa că în mulie părţi ale cetăţii 








3 — Vieţi paralele (vol. TV) 


N N ON ANN ON AREA 

























































94 PLUTARH 


zăceau statuile reprezentind pe Adonis, pe care femeile 
le. înmormîntau şi le jeluaiu. Cei care 'dădeau un sai 
acestor fapte erau neliniştiți şi se temeau ca nu oale 
să aibă legătură cu pregătirea cu armată, care tocma 
cînd avea atita strălucire şi vigoare să se veșiejească. 


14 într-adevăr, faptul că Nicias s-a opus expediției 
care fusese votată şi că nu fusese excitat nici stimulat de 
nici o nădejde, şi nici atras de măreţia comandamentului 
si nu-si schimbase părerea, era dovada unui om cuviin- 
cios şi înţelept. (2) Dar după ce Nicias n-a izbuiit nici 
cînd a încercat să îndepărteze poporul de la război şi nici 
cînd s-a rugat să-l scoată de la comandament, ci ARO pe 
blestemîndu-l, poporul l-a pus cu sila strateg în run: ea 
armatei. Nu mai era nici timp de multă gîndire Și să 
bawvă, aşa că el, întocmai ca un copil, privea în- urmă de 
pe corabie și, neputînd aproape nici să mal gîndească, re- 
venea mereu cu gîndul asupra treburilor la care reflecta, 
încît a slăbit şi curajul colegilor săi și a pierdut şi timpul 
cel mai favorabil de a acționa. Nicias, trebuia să atace 
îndață pe dușmani şi, presîndu-i, să-și încerce norocul în 
E Sita Lamachos a propus să se plutească direct spre 
Siracuza şi să se dea imediat o luptă lîngă cetate, iar 
Alcibiades — să se desprindă cetăţile de Siracuza şi după 
aceea să se pornească împotriva siracuzanilor, Nicias, sus- 
ținind contrariul, i-a îndemnat să plutească în liniște pe 
lîngă Sicilia, să-si arațe armele şi triremele şi după aceea 
să plutească înapoi la Atena, apoi să lase putine forţe 
egestanilor; după aceea, a schimbat părerea colegilor săi 
şi le-a micșorat curajul. (4) Și nu după mult timp, cînd 
atenienii au chemat pe Alcibiades la judecată, Nicias, 
rămînînd numai cu numele al doilea comandant, dar cu 
puterea fiind primul, nu a încetat de a şedea şi de a 
pluti pe lîngă Sicilia și de a se sfătui, mai înainte de a 
se slăbi nădejdea colegilor săi şi de a se destrăma teama 
și frica dușmanilor, pe care le-o iînspirase vederea forțelor 
ateniene. 








ş $ 





it N ca A aa PA aim N ante, SR cane: RE ct 


NiCIAS 35 


6) Cîna încă Alcibiades era de faţă, plutind cu 60 de 


corăbii contra Siracuzei, pe unele le-au ținut în afară 
deasupra portului, punîndu-le în ordine, iar zece dintre 
ele le-au introdus înăuntrul întăriturii, pentru ca să spio- 
neze și să cheme și pe leontini la înţelegere printr-un 
crainic. (6) Acestea capturează. o corabie dușmană care 
ducea sanide“?, în care se înscriseseră, pe triburi, siracu- 
zanii. Acestea se aflau în afara cetăţii, în templul lui 
Zeus Olimpianul, unde fuseseră trimise peniru cercetarea 
şi catalogarea celor de vîrsta armelor. (7) Deci cînd aces- 
tea au fost capturate de atenieni şi duse la comandanți, 
şi cînd așa s-a văzut mulţimea numelor celor în stare să 
poarte armele, prezicătorii s-au întristat, temîndu-se ca 
nu cumva să se împlinească aici cele spuse de oracol, care 
spunea că atenienii vor lua toată Siracuza. Totuşi, alţii 
spun că de fapt acest lucru li se întîmplase atenienilor 
în timpul în care Callippos Atenianul ucisese pe Dion şi 
pusese stăpînire pe Siracuza. 





159 Puțin mai tîrziu, după ce Alcibiades, a navigat 
din Sicilia, întreaga putere a avut-o Nicias. Lamachos 
era curajos şi drept și nu-şi cruța viaţa, chiar în timpul 
luptelor corp la corp, dar era atîţ de sărac și de lipsit, 
încît în fiecare expediţie cerea atenienilor puţini bani 
pentru haine și pentru sandale. (2) însă prestigiul lui 
Nicias era mare și din alte motive, dar şi din pricina 
bogăției, şi a gloriei. Se zice că o dată, în timpul unei 
strategii, pe cînd comandanții se sfătuiau împreună asu- 
pra unei probleme, Nicias a îndemnat pe poetul Sofocle 
să-și spună părerea întîi ca fiind cel mai bătrin dintre 
comandanţi. Sofocle a zis: „Eu sînt cel mai vechi, iar tu 
cel mai venerabil“. (3) Tot așa și atunci, avind în sub- 
ordinea sa pe Lamachos, care era cel mai bun strateg, și 


“folosindu-se cu atenţie şi cu grijă de puterea pe care o 


avea el, cel dintii, plutind cît mai departe de dușmani, 
înconjurînd Sicilia, le-a dat curaj, apoi atacînd mica ce- 
tate Hybla, și-a pierdut orice urmă de prestigiu şi de- 
oarece s-a retras înainte de a o cuceri. (4) Și, în cele din 
urmă, s-a retras la Catana fără să facă altceva nimic 
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decît să supună Hyccara$?, o localitate barbară, de Erei 
se spune că ar fi adus în Pelopones, printre prizonieri, ș 
pe hetaira Lais%, pe cînd era copilă. 


18 După ce a trecut vara, a fost informat că iei e 
'zanii prinseseră cei dintii curaj şi că i cela 
atenieni, iar călăreţi, înaintînd cu îndrăznea. ă ial 
băra lui, întrebau dacă au a Ea colonie cu c 

ienii!! sau să colonizeze pe leontin - Ă 
(2) Nicias cu greu a pornit cu „corăbiile spre ian 
Și, voind să-şi aşeze armaia tără teamă şi în liniş e, i 
trimis un 'om din Catana ca să îndemne pe pen 
dacă vor, să-pună mîna pe lagărul golit de oameni . pe 
armele âtenienilor, apoi să se prezinte într-o. anumită zi 
cu toată armata la Catana, pentru că atenienii sînt ae 
ocupați cu foarte multe treburi în cetate, că a auzi Să 
prietenii siracuzanilor, cînd vor aila că aceia Seini 
vor pune mîna pe porţi şi vor da foc şi depozi ed 
corăbii; că sînt foarte mulţi care s-au şi răsculat ia ia 
aşteaptă sosirea lor. (3) Această Siratagemă a pus-o Seat 
bine la cale Nicias în legătură cu Sicilia. Într-a . i 
scoţind pe toți duşmanii cu toată armata şi poe în 
acest fel cetatea de oameni, el însuși a pornit din a pa 
a pus mîna pe porturi, a ocupai un loc e bca pa Ada 
unde nădăjduia că vor fi foarte puțini vătămaţi e ue 
manii rămaşi, că va avea curajul să poarte război ca sa 
piedică. (4) După ce siracuzanii s-au întors „din Catana, 
s-au rînduiţ în linie de bătaie înaintea cetăț i, iar ca 
aducînd în grabă pe atenieni, i-a trimis în luptă. ( ) Dar 
n-a ucis mulţi duşmani, deoarece călăreții Comet Me 
piedică pentru urmărire, însă distrugînd și tăind punţ i 
rîului, a oferit lui Hermocrates_ prilejul să inut IE4e p 
siracuzani, Hermocrates zicea că Nicias este ridicol, pen- 
tru că nu iuptă ca un strateg, ca și „cînd n-a venit pe 
mare la luptă. (6) Totuşi Nicias a vârit teamă și spaimă 
grea în siracuzani, încît pe lingă cei cincisprezece coman- 





danţi, care erau atunci, a mai ales încă trei, cărora po-. 


î jurămi ă-i lăsa să 
orul le-a dat încredere, cu jurămint că-i vor 1 
comerț. cu depline puteri. (7) Olimpilionul7?% aflîndu-se 
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aproape, atenienii au pornit să-l cucerească, căci în el se 
ailau multe ofrande de aur și de argint. Dar Nicias a 
zăbovit cu totdinadinsul şi s-a făcut că nu vede cum o 
Sardă a siracuzanilor intră înăuntru, socotind că dacă 
ostașii vor răpi banii din templu, nu va fi de folos co- 
munităţii, în schimb numai el singur va purta vina fap- 
tei nelegiuiie. (8) Neexploatind cu nimic răsunătoarea lui 
victorie, după ce au trecut puţine zile, s-a retras la 
Naxos”! şi aci a petrecut iarna, cheltuind mulţi bani 
pentru o armată așa de mare și ducînd unele tratative 
cu siceliit, care trecuseră de pariea lui, astfel că siracu- 
zanii iarăși au prins curaj şi au pornit spre Catana, au 
jetuit ținutul şi au dat foc taberei atenienilor. 

(9) Toţi acuzau pe Nicias de aceste întîmplări, de 
Vreme ce pierduse momentul favorabil, pentru că se tot 
socoiea, şovăia şi se păzea. Într-adevăr, nimeni n-ar fi 
putut acuza pe Nicias pentru fapte, căci cînd pornea, era 
energic şi activ, dar era șovăitor şi necutezător pînă 
pornea. 





17 Cum, deci, îndată ce a pornii iarăşi armata spre 
Siracuza, a condus-o în aşa fel și a atacat cu atâta ascu- 
ţime și siguranţă, încit n-a fost văzut nici cînd a acostat 
cu corăbiile la Thapsus'6, nici cînd a debarcat acolo; apoi 
a pornit mai departe, ocupînd Epipolai?? şi punînd şi 
mîna pe detașamentele care săriseră în ajutor, a ucis din 
ei 300 de soldaţi și a respins chiar şi cavaleria dușmanilor, 
care părea de netatrint. (2) Dar ceea ce a impresionat 
mai presus de orice chiar și pe sicilieni şi a insuflat gre- 
cilor neîncrederea a fost faptul că în puţin timp a încon- 
jurat cu ziduri Siracuza, o cetate tot aşa de mare ca şi 
Atena, dar foarte greu accesibilă din cauza accidentelor 
terenului, a mării, care era vecină, a mlaștinilor care o 
înconjurau, şi că a tras un zid atât de raare în jurul ei. 
(3) Totuşi, puţin a lipsit ca să ducă la bun sfîrșit toată 
lucrarea un om care nu era sănătos și care se forța pe 
sine cu atitea griji, deoarece suferea de nefrită, boală pe 
seama căreia trebuie pusă vina că Nicias n-a dus unele 
acțiuni la bun sfîrșit. Eu admir sîrguința comandantului 
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și vitejia soldaţilor în izbînzile pe care ie-au avut. (&) 
Furipides, descriind, după înfrîngerea lor, pieirea, a scris 
un cîntec de înmormîntare: 


„Acești bărbaţi au învins pe siracuzani în opt lupte, 
Cînd favoarea zeilor era egală pentru amindoi“. 


Dar nu numai opt victorii, dar mai multe s-ar putea: 
găsi că repurtase el asupra siracuzanilor mai înainte de 
a le veni atenienilor o împotrivire de la zei sau de la 
o întîmplare, deşi ei erau cei care dispuneau de o mare 
putere. 


18 Deci Nicias era de-faţă la cele mai multe acțiuni, 
forţindu-și corpul, deoarece slăbiciunea lui a atins cul 
mea —- Nicias zăcea înăuntrul întăriturii însoțit de citiva 
sclavi, iar armata o conducea Lamachos, care dădea lupte: 
cu siracuzanii. Aceștia, la rindul lor, ridicau și ei un zid 
din cetate contra zidurilor atenienilor, care avea -să îm- 
piedice, prin mijloc, înconjurarea Siracuzei cu zid. (2) Ate- 
nienii, fiind îmbărbătaţi de victorie, s-au năpustit cam: 
în dezordine să urmărească pe dușmani, iar Lamachos, 
rămas singur, a rezistat atacului călăr lor siracuzani, 
care se năpusteau asupra lui. (3) Cel „dintii dintre ci era. 
Callicrates, un bărbat războinic și plin de avînt. Lama- 
chos, fiind provocat, s-a oprit şi a început cu el corp la. 
corp o luptă, şi cel dintii primind o lovitură, apoi dînd 
și căzînd împreună, au murit amîndoi. (4) Siracuzanii. 
i-au lbuat corpul și l-au dus împreună cu armele, iar după 
aceea s-au năpustit în marș forțat spre zidurile atenie- 
nilor, înăuntrul aflîndu-se Nicias, fără ajutoare. (5) Totuși, 
de nevoie, Nicias s-a ridicat și, văzînd primedidia, a 
poruncit celor care erau în jurul său să ia lemnele care 
zăceau aruncate înaintea zidurilor peniru maşini şi ma- 
şinile înseși, şi să le dea foc. (6) Acest fani a oprit pe 
siracuzani, a salvat pe Nicias, zidurile şi banii atenieni- 
lor. Într-adevăr, siracuzanii văzînd flăcări mari înălţin- 
du-se între ei şi întăritură, s-au întors. (7) În urma aces- 
tei întîmplări, a rămas comandant singur Nicias, dar avea. 
mari speranţe, deoarece și cetăţile celelalte se desprin-— 
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seseră de siracuzani şi veneau din multe părţi în tabără 
corăbii cu grîu; aşa se întîmplă cînd toate merg bine. (8) 
Ba chiar primise din partea siracuzanilor unele vești 
peniru împăcare, pentru că nu mai sperau să păstreze 
cetatea. (9) Tocmai atunci Gylippos, venindu-le în ajutor 
pe mare din Lacedemonia, cînd a aflat, în timpul plutirii, 
despre înconjurarea cu ziduri şi strimtorile siracuzanilor, 
a făcut restul drumului pe mare, crezînd că Sicilia iusese 
ocupată, dar cu intenţia de a păstră numai cetăţile pen- 
tru italici, în cazul cînd mai putea să facă și asta. (10) 
Circula tot mai serios zvonul că atenienii sînt stăpiîni 
peste tot și că au un comandanti de neinf înt, datorită 
norocuiui şi prudenţei sale. (11) Iar Nicias, îndată prin- 
zînd curaj el însuşi şi chiar împotriva firii sale, din pri- 
cina izbînzii și șanșei de faţă și socotind — dațorită celor 
din Siracuza, care duceau convorbiri în ascuns cu el, 
spunindu-i prin trimiși că doar cetatea nu este predată —, 
n-a mai dat aienţie faptului că Gylippos venea pe mare 
și n-a mai făcut o pază cum trebuia. Gylippos însă, fiind 
cu totul privit de sus şi disprețuit, a trecut neobservat 
de Nicias cînd a intrat prin strîmtoare, și acostînd cât 
mai deparie de Siracuza, a strîns multă armată, deși 
siracuzanii nu ştiau că este aproape, căci nici nu se aș- 
iepiau să vină. (12) Din cauza aceasta, li se și anunţase 
o şedinţă a adunării în legătură cu înțelegerile cu Nicias 
și unii chiar porniseră, socotind că înțelegerile trebuie să 
se încheie înainte ca cetatea să fie înconjurată din toate 
părțile de ziduri. Căci, în r-adevăr, mai rămăsese neter- 
minată o foarte mică bucată de zid şi aceasta avea pre- 
Săiirea, dar chiar pentru terminarea acestei părți mate- 
rialul necesar se afla adus acolo. 











19 Cînd acest punct era în primejdie, sosește Gongy- 
los din Corint, cu o triremă, şi cînd toți au dat năvală 
spre el, cum era și firesc, le-a spus că va veni îndată 
Gylippos însoţit de alte corăbii, ca să le dea ajutor. (2) 
Cum ei încă nu dădeau crezare temeinică lui Gongylos, 
a venit un sol de la Gylippos, care cerea să-l întîmpine. 
Siracuzanii, prinzînd curaj, au început să se înarmeze, 

















i 


40 PLUTARH 


și îndată a apărut Gylippos pe drum, cu armata în or-. 


dine de bătaie, împotriva atenienilor. (3) Apoi cum Nicias 
a asezat și el ostași împotriva lui, Gylippos, îndreptînd 
armele spre atenieni, a trimis un crainic să spună că le 
asigură atenienilor viaţa, dacă pleacă din Sicilia. (4) Ni- 
cias a socotit că e bine să nu dea nici un răspuns, dar 
niște ostaşi întrebau rizind dacă din pricina prezenţei 
unei bărbi și a unui toiag spartan situaţia siracuzanilor 
a devenit dintr-o dată așa de puternică, încît pot să-şi 
permită să disprețuiască pe atenieni care, cînd au avut 
în janţuri 300 de spartani, cu mult mai curajoşi și mai 
bărboşi decît Gylippos, i-au predat lacedemonienilor. (5) 


. Yimaios zice că nici sicilienii n-au dat mare importanţă 


lui Gylippos, cunoscînd apoi răutatea și meschinăria lui, 
dar cînd l-au văzut prima dată, au rîs mai întîi de barbă 
şi de chică. Apoi, zice el, cînd s-a arătat Gylippos ca e 
butniţă, mulţi au început să zboare spre el, ca sâ lupte 
alături de el. (6) Cuvintele acestea din urmă sînt mai 
adevărate decît cele de mai înainte, căci într-adevăr, oa- 
menii,- văzînd în toiag și în barbă simbolul și faima Spar- 
tei, s-au ridicat la arme. Că fapta întreagă a fost a lui, 
o spune nu numai Phucydides, dar și Philistos, un sita- 
cuzan, care a fost martorul ocular al acestor fapte. (7) 


Atenienii, ieşind învingători în prima luptă cu siracuza- 


nii, au ucis cîţiva, şi pe Gongylos, corintianul, dar în ziua 
următoare a arătat Gylippos ce înseamnă experienţa. (8) 
în adevăr, el nu s-a folosit «atât de mult de arme, de cai 


„Şi de terenuri, ci schimbînd ordinea de bătaie, a învins 


pe atenieni, care au fugit spre lagăr; apoi, oprind pe sira- 
cuzani la pietrele pe care le adunaseră atenienii, cu ma- 
terialul găsit a tăiat zidul de încercuire al atenienilor, 
încît acum ei, chiar dacă ar fi fost învingători, nu mai 
aveau nimic. (9) După aceea, siracuzanii, prinzînd curaj, 
s-au îmbarcat pe corăbii şi, pornind la atac cu cavaleria 
şi cu acoliții lor, au ucis mulţi atenieni. (10) Apoi Gy- 
lippos, dînd tîrcoale cetăților siciliene, le-a aţiţat şi le-a 
răsculat pe toate, căci îi dădeau ascultare cu tot curajul 
și-l primeau cu avînt, astfel că Nicias iarăşi şi-a întors 
gîndul la primele iui raționamente şi, descurajat fiind şi 
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reflectînd la schimbarea situaţiei, a scris atenienilor, în- 
demnîndu-i să-i trimită altă armată sau să o retragă şi 
pe aceasta din Sicilia, iar pentru sine cerînd desărcinarea 
de comandă, din pricina bolii. 





20 Atenienii, chiar mai înainte porniseră să iriraită 
o altă armată în Sicilia, dar datorită invidiei fruntașilor, 
care erau tulburaţi din cauza norocului lui Nicias, pro- 
vocau multe aminări. Atunci însă s-au grăbit să trimită 
armata. (2) Chiar Demosthenes era pe punctul de a porni 
cu o re armată pe mare, după terminarea iernii, iar 
Eurymedon a pornit cu armată chiar în timpul iernii, 
ducind bani și proclamînd ca comandanţi pe colegii lui 
Nicias, care erau acolo în expediţie, pe Euihydemos şi pe 
Menandros. (3) În acest timp, Nicias, pornind la atac, și 
pe uscat, şi pe mare pe neaștepiate, a fost înfrînt Ja 
început în lupta navală, totuşi a scos din luptă si a scu- 
fundat multe corăbii dușmane. Gylippos nu s-a grăbit să 
sară în ajutor, împotriva armatei pedestre, ci atacînd pe 
neaşteptate, a cucerit Plemmyrion?, în care se aflau 
muite echipamente marinăreşii și mulţi bani puşi deo- 
parte; a pus mîna pe toate, a ucis mulţi oameni și a luat 
și prizonieri. Dar cel mai important lucru a fosi că Nicias 
nu a putut să se mai aprovizioneze tot aşa de uşor. În- 
tr-adevăr, aprovizionarea se făcea uşor şi repede pe lîngă 
Plermmyrion, cînd atenienii erau victorioși, dar după ce 
au fost înfrînţi, se făcea greu şi cu lupte împotriva duș- 
manilor, care-și aveau corăbiile aici. (4) Chiar și flota 
se părea că fusese întrîntă de către siracuzani nu dato- 
rită forţei, ci din cauza dezordinii din timpul urmăririi. 
i i, deci, se pregăteau să repurteze o altă victorie 
iucită. (5) Dar Nicias nu voia să dea lupta 
ci socotind că este dovada unei mari lipse de 
ca atunci cînd alături de ei vine, pe mare, 
i atît de puternică și o forţă militară proaspătă, 
pe care o aducea Demosthenes în grabă, el să dea lupta, 
fără putere, cu armată puţină şi neinstruită. (6) Ostaşii 
iui Menandros și a lui Euthydemos, care-şi luaseră de 
curînd comanda în primire, aveau o ambiţie și un zel 
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faţă de amindoi comandanţi, ei doreau ca să i-o ia îna- 
întea lui Demosthenes, făcînd o faptă strălucită, şi să-l 
întreacă pe Nicias. (7) Pretextul era gloria cetăţii, pe 
care ziceau că o vor ruina și o vor destrăma cu totul, 
dacă se vor teme de atacurile navale ale siracuzanilor, aşa 
că au pornit cu forța lupta navală. Și fiind surprinși 
printr-o viclenie de către Ariston, un corintian, cîrmaciul 
corintienilor care, după cum spune Thucydides?, cunoș- 
tea obiceiurile în legătură cu prinzul, în grabă au. fost 
înfrînți și au pierdut mulţi oameni. Descurajarea l-a 
copleșit pe Nicias, care suferea și din pricina conducerii. 
unice pe care o exercitase, şi fiimdcă eșuase apoi din pri- 
cina colegilor de comandă. i 


21 În acest timp, Demosthenes cu armata se arăta 
foarte strălucitor deasupra limanurilor și foarte înfri- 
coșător pentru dușmani, ducînd șaptezeci şi trei de coră- 
bii, cinci mii de hopliți și nu mai puţin de trei mii de 
sulițași, arcași şi prăştiași, și care se pregătiseră “în chip: 
teatral ca să impresioneze pe duşmani prin podoabele 
armelor, prin semnele corăbiilor și prin mulţimea celeuş- 
tilor şi flautiştilor. (2) Iarăşi deci! siracuzanii, cum e firesc, 
au. fost cuprinși de mare teamă, căci se sîndeau că nu 


ajunseseră la nici un sfîrșit şi nici la încetarea războiului, - 


ci mereu se aflau în suferinţă și se vedeau distruși în 
zadar. (3) Pe Nicias nu l-a bucurat mult timp prezenţa 
armatei, căci de îndată ce a intrat în discuţii cu De- 
mosthenes, acesta susținea să atace de îndată pe duşmani 
și, Qînd lupta cît mai grabnic, să se avînte în primejdii 
pentru lupta hotăritoare, să cucerească Siracuza sau să 
se întoarcă acasă. Nicias, temîndu-se și, în același timp, 
admirîndu-i avîntul şi curajul, îl ruga să nu întreprindă 
nimic la desperare şi fără cugetare. (4) EI spunea că 
zăbava acţionează împotriva dușmanilor, care nu mai 
aveau bani şi ai căror aliaţi nu aveau să rămînă multă 
vreme cu ei, așa că dacă vor fi măcinaţi de încurcături, 
o să se întoarcă iarăși repede spre el cu propuneri de 
înțelegere, ca mai înainte. (5) Și erau, într-adevăr, nu 
puţini oameni în Siracuza care duceau discuţii în ascuns 
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cu Nicias şi-l îndemmau să rămînă pe loc, arătînd că şi 
acuma sînt. pînă peste cap copleșiți de nevoi din cauza 
războiului şi-l învinuiau pe Gylippos, spunînd că dacă 
nevoile se vor mai prelungi încă, vor renunța cu totul la 
război. (6) Nicias spunea unele lucruri în. enigme, iar pe 
altele nu voia să le dea pe faţă, și în acest fel a lăsat 
colegilor săi impresia că îi este frică, spunînd că iarăși 
au pus stăpînire pe el zăbava, șşovăirea și acribologiile?, 
discuţiile prelungite, datorită cărora pierduse momentul 
l, pentru că nu atacase îndată pe duşrnani, ci fusese 
și disprețuit; s-au dat de partea lui Demosthenes, 
a fost cu greu de acord cu ei, de nevoie. (7) 
În acesi fel, Demosthenes, luînd armata pedestră, a ata- 
cat noaptea Epipolai și, luînd-o înaintea dusmanilor îna- 
inte de a prinde de veste, pe unii i-a ucis, iar pe alţii, 
care rezistau, i-a respins, şi învingător, nu a rămas pe 
loc, ci a mers mai departe, până cînd a dat de beoţieni, 
(8) în adevăr, aceștia, cei dintii, strîngindu-si rîndurile 
i mpreună năvală împotriva atenienilor, au pornii 

















“ulii i-au doborii acolo. Şi în toată armata ate- 
a produs panică şi tulburare, încît cei victorioşi 
niineau cu cei care fugeau, iar cei care atacau şi 
se năpusteau asupra lor erau izbiţi de cei care fugeau; 
acesta, se împiedicau pe ei singuri, socotind că 
c pe cei care fug și tratind pe prieteni ca pe 

ani. (9) Era în acelaşi loc un amestec dezordonat 
de teamă, necunoaştere şi nesiguranţă, pe o noapte care 
nu oferea nici un întuneric adînc, dar nici o lumină 
clară, ci se arăta aşa cum este firesc, cînd luna lunecă 
spre apus și umbreşte pămîntul; și din cauza multor 
arme şi corpuri în mișcare, cărora le proiecta umbra 
în lumina ei nesigură, din cauza luminii, care nu în- 
văluia chipul duşmanilor, îi făcea să fie bănuitori și faţă 
de ai lor; această situaţie a scufundat pe atenieni în înfri- 
coșătoare încurcături şi situaţii neprevăzute. (10) S-a mai 
întîmplat ca atenienii să aibă şi luna în spate. De aceea, 
3 îşi făceau umbră și își descopereau m 
și strălucirea armelor, iar pe duşmani strălucirea scutu- 
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rilor în lumina lunii îi făcea să apară și mai mulţi, şi 
mai strălucitori. (11) În cele din urmă, dușmanii atacîn- 
du-i din toate părţile, cînd au cedat, unii au fost uciși de 
dușmani, alţii s-au ucis între ei şi, în fine, alţii au alu- 
necat în prăpastie; pe cei care se împrăștiaseră și răță- 
ceau, cînd s-a făcut ziuă, călăreții i-au prins și i-au ucis. 
Au fost cam la două mii de morţi, iar dintre supravieţui- 
tori s-au salvat puţini, împreună cu armele. 


22 Nicias deci, fiind decepţionat de dezastrul la care 
se aștepta, a început să învinuiască graba lui Demosthe- 
nes, iar acesta, apărîndu-se, făcea planul să plece de 
acolo cît mai în grabă, zicînd că nu le va mai veni nici 
o altă armată și nici: nu va putea să înfrîngă pe dușmani 
cu cea rămasă, De vreme ce, zicea el, chiar dacă ar fi 
fost învingători, trebuiau să se mute de acolo și să fugă 
de acel loc, pentru că, așa cum erau informaţi, locul acela 
este neprielnice şi molipsitor pentru tabără, și cum văd 
aici, este fatal şi din cauza anotimpului. (2) Căci era în- 
ceputul toamnei, şi mulţi erau slăbiţi, și toţi erau descu- 
rajaţi. Lui Nicias îi venea greu cînd auzea de fugă şi: de 
plutirea spre patrie, nu atît fiindcă se temea de siracu- 
zani, cît mai ales de atenieni, de procesele și de calom- 
niile lor. (3) A spus că acolo el nu se așteaptă la nici un 
lucru grozav, iar dacă s-ar întîmpla să moară, preferă să 
aibă moartea venită de la dușmani decît ae la concetăţeni, 
fără să gindească la urmări asemănătoare cu acelea pe 
care le-a spus mai tîrziu Leon din Bizantion către conce- 
tățenii lui, zicînd: „Prefer să mor de mîna voastră decât 
cu voi“. A adăugat că în privinţa locului și ținutului în 
care-și vor muta tabăra, se vor sfătui în liniște. (4) Zi- 
cînd el acestea, Demosthenes, care nu avusese noroc nici 
cu prima lui părere, a încetat de a-l mai sili, iar celor- 
lalţi le-au oferit pe Nicias, care se aștepta, şi credea că 
va trebui să lupte cu curaj cu cei dinăuntru pentru re- 
tragere. De aceea s-au și înţeles. (5) Cum însă le-a venit 
altă armată siracuzanilor, iar pe atenieni îi cuprindea şi 
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mai mult boala, acum şi Nicias fiind de părere să-si mute 
. Ă i ă fi în a _ 

tabăra, a dat de veste soldaţilor să fie gata pentru retra 
ij . 

gerea pe mare. 





23 Cînd toate aceste pregătiri erau gata şi nimeni din- 
ire duşmani nu stătea de strajă, deoarece nu se așteptau 
la un atac, luna a suferit o eclipsă, şi acest apt a ear 
flat o mare teamă lui Nicias şi celor care, din Se 
sau teamă de divinitate, erau îniricoşaţi de astiei i dai 
mene. (2) într-adevăr, ei își mai făceau o idee espr 
întunecarea soarelui în a treizecea zi a lunii şi oarecum 
socoteau că provine din cauza lunii, dar nu puteau isi 
cepe ușor ce se întimplă cu luna și cum pese ă, a pli 
cum este, îşi pierde lumina şi capătă diferite culori, şi 
de aceea socoteau că este un fenomen ciudat şi un semn 
trimis de divinitate înaintea unor nenorociri, şi A dacii 
mari evenimente. (3) Într-adevăr, Anaxagoras „ care ce 
dintii făcuse în scris cea mai clară și mai curajoasă teorie 
dintre toate cîte se făcuseră cu privire la E tiu a 
întunecarea lunii, nu era vechi și nici teoria lui dia e- 
venise celebră, ci era încă tainică și circula printre cîțiva 
oameni, care o împărtășeau cu teamă și numai pe Na. 
dere. (4) Căci atenienii nu „puteau să sufere al lea 
miţii fizici”? și meteoroleshis5, cum le ziceau atunci, : 
vreme ce reduceau divinitatea la nişte cauze rai da 
și la nişte puteri neprevăzute, şi la pasti altă a e 
aceea şi Protagoras a fost dat în judecată, iar a cal 
xXagoras, care fusese întemnițat, cu greu l-a scăpat E dun 
cles, şi chiar Socratesâ însuși, care nu avea e să 
face cu astfel de preocupări, totuși a murit din cauz 
filozofiei. (5) Tirziu, gloria lui Piato”, care strălucea el 
ternic, din cauza felului său de viaţă, supunînd necesită 
ţile din natură unor principii divine și mai puternice 
(decât omul), a destrămat învinuirile care „se aduceau 
acestor teorii şi a deschis calea acestor învățături pentru 
toată lumea. (6) Prietenul lui Plato, numit Dio? deși s-a 
produs o eclipsă de lună cînd era gata să ridice saci 
la Zacynthos, ca să navigheze la Dionysos, nu s-a tul- 
burat de loc şi a pornit, şi ocupînd Siracuza, a alungat 
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pe tiran. (7) Atunci Nicias nu avea cu sine nici un tăl 
măcitor cu experienţă, căci prietenul său Stilbideste, care-i 
micșorase cu mult teama de zei, murise cu puţin mai 
înainte. (8) Semnul, după cum spune Philochoros8?, nu 
era rău pentru cei care fugeau, ba chiar era foarte favo- 
rabil, căci faptele făcute cu teamă au nevoie să fie as- 
cunse, iar lumina (9) le este dușmană, mai ales că ei 
cercetaseră soarele şi luna timp de trei zile, cum zice 
Autocleides% în exegetice. Dar Nicias i-a convins să aș- 
tepte o altă perioadă a lunii, la gîndul că nu avea s-o 
vadă imediat purificată, deoarece irecuse Ge locul întu- 
necat și înconjurat de pămînt. 


24 Nicias, renunţind aproape cu totul să se mai ocupe 
de celelalte lucruri, aducea sacrificii zeilor şi asculta ex- 
plicarea semnelor de către tălmaci, pînă cînd au venit 
dușmanii și i-au atacat; cu pedestrimea le atacau zidurile 
și tebâra, iar cu corăbiile le încercuiau portui. Dusmanii 
nu se îmbarcau numai ei pe trireme, dar îmbarcau şi pe 
sclavi pe bărcile de pescari, şi plutind, provocau pe ate- 
nieni la luptă și-i dispreţuiau, batjocorindu-i. (2) Pe unul 
dintre ei, numit Heracleides%?, fiul unor părinţi cu vază, 
l-a capturat o corabie ateniană, cînd-se avînta pe o barcă. 
Pollichos%, unchiul său, temîndu-se să nu i se întîmple 
ceva, a pornit împotriva navei ateniene cu cele zece ţri- 
vreme pe care le comanda. (3) Dar și ceilalţi, temîndu-se 
să nu i se întîmple ceva rău lui Pollichos, au pornit în 
larg și, dindu-se o luptă grea, au ieşit biruitori siracu- 
anii, și au ucis pe Eurymedon%, împreună cu mulţi 
ostași. (4) Nu mai era deci de suportat pentru atenieni 
să mai rămînă, ci au început să strige împotriva coman- 
danților, cerîndu-le să-i ducă pe jos. Căci și siracuzanii, 
îndată după victorie, fortificaseră și închiseseră intrarea 
în port. (5) Dar Nicias nu se lăsa convins, căci era pri- 
mejdios să părăşească multe holcade şi aproape două 
sute de trireme. Îîmbarcîna deci pe cei mai buni pedestrași 
și pe cei mai vînjoşi arcași, au echipat o sută zece tri- 
reme, căci celelalte erau lipsite de visle. (6) Cealaltă mul- 
țime Nicias a rînduit-o pe ţărmul mării și a părăsit ta- 
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înă Şi 10n9% 

băra şi marile fortificaţii care ara pînă e cai Aa 

i si ii nu făcuseră 3 - 

4 fel, deşi siracuzanii „făcu biși a. 

Tal Se Heracles, l-au adus atunci preoţii şi strategii, 
cînd se îmbarcau, iar corăbiile erau echipate. 


25 Si după ce prezicătorii au vestit siracuzanilor, după 
cercetarea victimelor, că Vor dobîndi o strălucită ea 
i ă î lupta, ci se vor apăra — ci 
rie, dacă nu vor începe . . - € 
Heracles iese învingător asupra eee d 2 Ri ata 
A idicaț ancora. Bătălia 
e atacat — au ridicat a 2 : iza 
e ă şi dîrză şi a trezit în cei care priveau suferinţe şi 
E z și zi îi x A 
tub arări nu mai mici decit în cei care e she e al ai 
ivi î -destă e a luptei, mai ales că lua în- 
vi întreaga -destășurare les co î 
Poezii felurite şi neașteptate la scurte intervale, și a 
produs lovituri, chiar din cauza sata cil N ao 
ta FR ierta iii 
dusmanilor  decii  atenienilor. (3) Asttel, ȘI uptan A 
corăbii numeroase şi grele împotriva unor corăbii ușoare, 
di ie părţile î tri ”, şi erau 
ă L ioate părţile împotriva lor, ş i 
care se năpusteau din ri > A i 
iți i 3 ărţi de pietre, care aveau a Ş 
loviți din toate părţile e Ă : setei 
y i i ră uncînd cu sulițe şi cu săgeți, 
re, iar ei răspundeau ar i e şi i 3 
ae greuiate A făcea să devieze de la el co e ra 
3 ă î7. în obiectul vizat. ceste 
ate cădeau cu vîrful vizat, Ă s 
iz eat le dăduse siracuzanilor Ariston”? cîrmaciul 
puli a căzut în luptă, în timp ce se bătea cu toată vite- 
lia, cînd siracuzanii deţineau superioritatea asupra duș- 
ate (5) Suferind deci atenienii o mare inger e î 
« £ ri j Lăj i văzînd 
ii pinsi, retr a pe mare li se tăiase. şi văzir 
fiind respinși, retragerea P se SR pu 
ă 3 ste grea, nici nu împiedi p 
ă retragerea pe uscat e rea, ni at 
a Spit pSbirer-i trăgeau corăbiile pe aproape, nici nu 
i aci nea d se dea corpuriie celor morţi, deoarece 
i A SA LR cană Să 
aia înaintea ochilor spectacolul părăsirii celor bolnavi 
şi răniţi care erau mai de plins decit lăsarea neînmor- 
i. i, şi e ei î ncă 
mîntată ăz i- se socoieau pe ei înşişi î 
întată a celor căzuţi, $ „se 1pe Ă 
i de plîns decât aceia, căci aveau să ajungă la același 
sfîrşit, cu cele mai mari suferinţe. 





28 Atenienii se pregăteau să plece în timpul nopții. 
Gilyppos văzînd că siracuzanii aduc sacrificii zeilor și 
; Z 





chefuiesc, datorită victoriei şi sărbătorii, își dădea seama 
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că nici nu se vor lăsa convinși, nici siliți să se ridice îm- 
potriva dușmanilor, dacă vor fi atacați. Atunci Hermocra- 
tes%, de la sine a pus la cale o înșelăciune împotriva hui 
Nicias și a trimis cîțiva prieteni la el, ca să-i spună că 
vin din partea acelor bărbaţi care avuseseră discuţii cu 
el pe ascuns şi să-l îndemne să nu plece. noaptea, căci 
siracuzanii le întinseseră curse şi ocupaseră drumurile pe 
unde aveau să treacă, (2) Lăsîndu-se înșelat de această 
5tratagemă, Nicias a îngăduit să sufere cu adevărat din 
partea dusmanilor loviturile de care se ter motiv. 
: evăr, siracuzanii, pornind în zorii zilei, au ocupat 
mai greu de trecut, și au tăiat trecerile peste 
E au distrus podurile, iar în locurile neaccidentate 
Și de șes au rînduit e ăreți, astte! că nu au mai lăsat 
Btenienilor nici un loc prin care să treacă fără luptă. (3) 
lar atenienii, zăbovind în ziua aceea și noaptea urmă- 
toare, au pornit cu plînsete şi jeluiri, ca şi cînd s-ar fi 
ridicat si ar fi pornit la drum din propria lor patrie şi 
nu din ţară străină. Această impresie o aveau din cauza 
lipsei de cele necesare și din cauza faptului că trebuiau 
să pă ască pe prietenii şi eunoscuţii care nu puteau să 
meargă; și totuși, socoteau că nenorocirile de faţă sînt 
mai uşoare decît cele la care se așteptau. (4) Deşi în 
tabără se vedeau multe lucruri cutremurătoare, nici un 
spectacol nu era mai de plins decît Nicias însuși, care 
suferea din cauza bolii şi care fusese redus, fără voia lui, 
de nevoie, la un regim de viaţă limita la foarte puţine 
provizii, cînd el, din, cauza bolii, avea nevoie de multe. 
Totuşi, se comporta curajos şi îndura cu tărie lucruri 
pe care mulţi dintre. cei sănătoşi abia le puteau suporta, 
și era evident pentru toţi că rezista la eforturi nu pentru 
sine si nu ca să-şi salzeve propria lui viaţă; ci că nu-și 
pierdea nădejdea pentru ei. (5) Cînd ceilalți începeau -să 
plîngă și să se jeluiască, copleșiți de teamă și da amără- 
ciune, Nictas, dacă era silit să facă şi el acelaşi lucru, 
era evident că atunci se gîndea la rușinea și netrebnicia 
expediiei față de nădejdile pe care și le puseseră în 
măreţia și faima Succeselor sperate. (6) Atenienii nu 
numai cînd se uitau Ja felul în care se găsea el, dar 
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mai ales cînd își aminteau de cuvîntările și de îndemnu- 
rile pe care le dăduse, încercînd să împiedice expediţia, 
mai mult își dădeau seama și socoteau că suferă pe ne- 
drept și, în iocul nădejdilor în divinitate, îi cuprindea 
descurajarea, gîndindu-se că un om evlavios și care fă- 
cuse multe și strălucite fapte faţă de divinitate are o 
soartă atît de netrebnică ca şi cei mai răi şi mai umili 
oameni din tabără. 

7? Totuşi Nicias încerca şi cu vorba, și cu privirea, 
şi prin felul cum se adresa ostașilor, să pară mai tare 
deci nenorocirile în care se afla. Timp de opt zile, cît a 
călătorit, era atacat şi rănit de dușmani, a păstrat 
neîntrîntă oastea care era cu el, pînă în clipa cînd a fost 
capturat Demosthenes și ostașii care erau cu el; De- 
mosthenes a fost încercuit de duşmani pe cînd el rezista 
și rămînea în urmă în punctul Polyzeleion. Demosthenes, 
scoţîndu-și pumnalul, s-a lovit, totuşi nu a murit, căci 
repede dusmanii l-au înconjurat şi l-au capturat. (3) Ciţi- 
va siracuzani au înaințat și i-au adus la cunoștință lui 
Nicias capturarea lui Demosthenes, iar Nicias a trimis 
cîţiva călăreţi și a aflat că într-adevăr oastea cu De- 
mosthenes fusese capturată... Atunci s-a gîndit să încheie 
O înv ă cu Gylippos, cu clauza ca atenienii să dea ostatici 
pînă cînd vor restitui. banii pe care sivacuzanii îi chel- 
tuiseră cu războiul. (4) Dar aceia nu se învoiau, ci ata- 
cau cu violenţă, insulte și ameninţări, în timp ce Micias 
ducea cu totul lipsă de cele necasare. Cu toate acestea, 
Nicias a rezistat şi noaptea, și ziua următoare, şi a mers, 
atacat de dușmani, pînă la rîul Asinaros%, (5) Aici duş- 
manii, surprinzind pe unii atenieni, i-au împins în rîu, 
iar alţi atenieni se aruncau în apă de sete, și aci s-a 
produs cel mai mare şi mai violent măcel, cînd cei din 
rîu beau şi erau uciși, pînă cînd Nicias, căzind la picioa- 
rele lui Cylippos, i-a zis: „Fie-vă milă, Gylipre, cînd 
sînteţi învingători, crutîndu-mă. Și eu am avut faimă şi 
glorie din asttel de lucruri şi izbînzi. În ceva ce priveşte 
pe ceilalți atenieni, gîndiţi-vă că întorsăturile războiului 
sînt comuhe pentru toți oamenii, dar că atenienii s-au 
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olosit cu măsură de aceste întorsături, cînd erau victo- 
rioși față de voi“. (6) Cînd Nicias spunea aceste vorbe, 
Gylippos a fost impresionat şi de înfăţişarea, şi de vorbele 
lui, căci își amintea că lacedemonienii primiseră mari 
servicii de la el în legătură cu înțelegerile care avuseseră 
oci% şi socotea că-şi va dobîndi o mare faimă dacă va 
captura pe strategii duşmani. (7) De aceea, a poruncit ca 
ceilalţi atenieni să fie luaţi prizonieri, iar pe Nicias, lu- 
îndu-l cu sine, îl încuraja. Dar, deoarece porunca opririi 
uptei se răspîndea încet, cu mult mai puţini au fost 
cei salvaţi decit cei uciși, căci, desigur, mulţi dintre 
uptători au fost sustrași de ostaşi!!. (8) Adunînd laolaită 
pe cei care, în mod evident, erau capturați, au legat, cu. 
panopliile luate de la dușmani, arborii cei mai mari şi 
mai frumoşi care se aflau pe malul rîului, iar ei și-au 
pus cununi pe cap şi și-au împodobit caii cu multă stră- 
ucire, au tuns coamele cailor dușmanilor și apoi au în- 
rat în cetate, după ce ei, eleni, repurtaseră contra ele- 
nilor cea mai strălucită victorie, după ce dobîndiseră 
aima că luptă cu o armată foarte numeroasă şi cu cea 
mai mare forţă a curajului și a vitejiei. 








28 Şi, adunîndu-se siracuzanii şi aliaţii lor cu tot 
poporul, Eurycles, fruntaș al poporului, a făcut propu- 
nerea scrisă ca în ziua în care îl, capturaseră pe Nicias 
să fie socotită sfîntă, iar în această zi să aducă sacri 
ficii zeilor şi să înceteze lucrul, numind această sărbă- 
toare Asinaria, după numele rîului. (2) lar această zi era 
a patra de la sfîrşitul lunii Carneiosi% pe care atenienii 
o numesc Metageitnion. Au mai hotărît ca pe sclavii ate- 
nienilor și pe aliaţii lor să-i vîndă ca sclavi, iar pe ate- 
nieni şi pe cei din Sicilia să-i arunce în carierele de pia- 
tră, afară de comandanţi, iar pe comandanţi să-i ucidă. 
(3) Siracuzanii au primit această propunere scrisă, dar 
Henmocrates a spus că mai important decit victoria este 
să ştii să te foloseşti cu măsură de victorie, și a produs. 
o mare zarvă. în adunare. lar cînd Gylippos a propus să 
ducă vii pe comandanții atenienilor la Sparta, siracuza- 
nii, devenind excesivi din cauza izbînzilor, au începui să-i 
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spună vorbe rele, mai ales că în timpul războiului nu 
puteau suferi asprimea și modul lui laconic de a supra- 
veghea, după cum spune Timaiosit. (4) Ei îi mai repro- 
șau și zgîrcenia, şi lăcomia, infirmitate morală moștenită, 
pentru care şi tatăl lui, Cleanărides, fiind dovedit de 
mită, e fost dat în judecată și, apoi, însuşi acest Gylippos 
a luat treizeci de ialanţi din cei o mie pe care Lysan- 
dros îi trimisese la Sparta și-i ascunsese sub acoperișul 
casei, apoi fiind denunţat, a fost exilat în chipul cel mai 
ruşinos. (5) Dar despre aceste lucruri am vorbit mai 
am i în viaţa lui Iysandrosi Dar Timaios nu 
spune că Denaosthenes şi Nici au fost uciși din porunca 
siracuzanitor, aşa cum au scris Philistosi% și Thuoydides, 
dar n timp ce se ţinea adunarea, Hermocrates a mis 
poruncă și, la îngăduinţa unui paznic, s-au ucis ei între 
si. Corpurile, zic ei, au fost aruncate şi au zăcut în faţa 
porților cetăţii, ca să le vadă toți cei dornici de un ast- 
fel de spectacol. Aflu că și acum se arată la Siracuza, 
atîrnat în fata templului, un scuti despre care se spune că 

este al lui Nicias, acoperit cu o țesătură de aur și porfiră, 
care au fost îmbinate cu multă artă între ele. 
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29 Cei mai mulţi dintre atenieni au pierit în carie- 
rele de piatră, de boală şi hrană rea, căci în fiecare zi 
nu primeau decit două cotyle de orz şi un cotyl de 
şi nu puţini, au fost vînduţi ca sclavi, fiind sustri 
fugind. (2) Și pe aceştia i-au vandut, imprimînd 
fierul roșu figura unui cal pe frunte, dar erau unii care 
au su ortarioă și acest lucru pe lîngă sclavie. în ajutorul 
acestora venea și sentimentul rușinii şi al decenței 
sau erau repede eliberați sau, dacă erau prețu 
printre sclavi. Unii au 'Tost salvaţi și datorită ela i ea 
des. (3) După cît se pare, dintre elenii dinafara Eladei, 
cei mai mulţi erau îndrăgostiţi de musa lui sici 
învășau pe dinafară exem pi e din Furipides, de la cei care 
veneau de fiecare dată și le împărtășeau unii altora. (4) 
Atunci se spune că mulţi dintre acei care s-au întors 
acasă au salutat pe Euripides cu multă afecţiune și-i 
povesteau că unii fuseseră eliberaţi din sclavie, învăţind 
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pe stăpiînii lor versurile pe care le știau din poeziile lui, 
iar alţii spuneau că fugind și rătăcind după bătălie, au 
obţinut hrană si apă cîntind versuri din poeziile lui. (5) 
Deci nu trebuie să ne mirăm că — aşa cum se spune — 
caunienii!0? n-au primit la început o corabie care era 
urmărită de nave piraterești, cînd aceasta voia să se adă- 
postească în portul lor, ci au ţinut-o la distanţă, apoi 
întrebînd pe cei de pe corabie dacă ştiu versuri din Euri- 
pides, aceia au răspuns că cunosc, şi atunci le-au dat voie 
şi i-au însoţit la intrarea în port. 


30 Se zice că atenienii n-au crezut ştirea dezastrului, 
mai ales din pricina celui care le-a vestit-o. Astfel, un 
străin, debarcînd în Pireu, s-a dus într-o frizerie şi a 
început să vorbească despre cele întîmplate, gîndind că 
atenienii nu le cunoşteau. (2) Frizerul, auzind cele spuse, 
mai înainte de a mai întreba pe alţii, a alergat drept în 
cetate şi, adresîndu-se dregătorilor, în agora, a început 
să le spună povestea. Producîndu-se tulburare şi panică, 
aşa cum era firesc, dregătorii au chemat poporul în adu- 
nare şi au introdus pe frizer. (3) Întrebat de la cine aflase 
aceste lucruri, h-a putut să spună nimic precis şi, părînd 
că este un ţesător de minciuni şi că tulbură cetatea, a 
fost legat de o roată şi învirtit mult timp, pînă cînd au 
venit cei care au vestit toată nenorocirea, așa cum era. 
În acest fel, cu greu s-a crezut că Nicias suferise ceea ce 
le prezisese de mai multe ori. 











CRASSUS 














= 





| 
| 
| 
| 
i 


pm | = aaa n “zidi | mmm pa 


NOTIȚĂ. INTRODUCTIVĂ 


Viața lui Crassust este legată, ca și viața lui Cicero, 
Caesar, Pompeius, de zbuciumatele evenimente ale ago- 
niei republicii. Luînd parte activă la multe din aceste 
evenimente, Crassus a fost silit de împrejurări să arate 
măsura calităților și defectelor sale. Încă de tînăr, el a 
fost stăpînit de dorinţa de a deţine pe plan politic primul 
loc. Urmărit de partizanii lui Marius şi Cinna, Crassus 
s-a ascuns în Spania, ceea ce ilustrează atitudinea lui de 
ostilitate față de „populari“. S-a înrolat apoi în armata 
lui Sylla și a participat la bătălia din jurul Romei, unde 
și-a dobîndit mari merite?, ceea ce, pentru un moment, 
l-a făcut să se bucure tare mult, dar această bucurie se 
va stinge. 

În competiția pentru locul întîi care se încinsese la 
Roma între Crassus, Caesar şi Pompeius, acesta din urmă 
dispunea de gloria militară, dar nu. era iscusit politician, 
Caesar era patrician, abil om politic, dar, pînă în anul 59 
nu dispunea de gloria militară pe care o avea Pompeius 
și nici de bogăţiile care-i stăteau la îndemînă lui Crassus. 
Sylla, cu toate serviciile aduse, nu l-a prea simpatizat şi, 
în orice caz, nu l-a apreciat ca pe Pompeius, ceea ce a 
rănit amorul propriu al lui Crassus? Bogăția, pe care o 


' Titus Livius, Periocha, 80; Cicero, Pro Sestio, 80; 
Plutarh, Crassus, 4. 

2 Plutarh, Sulla, 27; Velleius Paterculu 5, II, 94, 
3; Appian, Războaiele civile, |, 373; Cicero, Pro Roscio Ame- 
rino, 136, 141; Verr., £, 1, 35; 37. 

5 Plutarh, Crassus, 6; Sallustius, Historiae, 1, 55; Ci- 
cero, Verr., Ii, 3, 81. 
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acumula mereu şi care ajunsese deja considerabilă, nu era 
suficientă spre a-l împinge pe primul loc. 

În războiul cu sclavii, Crassus a avut merite reale, dar 
a fost frustrat de fructul victoriei sale de către Pompeiust. 
Consulatul cu Pompeius n-a dus la mare lucru, dân cauza 
neînțelegerilor dintre cei doi rivali. Numai restabilirea 
puterii tribunilor plebei, răpită de Sylla, poate fi men- 
fionată ca un fapt pozitivă. În timpul cenzurii s-a arătat 
molatic. Dornic de a ajunge cît mai repede la putere, 
Crassus, după unele versiuni antice, a pus la cale cu 
Caesar și cu Catilina, la începutul anului 65 î.en, asa- 
sinarea consulilor și instalarea unui regim dictatorial, în 
care Crassus avea să fie dictator, îar Cuesar avea să fie 
magister equitum. Este sigur că planul a eșuat, nu este 
locul să discutăm aici de ces. Crassus a susținut pe Cati- 
lina o parte din anul 64, cînd candida la consulati. 

Tot așa, în decembrie 64, el a fost, împreună cu Cae- 
sar şi cu alții, autorul proiectului de lege agrară prezentat 
de Rullus și combătut aprig de Ciceros. Este cert însă că 
el a ajutat pe Cicero, prezentîndu-i scrisorile primite de 
el însuși, prin care era divulgat, la 20 octombrie 63, 
complotul lui Catilina?. Aceasta arată că Crassus s-a 
desolidarizat de încercările extremiste ale lui Catilina. 
Nu ştim ce va mai fi făcut Crassus după plecarea lui Ca- 
tilina din Roma. În orice caz, la 3 decembrie 63 s-a de- 
clarat de acord cu pedeapsa!?. Gata de orice compromis 
pentru a ajunge la consulat, Crassus s-a împăcat cu Pom- 


î Cicero, Atticus, VI, 2, 8; Appian, Războaiele civile, 
IE 33; Velleius Paterculus, II, 30; Plutarh, Cras- 
sus, 8. 

5 Cicero, De leg, III, 22, %; Velleius Paterculus, 
TI, 30, <« Plutarh, Pompeius, 22, Crassus 2; Appian, Răz- 
Doaiele civile, II, 113; Sallustius, Histior: IV, 51. 

Plutarh, Suetonius; Caesar, 9, 1; Sallustius, Cat., 19, 
1; Dio Cassius, XXRVI, 44, 45. 

7 Plutarh, Crassus, 13. Ă 

8 Cicero, Leg. agr., II, 13; Plutarh, Cicero, 12, 6; Sue- 
tonius, Caesar, 9, 2; Plutarh, Crassus, 18, 2. 

9 Plutarh, Cicero, 15, 1—3; Crassus, 13; Cicero, Cat, 1. 

0 Sallustius, Cat, 47, 4; Cicero, Cat, IV, 10; Plutarh, 
Crassus, 13. : 
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peius, în 60, la abilele insistențe ale lui Caesar, consti- 
tuind primul triumvirati!, iar. în 56 a fost bucuros să 
participe la întrevederea de la Luca, din care triumviratul 
a ieșit întăriti?. Bucuria lui a fost şi mai mare cînd a 
putut să pornească în campania împotriva parților, din 
care spera că va îeși încărcat nu numai de bogății, dar 
mai ales de glorie militarăiă. 

În această campanie, Crassus s-a arătat grăbitif, 'dis- 
prețuitor faţă de adversari!ă, el n-a dat ascultare aver- 
tismentelor regelui Arsaces, care l-a prevenit asupra dâr- 
zeniei cu care se vor bate cei atacați. A refuzat propune- 
rea utilă făcută de Artabazes, regele Armeniei, de a trece 
prin Armenial!6. În schimb, s-a încrezut înşelătoriei lui 
Aramnes, care, așa cum, arată Plutarh în biografie, a fost 
una dintre premisele dezastrului suferit de Crassus, în 
care de altfel a şi fost ucist?. | 

Aruncînd o privire de ansamblu asupra activităţii lui 
Crassus, se vede că singurul lucru pe care l-a urmărit în 
politică a fost să ajungă la putere. Rivalii săi, Pompeius 
și Caesar, cu care nu a şovăit să se împace, în 70, în 60, 
în 56, din motive tactice, așa cum am spus, îl întreceau 
prân gloria militară, îar el le era superior în bogăție. Răz- 
boiul parţilor, din care el spera să iasă încărcat cu laurii 
gloriei militare, care-i lipseau, i-a fosti fatal. Nu se vede 
în activitatea lui Crassus nici o concepție politică clară 


u Suetonius, Caesar, 19, 2;. Dio Cassius, XXRVII, 
57, 1; Plutarh, Crassus, 14; Caesar, 13. 

n Cicero, Ad. fam. Î. 9, 9; VI, 6, 4; Plutarh, Crassus, 
14; Sest, 40. 

3 Cicero, Ad. Fam, VIII, 8, 5; Atticus, IV, 9, 1; 11, 1; 
Plutarh, Crassus, 35; Pompeius, 55; Appian, Războaiele ci- 


„vile, II, 9; Dio Cassius, XXXIX, 33, 3; 3. 


i Plutarh, Crassus, 17; Cicero, Atticus, I, 16, 5; Vale- 
riusMaximus, L6, 11; Florus, HI, 31, 3; Dio Cassius, 
E 15. Ă 

55 Plutarh, Crassus 18; Florus, III, 11, 5; Orosius, 
VI, i3, 2; Dio Cassius, XI, 16. 

5 Plutarh, Crassus, 18—21; Velieius Paterculus, 
II, 46, 4; Dio Cassius, XI, 20,3. 

ii Plutarh, Crassus, 22—31; Dio Cassius, KILL, 28—27; 
Poilyaen, VII, 41; Inst, XL, II, 4, 4. 

















58 N. 1. BARBU 


asupra gravelor probleme la ordinea zilei. Toată activila- 
tea lui a constat din mișcări tactice, fără o ţintă strate- 
gică, în afară de aceea de a ajunge să deţină locul de 
frunte în cetate. În nici un caz nu se poate spune că el 
a fost stăpinit, măcar pentru un timp cît de scurt, de 
ideile pentru care luptaseră fraţii Gracchi. Dacă n-a şo- 
văit să-l sprijine pe Catilina un anumit timp, aceasta n-a 
Jăcut-o pentru că l-ar fi preocupat soarta plebeilor sără- 
ciți care, dizlocaţi de pe micile lor bucăţi de pământ de 
mâna de lucru a sclavilor, veneau la Roma. Ela dat 
un timp concursul lui Catilina, în anul 64, după ce 
eșuase complotul din anul 65, pentru că voia să dețină 
un posi. înalt în cadrul regimului pe care aveau să-l în- 
staureze ei. Comparat cu Caesar, Crassus îi este inferior 
și din punct de vedere militar, dar mai ales, ca şi Pom- 
peius, din punct de vedere politic. Astfel, cînd au fost 
consuli, Crassus și Pompeius, în anul 70 şi apoi în 55, 
nu au luat nici o măsură care să poată fi comparată cu 
legile agrare promulgate de Caesar în anul 59, cînd era 
consul. Din punctul de vedere al tacticii politice, Crassus 
l-a întrecut pe Pompeius şi, câteodată, a acţionat tot atât 
de abil ca şi Caesar. 

Realitiţile economice, sociale și politice erau însă cu 
mult mai complexe, iar grava criză prin care trecea re- 
publica romană era prea acută, pentru a putea fi rezol- 
vată cu mărunte tactici politice. Situaţia cerea un om 
care să fie şi un excelent militar, spre a înfrânge prin 
forță pe dușmanii interni și externi, cât şi un clarvăzător 
om politic, care, atât cât îi îngăduia momentul. istorie în 
care trăia, să dea o rezolvare gravelor probleme la or- 
dinea zilei. Acest om a fost Caius Iulius Caesar, alături 
de care Crassus și Pumpeius s-au dovedit inferiori, îar 
istoria le-a pus într-o clară lumină și calitățile şi de- 
fectele. 

Viaţa lui Crassus scrisă de Plutarh arată clar că bio- 
grajul n-a avut nici un fel de simpatie pentru eroul său. 
Așa se și explică disimetria pe care o constatăm între 
diferitele capitole ale biografiei. Astfel, dintre cele 33 de 
capitole cîte numără biografia, 15 sînt consacrate activi- 














=. 


TI == 


—— ra femei ine ANEI annie 979077 a 


NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ — GRASSUS 59 


tății lui Crassus pînă la pornirea expediției împotriva 
parților, îar 18 sînt consacrate acestei expediții. Oricât 
de importantă a fost această expediţie, trebuie să recu- 
noaștem totuși că este prea mult. El nu acordă însemnă- 
tate ştirilor asupra complotului pus la cale de Crassus, 
Caesar și Catilina în anul 65, nici asupra unor amănunte 
din timpul consulatului din 55 și nici asupra aitor amă- 
nunte din viaţa lui Crassus. În ceea ce privește campania 
împotriva parţilor, Plutarh însistă destul de evident asu- 
pra gravelor greșeli pe care le-a făcut Crassus și care 
l-au dus la dezastru. Părțile pozitive pe care le subliniază 
Plutarh, pentru că sînt în vederile lui, sînt: activitatea 
lui Crassus pusă în slujba lui Sylla (6), abilitatea de care 
a dat dovadă la sfîrşitul consulatului purtat în anul 70, 
cînd el a întins cel dintii mâna lui Pompeius (12), faptul 
că a denunţat lui Cicero urzelile lui Catillina (13). Toate 
aceste acţiuni ale lui Crassus sînt evident în sprijinul 
aristocrației senatoriale și de aceea găsesc un ecou fa- 
vorabil în sufletul biografului. De îndată ce Crassus a 
făcut jocul lui Caesar, constituind primul triumvirat, 
biograful nu întrebuinţează decît cuvinte de critică. Ast- 
fel, în capitolul al 14-lea al biografiei, Plutarh arată că 
revenind din Spania, unde fusese guvernator, Caesar şi-a 
dat seama că nu va putea izbuti să fie ales consul fără 
sprijinul lui Crassus şi Pompeius, care erau în dezbinare, 
și de aceea a pus la cale împăcarea dintre ei. Biograful 
continuă: „Convingindu-i și împăcîndu-i, a adus la un 
loc și a concentrat din trei o putere de neînțrînt, prin 
care a distrus puterea senatului și poporului roman, fără 
ca să-i facă pe ei mai mari prin unirea lor, ci făcîndu-se 
pe el foarte mare prin ei“... „Pompeius a făcut acest 
lucru din iubirea nemăsurată de conducere, îar vechea 
boală a lui Crassus (lăcomia) avînd un nou zel şi imbold, 
făcea ca acesta să se ofere înaintea altora să sprijine fap- 
tele glorioase ale lui Caesar; trofee și triumfuri... nu 
l-a stăbit și nu l-a mângîiat mai înainte de a sfîrși cu o 
moarte lipsită de glorie și cu nenorocirea publică“. Citi- 
torul poate singur constata cît de mult stăruie Plutarh 
asupra greşelilor fatale făcute de Crassus în timpul ex- 


























50 N. 1. BARBU 


pediţiei împotriva parților, și de aceea nu mai însis- 
tăm aici. 

În paralela pe care o face cu Nicias și în care biogra- 
jul are prilejul să se sustragă cronologicului pe care i-l 
impunea expunerea istorică a faptelor şi să se consacre 
mai mult sistematicului, biograful stăruie cu deosebire 
asupra următoarelor defecte ale lui Crassus: lăcomia lui 
fără margini, care l-a împins la acţiuni josnice (1); Lipsa 
momentului dat în activitatea politică (2); violenţa, care 
alterna cu lașitatea (2) — a luptat din motive egoiste şi 
nu mânat de înflăcărarea de a aduce servicii patriei îm- 
potriva parților (3);. dorinţa lui de glorie și ambiția ne- 
măsurată, ca și încrederea exagerată în sine, de care a 
dat dovadă în războiul împotriva parților (4, 5). Este 
adevărat că biograful stăruie cu vehemenţă asupra gre- 
șelilor lui Nicias, dar din comparaţie Crassus iese totuși 
într-o lumină mai rea. Hotărît lucru, Crassus nu a fost 
pe placul lui Plutarh. Aceasta nu împiedică însă ca bio- 
grafia să ofere înteres și să reţie atenția cititorului toc- 
mai prin digresiunile antrenante pe care biograful ştie să 
le însereze cu abilitate. De pildă, timpul petrecut de Cra- 
ssus într-o peșteră în Spania (4—6); încidentul cu Sylla, 
în care acesta din urmă s-a răstit la Crassus (6); înciden- 
tul cu regele Deiotarus, pe care l-a ironizat și de care a 
fost ironizat (17); portretul lui Surenas și descrierea bo- 
gățiilor lui, precum și dialogul avut de Crassus cu el 
(21—22); nararea înfiorătoarei parodii tragice, pe care au 
jucat-o dușmanii după uciderea lui Crassus (32—33). Dar 
nu numai aceste capitole îl antrenează pe cititor, ci tonul 
sfătos cu care expune biograful fiecare moment din viața 
lui Crassus, pe care, așa cum am spus, nu l-a simpatizat. 

În orice caz, se poate spune că în linii mari, Plutarh 
a îzbutit. să prezinte caracteristicile esenţiale ale lui 
Crassus, iar biografia lui constituie una dintre sursele de 
bază ale istoriei acelei epocii. 


4 A se vedea bibliografia indicată la noiiţa istorică asupra 
lui Pompeius, precum şi: D. Timpe, Die Bedeutung der Schiacht 
bei Carrhae Museum. Helveticum, XIX (1962) p. 101—129; 
E. P. Buisson, Spartacus, Paris, 1959. 
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1 Tatăl lui Marcus Crassus a fost censor şi a repur- 
tat triumtul. A fost crescut în casa părintească împreună 
cu doi fraţi. Fraţii lui aveau soţii cînd încă părinţii erau 
în viaţă. Şi totuşi, mîncau la aceeaşi masăl. De aceea, se 
pare că faptul acesta a contribuit foarte mult să-l facă 
cumpătat și moderat în felul de viaţă. (2) Murindu-i unul 
dintre fraţi, a luai în căsătorie pe soţia lui și a avut copii 
cu ea, nefiind mai prejos în cumpătare decît nici unul 
dintre romani şi în această privinţă. (3) Este adevărat 
că înaintînd în vîrstă, a fost învinuit că avusese legături 
cu Licinia, uma dintre fecioarele vestale. Licinia a fost 
dată în judecată, avînd drept acuzator pe un oarecare 
Plotinus. (4) Licinia avea o proprietate lîngă Roma, pe 
care Crassus, -voind s-o cumpere pe un preţ mic, şi de 
aceea, stăruind mereu pe lîngă femeie și cultivînd-o, a 
căzut în acea bănuială, şi într-un fel oarecare, izbutind 
să scape de învinuirea corupţiei, muliumită dragostei lui 
de avere, a fost achitat de judecători. Dar pe Licinia n-a 
lăsat-o în pace mai înainte de a pune mîna pe proprie- 
tatea rivnită. 





2 Romanii spun, într-adevăr, că multele virtuţi ale 
lui Crassus au fost întunecate de iubirea lui de bogăţie. 
Şi se pare că aceasta nu era singura, ci doar cea mai 
puternică dintre toaie viciile lui, făcînd pe celelalte să 
pălească. (2) Dar cele mai mari dovezi ale iubirii lui de 
bogății se deduc şi din felul cum şi le procura, după 
mărimea averii lui. Astfel, deşi la început nu avea mai 
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latului său, deşi a hărăzit lui Heracles a zecea parte din 
avere și a dat ospeţe poporului și :a oferit fiecărui roman 
pentru hrană trei mine din banii lui, totuşi, înainte de 
expediţia împotriva parţilor, făcînd el singur pentru sine 
socoteala avuţiei, a găsit că posedă o avere evaluată la 
șapte mii o sută de talanţi?. (3) Dar mai mulţi din 
acești talanţi, dacă trebuie să spunem adevărul, bîrfind, 
i-a strîns din foc şi din război, făcînd din nenorocirile 
publice cea mai mare sursă de cîștiguri. (4) Cînd a cu- 
cerit Roma, Sylia a scos la licitaţie averile celor uciși 
de el], socotindu-le și numindu-le prăzi, şi voind să abată 
nelegiuirea asupra a c mai mulţi și mai puternici, fără 
să ia şi fără să cumpere, a abdicat. (5) Pe lîngă aceasta, 
Crassus, văzînd nenorocirile înnăscute şi încetățenite la 
Roma, anume incendiile şi prăbușşirile pro ovenind din 
cauza greutăţii şi mulţimii clădirilor, cumpără sclavi ar- 
hitecţi şi constructori. Apoi, dispunînd de peste cinci sute 
din ei, cumpără casele incendiate și pe cele vecine cu cele 
incendiate, pe care stăpiînii, de teamă de incendii și de 
necunoscut, le vindeau pe preţ mic, astfel că cea mai 
mare parte din Roma a ajuns în stăpînirea lui. (6) Deşi 
avea atîția meşteri, Crassus n-a construit nimic pentru 
sine, în afară de casa lui, ci spunea că iubitorii de con- 
strucţii se disting pe ei înșiși fără concurenţi. (7) Deşi 
Crassus avea multe mine de argint, pămînt de mare preţ 
şi mulţi sclavi care-l lucrau, totuşi s-ar fi putut crede că 
toate acestea nu erau nimic în comparaţie cu valoarea 
sclavilor. Avea. nespus de mulţi sclavi, şi de multe feluri 
— anagnoști?, scribi, încercători de argint, administratori, 
întreţinători de masă. El însuşi ședea în fruntea lor cînd 
învățau, şi lua-aminte și-i: dăscălea, căci socotea că un. 
stăpîn, mai ales, se cade să se îngrijească de sclavi ca de 
niște instrumente economice care au suflet. (8). în această 
privință Crassus avea dreptate, dacă într-adevăr, aşa cum 
spunea, socotea că trebuie să conducă toate lucrările cu 
ajutorul sclavilor, iar sclavii să fie conduşi de el. Înir-a- 
devăr, noi vedem că economia, care în lucrurile neînsu- 
fleţite este hremati: 3, cînd este vorba de oameni, de- 
vine politică şi regală?. Dar n-a avut drepiate cînd a spus 
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că nu socotește şi nici nu numeşte pa nimeni bogat, dacă 
nu poate întreţine o armată pe propria-i cheltuială (căci, 
aşa cum a spus! Archidamos, războiul nu are hrană mă- 
surată, astfel că bogăţia cerută de un război este fără 
margini) şi în consecinţă este mai potrivită decit părerea 
tui Marius. Astfel, Marius, cînd împărțea fiecărui om 
cîte patrusprezece iugăre -de pămînt, a aflat că oamenii 
cer mai mult si a zis: „Nici un roman să nu socotească 
mic pămîniul care este îndeajuns pentru a-l hrăni“ 


3 "Totuşi, Crassus era darnic faţă de străini. Într-ade- 
văr, casa lui era deschisă tuturor şi dădea prietenilor bani 
împrumut fără dobîndă, dar cerea f în 
vedea scadenţa datoriei de la cel căruia îi împru- 
a, și după aceea darul devenea mai insuportabil decât 
multe dobinzi. (2). La ospeţe invitaţia era, ca multe altele, 
popuiară și binevoitoare, iar simplitatea mesei făcea de- 
ența şi bunăvoința mai plăcute decît scunm (3) 
În ceea ce priveşte instrucţia în arta vorbirii si în cea 
militară, el s-a exercitat mai ales în arena publică. Şi, 
ajungînd iscusit în arta vorbirii și printre primii romani, 
prin exerciţii şi muncă a întrecut pe cei mai înzestrați 
oratori. (4) Astfel, se spune că nu a existat nici un proces 
cât de mic şi de disprețuit la care să meargă nepr regătit. 
De multe ori, cînd Pompeius ezita să se ridice şi să vor- 
bească şi chiar Cicero şi Caesar ezitau, Crassus suplinea 
apărarea. Şi toamai din această cauză era şi mai plăcut, 
ca unul care era grijuliu cînd vine în apărare. (5) Plăcea 
foarte mult și amabilitatea şi popularitatea lui la saluturi 
şi la felul cum se adresa oamenilor. 

Astfel, Crassus n-a întîlnit nici o dată un om oricît 
de umil şi de lipsit de faimă, pe care, salutîndu-l, să 
nu-l cheme pe nume. (6) Se zice că avea multe cunoştinţe 
şi în istorie, ba chiar s-a ocupat şi cu filozofia, studiind 
lucrările lui Aristotel, pentru care a avut profesor pe 
Alexandros”, un om care dăduse dovadă de cumpătare 
şi omenie în prietenia cu Crassus. Într-adevăr, nu era 
uşor de spus dacă s-a făcut prietenul lui Crassus cînd era 
mai sărac sau că a sărăcit fiind prietenul lui. (7) De pildă, 
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ei singur dintre prietenii lui Crassus, însoțindu-l în că- 
lătorie, lua 'o căruţă acoperită pentru drum, și abia cînd 
se înapoia i se cerea s-o vadă. Vai ce răbdare! dacă nici 
cel care suportă sărăcia nu o soceteşte un lucru indife- 
rent, Dar despre acestea însă mai tîrziu. 


4 Iar cînd Cinna și Marius, ieșind biruitori, se vedea 
lămurit că nu pășesc spre binele patriei, ci dimpotrivă, 
spre distrugerea şi pieirea celor mai buni, dintre care 
unii, fiind capturați, erau uciși, așa cum s-a întîmplat şi 
cu fatăi, şi cu fratele lui Crassus, el însă, deşi foarte îî- 
năr, a scăpat repede de pericol, dar dîndu-şi seama că 
este peste tot înconjurat de dușmani și este vînat de 
tirani, a luat trei prieteni şi zece sclavi şi, grăbindu-se 
neînchipuit de mult, a fugit în Spania, unde mai fusese, 
cînd tatăl său era comandant acolo, şi-şi făcuse prieteni. 
(2) Dar găsindu-i pe toţi speriaţi și tremurind de frica 
cruzimii lui Marius, ca şi cînd ar fi fost lîngă ei, n-a 
îndrăznit să se dea în vileag nimănui, ci refugiindu-se pe 
niște ogoare ale lui Vibius Paciacus?, lîngă mare, unde 
se găsea o meșteră mare, s-a ascuns acolo. A trimis pe 
unul dintre sclavi la Vibius, ca să-l încerce, mai ales 
că-i lipseau și proviziile. (3) Vibius, auzind, s-a bucurat 
că Crassus este în viaţă şi, interesîndu-se de numărul ce- 
lor care erau cu el și de locul unde se află, el însuși nu 
s-a dus să-l vadă, dar chemînd la sine îndată pe admi- 
nistratorul acelui ţinut?, i-a poruncit ca în fiecare zi să 
ducă “acolo mîncare pregătită, s-o pună lîngă o piatră şi 
să plece în tăcere, să nu se amestece şi să nu cerceteze. 
L-a prevenit că dacă face cercetări indiscrete, îl așteaptă 
moartea, iar dacă-i dă ajutor cu credință — eliberarea. 
Peştera nu era departe de mare. Înălţimi prăpăstioase 
aflându-se pe lîngă ea, fac drumul care duce înăuntru strâmi 
şi nesigur. Pentru cel care intră în ea se deschide o minunată 
înălțime şi lărgimea are braţe care se deschid între. ele 
cu largi contururi. Nu este lipsită de apă, nici de lumină, 
ci un izvor cu o apă foarte plăcută curge pe lîngă stîncă 
și despicături crescute de la sine înconjură stînca pe unde 
cade mai ales lumina de afară, şi locul ziua este străluci- 
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tor, iar aerul dinlăuntrul peşterii este fără picături de 
apă, curat, din cauza tăriei pietrei. 


5 Omul îi ducea lui Crassus, care-şi petrecea timpul 
acolo, în fiecare zi hrana trebuincioasă, fără să vadă pe 
cei dinăuntru și fără să-i cunoască, dar el era văzut de 
ei, căci ei ştiau şi pîndeau momentul cînd vine. (2) Cele 
necesare cinei erau îndestulate şi făcute să fie şi plăcute, 
nu numai folositoare. Într-adevăr, Vibius se hotărise să-l 
îngrijească pe Crassus cu toată omenia. Vibius s-a gîndit 
şi la vîrsta lui Crassus, socotind că este tînăr de tot și că 
trebuie să-i măgulească şi plăcerile vîrstei, pentru că cel 
care vine în ajutorul cuiva îi oferă cele necesare mai 
mult de nevoie decit din avîntul inimii. (3) De aceea, 
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cine sînt. (5) Ele au răspuns, cum fuseseră învățate, că 
sînt în căutarea unui stăpin ascuns. acolo, iar' Crassus, 
diîndu-și seama de gluma şi omenia “pe care o arătase 
Vibius cu el, a primit sclavele. Astfel, în restul timpului, 
sclavele au trăit cu el, vestind lui Vibius toate cele de 
care avea nevoie Crassus. (6) Pe una dintre aceste două 
sclave, Fenesiella spune că a văzut-o cînd era bătrină 
și o asculiase de multe ori cînd îistorisea aceste armințiri 
cu multă însufleţire. 





6 Crassus a petrecut astfel ascuns opt luni, şi de în- 
dată ce a aflat de mioartea lui Cinna, a ieșit la lumină, 
apoi de vreme ce mulți oameni dădeau fuga la el, a 
strîns o armată de două mii cinci sute de oameni și a 
început să cutreiere pe la cetăţi. Pe una dintre. cetăţi, 
Malace, a prădat-o, aşa cum relatează miulți istorici, dar 
se zice că Crassus însuși a tăgăduit acest fapt și s-a ridi- 
cai împotriva celor care au făcut aceste afirmaţii. (2) 
După aceea, strîngînd vase și trecînd în Libya, s-a dus 
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ia Metellus Piusi%, un om cu mare faimă, care recrutase 
o armată considerabilă. (3) Dar n-a rămas mult timp 
acolo ci, intrînd în ceartă cu Metellus, a trecut de ir 
lui Sylla, în jurul căruia s-a bucurat de mare cinste. (4) 
Cînd Sylla a trecut în Italia şi voia ca să colaboreze cu 
toți tinerii în jurul său și punea pe „fiecare la cîte o 
treabă, Crassus a fost trimis cu expediţia împotriva up 
silor şi a cerut o gardă, căci trecerea lui era tocmai pe la 
dușmani. Sylla, mîniat, i-a spus, răspicat: „iţi dau paznici 
pe tatăl şi pe fraţii tăi, pe prieteni, pe. rudele care au 
fost uciși pe nedrept împotriva legii, și împotriva uciga- 
silor cărora mă duc acum“. Crassus, impresionat şi am- 
biţionat, a plecat îndată și, trecînd prin mijlocul duș- 
manilor neînfricat, şi-a strîns o armată numeroasă, și i 
se oferea lui Sylla cu avint. (5) De la acele fapte se zice 
că a început între el și Pompeius rivalitatea și lupia 





pentru glorie. Într-adevăr, Pompeius, fiind mai tînăr de- - 


cât Crassus şi tatăl lui fiind un om care avea foarte rea 
aimă la Roma şi era urît la culme de cetăţeni, în aceste 
acţiuni a strălucit şi s-a arătat mare, astfel că Sylia Se 
lucruri pe care nu le-a făcut de multe ori cu cei mai 
în vîrstă şi de acelaşi rang cu el — s-a ridicat în picioare 
şi, cînd s-a apropiat Pompeius, şi-a descoperit capul şi l-a 
numit imperator. (6) Aceste gesturi ale lui Syila l-au 
apiins şi l-au îndirjit pe Crassus, pus acum în ea 
tate după toată judecata. Totuşi, Crassus era su e 
experienţă, iar farmecul faptelor lui era şters de per 
vicii, care-l apăsau ca un blestem moștenit: iubirea de 
cîştig şi meschinăria. (7) De pildă, cucerind un oraș în 
Umbria, numit Turdetia, s-a şi dus zvonul că sustrăsese 
foarte mulţi bani, şi a fost acuzat în faţa lui Sylia. (8) 
Dar în bătălia care. s-a dai pentru stăpînirea Romei, ul- 
tima şi cea mai mare dintre toaie, Sylia a fost învins, 
căci oamenii din jurul său au fost respinși, iar unii au 
fost ucişi, dar Crassus, comandînd îlancul stîng, a Ic 
victorios si, după ce a urmărit pe dușmani pînă la căde- 
rea nopții, a trimis un om la Sylla ca să ceară de cină 
pentru soldaţi şi să-i vestească izbînda. (9) În timpul pro- 
scrierilor şi confiscărilor iarăși şi-a auzit rău, căci cum- 
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păra lucruri de valoare pe preţuri mici și cerea daruri. 
(10) În ţinutul Brutiilor se zice că a și proscris pe cineva 
fără porunca lui Sylla, care, cînd a auzit, nu l-a mai fo-— 
losit pe Crassus la nici o treabă publică. (11) Era în- 
tr-adevăr Crassus foarte dibaci să-și atragă oamenii, lin-— 
guşindu-i, apoi el însuşi era foarte uşor de subjugat de 
orice om prin linguşire. (12) Se mai spune încă un lucru 
particular despre el, și anume că fiind foarte iubitor de 
câștig, ura foarte mult și batjocorea pe cei care-i semănau. 


7 Pe Crassus îl amărau mult succesele lui Pompeius, 
cînd deţinea comandamente și faptul că obţimuse triumful 
mai înainte de a face parte din senat, şi că era numit Mag- 
nus, adică „mare“, de cetăţeni. (2) Astfel, cînd cineva a 
zis că se apropie Pompeius Magnus, Crassus, rizînd, l-a 
întrebat: „Cât de mare?“. (3) Pierzînd nădejdea de a-l 
mai putea egala în acţiunile militare, s-a îndreptat către 
viaţa politică,- încercînă, prin servicii făcute cetățenilor, 
prin apărări şi împrumuturi de bani, și prin susținerea și 
colaborarea cu cei din popor, care cereau ceva, să cîştige 
o putere şi o faimă egală cu a lui Pompeius, pe care 
acesta le dobîndise prin numeroase şi mari expediţii mi 
litare. (4) Dar, un fapt caracteristic i-a însoţit pe fiecare. 
Astfel, faima şi puterea lui Pompeius erau mai mari în: 
cetate cînd era absent, datorită expedițiilor militare. Însă. 
cînd era prezent la Roma, de multe ori era pus în infe-— 
rioritate de Crassus, căci obișnuit cu măreţia 'şi fastul 
vieţii, Pompeius fugea de mulțime şi, retrăgîndu-se pe 
nesimţite din for, venea în ajutor la puţini cetăţeni, ca- 
re-l rugau, şi nu cu prea mult avînt, peniru ca 
să aibă o putere mai viguroasă cînd avea să o în- 
trebuinţeze pentru sine însuși. (5) Dimpotrivă, Crassus, 
dispunînd continuu de ceea ce era util și nefiind zgircit și 
nici inaccesibil, ci, zbătindu-se mereu în mijlocul trebu- 
rilor, prin accesibilitatea şi omenia lui, întrecea pe Pom- 
peius. Se zice că amindoi aveau, la fel o înfăţişare pres-- 
tantă, convingere în vorbire, figură simpatică și atractivă. 
(6) Fără ca această ambiţie să-l împingă pe Crassus la 
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dușmănie și răutate, suferea că Pompeius şi Caesar sînt 


onoraţi mai mult decît el, dar acestei ambiţii nu i s-a 
adăugat resentimentul sau răutatea. De. pildă, Caesar, 
fiind făcut prizonier de pirați, în Asia, şi fiind păzit de 
ei, a strigat: „Ce bucurie gustă acum Crassus, atlînd de 
capturarea mea!“. (7) Totuşi, după aceea, ei au întreţinut 
legături prietenești. lar, o dată, cînd Caesar era pe punc- 
tul de a pleca în Spania ca guvernator, dar n-avea bani 
ca să dea creditorilor, care-l presau şi care voiau să-i 
sechestreze cele pregătite pentru drum, Crassus n-a pri- 
vit nepăsător la această situaţie, ci l-a scăpat din încurcă- 
tură, girîndu-l pentru opt sute treizeci „de talanţi. (8) 
După ce întreaga putere la Roma s-a împărțit în trei, în- 
tre Pompeius, Caesar şi Crassus (faima lui Cato era mai 
mare decît puterea lui, se bucura de mai multă putere, 
mai ales de considerație decît de putere, prin faptul că 
era admirat), gruparea politică chibzuită şi conservatoare 
de la Roma îl cultiva pe Pompeius, iar gruparea politică 
agitată şi întreprinzătoare se lăsa antrenată de nădejdile 
trezite de Caesar. Crassus, adoptînd o poziţie de mijloc, 
se servea de amiîndoi și, schimbîndu-se poziţia politică de 
cele mai multe ori, nu era nici prieten temeinic, nici duș- 
man de neîmpăcat, ci cu ușurință părăsea și simpatia şi 
mînia de dragul interesului, astfel că în scurt timp, de 
multe ori el, s-a arătat totodată apărător şi adversar al 
aceleiaşi legi şi al aceloraşi oameni. (9) Avea prestigiu în 
cetate prin simpatia şi teama pe care o inspira, dar nu 
mai puţin prin teamă. Sicinnius, unul care a dat cea mai 
mare bătaie de cap magistraţilor şi şefilor de facțiuni de 
pe vremea sa, ca orator popular, cînd cineva l-a întrebat 
de ce numai pe Crassus nu-l ataca, a răspuns: „Fiindcă 
are fîn pe corn“. Romanii aveau obiceiul ca să pună îîn 
într-unul din coarnele boului care împungea, pentru c 

cei care-i ieșeau în cale să se fereascăil. - 





„8 Iar răscoala sclavilor gladiatori şi prădarea Italiei, 
pe care mulţi o numesc „războiul lui Spartacus“, au 
început din următoarea cauză. (2) Un oarecare Lentulus 
Batiatus avea o școală de gladiatori la Capua, dintre care 
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cei mai mulţi erau galii şi traci. Aceştia, ca la două sute, 
din motive îndreptăţite și determinaţi de nedreptatea!? 
pe care le-o făcea stăpînul care-i cumpărase, căci îi silea 
să lupie ca gladiatori, au făcut planul să fugă. Producîn- 
du-se un denunț, sclavii care au prins de veste şi au 
luat-o înainte, ca la optzeci, punînăd mîna pe furci şi pe 
securi aflate într-o bucătărie, au luat-o la fugă. Întilnind în 
drum nişte căruţe care duceau arme pentru gladiatori în 
alt oraș, le-au răpit și s-au înarmat. Ocupînd un loc for- 
tificat, şi-au ales trei comandanţi, dintre care primul era 
Spartacus, trac de neam, din tribul maidicas, care dispu- 
nea nu numai. de un mare prestigiu și de putere, ci era 
mai distins şi prin inteligenţa sa, și prin norocul său, și 
era mai elenizat decit un trac. (3) Se spune că după ce 
fusese. adus ca să fie vîndut la Roma, pe cînd dormea, 
a fost văzut un șarpe care se încolăcise în jurul feţei lui. 
Soţia lui, care era şi ea tracă, avînd darul prezicerii și 
fiind iniţiată în misterele dionisiace, a spus că semnul 
arată mare şi înfricoșătoare putere, pe care o va dobîndi 
el și care va avea un sfîrșit nenorocit. Și soţia lui era 
atunci cu el, şi a fugit împreună cu el. 





9 Deocamdată, respingînd mai întîi pe romanii care 
le-au venit împotrivă din Capua, au pus mîna pe multe 
arme militare, și cu mare avîni şi le-au însușit, aruncînd 
armele de gladiatori, socotindu-le dezonorate și barbare. 
(2) Apoi, cînd pretorul Clodius!? a fost trimis împotriva 
lor cu trei mii de ostași din Roma și a început să-i ase- 
dieze pe o poziţie muntoasă, la care se putea ajunge pe o 
singură potecă greu de urcat şi îngustă, pe care o păzea 
Clodius, iar din toate celelalte părţi era înconjurat de 
prăpăstii colțuroase şi alunecoase, căci pe. suprafaţa de 
sus crescuse multă viță sălbatică, sclavii au tăiat viţele, 
pe care le puteau folosi, și din ele au făcut scări rezis- 
tente şi lungi, astiei că, agăţate- de sus pe lîngă prăpastie, 
atingeau pămîntul pian; ei au coborit cu toţii în siguranță 
pe aceste scări, în afară de unul singur. (3) Acesta, ră- 
mînînd sus pentru paza armelor, după ce au coborit cei- 
lalţi, a aruncat armele în jos şi după ce le-a terminat de 
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aruncat pe toate, ultimul s-a salvat şi el. (4) Romanii nu 
știau de acest fapt. De aceea, sclavii înconjurîndu-i, i-au 
năucit prin atacul neașteptat și, cum romanii au fugit, 
sclavii au capturat tabăra. (5) Şi li s-au adăugat mulţi 
sclavi din acele părţi, care duceau vitele la păscut, și cio- 
bani, oameni buni, luptători şi iuți de picior. Pe unii din 
ei i-au înarmat, iar pe alţii întrebuinţau ca luptători 
de avangardă și ușor înarmaţi. (6) Este trimis un al doi- 
ea pretor împotriva lor, Publius Variniusit, pe al cărui 
egatus, Furius!5, care avea sub comanda sa trei mii de 
ostaşi, l-au respins la atac. Apoi Spartacus însuși, pîndind 
pe Cossinius, sfetnicul şi colegul lui Varinius, care fusese 
trimis împotriva sclavilor cu mare armată, cînd se scălda 
a Salinael!6, era cîi pe ce să-l captureze. Scăpind el cu 
mare trudă, Spartacus îndată i-a capturat proviziile şi 
ţinîndu-se strîns de el, urmărindu-l și măcelărindu-i gro- 
zav armata, a pus stăpînire pe tabără. A căzut și Cossi- 
nius. (7) Dînd împotriva pretorului însuși multe lupte 
grele, în cele din urmă i-a capturat lictorii și calul, și 
astfel a ajuns Spartacus mare şi înfricoșător. Totuşi Spar- 
acus avea gînduri moderate, şi nefăcîndu-şi iluzia că va 
înfrînge armata romană, s-a pornit armata spre Alpi, cu 
gindul de a-i trece, pentru ca fiecare să se ducă în ţara. 
sa; pe unii îi trecu în Tracia și pe galli în Gallia. (8) Aceş- 
ia însă, fiind puternici, datorită mulţimii, și împinși de 
mîndrie, nu i-au dat ascultare, ci mergind prin Italia, se 
dedau la jafuri. 

(9) Acum deci, senatul nu era tulburat numai de sur- 
priza şi de neplăcerea răscoalei, ci fiind cuprins de teama 
primejdiei, a- trimis pe ambii consuli, ca la unul dintre 
cele mai “nesuferite si mai mari războaie. (10) Dintre con- 
suli,  Gelliusi?,  năpustindu-se pe neașteptate asupra 
grupului german al sclavilor, care, violenți și mândri cum 
erau, se despărţiseră de sclavii care-l urmau pe Sparta- 
cus, i-a ucis pe toţi. După ce Lentulus încercuise pe 
Spartacus cu cohorte mari de oaste, Spartacus a pornit-o 
în aceeași direcţie şi, dînd lupta, a învins pe legaţii lui, 
şi a capturat toată provizia. În timp ce Spartacus mergea 
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cu forță spre Alpi, i-a ieşit în cale Cassiusi8, guvernatorul 
Galliei din jurul Padului, cu zece mii de ostași, şi dîn- 
du-se lupta, el a fost învins și, pierzind mulţi ostași, abia 
a scăpat cu fuga. 


10 Senatul, aflînd de aceste lovituri, cuprins de miî- 
nie, a poruncit consulilor să stea liniștiți și a ales pe 
Crassus comandant al războiului. Și mulţi romani de 
seamă, datorită faimei lui Crassus și prieteniei pe care 
o aveau cu el, au pornit cu el în expediţie. (2) Crassus a 
rămas în fața ținutului Picenum, ca să întîmpine pe 
Spartacus, care se îndrepta într-acolo. Pe Mummius!?, je 
satul său, care comanda două legiuni, l-a trimis în jurul 
sclavilor, poruncindu-i să urmărească pe dușmani, dar să 
nu se ia la harţă cu ei, nici să dea lupta pe neașteptate. 
Dar acesta, de îndată ce a avut nădejdea victoriei, a dat 
lupta și a fost înfrînt, şi mulți ostași au căzut, iar mulţi 
s-au salvat, itugind fără arme. (3) Crassus a priiniţ cu 
mînie pe Mummius şi, înarmînd îndată pe ostași, le-a 
cerut garanția că vor păzi armele. Împărţind pe primii 
cinci sute și mai ales pe cei care fugiseră în cincizeci de 
decade, a ucis din fiecare cîte unul, pe care a căzut sorții, 
aplicînd soldaţilor, după multă vreme, această pedeapsă 
străbună. Într-adevăr, acest fel de moarte comporta rl- 
şine şi conferea pedepsei multă groază și tristeţe, căci toţi 
o priveau. (4) Întorcînd astfel cugetele soldaţilor, i-a pornit 
spre dușmani. Spartacus se relrăgea prin Lucania spre 
mare, iar în port, întilnind niște pirați cilicieni, a pornit 
să pună mîna pe Sicilia și, lăsînd în insulă două mii de 
oameni, să reaprindă acolo războiul sclavilor, care cu tot 
timpu! trecut, nu se stinsese și care avea nevoie numai 
de mici scântei ca să se reaprindă. (5) Cilicienii au căzut la 
învoială cu €l și chiar au primit daruri, dar l-au înșelat 
și s-au. retras pe mare. Așa că acum, Spartacus, retrăgîn- 
du-se iarăşi de la mare și-a așteptat armata pe ţărmul 
din jurul orașului Rhegium. (6) Crassus, venind acolo şi vă- 
zînd că natura locului îi oferă poziţia de care avea nevoie, 
a pornit să separe istmul printr-un zid, pentru ca astfel, 
în același timp, să le suprime soldaţilor timpul liber, iar 
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dușmanilor, belșugul. (7) Lucrarea era mare și grea, dar a 
dus-o ia bun sfîrşit și a terminat-o în puţin timp, contra 
așteptărilor, ducînd un șanț, printr-un gît, de la mare, la 
mare, lung de trei sute de stadii, lat şi adînc de cinci- 
sprezece picioare. Pe una dintre părţile șanțului a ridicat un 
zid admirat prim înălțimea și soliditatea lui. (8) Spartacus 
la început dispreţuia toate acestea, dar cînd prăzile s-au 
terminat şi a vrut să pornească, şi şi-a dat seama 'de 
izolarea prin zid, şi a înţeles că nu putea să ia nimic de 
pe uscat, pindind sosirea unei nopţi ploioase și friguroase 
după un vînt, rece, a astupat o parte nu prea mare a șan- 
țului, servindu-se de pămîni, de lemne şi de crăci, astfel 
că a putut trece o treime din armata sa. 


11 Crassus s-a temut ca nu cumva Spartacus să fie 
împins de avîntul de a porni spre Roma. Dar a prins 
curaj, căci mulţi sclavi, intrînd în divergență cu Sparta- 
cus, s-au despărţit de el și și-au făcut o tabără separată 
lîngă lacul Leucanis, despre care se spune că se schimbă 
după un timp, devenind dulce şi apoi iarăși sărat şi 
nepotabil. 

(2) Crassus, atacîndu-i pe aceștia, i-a îndepărtat de 
lac, dar n-a putut să-i nimicească și să-i urmărească, de- 
oarece Spartacus s-a arătat dîrz, prompt la minte şi le-a 
oprit fuga. (3) Deși scrisese mai înainte senatului că tre- 
buie să cheme pe Lucullus din Tracia şi pe Pompeius 
din Spania, Crassus şi-a schimbat gîndurile şi s-a grăbit 
să termine războiul, dindu-şi seama că succesul se va 
vedea că este al celui care se adaugă și-i vine în ajutor, 
nu al său. (4) La început şi-a făcut planul să atace pe 
sclavii separați de Spartacus, care-și aveau tabăra lor, 
pe care-i conduceau Caius Cannicius şi Castus, şi a trimis 
șase mii de oameni. ca să ocupe ei întîi o colină şi le-a 
poruncit să încerce să treacă neobservați. (5) Ostașii au 
încercat să se ascundă de vederea oamenilor, acoperind 
coiturile, dar fiind văzuţi de două femei care simpatizau cu 
dușmanii, şi-au dat seama că sînt în primejdie, dacă Cras- 
sus, apărînd deodată, n-ar fi dezlănţuit cea mai grea luptă 
dintre toate, în care a doborit douăsprezece mii trei sute 
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de oameni și n-a găsit decti doi răniţi în spate, iar cei- 
laiţi, rezistînd în linia de bătaie și luptind împotriva 
romanilor, şi-au dat viaţa. (5) Pe Spartacus, care după în- 
irîngerea acestor sclavi se retrăgzea spre munţii Petelina, 
i cau de aproape Quintus, unul dintre comandan- 
ţii din jurul iui Crassus, şi Scrota, cvestorul. Dar Spar- 
tacus întorcindu-se, s-a produs o' mare fugă a romanilor 
şi cu greu ostașii au putut să smulgă pe cvestor, care 
îusese rănit, şi să se salveze și ei. (7) Acest succes l-a 
pierdut pe Spartacus, căci sclavii au fost cuprinși de 
înfumurare. Căci acum socoteau că nu mai trebuie să 
fugă de luptă şi nici nu mai dădeau ascultare comandan- 
ţilor, ba chiar de îndată pe drum, răminînd în arie, i-au 
silit să-i ducă înapoi prin Lucania, împotriva romanilor, 
grăbindu-se să ajungă în -același loc cu Crassus. (8) Căci 
se şi vestea că Pompeius se apropie. Şi, în timpul ale- 
gerilor, ia Roma mulţi oameni au spus că victoria do- 
bindită în acel război îi revine lui, căci de îndată ce el 
va sosi la faţa locului şi va da lupta, va pune capăt 
războiului. (9) Crassus, deci, avind intenţia de a duce 
lupta pînă la capăt şi de a-și așeza tabăra lîngă dușmani, 
a început să sape un șanț, spre care, avîntindu-se sclavii, 
dădeau lupte împotriva romanilor care săpau. (10) Cum 
din amîndouă părțile veneau din ce în ce mai mulţi sol- 
daţi în ajutorul alor săi, Spartacus, văzind aceasta, și-a 
rînduit întreaga armată în linie de bătaie. (11) E], mai 
întâi, cînd i s-a adus calul, a scos sabia şi, zicînd că dacă 
va învinge, va avea mulţi cai frumoși, pe ai dușmanilor, 
iar dacă este înfrint nu are nevoie de cal, a înjunghiat 
calul. i , 

Apoi, pornind în iureș de-a dreptul spre Crassus, în 
mijlocul armelor care-i făceau multe răni, pe Crassus nu 
l-a ajuns, dar dînd peste doi ceniurioni, i-a ucis. În cele 
din urmă, cum sclavii din jurul său au fugit, Spartacus, 
rezistind singur și fiind înconjurat de miulţi romani, a 
fost ucis luptând. (12) Deşi Crassus s-a folosit foarte bine 
de împrejurare şi a comandat cu mulţă măiestrie, punîn- 
du-şi viaţa în primejdie, totuși n-a putut evita ca izbinda 
să pară că este a lui Pompeius. Căci sclavii, cinci mii la 
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număr, care scăpaseră din luptă şi care au dat peste Pom- 
peius, au fost uciși, şi astfel ela scris senatului că 
Crassus învinsese pe sclavi într-o luptă evidentă, dar că 
el a smuls rădăcinile războiului. (13) Așadar, Pompeius 
a repurtat triumful cu pompă pentru succesele avute 
împotriva lui Sertorius în Spania, iar Crassus el însuși 
n-a pornit să ceară marele triumf, căci se socotea că chiar 
triumful pedestru, numit ovatio, l-a petrecut fără nobleţe 
și fără fala meritului, căci era vorba de un război îm- 
potriva sclavilor. Prin ce se deosebeşte marele triumf de 
ovatio s-a scris în Viaţa lui Marcellus. 


12 După aceasta, Pompeius fiind chemat îndată la 
consulat, Crassus, deși nădăjduia că va fi colegul lui, 
totuși n-a ezitat de a cere ajutorul lui Pompeius. (2) 
Acesta, primind cu plăcere rugămintea de a-i fi de folos 
(căci dorea ca în vreun fel oarecare să şi îndatoreze pe 
Crassus), a pornit cu avînt la treabă şi, în cele din urmă, 
în alegeri a spus că le va fi recunoscător cetăţenilor nu 
numai pentru magistratura conferită, ci și pentru că l-au 
ales pe Crassus coleg. (3) Totuşi, cînd au intrat în slujbă, 
n-au rămas în bună înţelegere, ci, fiind în dezacord 
aproape în toate problemele şi neînţelegîndu-se şi hăr- 
fuindu-se în toate, și-au făcut consulatul lipsit de con- 
ducere şi fără roade, afară de faptul că Crassus, aducînd 
lui Hercules un mare sacrificiu, a dat zece mii de mese 
poporului și le-a distribuit grîu pentru trei luni. (4) Cînd 
magistratura le-a ajuns la sfîrşit, din întîmplare, iocmai 
ţineau o adunare a poporului, cînd un cetăţean, nu dintre 
cei cu vază, cavaler roman, necioplit la viața lui și cam. 
într-o parte, numit Caius Aurelius, s-a urcat pe tribună 
şi, întorcându-se către popor, a istorisit o vedenie pe care 
o avusese în vis. A spus: „Jupiter, arătîndu-mi-se, mi-a 
poruncit să vă spun în adunarea poporului să nu lăsaţi pe 
consuli să depună magistratura mai înainte de a îi prie- 
teni“. (5) Cînd omul zicea aceasta, iar poporul, îi îndemna 
să se împace, Pompeius stătea nemișcat în picioare, dar 
Crassus, dîndu-i cel dinții dreapta, a zis: „Socotesc, cetă- 
ţenilor, că nu fac nici un lucru de umilinţă şi nici ne- 
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demn de mine însumi, dacă încep să-mi manifest bunele 
sentimente şi prietenia pentru Pompeius, pe care voi l-aţi 
numit Magnus, cînd încă nu-i crescuse barba, şi i-aţi 
decernat triumtul, cînd încă nu făcea parte din senaţi“. 


13 Aceste fapte demne de a fi amintite le-a adus con- 
sulatul lui Crassus. Dar censura. i-a trecut cu totul în 
zadar şi fără rezultat, căci n-a făcut nici cercetarea sena- 
tului, nici trecerea în revistă a cavalerilor, şi nici cen- 
sul? cetăţenilor, deşi a avut de coleg pe cel mai cumse- 
cade roman, pe Lutatius Catulus. (2) Dar se spune că 
în momentul cînd Crassus pornise la o acţiune teribilă 
şi violentă să facă Egiptul tributar romanilor, Catulus 
s-a opus cu îndîrjire şi că de atunci, intervenind o dez- 
binare între ei, au depus de bunăvoie magistratura. (3) 
În acţiunile întreprinse de Catillina, acţiuni mari care 
era cît pe ce să răstoarne Roma, o bănuială se înfiripase 
şi cu privire la Crassus: un conjurat s-a înfățișat şi l-a 
denunţat, pe nume, dar nimeni n-a crezut. (4) Totusi, era 
evident că într-o cuvintare Cicero învinuia pe Crassus 
şi pe Caesar. Dar această cuvîntare a. fost publicată abia 
după moartea amândurora. În lucrarea despre consulatul 
său, Cicero spune că Crassus s-a dus noaptea la el, adu- 
cîndu-i o scrisoare în legătură cu Catilina și, fiind cer- 
zetată, a confirmat existența conjuraţiei. (5) Crassus l-a 
urît întotdeauna pe Cicero pentru aceasta, totuși a îinpie- 
dicat pe fiul său ca să-l atace pe faţă. Într-adevăr, Publius 
(fiul lui Crassus), fiind filolog și iubitor de învăţătură, 
se ţinea pe lîngă Cicero, așa că și el și-a schimba haina 
(în semn de jale) cînd Cicero era judecat, şi i-a adus 
şi pe alţi tineri, care făcuseră același lucru. În cele din 
urmă, Publius, convingînd pe tatăl său, si-a dobîndit 
prietenia lui Cicero. i 











14 Caesar, cînd s-a întors din provincie şi se pregă- 
iea să candideze la consulat, văzînd că Crassus şi Pom 
peius se află iarăşi în dezbinare, nu voia să ceară spriji- 
nul nici unuia ca să și-l facă dusman pe celălalt, dar 
socotea că nu va seuși în alegeri, dacă nici unul dintre 
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ei nu-i va da ajutor. A pus deci la cale o împăcare între 
ei, stăruind mereu şi arătîndu-le că dacă se vor dobori 
unul pe altul, vor contribui la ridicarea Ciceronilor, Ca- 
țilinilor şi Catonilor, de care nu vor mai fi luaţi în seamă, 
dacă ei, concentrîndu-și prieteniile şi tovărășiile, vor lua 
conducerea cu o singură putere şi cu un singur gînd. (2) 
Convingîndu-i şi împăcîndu-i, i-a adus la un loc şi a 
alcătuit din ei trei o putere de neînvins, prin care a îrînt 
puterea senatului și poporului roman, fără ca să-i facă 
pe ei mai mari prin această unire, ci prin ei făcîndu-se 
pe el cel mai mare. Într-adevăr, fiind ales şi de unul şi 
de celălalt, Caesar a fost proclamat consul cu strălucit 
succes. Votâîndu-se, cînd era consul, comandamentul unor 
armate și dîndu-i să guverneze Gallia, l-au așezat ca 
într-o acropolă, cu gîndul că vor conduce celelalte între 
ei, întărind puterea pe care o dobîndise Caesar. (3) Pom- 
peius a făcut acest lucru din dorinţa nemăsurată de mă- 
reţie, iar vechea patimă a lui Crassus, avînd un nou zel 
și imbold, făcea ca acesta să se ofere înaintea altora să 
sprijine faptele glorioase ale lui Caesar, trofee și trium- 
furi; ca să fie întrecut numai de acesta, nu l-a slăbit și 
nu l-a măgulit mai înainte de a sfirși cu o moarte lipsită 
de glorie şi cu nenorocirea publică. (4) Într-adevăr, când 
Caesar a coborit din Gallia, în orașul Luca?!, mulţi ro- 
mani s-au dus acolo, şi Pompeius şi Crassus, întilnindu-se 
osebit cu el, au hotărit să pună şi mai ferm mîna pe 
situaţie şi să-și asume ei toată conducerea, anume: Caesar 
să rămînă mai departe în arme, iar Pompeius şi Crassus 
să ia alte provincii şi armate. (5) Pentru aceasta nu era 
posibilă decît o cale: cererea celui de-al doilea consulat, 
la care, candidînd ei, Caesar trebuia să-i sprijine, scriind 
prietenilor la Roma și trimiţind mulţi ostaşi ca să-i voteze 
la alegeri. i 


15 Între acestea, Crassus cu cei din jurul său, întor- 
cîndu-se la Roma, curînd au fost bănuiţi și printre toţi 
oamenii circula intens părerea că această întîlnire n-a 
avut loc pentru un lucru bun. (2) În senat, Marcellinus 
şi Domitius au întrebat pe Pompeius dacă candidează 
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la consulat, iar el le-a răspuns că poate va candida sau 
poate că nu va candida. Şi, fiind iarăși întrebat, a răspuns 
că pentru cetăţenii drepţi candidează, dar pentru cei ne- 
drepţi nu candidează. (3) În timp ce Pompeius părea că 
dăduse răspunsuri mindre şi înfumurate, Crassus a răs- 
puns cu mai multă măsură, zicînd că dacă este în interesul 
cetăţii, va candida la această magistratură, iar dacă nu 
este, va sta liniștit. (4) De aceea, mulţi au prins curaj 
să candideze. la consulat, printre care era și Domitius. 
Dar cînd Crassus şi Pompeius s-au dat în vileag, depu- 
nîndu-și candidatura, unii s-au retras de teamă, dar pe 
Domitius îl: încuraja să candideze Cato, care-i era prieten 
intim, insistind şi împingîndu-l să aibă nădejde, pentru 
că luptă pentru libertatea comumă, de vreme ce Pompeius 
şi Crassus nu au nevoie de consulai, ci de tiranie, iar cele 
ce se petrec nu sînt candidaturi la consulat, ci smul- 
gere .de provincii şi de armate. (5) Cato, gîndind aceste 
lucruri şi spunîndu-le, el singur a împins pe Domitius 
în for mai fără voie și mulţi au trecut de partea lor. 
Mirarea oamenilor nu era mică și se întrebau: „De ce 
ăştia au nevoie de ai doilea consulat? De ce iarăși între 
ei? De ce nu candidează cu alţii? Noi avem mulţi oa- 
meni care sînt demni să fie colegii lui Pompeius și Cras- 
sus“. (6) De aceea, partizanii lui Pompeius, temîndu-se, 
nu s-au dat în lături de la nici o faptă dintre cele mâi 
urîte şi violente. 

Par, punînd vîrf la toate, i-au întins o cursă lui Domi- 
tius, cînd mergea noaptea însoţit de mai mulţi, au ucis 
pe cel care purta lumină înaintea lui și au rănit pe mai 
mulţi dintre cei din juru-i, printre care era şi Cato. (7) 
Apoi, închizîndu-l într-o casă pe Domitius şi pe cei din 
jurul său, Pompeius şi Crassus au fost proclamaţi con- 
suli. Și nu după mult timp, înconjurihd tribuna cu arme, 
îndepărtînd pe Cato din for şi ucisînd pe unii care rezis- 
tau, i-au dat lui Caesar, pentru alţi cinci ani, guvernă- 
mântui în Gallia, iar pentru ei şi-au decretat provinciile 
Siria şi cele două Spanii. Apoi trăgîndu-se la sorţi, lui 
Crassus i-a revenit Siria, iar lui Pompeius cele două 
Spanii. 
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ă 16 Nu pentru toţi însă acest sorț era neplăcut. Ast- 
tel, mulți doreau oa Pompeius să nu fie departe de Roma, 
iar Pompeius, iubindu-și soţia, avea de gînd să adminis- 
ireze cele 'mai multe treburi aici, la Roma. În ceea ce 
priveşte pe Crassus, era evident că o dată ce a căzut za- 
rul, se vedea că era cuprins de o mare bucurie şi socotea 
că nici o altă fericire mai strălucită decit cea de față nu 
dăduse, peste el, astfel că cu mare greutate putea să-şi 
păstreze faţă de oamenii străini calmul, iar faţă de prie- 
teni spunea multe lucruri deșarte şi copilăreşti, nepotrivite 
cu virsta şi firea sa, căci (pînă atunci) în viaţă nu se 
arătase fălos sau mîndru. (2) Atunci însă, fiind cu totul 
preocurat şi ieşit din fire, nu lua drept limită pentru 
succesul său nici Siria, nici parții, ci spunînd că victo- 
iile repurtate de Luculhis împotriva lui Tigranes și de 
Pompeius împotriva lui Mithridates sînt glume, se ducea 
cu nădejdea pînă la Baciria şi India și pînă la marea de 
dincolo de India. (3) Desigur, în legea scrisă în legătură 
cu aceste provincii nu figura războiul cu parții, dar toţi 
$tiau că Crassus plănuieşte acest război. 

Şi Caesar i-a scris din Gallia, lăudîndu-i pornirea şi în- 
demnîndu-l la război. (4) Dar, deoarece Ateius, tribun 
al plebei, avea să se împotrivească plecării lui Crassus 
și mulţi se ridicau alături de el, revoltați că cineva are 
ssă plece să poarte război cu nişte oameni care n-au făcut 
nici rău, ci au tratat cu Roma, Crassus, temîndu-se, l-a 
rugat pe Pompeius să-l asiste și să-i ajute plecarea. Mare 
era prestigiul lui Pompeius în faţa poporului, dar atunci, 
văzind în faţa lui mulţi oameni pregătiţi să se opună şi 
să strige împotriva lui Crassus, Pompeius, cu fața şi 
Privirea radioasă, i-a liniștit, astfel că au cedat în liniște 
lui Pompeius și Crassus, care înaintau printre ei. (5) 
Ateius însă, întimpinîndu-i, mai întîi a încercat săi 
“oprească cu vorba şi le-a declarat că nu vor trece, apoi 
a poruncit slujitorului să pună mîna pe el şi să-l rețină 
pe Crassus. (6) Dar cum ceilalți tribuni ai poporului nu 
i-au îngăduit slujitorului să facă acest lucru, slujitorul 
l-a lăsat pe Crassus, dar Ateius, alergînd înaintea lui spre 
poarta cetăţii, a pus o căţuie aprinsă, și cînd Crassus a 
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ajuns în dreptul ei, Ateius, aruncînd mirodenii pe foc 
și făcînd libaţii, a proferat blesteme grele și îniricoşă- 
toare, invocînd pe nume anumite zeități înfricoșătoare şi 
străine, cind pronunţa blestemele. (7) Romanii spun că 
aceste blesteme, tainice și vechi, au o astfel de putere, 
încît oamenii care sînt cuprinşi de ele nu pot scăpa, dar 
că pătimeşte rău şi cel care le foloseşte, de aceea aceste 
blesteme nu sînt proferate de oricine, ci numai de adu- 
nări, şi atunci deci cetățenii îi reproşau lui Ateius că 
a rostit asifel de blesteme. (8) De aceea, şi atunci cetă- 
ţenii erau miîniaţi pe Ateius care, supărat fiind pe Cras- 
sus, proferase blesteme ce se răsfringeau şi asupra ce- 
tăţii. 


17 Crassus s-a dus deci la Brundisium. Dar, deși 
marea era răscolită de furtună, n-a mai aşteptat, ci a 
ridicat ancora și a pierdut multe corăbii. Cu restul arma- 
tei a pornit pe jos prin Galatia. Și, găsind pe regele 
Deiotarus întemeind o cetate, deşi era bătrîn de tot, l-a 
luat în ris, zicînd: „Rege, începi să construieşti în cea- 
sul al doisprezecelea?“ Dar galatul, rizînd, i-a zis: „Dar 
nici tu, imperatore, după cum văd, nu porneşti prea de 
dimineaţă împotriva parţilor“. Crassus trecuse de șaizeci 
de ani, dar arăta mai bătriîn decît virsta pe care o avea. 
(2) La început, cînd a ajuns la locul acţiunii, situația l-a. 
întîmpinat potrivit cu nădejdile sale. Într-adevăr, a con- 
struit ușor un pod peste Eufrat, și-a trecut armata înv 
siguranţă și a ocupat multe cetăţi în Mesopotamia, care 
se dădeau de bunăvoie de partea lui. Într-una însă, pe 
care o conducea un oarecare tiran Apollonios, fiindu-i 
ucişi o sută de ostași, şi-a dus armata împotriva cetăţii 
și învingînd-o, le-a prădat lucrurile, iar pe oameni i-a: 
vîndut. Elenii numeau acea cetate Zenodotia. (3) După: 
cucerirea acestei cetăți, acceptînd să fie proclamat îm- 
perator de către ostaşi, s-a acoperit de ruşine şi a apărut 
josnic și fără speranţe pentru isprăvi mai mari, dacă 
lăsat încîntat de o izbindă atât de mică. (4) Așezind gar 
nizoane în cetăţile care trecuseră de partea sa, cu um 
efectiv de şaste mii de pedeştri și o mie de călăreţi, 
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s-a retras ca să ierneze în Siria şi să primească aici pe 
îiul său, care venea de la Caesar, din Gallia, el însuși 
încărcat de distincţii şi aducînd cu sine o mie de călăreţi 
„aleși. (5) S-a socotit că Crassus a făcut această primă 
greşeală — după expediţia însăși care era o greşeală, 
aceasta a fost cea mai mare din cîte făcuse — anume 
că, deși trebuia să meargă înainte şi să se îndrepte spre 
Babilon şi Seleucia, cetăţi dușmănoase din totdeauna par- 
ților, el a dat dușmanilor timp să se pregătească. (6) Apoi, 
mai erau criticate şi îndeletnicirile lui în Siria, care aveau 
mai mult caraoter de afaceri decii de strategie. Astiel, 
ei nu cerceta cantitatea armelor, nici nu făcea întreceri 
gimnastice, ci făcea socoteala veniturilor cetăților, şi cîn- 
tărind cu balanţa timp de mai multe zile banii zeiţei din 
Hierapolis, cerînd în soris popoarelor şi dinașştilor re- 
crutări de soldaţi, apoi lăsîndu-i în pace, dacă-i dădeau 
bani, şi-a căpătat o faimă rea şi disprețul. (7) Un prim 
semn i-a venit lui Crassus de ia Zeița pe care unii o 
numesc Afrodita, iar alţii Hera, iar alţii o socotesc cauza 
și natura care dă tuturor începuturile şi seminţele din 
ape, şi care arată oamenilor începutul tuturor bunătăţi- 
lor. Astfel, cînd ieşeau din templul acestei zeițe, mai 
întîi s-a prăbuşit la ușă Crassus cel tînăr, apoi după el 
a căzut şi bătrinul. 


18 În timp ce Crassus își strîngea ostaşii din taberele 
de iarnă, a venit o solie din partea regelui Arsaces, ca 
să aducă un cuvint scurt. Astfel, solii au spus că dacă 
armata a fost trimisă de romani, este un război pentru 
călcarea tratatului și de neîmpăcat, dar dacă, așa cum 
se aude; fără voia patriei Crassus, pentru câștiguri per- 
sonale, a adus armele împotriva parţilor și le-a ocupat 
țara, regele  Arsaces dă dovadă de moderație şi de- 
plînge bătrineţea lui Crassus, iar romanilor le dă oa- 
menii pe care-i are mai degrabă păziţi decît ca paznici. 
(2) La aceste vorbe Crassus a răspuns cu făloșie, zicînd 
că va da răspunsul la Seleucia, iar cel mai bătrin 
dintre soli, Vagises, rizînd și arătîndu-i podul pal- 
mei îndreptate în sus, i-a zis: „Aici va creşte păr, 











CRASSUS 81 


Crassus, mai înainte ca tu să vezi Seleucia“. (3) Solii 
deci au pornit spre regele Hyrodes, spunindu-i că trebuie 
să poarte război. Dar din cetăţile pe care le păzeau roma- 
nii în Mesopotamia s-au strecurat cu mult, curaj și au 
sosit niște oameni, aducînd vești demne de îngrijorare, 
cum că văzuseră ei înșiși mulțimea dușmanilor şi luptele 
pe care le dăduseră pentru a apăra cetăţile. Și asa cum 
se întîmplă, exagerînd primejdia. veștilor, spuneau că 
de parți nu puteau scăpa cînd ei urmăreau pe dușmani; 
că fugeau fără să poată fi prinşi; că aruncau săgeți nemai- 
văzute, care treceau prin cel pe care-l nimereau, fără 
ca să vadă pe cel care le aruncase; că armele catafrac- 
ților, unele, pătrund prin orice, iar altele sînt făcute să 
nu ceceze la nimic. (4) Cind soldaţii auzeau aceste lu- 
cruri, le scădea curajul. Astfel, fiind convinși că parții 
nu se deosebesc de loc de armenii și de capadocienii pe 
care Lucullus a renunțat de a-i mai prăda şi jetui şi 
socotină că cea mai grea parte a războiului se va desfăşura 
la o mare distanţă şi că nu vor ajunge la luptă corp la 
corp cu oamenii pe care-i unmăresc contra iluziilor pe 
care și le făcuseră ei, se așteptau la o mare luptă şi 
primejdie, astfel că unii dintre comandanţi erau de părere 
că Crassus trebuie să se oprească şi să delibereze din nou 
asupra întregii situaţii. (5) Printre aceştia era cvestorul 
Cassius. Chiar prezicățorii spuneau în taină că mereu 
se arătau pentru Crassus semne rele și neîmpăcate?? prin 
jertfe. Dar el nu dădea atenţie nici acestora, nici celor 
care îi dădeau alt sfat decît să meargă înainte. 

A 





19 Foarte mult l-a încurajat pe Crassus Artabazes, 
regele Armeniei. Astfel, el s-a dus în tabăra lui Crassus 
cu șase mii de călăreţi. Şi despre aceştia se spunea că 
sint garda și escorta regelui. Dar regele mai făgăduia 
alţi zece mii de catafracţi?? şi treizeci de mii de pedeștri 
cu hrana lor. (2) Artabazes a convins pe Crassus să năvă- 
lească în Partia, trecînd prin Armenia, spunînd că va 
putea nu numai să-şi ducă armata în belșug, oferindu-le 
el însuși, dar chiar că va merge în siguranță, vorbindu-i 
despre numeroase lanţuri de munţi şi coline neîntrerupte 
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și despre locuri neprielnice cavaleriei, singura forță a 
cavaleriei partilor. (3) Dar Crassus i-a mulțumit mult 
regelui pentru avînt şi pentru strălucitul ajutor, dar a 
spus că va trece prin Mesopotamia, unde a lăsat mulţi 
şi distinși romani. (4) Auzind aceste vorbe, armeanul s-a 
despărţit de el. Dar pe cînd Crassus își conducea armata 
pe Zeugma?t, au începui să licărească multe fulgere în- 
fricoşătoare cu multe irăsnete care cădeau înaintea ar- 
matei. Vîntul încărcat de nori şi furtună pornindu-se 
împotriva vaselor lui, pe multe le-a rupt şi le-a zdrobit. 
Chiar şi locul unde avea. să-şi aşeze tabăra a fost lovit 
de două trăsnete. Un cal dintre cei ai comandanților, 
împodobit cu multă fală, luînd pe călăreț cu putere, s-a. 
năpustit şi a dipărut cu el în apă. Se zice că primul din- 
tre vulturi, pe cînd era transportat, s-a întors de la sine. 
(5) Pe lingă acestea, s-a întîmplat ca după trecere, cind 
li se măsurau alimentele ostașilor, mai înainte de toate 
li s-a dat linte şi sare, alimente pe care romanii le soco- 
tesc de jale şi le pun la morţi. Ba chiar jui Crassus, în 
momentul cînd vorbea în fața armatei, i-a scăpat o vorbă 
care a abătut înfricoşător armata. Într-adevăr, a spus că 
va dărîma podul, pentru ca nimeni să nu mai treacă pe 
el înapoi. Şi deşi Crassus trebuia, cînd a spus aceste 
vorbe ciudate, să cerceteze şi să lămurească cele spuse în 
faţa ostașilor înfricoșaţi, le-a trecut cu vederea, din mîn- 
drie. (8) În cele din urmă Crassus aducea jertia obișnuită. 
pentru curăţire, şi în momentul cînd prezicătorul îi oferea 
măruntaiele victimei, i-au căzut din miini. Văzind că cei 
de faţă erau și mai mult impresionați de această întim- 
plare, Crassus, zîmbind, a zis: „Aşa este băirîneţea, dar 
„nici o armă n-o să-mi scape din mîini“. 


20 După aceea, a pornit armata pe lîngă rîu, cu șapte 


legiuni de hopliţi şi aproape patru mii: de călăreţi, iar. 


ostașii uşor înarmaţi, cam tot câţi erau călăretții. (2) Cîţiva. 
dintre cercetași trimiși înainte s-au întors din cercetare 
și au vestit că ţinutul este gol de oameni, dar că dădu- 
seră peste multe urme de cai, ca şi cum, schimbîndu-se, 
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mergeau înapoi. Aceste veşti l-au făcut pe Crassus să 
aibă şi mai mari nădejdi şi chiar ostașii au început să 
dispreţuiască pe parți, gîndind că nu se vor înfățișa la 
taptă. (3) Totuşi, Cassius iarăși a început să discute cu 
Crassus şi să-i îndemne să ţină armata într-una din ce- 
tăţile păzite de romani, pînă va dobiîndi vreo stire te- 
meinică despre dușmani, iar dacă nu, să meargă spre 
Seleucia, de-a lungul rîului, pentru că corăbiile de trans- 
portat alimente le vor oferi belșug de provizii, dacă vor 
== a. &: ci iai. ek 

fi duse pe rîu în acelaşi timp cu armata care mergea pe 
uscat. si vor avea riul ca apărare, ca să nu fie încercuiți 
apoi că vor da mereu lupta împotriva dusmanului în 
condiţii egale. i 








21 În timp ce Crassus cerceta aceste propuneri şi se 
sfătuia, soseşte filarhul?*” arabilor numit Abgaros DN om 
înșelător şi versat în toate relele, nestatornic si cel mai 
mare şi mai priceput la desăvirşirea dezastrelor pe care 
soarta avea să le aducă spre pieirea romanilor pe acesta 
îl cunoşteau unii dintre cei care fuseşeră în expe: i 
Pompeius, căci se bucurase de omenia lui Pom şi 
părea că este îiloroman. Atunci însă s-a apropiat jel a 
tor de Crassus, aşa cum îl învăţaseră comandanții regelui 
și încerca, de va putea, să-l ducă pe Crassus cât mai devarte 
de rîu şi de regiunile muntoase ca să-l scoată într-o “câm- 
pie care se întindea fără margini. Astfel, parții se sîn- 
deau să recurgă la orice amăgire decît să se bată în 
front cu romanii. (2) Ducîndu-se deci Ahbgaros la Cras 
sus — era şi convingător la vorbă —, a început să laude. 
pe Pompeius ca pe un binefăcător, iar pe Crassus îl 











fericea pentru armata lui, dar îl dojenea că pierde timpul 
șovăind şi pregătindu-se, ca şi cînd ar:avea nevoie de 
arme, nu de mîini şi nici de picioare cît mai iuți (ca să 
dea lupta) împotriva unor oameni care de mult căutau 
să prade tot ce e mai de preţ în lucruri şi oameni apoi 
să zboare în Sciţia și în Hircania?. A zis: „Ar trebui să 
te grăbeşti, dacă ai de gînd să dai lupta, nai înainte ca 
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sînt puşi în faţa voastră ca să atragă asupra lor urmă-— 
rirea; regele însă nu se vede nicăieri“ (3). Toate acestea 
erau însă minciuni. Într-adevăr, Horodes îndată împăr- 
țindu-şi armata în două părţi, el cu o parte jefuia Ar- 
menia, ca să se răzbune pe Artabazos, iar pe Surenas îl 
lansase cu cealaltă împotriva romanilor, fără să dea do- 
vadă de prea multă inteligenţă, după cum spun unii. 
Căci nu era același lucru să disprețuieşti ca adversar pe 
Crassus, un fruntaș al romanilor, și să te baţi cu Arta- 
bazos şi să ataci și să prădezi ţarinile armenilor. Dar se 
pare că temîndu-se foarte mult de primejdie, el pîndea. 
și aștepta să vadă ceea ce avea să se întîmple, iar pe 
Surenas îl așezase în fața dușmanilor ca să-i hărţu- 
iască. (4) Într-adevăr, Surenas nu era dimtre oamenii 
de rînd, ci prim neamul, bogăţia şi faima sa, era 
al doilea după rege, iar prin bărbăţia şi dibăcia lui, era 
primul dintre parții de pe vremea sa. Avea și un corp 
voinic și era frumos ca nimeni altul. (5) El ducea întot- 
deauna după el o mie de cămile, care-i purtau bagajele, 
și două sute de care, care transportau pe cadine. O mie 
de călăreţi catafiracţi în escortau, mai numeroşi decît cei 
ușor înarmaţi. Avea în total, călăreţi, pelați şi sclavi, nu 
mai puţin de zece mii. (6) Din străbuni, din neam, moş 
tenise dreptul ca atunci cînd se instala un rege part, el 
cel dintîi “să-i pună diadema. Pe acest Horodes, care 
îusese alungat, el îl readusese pe tronul parţilor şi a 
cucerit pentru el. Seleucia cea mare, el cel dintii urcin- 
du-se pe zid şi respingînd cu propria sa mînă pe cei 


- ce-i rezistau. 1? si nu atinsese virsta de treizeci de ani 


în acea vreme, avea cea mai mare faimă pentru chib- 
zuinţa şi inteligenţa sa. Prin aceste calităţi a înşelat foarte 
mult şi pe Crassus, mai întîi prin curajul şi înţelepciu- 
nea sa, apoi pentru că Crassus devenise foarte uşor de 
captat prin înșelăciune, de teamă și din pricina greută- 
ților prin care trecea: 


22 Atunci deci Abgaros, după ce l-a convins, depăr- 
tîndu-l de rîu, îl ducea prin mijlocul câmpiei, pe uh drum 
convenabil şi ușor la început, apoi rău, plin de nisip 








CRASSUS 85 


adînc, prin cîmpuri fără arbori și fără apă şi care nu 
avea nicăieri nici un sfîrşit perceptibil cu simțurile, astfel 
că era respingător, nu numai din cauza setei şi a greu- 
tăţii drumului, dar şi prin faptul că ochiul nu era mîn- 
giiat cu nimic, așa că le-vira în suflet descurajarea. Nu 
vedeau o plantă, nu vedeau un piîriu, nu vedeau silueta 
nici unui munte, nu vedeau iarbă crescînd, ci absolut o 
curgere ca de mare a unor dune pustii, care înconjurau 
armata. (2) Chiar numai aceste lucruri trezeau bănuiala. 
și viclenia. Dar cînd au venii soli şi de la Artabazos, 
regele Armeniei, spunînd că este reţinut de un mare 
război, de vreme ce Horodes năvălește împotriva lui şi 
nu poate să-i trimită ajutor lui Crassus, dar că-l îndeamnă. 
să-şi întoarcă drumul într-acolo și, ajungînd în Arme- 
nia, să lupte împreună împotriva lui Horodes. Dacă nu 
va putea face așa, să meargă și să-și aşeze tabăra, ferin- 
du-se mereu de locuri prielnice cavaleriei şi ţinîndu-se 
cât mai aproape de munte. Crassus nescriindu-i nimic de 
mânie și din cauza întunecimii. minţii, i-a răspuns că acum 
n-are timp pentru armeni, dar că mai tirziu se va duce 
să pedepsească pe Artabazos pentru trădare. (3) Cassius 
iarăşi era amărit, dar a încetat de a mai atrage atenţia 
lui Crassus, care era supărat pe el, dar îndeosebi, îl mustra 
pe Abgaros: „Ce zeu rău, tu, cel mai rău dintre oameni, 
te-a adus la noi? Prin ce farmece şi șarlatanii l-ai convins 
pe Crassus să reverse armata într-un pustiu fără mar- 
gini şi adînc, să meargă pe un drum potrivit mai de- 
grabă pentru comandant de pirați numid decit pentru 
un imperator roman?“ (4) Dar Abgaros, fiind un om cu 
multe feţe, pe ei luîndu-i ușor la vorbă, îi încuraja şi-i 
îndemna să mai aibă puţină răbdare. Pe soldaţi însă, 
mergînd în rînd cu ei şi cerîndu-le ajutor, îi batjocorea 
rîzînd: „Voi credeţi că mergeţi prin Campania, dorind 
izvoare, şi fîntîni, și umbrare, şi desigur, băi şi hanuri? 
Nu vă daţi seama că mergeţi prin ţinutul dintre arabi şi 
asirieni?“. Astfel de gînduri le şoptea romanilor Abgaros, 
și mai înainte de a se vedea că-i înșală, a plecat călare, 
fără să treacă neobsevat de Crassus, dar convingîndu-l că 
va lucra în ascuns și va tulbura planurile dușmanilor. 
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23 Se zice că în ziua aceea Crassus nu s-a mai înfăţi- 
şat soidaţilor, aşa cum este obiceiul comandanților ro- 
mani, în mantie de purpură, ci în haină neagră, şi că 
reculegîndu-se, a schimbat-o îndată, şi că ostașii au smuls 
cu greu unele dintre steaguri de parcă ar îi fost înfipte 
în pămînt. (2) Crassus, riîzînd de aceasta, a grăbit drumul, 
silind coloana pedeştrilor să se ţină aproape de călăreţi, 
numai că puţini dintre cei trimiși să cerceteze, venind în 
goană, au vestit că ceilalți au fost ucişi de dușmani şi că nu- 
mai ei au izbutit cu greu să fugă, că dușmanii atacă luptind 
cu mulțime mare şi cu avini. (3) Toţi au fosi tulburați, 
iar Crassus a fost cu totul năucit și a început să așeze 
pe ostași în rînduri în zori, fără să-şi fi revenit cu totul. 
La început, aşa cum era de părere Cassius, a desfășurat, 
puţin în adincime, coloana hopliţilor pe o cîi mai mare 
întindere în “cîmpie, pentru încercuiri, iar pe călăreţi i-a 
Gistribuit în flancuri. Apoi şi-a schimbat gîndul, şi con- 
centrînd-o, a rînduit-o :în formă de pătrat cu două guri 
și adînc, fiecare dintre laturi mergînd douăsprezece co- 
horte în adincime. (4) Lîngă cohortă a așezat un esca- 
dron de cavalerie, pentru ca nici o parte a armatei să 
nu ducă lipsă de ajutorul cavaleriei, ci din toate părțile, 
la fel, să atace întărit. Flancurile le-a dat unul lui Cassius, 
pe celălalt tînărului Crassus, iar el s-a aşezat la mijlocul 
frontului. (5) Și înaintînd așa, au ajuns la un izvor nu- 
mit Balissos?, care de altfel nu avea apă adîncă și nici 
din belşug, dar care le-a părut îmbelșugat soldaţilor bucu- 
roşi (că au dat peste el) pe secetă și căldură, în timpul 
unei înaintări obositoare şi lipsită de apă. -(6) Cei. mai 
mulţi dintre comandanţi erau de părere că trebuie să-şi 
aşeze aici tabăra, să petreacă noaptea şi, informîndu-se 
cit ce mare şi ce fel este armata dușmanilor, în zori de 
zi să pornească împotriva lor. Crassus însă, ațiţat de fiul 
său și de călăreţii din jurul său, care-l îndemnau să-i 


ducă şi să dea bătălia, a poruncit soldaţilor ca să mă- 


nînce în front şi să bea cei care au nevoie. (7) Şi mai 
înainte ca toţi ostăşii să facă acest lucru în ordine, a 
pornit armata, dar nu încet şi nici cu opriri și odihnă, 
așa cum se face cînd se merge la luptă, ci întrain marș 
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forțat întins, pînă cînd s-au arătat duşmanii care, împo- 
triva aşteptărilor, nu. păreau nici mulţi, nici înfricoșători 
romanilor. (8) Într-adevăr, Surenas pusese în faţa avan- 
gărzii ostași de rînd, dar ascundea strălucirea armelor, 
poruncind ostaşilor să arate haine şi piei de animale obiş- 
nuite. Cînd au ajuns însă aproape de romani, iar co- 
mandantul lor a dat semnalul luptei, mai întîi cîmpia s-a. 
umplut de un urlet greu şi de un vuiet îniricoșător. (9) 
Căci parții nu se aţiţau la luptă prin cornuri şi trimbițe, 
ci făcînd din piele foale dure şi pline de aer, le lovesc 
cu tamburine de metal, în același timp în mai multe părți, 
iar acestea răsună profund şi întricoșător, scoțind sunete 
ca niște mugete de fiare sălbatice şi ca sunetul trăsnetu- 
lui. Barbarii își dăduseră seama că, dintre simțuri, auzul 
turbură “cel mai mult sufletul şi pune în mișcare simţă- 
mintele foarte repede, şi cel mai mult dintre toate scoate 
pe om din minţi. 


24 Romanii fiind năuciţi de vuiet, duşmanii au înde- 
părtat dintr-o dată acoperămintele armelor şi au apărut 
și ei ca flăcările, căci pe coifuri şi platoșe fierul din 
Margia?? strălucea puternic, ca un foc, iar caii erau apă- 
raţi cu acoperăminte de bronz şi de fier, lar Surenas, el 
însuși voinic de statură şi foarte frumos, dar a cărui 
feminitate în frumuseţe nu era potrivită cu faima băr- 
băţiei sale, era împodobit mai degrabă ca mezii, prin 
fardul de pe obraji ca şi prin frizura părului, în timp ce 
ceilalți parți, ca să insufle groază, purtau părul după 
obiceiul sciţilor, strîns într-un conci în partea dinainte a 
capului. (2) La început ei aveau de gînd ca, dînd iureş, 
să lovească cu lăncile şi să respingă cu forța pe dușmanii 
din “faţa lor. Dar cînd au văzut adîncimea rindurilor de 
soldaţi, care mergeau scut lîngă scut, şi unitatea, şi re- 
zistenţa dușmanilor, au luat-o înapoi şi, lăsînd impresia 
că se împrăștie şi-şi desfac linia de luptă, nu s-a băgat 
de seamă că ei:se desfășoară şi încercuiesc pătratul duș- 
manilor. (3) Crassus a dat poruncă ostașilor ușor înar- 
maţi să pornească la atac, dar aceștia nu au înaintat 
mult, ci fiind întâmpinați de multe săgeți, se năpusteau 
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împreună, apoi iarăşi se retrăgeau între hopliţi, şi au făcut 
începutul neorînduielii şi temerii ostașilor care vedeau 
vijelia și vigoarea săgeţilor, ce spărgeau armele şi pă- 
irundeau prin toate ca printr-un veșmânt slab. (4) lar 
pa stind la distanţă, la intervale, au început să arunce 
„ în același timp, din toate părţile, dar fără să tin- 
anume cu grijă (căci rîndurile strînse și desimea 
romanilor mu oferea posibilitatea să greșească nici celui 
care ar îi voit), ci dădeau lovituri grele din arcuri puter- 
nice şi mari, aruncînd săgeata întinsă orizontal, cu aju- 
orul şanţului scobit în curbura arcului. (5) Din această 
cauză, situaţia romanilor era grea, căci rămînînd în linia 
de bătaie, erau răniţi cu toţii, şi când încercau să se re- 
ragă în aceeași direcţie, nu puteau să facă la fel, dar 
sufereau la fel. Parţii se retrăgeau. aruncînd săgeți, şi 
acest lucru îl fac ei foarte bine, ca şi scijii, căci la ei 
este socotit un lucru foarte înțelept să se salveze apărîn- 
du-se și să șteargă astfel ruşinea fugii. 











25 Cît timp romanii nădăjduiau că parții, după ce 
vor revărsa toate săgețile, vor înceta lupta sau vor începe 
lupta corp la corp, au rezistat. Dar cînd au aflat că sînt 
de rezervă la dușmani multe cămile pline cu săgeți, de 
la care, din fugă, iau cei care trag, Crassus, neîntrezărind 
nici un sfîrşit al luptei, era descurajat, Și trimițind o şta- 
fetă la fiul său, l-a: îndemnat să ia măsuri ca să silească 
pe ostași să înceapă lupta corp la corp cu duşmanii mai 
înainte. de a fi încercuiți, căci duşmanii mai ales asupra 
lui șe năpusteau și dau tîrcoale călări flancului, ca să-i 
cadă în spate. (2) Luind deci tinărul Crassus o mie trei 
sute de călăreţi, dintre care o mie erau daţi de Caesar, 
și cinci sute de arcași și opt cohorte de scutieri dintre 
cei mai apropiaţi, i-a dus la lhiptă. (3) Iar parții, care se 
avintau în jurul lui, fie dînd peste niște mlaștini, fie, 
cum fac unii, urmărind scopul strategic de a-l prinde pe 
tînărul Crassus cît maj departe de tatăl său, îi urmăreau. 
lar el, strigînd că dușmanii nu rezistă, a pornit, şi îm- 
preună cu el Censorinus şi Megabanchos, unu: distingîn- 
du-se prin curaj şi putere, iar Censorinus avînd prestigiul 
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senatorial, strașnic la vorbă, prieteni ai lui Crassus și 
apropiaţi ca vîrstă. (4) Cînd călăreţii s-au avântat la luptă, 
nici pedestrimea n-a fost lipsită de avînt şi de bucuria 
nădejdii. Ei credeau că înving și urmăresc pe dușmani, 
pînă cînd, înaintînd mult, și-au dat seama de înșelăciune, 
văzind că cei care păreau că fug se schimbă și mulți alții 
se năpustesc. Aici romanii s-au oprit, gîndind că duș- 
manii vor începe lupta corp la corp, că erau puţini. Dar 
dușmanii, aşezînd pe catafracţi împotriva romanilor şi îm- 
pingînd cealaltă călărime în grup compact în jurul lor 
şi tulburînd cîmpia, au răscolit din adînc valuri de nisip 
care aduceau praf imens, astfel că romanilor nu le era 
ușor nici să distingă lucrurile, nici să grăiască, ci aflîn- 
du-se înghesuiți pe un spaţiu îngust şi căzînd unii peste 
alţii, se prăvăleau şi mureau cu greu, căci nu aveau o 
moarte rapidă. (5) Și nemaiputînd suferi zbuciumul şi 
suferinţa, învălmășiţi în săgeți, se prăbuşeau din pricina 
rănilor şi încercau să scoată cu forța vîrfurile încovoiate 
ale săgeţilor, care pătrunseseră în vine şi în nervi, şi în 
acest fel ei se șfișiau și se distrugeau singuri. (6) Murind 
deci mulţi în acest fel, nici cei care erau în viaţă nu mai 
puteau face nimic ca să reziste. Şi în timp ce Publius îi 
îndemna să dea iureș în călărimea catatractă, şi-au văzut. 
mîinile lipite de scuturi și picioarele, năclăite de nămol, 
încît nu puteau nici să fugă, nici să se apere. (7) E1 însuși 
însă, pornind călărimea la atac, s-a năpustit cu mult avînt 
și s-a luat la harţă cu duşmanii. Dar condițiile de atac 
şi de apărare în care se găsea nu erau la fel ca cele ale 
dușmanilor, pentru că el trebuia să lovească cu lănci mici 
şi slabe în platoșele de piele crudă sau de fier ale duş- 
manilor, în timp ce el era izbit cu sulițe lungi în corpu- 
rile firave și goale ale galaţilor. Pe acestea îşi „sprijinea 
mai ales curajul şi cu acestea a făcut lucruri minunate, 
(8) căci ostașii săi puneau mîna pe sulițe şi, implicînd pe 
dușmani, îi trăgeau în jos de pe cai, pentru că ei rămi- 
neau nemișcaţi din pricina greutăţii armurii. Mulţi dintre 
ei, părăsind caii lor și dînd fuga sub caii dușmanilor, îi 
loveau în pîntece, iar caii, de durere, se ridicau în două 
picioare şi, călcînd de-a valma pe călăreţii lor şi pe 
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duşmani, mureau, (9) Pe galati îi copleşeau mai ales căl- 
dura şi setea, nefiind obișnuiți nici cu una nici cu alta. 
Aşa că cei mai mulți dintre cai au murit, avîntîndu-se îm- 
potriva prăjinilor. Au fost siliţi să se retragă spre ho- 
pliţi, care aveau în mijlocul lor pe Publius Crassus grav 
rănit. (10) Văzînd însă o dună de nisip în apropiere, s-au 
îndreptat într-acolo şi pe cai i-au aşezat, legaţi, la mijloc, 
înconjurindu-i dinafară cu scuturi, crezînd că astfel se 
vor împotrivi mai ușor dușmanilor. (11) Dar s-a întîm- 
plat contrariul. Într-adevăr, într-un loc neted, ostașii care 
sînt așezați în faţă oferă oricum o apărare celor care se 
află în spate. Dar acolo, din pricina terenului accidentat, 
se îngrămădeau unul peste altul și mai ales pe cei din 
spate îi ridica, încît nu puteau să se refugieze, ci erau toţi 
doboriţi la fel, jelindu-şi moartea lor lipsită de glorie şi 
de fapte. (12) În jurul lui Publius se aflau doi eleni, care 
locuiau la Carrai%, Hieronymos și Nicomachos. Ei l-au 
convins să se retragă pe nesimţite împreună cu ei și să 
fugă la Ichnai?i, cetate care se: dăduse de partea romani- 
lor și care nu era mică. (13) Publius, răspunzînd că nu 
este nici o moarte atît de înfricoșătoare care să-l facă pe 
Publius Crassus să părăsească pe cei care mor pentru el, 
ie-a poruncit să se salveze și, salutîndu-i, le-a dat drumul. 
Publius, neputîndu-se folosi de mîna dreaptă, care fusese 
străpunsă de o săgeată, i-a poruncit hypaspistului să-l lo- 
vească cu sabia și și-a oferit coasta. (14) La fel se spune 
că a murit şi Censorinus. Totuși, s-a sinucis şi Mega- 
banchos, ca şi cei mai de seamă dintre ceilalţi. Pe cei 
rămaşi, care rezistau, parții, urcînd spre ei, i-au stră- 
puns cu suliţele. Se spune că vii n-au fost capturați mai 
mult de cinci sute. Tăind capul lui Publius, au pornit 
îndată spre Crassus, 














26 Crassus se afla în următoarea situaţie: Cînd a 
poruncit fiului său să atace pe parți, iar cineva i-a adus 
vestea că s-a produs o mare respingere și urmărire a 
dușmanilor, şi vedea că duşmanii nu atacă, la rîndul lor, 
nici pe ostașii romani din jurul său — căci aici se năpus- 


tiseră cei mai mulţi dușmani —, a prins puţin curaj, şi 
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strîngînd armata, a trimis-o pe ascuns în Jocurile acci- 
dentate, așteptîndu-se ca fiul său să vie îndată de la 
urmărirea dușmanilor. (2) Dar primii dintre cei trimiși 
de Publius ia tatăl său, cînd era în pericol, au fost ucisi, 
căzînd în mijlocul dușmanilor, iar cei din urmă, scăpînd 
cu greu, l-au anunţat că Publius se duce, dacă nu-i tri- 
mite în grabă un ajutor mare. (3) Multe sentimente îl 
frămîntau în acelaşi timp pe. Crassus. Cu gîndul el nu 
mai vedea nici un lucru, ci fiind tîrît, şi de teama pentru 
întreaga situaţie, și de dorul băiatului, să-i vină în aju- 
tor, în cele din urmă şi-a pornit armata. (4) În acest timp, 
duşmanii se năpusteau asupra lui mai înfricoșători prin 
strigătele și cîntecele lor de război şi multe dintre dairale 
iarăși au început să mugească în jurul romanilor, care 
aşteptau începutul unei noi bătălii. lar cei care au adus 
capul lui Publius înfipt într-o suliță, dînd fuga spre 
Crassus, i l-au arătat, întrebînd în batjocură care-i sînt 
părinţii şi neamul, căci — ziceau ei — nu se cuvine ca 
Crassus, care este atît de lipsit de bărbăţie și atît de rău, 
să aibă un fiu atît de nobil şi de strălucit prin vitejie. 
(5) Acest spectacol, pe lingă celelalte lucruri înfricoșă- 
toare, le-a zârobit inimile şi i-a descurajat pe romani, 
căci în sufletele tuturor nu s-a trezit avînt la rezistenţă, 
aşa cum era firesc, ci frică şi cutremur. (6) De 
spune că Crassus, în acea suferinţă, a apărut mai strălucit 
decît sine însuşi. Într-adevăr, mergînd prin faţa rînduri- 
lor de soldați, striga: „Jalea aceasta, romanilor, este a 
mea personală, dar marea soartă şi faimă a Romei rămîn 
neştirbite şi neînfrinte în voi. (7) Și, dacă mă deplîngeţi 
și pe mine, căruia mi-a fost răpit fiul, cel mai bun dintre 
toţi, arătați-o prin mînia voastră împotriva dușmanilor. 
Distrugeţi-le bucuria, pedepsiţi-le cruzimea. Nu fiţi im- 
presionaţi peste măsură de cele întimplate, căci trebuie 
să pătimească ceva oamenii care rîvnesc la lucruri mari. 
(8) Nici Lucultus n-a doboriît pe Tigranes fără sînge, nici 
Scipio pe Antiohus. Străbunii noștri au pierdut o mie de 
nave în Sicilia, iar în Ialia mulţi imperatores şi coman- 
danţi de oști, dintre care nici unul, chiar dacă a fost în- 
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frînt mai înainte, nu i-a împiedicat să înfrîngă pe învin- 
gători. (9) Căci romanii n-au ajuns la atîta putere mer- 
gînd numai prin succese, ci prin răbdare şi vitejie“. 


27 Crassus, vorbind şi făcînd aceste îndemnuri, nu 
vedea pe mulţi ostaşi că ascultă cu avint, ci chiar cînd 
a dai poruncă să se scoată strigătul de război, a dojenit 
armata pentru tăcerea ei, aşa de slab, de puţin şi de 
inegal fusese strigătul, pe cînd strigătul barbarilor era 
plin de volum şi de curaj. (2) Cînd au trecut la acţiune, 
arcașii călări, alergînd în jurul' ostașilor, aruncau săgeți 
din flanc, iar ei, cei aşezaţi în frunte, folosindu-se de 
sulițe, au strîns pe romani pe un spaţiu îngust, fără să 
vorbim de aceia care, fugind de moartea provenită de la 
săgeți, nu mai aveau curajul să se năpustească cu îndrăz- 
neală asupra dușmanilor, ci dînd cîteva lovituri, mureau 
repede din cauza rănilor mari şi mortale, căci dușmanii 
împingeau de la distanţă, departe, sulița cu fierul în 
călăreţi, iar sulița, datorită puterii cu care era împinsă, 
citeodată trecea și prin doi oameni deodată. (3) După ce 
au luptat în acest fel, la căderea nopţii s-au desprins unii 
de alţii, zicînd că-i acordă hui Crassus o noapie, ca să-și 
plingă fiul, dacă nu cumva (i-ar fi venit în minte) să se 
intereseze mai bine de propria sa soartă și să voiască 
mai bine să se ducă el singur la Arsaces decit să fie dus. 
(4) Barbarii deci, avîndu-și tabăra aproape de Crassus, 
erau exaltaţi de' mari nădejdi. Pe romani însă i-a cuprins 
o noapte grea, şi nu se mai îngrijeau nici: de înmormân- 
tarea celor căzuţi, nici de îngrijirea celor răniţi, nici mă- 
car de cei care-și trăgeau sufletul, ci fiecare își plingea 
propria soartă. (5) Într-adevăr, li se părea că nu vor mai 
scăpa, fie că vor aştepta ziua acolo, fie că se vor afunda 
într-o cîmpie fără margini. Apoi, răniții îi puneau în mare 


încurcătură, fie (dacă ar voi) să-i ia cu ei, căci aveau să 


fie o piedică grabei cu care aveau să fugă, fie să-i lase, 
căci prin strigătele lor de durere aveau să dea dușmani- 
lor de ştire că fug. (6) Totuși, pe Crassus, deşi-l scoteau 
vinovat de toate, doreau să-l vadă şi să-l audă. Dar el, 
ascuns el singur, zăcea în întuneric, fiind un exemplu 
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de nerorocire pentru mulţimea ostașilor, iar pentru cei 
care gîndeau bine — un exemplu de nechibzuinţă și de 
ambiţie, din cauza cărora nu putea să sufere să nu fie 
primul și cel mai mare în atitea zeci de mii de oameni, 
ci fiindcă era socotit mai prejos numai de doi pameni, 
socotea că-i lipsește totul. (7) Atunci deci Octavius legatul 
şi Cassius s-au ridicat şi au început să-l încurajeze. Dar 
cum el renunţase la totul, ei înşişi, chemînd pe centurioni 
şi pe comandanții, de cohorte (şi deliberînd), au hotărit 
să nu mai rămînă şi au ridicat armata fără sunet de 
trompetă, așa că la început totul s-a petrecut în linişte. 
Apoi, cînd cei care nu puteau merge au prins de veste 
că erau părăsiţi, o dezordine şi o învălmășeală groaznică, 
cu gemete şi țipete, au pus stăpinire pe tabără. (8) După 
aceea, cînd înaintau, au fost cuprinși de tulburare și de 
groază la gîndul că dușmanii se vor năpusti asupra lor. 
Şi de multe ori se întorceau, de multe ori se rînduiau în 
linie de bătaie, iar dintre răniții care putuseră să-i ur- 
meze, pe unii îi ridicau, pe alţii îi lăsau jos şi-şi pier- 
deau. timpul. Numai trei sute de călăreţi, pe care-i co- 
manda Ignatius, au putut ajunge la Carrai, pe la miezul 
nopţii. (9) Ignatius, strigînd pe latineşte la paznicii zidu- 
rilor, cînd au răspuns, le-a poruncit să-i spună lui Co- 
ponius, conducătorul cetăţii, că Crassus dăduse o mare 


“juptă cu parții. Fără să mai spună altceva, nici măcar 


cine este, s-a îndreptat spre Zeugma şi a salvat pe cei 
care erau cu el, dar şi-a auzit vorbe rele că părăsise ar- 
mata. (10) Totuşi, vorbele acelea care au fost atunci ves- 


"tite de Coponius l-au ajutat pe Crassus, căci, gîndindu-se 
“că scurtimea vorbelor și graba cu-care au fosi spuse nu 


anunță nici o veste bună, a dat îndată poruncă ostaşilor 
să-și pună armele. Și cum a aflat că Crassus este pe drum, 
întîmpinîndu-l, l-a luat în primire şi a introdus armata 
în cetate. 


28 Parţii, aflînd de plecarea romanilor, în timpul 
nopţii, nu i-au urmărit, ci de cum s-a făcut ziuă, ducin- 
du-se spre tabără, au ucis pe cei lăsaţi pe locul taberei, 
nu mai puţin de patru mii, apoi, dînd fuga cu caii, au 
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capturat pe mulţi dintre cei care rătăceau pe cîmpie. 
(2) Patru cohorte, pe care izbutise să le smulgă încă din 
impul nopiii legatul Vargunteius, căci se rătăciseră de 
drum prin nişte strimtori, și, concentrindu-se pe o co- 
oană, au fost distruse luptind, în afară de douăzeci de 
oameni. Pe aceştia, barbarii, admirîndu-i că-și făceau loc 
cu săbiile scoase prin mijlocul lor, i-au lăsat și le-a dat 
Grumul, cînd se retrăgeau pe jos spre Carrai. (3) Dar 
ui Surenas i-a venii o veste falsă că Crassus scăpase 
împreună cu cei mai buni și că mulţimea ostașilor care 
se dusese la Carrai este formată din oameni care nu me- 
rită atenţie. (4) Socotind deci că s-a pierdut victoria, dar 
fiind încă îndoit cu gîndul şi voind să afle adevărul, pen- 
tru ca sau să aștepte aici și să asedieze, sau să-l urmă- 
rească pe Crassus, a lăsat în pace pe locuitorii orașului 
Carrai și a trimis pe unul dintre tălmaci din preajma 
sa la zidurile cetăţii, poruncindu-i ca, exprimîndu-se în 
aținește, că cheme pe Crassus însuși sau pe Cassius și 
să-i spună că Surenas doreşte să aibă o convorbire cu ei. 
(5) Spunînd deci tălmaciul acestea, cînd i s-au vestit lui 
Crassus, a primit invitaţia și, după puţin timp, au venit 
din partea barbarilor niște arabi, care cunoşteau bine şi 
pe Crassus, și pe Cassius, căci îi văzuseră, fiind în tabără 
înaintea luptei. (6) Aceștia, văzînd pe Cassius pe zid, au 
spus că Surenas le propusese pace şi le dă posibilitatea — 
fiind prietenii regelui — să se salveze, dacă părăsesc 
Mesopotamia, căci văd că acesta este singurul folos, și 
pentru unii, şi pentru alţii, înaintțe de suprema necesitate. 
(7) Cassius a primit şi, cerînd să se fixeze un loc şi o 
daţă, la care să se întîlnească Surenas și Crassus, ei au 
acceptat și au plecat. 








29 Surenas, bucuros că oamenii sînt ţinuţi de asediu, 
a doua zi a adus pe parți, care erau foarte trufași şi 
strigau cu însolență că dacă romanii vor să obţină învoieli, 
să le predea pe Crassus şi pe Cassius legaţi. (2) Dar romanii 
erau foarte revoltați că fuseseră înșelaţi și, spunînd lui 
Crassus să părăsească lungile şi deșariele nădejdi pe care 
i le treziseră oamenii, au continuat să se gîndească la 
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fugă. Acest lucru nu trebuia să-l afle nimeni dintre ca- 
rreni% înainte de timpul potrivit. lar cel mai nedemn de 
încredere dintre toţi, Andromachos, căruia şi lui îi acor- 
dase încredere Crassus, se informează şi asupra desfășu- 
rării călătoriei. (3) Nimic deci n-a scăpat parţilor, căci 
Andromachos le vestea fiecare lucru în parte. 

Dar, pentru că ei nu au din părinţi obiceiul să se 
lupte noaptea și nici nu le este uşor, iar Crassus a ieșit 
în timpul nopţii, pentru ca să nu rămînă în urmă cu 
urmărirea, Andromachos, fiind strategul lor, îi călăuzea 
pe romani mereu pe alte drumuri, şi în cele din urmă 
i-a întors spre nişte mlaştini adinci și spre cărări pline 
de gropi, făcîndu-le astfel drumul greu şi supus la multe 
rătăciri, pentru cei care veneau în urma lor. (4) Totusi, 
erau cîțiva care, bănuind că în ocolurile şi șiretlicurile 
pe care le făcea Andromachos nu e nimic sănătos, nu 
l-au urmat. Dar Cassius s-a dus iarăși la Carrai. lar 
călăuzele (erau arabi) îi îndemnau să rămână pînă cînd 
luna va trece pe lîngă Scorpion. Dar el, după ce a zis, 
„eu mă tem de arcaș mai mult decit de scorpion“, a 
pornit spre Siria. împreună cu cinci suie de călăreți. (5) 





Alţii însă, avînd călăuze demne de încred 
în ţinuturi muntoase, numite Sinnaca%, și 
siguranţă înainte de a se face ziuă. Aceş 


ere, au ajuns 
s-au așezat în 
ia, cam cinci 


mii la număr, erau conduși de nobilul distins Octavius. 


Pe Crassus ziua l-a apucat prins în mreje de 


Andromachos 


în locurile nepracticabile și în mlaștini. (6) Împreună cu 
el erau patru cohorte de scutieri, puţini călăreţi și cinci 


lictori. Cu aceștia, pornindu-se la drum cu 


tate, cînd dușmanii începuseră să preseze 


erau numai douăsprezece. stadii pînă să se 
Octavius, se retrage pe altă colină, nu atf 
desfăşurărilor călărimii, nici sigură, și care 
poalele munţilor Sinnaca, legati de un gît lur 


trudă și greu- 
și cînd mai 
întilnească cu 
de prielnică 
se întindea la 


ng, care trecea 


prin mijlocul cîmpiei spre el. (7) Ociavius vedea clar pri- 


mejdia în care se afla Crassus. Şi cel din 








(îi Octavius a 


pornit de sus, însoţit de cîţiva ostaşi, ca să-i dea ajutor, 


apoi ceilalţi, învinuindu-se pe ei înșiși, 
avînt şi, năpustindu-se asupra dușmanilor 


au pornit cu 
şi îndepărtin- 
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du-i de la colină, îl ţineau pe Crassus la mijloc şi-l apă- 
rau cu scuturile, fălindu-se că nu au parții o săgeată care 
să cadă asupra corpului imperatorului mai înainte de a 
muri cu toţii pentru el. 


30 Văzind deci Surenas că parții sînt acum mai puţin 
în primejdie, însă dacă noaptea va veni şi dacă romanii 
ocupă poziţii în munţi, vor fi absohut de necucerit, a în- 
tins o cursă lui Crassus. (2) Astfel, fuseseră eliberaţi unii 
dintre prizonieri care auziseră în tabără pe barbari toc- 
mai cînd vorbeau între ei și ziceau că regele nu vrea să 
poarte un război necruţător cu romanii, ci că vrea să 
statornicească o prietenie printr-un hatîr, tratînd pe 
Crassus cu multă omenie. Barbarii erau în luptă, iar 
Surenas, împreună cu cei mai buni ostaşi, avîntîndu-se în 
liniște spre colină, a lăsat coarda arcului şi a întins mîna 
dreaptă. El chemă pe Crassus ia discuţii, zicînd că Cras- 
sus a făcut cunoștință cu bărbăţia şi oastea regelui fără 
învoirea acestuia, dar că de bunăvoie voiește să le arate 
blîndeţea şi cumpătarea lor, oferindu-le să încheie în- 
voieli, dacă se retrag, şi oferindu-le salvare. (3) Cînd 
Surenas spunea acestea, ceilalți au primit cu însufleţire 
propunerea și erau foarţe veseli, dar Crassus, socotind că 
nimic nu venise de la ei în care- să nu fie înșelat prin 
viclenie şi găsind că brusca schimbare este ciudată, nu 
i-a răspuns afirmativ, ci se gîndea. (4) Însă ostașii strigau 
și-l îndemnau să primească, apoi îl insultau şi-i spuneau 
vorbe rele, -zicînd că-i zvîrle să lupte cu aceia cu care el 
nu îndrăzneşte să înceapă convorbiri nici cînd sînt fără 
arme. Crassus mai întîi încerca să-i roage și să le spună 
că în restul zilei dacă vor rezista în poziţii muntoase şi 
accidentate, pot să plece în timpul nopţii, și le arăta 
drumul, şi-i îndemna să nu piardă nădejdea în salvare, 
care este aproape. (5) Dar cum ostaşii se mîniau pe ei 
și-și loveau armele, Crassus, temîndu-se, s-a retras şi, 
întorcîndu-se, a spus atît: „Octave, şi Petronie, şi ceilalţi 
comandanţi romani, voi vedeţi în ce strîmtoare se află 
calea mea şi, fiind de faţă, înţelegeţi ce ruşine şi violenţă 
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îndur. Dar, dacă sînteţi salvaţi, spuneți celorlalți oameni 
că Crassus a pierit trădat de duşman, nu predat de con- 
cetăţeni.“ ! i 


31 Octavius şi cei din jurul lui n-au mai așteptat, ci 
au coborit împreună de pe. colină. lar Crassus a lăsat 
liberi pe lictorii care-l urmau. Cei dintii dintre barbari 
i-au întîmpinat doi mixeleni“. Aceştia, sărind de pe cai, 
au făcut o plecăciune lui Crassus și, adresîndu-i-se în 
grecește, l-au poftit să trimită cîțiva oameni înainte, că- 
rora Surenas le va arăta că el însuși şi cei din jurul său 
vin la el fără arme. (2) Crassus le-a răspuns că, dacă ar 
fi ţinut cel mai mic cont de viaţă, nu s-ar fi luat la harţă 
cu ei, dar a trimis pe doi fraţi, Roscii, ca să se informeze 
câţi sînt şi câţi vin. (3) Pe aceştia Surenas, arestîndu-i în- 
dată, i-a reţinut, iar el, călare, însoţit de cei mai buni 
ostaşi, a înaintat şi a zis: „De ce imperatorul romanilor 
merge pe jos, iar noi sîntem duşi pe sus?* Și a poruncit 
să i se aducă un cal. (4) Crassus a spus că nici el, nici 
Surenas nu greşesc, dacă fac drumul așa cum le este obi- 
ceiul străbum. Surenas.a spus că de aici înainte există 
tratate și pace între regele Horodes şi romani, dar că 
trebuie să fie scrise învoielile, cînd vor ajunge la rîu. 
„Căci — a zis — voi romanii nu prea vă amintiţi de 
învoieli“, Şi i-a întins dreapta. 

Poruncind să i se aducă un cal, a zis: „Nu ești dator 
nimic, regele ţi-l dăruieşte“. Şi îndată dui Crassus i-a fost în- 
făţişat un cal cu frîu deaur,iar shujitorii l-au ridicat și 
l-au aşezat pe cal şi-l escortau, grăbind calul. (5) Octa- 
vius cel dintii îl ia de frîu şi după el, unul dintre chi- 
larhi%. Petronius, apoi ceilalți veneau în jurul lui, stă- 
Tuind să îmboldească calul și să se țină „departe: de cei 
care-l înghesuiau pe Crassus de amîndouă părţile. (6) Pro- 
ducîndu-se o înghesuială şi o învălmășeală, apoi lovituri, 
Octavius, smulgînd spada unuia dinţre barbari, îl ucide 
pe hippocom% în schimb altul loveşte pe Octavius din 
spate, ucigîndu-l. Petronius însă n-a avut la îndemină o 
armă, dar fiind lovit în scut, a sărit de pe cal nerănit. Pe 
Crassus l-a ucis un part, cu numele Pomaxaithres. (7) lar 


7 — Vieţi paralele (vol. IV) 
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alţii zic că altul l-a ucis, iar Pomaxaithres i-a tăiat capul 
și mîna dreaptă, după ce căzuse mort. Acestea se bănuiesc 
înai mult decît se cunosc. Căci dintre cei care erau de 
faţă, unii au fost ucişi acolo, luptînd în jurul lui Crassus, 
iar alţii au fugii 'repede spre colină. 

Cînd au venit parții şi le-au spus că Crassus şi-a pri- 
mit pedeapsa, dar că celorlalţi Surenas le face îndemnul 
să coboare şi să aibă curaj, unii s-au sinucis coborînă, iar 
alţii s-au îrnprăştiat.în timpul nopţii, așa că puţini dintre 
aceștia au scăpat. Arabii au vînat pe ceilalți, și i-au 
prins, şi i-au ucis. Se zice că în total au pierit douăzeci 
de mii, iar zece mii au fost prinşi de vii. 





32 Surenas a trimis capul şi mâna dreaptă a lui Cras- 
sus lui Orodes, în Armenia, iar el, trimiţînd vorbă, prin 


ștafetă, la Seleucia că-l aduce pe Crassus viu, pregătea 


să facă o procesiune caraghioasă, numind-o, în bătaie de 
joc, triumf. (2) Astfel, cei care se asemăna mai mult cu 
Crassus dintre prizonieri, Caius Paccianus, îmbrăcînd o 
haină de: femeie barbară și fiind instruit să răspundă ce- 
lor care-l numeau Crassus şi imperator, era dus (în tri- 
umf) călare; înaintea lui înaintau cîţiva trompetiști și lic- 
tori, purtaţi pe cămile. De fascii atîrnau pungi cu bani, 
iar de securi, capete de romani proaspăt tăiate. (3) După 
ei veneau hetaire seleucide, cîntărețe, cîntînd multe glume 
şi batjocuri la adresa feminităţii şi lipsei de curaj a lui 
Crassus, (4) Toţi priveau acest spectacol. Convocînd sena- 
tul seleucizilor, Surenas a adus cărţi pline de poveşti 
desfrînațe din Milesiacele3? lui Aristeides, dar fără să le 
falsifice și pe acestea, căci fuseseră găsite printre bagajele 
lui Rustius, astfel că i-au dat posibilitatea lui Surenas 
să aducă multe batjocuri și insulte romanilor, dacă nici 
chiar cînd poartă război nu se pot abţine de la asifel de 
lucruri şi scrieri. (5) Seleucizii au socotit pe Aesopos% ca 
pe un om înţelept, cînd au văzut cum Surenas duce îna- 
inte un sac cu sfărimăturile Milesiace, iar în spate o 
poartă pe partica. Sybaris% în atitea trăsuri de cadine, 
oarecum asemenea cu 'âșa-zisele vipere şi șerpi lungi, 
oferind un spectacol înfricoșător şi fiind precedat de lănci, 
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arcuri şi cai, iar spatele falangei terminîndu-se cu dansuri 
și castaniete, și psalmodieri, şi chefuri mocturne cu femei. 
(6) Poate să fie mustrat Rustius, totuşi erau neruşinați 
și parții care au batjocorit Milesiacele căci dintre ele 
s-au tras mulţi Arsaci, născuţi din hetaire ioniene şi mi- 
lesiene. i 


„83 Săvirşindu-se aceste lucruri, Horodes s-a întâlnit 
și s-a împăcai cu Artauasedes armeanul, apoi a logodit 
pe sora lui cu Pacorus, fiul lui Artauasedes, și între ei 
s-au făcut multe ospeţe şi chefuri şi au fost aduse multe 
echipe de cîntăreţi din Elada (2) căci Horodes era foarte 
bun cunoscător al limbii şi al literaturii elene. Iar Artaua- 
sedes a scris și tragedii, discursuri şi istorii, dintre care 
unele se păstrează pînă azi. 

(8) Cînd capul lui Crassus a fost adus la ușă, mesele 
erau -ridicate, iar un actor de tragedie, numit Iason din 
Tralles, recita versurile Agavei din Bacchantele lui Euripi- 
des. (4) Rucurîndu-se de mare succes, Sillaces, care stătea 
în faţa andronului, a făcut o plecăciune și a aruncat în 
mijlocul încăperii capul lui Crassus, iar parții au început 
să aplaude cu multe strigăte de bucurie. (5) Slujitorii l-au 
așezat pe pat pe Sillaces, la porunca regelui, iar Iason a 
dat un costum de actor tragic lui Pantheus; unuia dintre 
choreuţi și, luînd capul lui Crassus și făcându-se cuprins 
de o agitaţie bacchică, a recitat acele versuri cu entuziasm 
şi cîntec: ! 





„Aducem Gin munte acasă 
Iederă proaspăt tăiată, 
Vînătoare fericită“. 


Şi acestea i-au încîntat pe toți. (6) Din timp în timp, 
ca un refren, se cîntau şi versurile următoare, care alter- 
nau cu corul: - : 


A. Cine l-a ucis? 
B. Al meu, al meu e darul, 











100 PLUTARH 


a zis sărind Pomaxaithres — căci era şi el la masă — 
şi a luat capul lui Crassus, la gîndul „că lui îi se cade ia 
degrabă să spună acele versuri decît acela. (7) Regel S 
bucuros, l-a dăruit acelora, cum este potrivit, obiceiu 
străbun, iar lui Iason i-a dat un talant. În acest isa 
spune că s-a terminai expediţia lui Crassus, ca o tr agedie. 

"Totuşi, şi Orodes şi-a luat pedeapsa pentru cir 
lui, şi Surenas pentru sperjurul lui. (8) Astfel, pe. E 
nas, nu după mult timp, l-a ucis Orodes, invidiin a-i 
faima, iar lui Orodes, care pierduse pe Pacoros, învins 
de romani, şi care suferea de o boală cu formă de dro- 
pică, fiul lui Phraates, făcînd un „complot împotriva lui, 
i-a dat cucută. (9) Dar, după ce sîngele a primit în sine 
otrava şi s-a amestecat cu ea, iar corpul s-a uşurat, 
Phraates. mergînd pe cel mai scurt drum, l-a sugrumat. 














COMPARAȚIA LUI NICIAS CU CRASSUS 


îi. În această comparație, mai întîi bogăţia lui Nicias, 
comparată cu cea a lui Crassus, se înfăţişează ca mod 
de cîştig, nu atit de reprobabil. Desigur, s-ar putea dez- 
aproba munca din mine — de cele mai multe ori se face 
de către răufăcători sau barbari, dintre care unii sînt 
ţinuţi în lanţuri în locuri subterane și nesănătoase —, 
dar comparată cu confiscările lui Sylla și cu întreprinde- 
rile de incedii, pare mai blîndă. (2) Căci la acestea re- 
curgea Crassus pe faţă, ca la plugărit și la cămătărie. lar 
cit priveşte faptele pe care le tăgăduia cînd era dovedit, 
anume că vorbeşte în senat în vederea câștigului personal, 
că face nedreptăți aliaţilor, că dă tircoale femeilor, lin- 
gușindu-le, că ascunde pe răufăcători, Nicias n-a fost 
nici măcar bănuit că- le-a făcut. Chiar dacă dădea şi 
arunca bani sicofanţilor din laşitate, era luat în Tîs, săvir- 
şind un lucru care nu'ședea bine unui Pericles sau Aris- 
teides, dar era necesar pentru el, căci din fire nu era 
curajos. (3) De aceea, și oratorul Lycurgos, fiind învinuit 
că cumpărase pe un sicofant, a spus cu mult; curaj în faţa 
poporului: „Mă bucur că după'ce am făcut atâta timp 
politică ia voi, am fost prins asupra faptului că mai mult 
am dat decit că am luat“. (4) Cât priveşte cheltuielile, Nicias 
se îngrijea mai mult de cetate, aducind ' ofrande zeilor, 
suportînd cheltuieli pentru gimnazii și .echipînd coruri. 
Considerînd cheltuielile pe care le-a făcut Crassus, dînd 
masă ia atiția zeci de mii de oameni, apoi iarăși hrănin- 
du-i, în nici o privinţă nu se poate compara averea lui 
Nicias cu cheltuielile lui, astfel că s-ar mira acela care 
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pierde din: vedere faptul că răutatea este o anomalie şi o 
merversiune a caracterului, dacă are în vedere pe cei 
care strîng rău averea, pentru ca apoi s-o reverse cu dăr- 
nicie, fără fală. 


2 Acestea fie deci zise în privinţa bogăției. În ceea ce 
priveşte activitatea politică, nu există la Nicias nici o 
şiretenie, nici o nedreptate, nici o violenţă, căci n-a stfrun- 
tat pe nimeni, ci inai degrabă a fost înşelat de Alcibiades, 
iar poporului i se adresa cu teamă și consideraţie. (2) 
Crassus însă este învinuit, în schimbările de care a dat 
dovadă în prietenie și dușmănie, de multă lipsă de respect 
a cuvîntului dat şi de lipsă de nobleţe. Nici el însuși nu 
tăgăduia că a întrebuințat violenţa în timpul candidaturii 
la consulat, plătind oameni ca să atace pe Cato și pe 
Domitius. (3) lar în timpul votării provinciilor, mulţi oa- 
meni din popor au fost răniți, au căzut patru, iar el 
însuși — fapt care ne-a scăpat din expunerea vieţii — 
iovindu-l drept în faţă pe Lucius Annalius, senator, pe 
cînd îl contrazicea, l-a dat la o parte însîngerat,. (4). Ast- 
fel Crassus, în aceste privinţe, era violent şi tiranic, şi. 
apoi iarăși temător de zarvă, în activitatea politică, şi lip- 
sit de curaj, şi cedînd celor mai netrebnici oameni, era 
capabil să întreprindă cele mai nobile acţiuni, În această 
privinţă, e drept, Crassus a fost măreț si cu gînduri mari, 
căci n-a avut de luptat cu Cleonit şi cu Hyperboliii, pe 
Zeus!, ci n-a cedat nici în faţa strălucirii lui Caesar, nici 
în faţa celor trei triumturi ale lui Pompeius, ba chiar a 
ridicat puterea împotriva amândurora, întrecînd chiar pe 
Pompeius prin demnitatea magistraturii de censor. (5) 
Căci, în deținerea celor mai înalte puteri trebuie să cauţi 
să obţii în politică nu lipsa de invidie, câ strălucirea, în- 
tumecind astfel invidia prin măreţia puterii. (6) lar dacă 
dintre toate preferi securitatea şi liniștea şi te temi de 
Alcibiades la tribună, de lacedemonieni la Pylost?, de 
Perdiceas în 'Traciat?, cetatea are un mare cîmp deschis 
pentru liniște, dacă te dai la o parte și şezi liniștit, mul- 


vumindu-te să-ţi împletești cununa liniștei, cum zic unii. 


sofişti. (7) Căci dragostea de pace era într-adevăr divină, 
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iar încercarea de a pune capăt războiului, cea mai elenică 
faptă politicăti. Dar pentru o astfel de faptă nu este a 
comparat Crassus cu Nicias, chiar dacă ar fi adus Ma si 
Caspică și dacă ar fi făcut din Oceanul India k ar 
puterii romane. dili 
i 3 Cel care trăieşte într-o cetate i 
virtutea și care dispune de o putere setei câ Nu da 
să dea loc celor răi şi nici conducere celor care pa a 
pricep să conducă, şi nici încredere celor care nu o ieși z 
cum a făcut Nicias, împingînd la comanda ar ta 
Cleon, care nu valora nimic mai mult în cetate i Si 
neruşinarea şi urleiele pe care le scotea la tribună. (9 si 
mu laud pe Crassus, care în timpul războiului cu E, E 
tacus s-a avîntai să lupte mai mult cu grabă ile i si 
siguranţă. Desigur, din ambiţie i-a. izvorit teama ce Ei 
cumva să vie Pompeius și să-i răpească gloria. Ra a 
Mummius a răpit Corintul lui Metellus. Dar od 
teribilă a fost situaţia lui Nicias. (3) Într-adevăr 1 i 
renunţat la o ambiţie şi o conducere care să ofere năa iai 
și uşurare, dușmanului, ci deşi și-a dat seama că Is ceia 
dameniul implică o mare primejdie, a preferat să se jeni 
la adăpost, dar să prăpădească viitorul statului (4) Fate 
adevărat că şi Themistocles în timpul războiului a 
şii, de teama ca nu cumva un om slab și lipsit je i 
să piardă cetatea, l-a îndepărtat de la conducerea Cpt 
du-l, Precum şi Cato a primit să candideze la tata tul 
plebei, cînd a văzut că se produc cele mai mari diti a 
tăţi și primejdii pentru cetate. Nicias însă (5) pizinclu se 
pe sine ca comandant, pe la Minoa și Cythera și E 
nenorociţii de -melieni, iar dacă a trebuit să de Ata 
împotriva lacedemonienilor, își lepăda hlamida E Alia 
dinţindu-se lipsei de experienţă și îndrăznelii ăi iso 
care avea nevoie de cea mai înaltă experienţă corăbii! 
oameni, arme și comanda, nu a pierdut propria-i * imă, 
ci securitatea și salvarea patriei. (6) De aceea, mai ret 

> > 





nu de voie şi din propria-i dorință ili ; 
Y sai „$ F 4 ă a fost siliţ să 
împotriva siracuzanilor, și s-a văzut că a ea aa 
il, ci din propria-i uşu- 


nu din judecata a ceea ce era ut: 
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rătate şi moliciune. Totuşi, este dovada unei mari cu- 
viinţe faptul că deși întotdeauna a avut o repulsie pentru 
război şi a fugit de comenzi militare, totuşi concetăţenii 
nu încetau de a-l alege comandant, ca pe cel mai cu 
experiență şi mai bun. (7) Crassus însă, care tot timpul 
rivnea după comenzi militare, n-a avut parte să fie ales 
fără voia jui decît ca să poarte războiul împotriva scla- 
vilor — căci Pompeius, Metellus şi Lucullus erau absenţi 
—, deşi era atunci stimat şi avea cea mai mare trecere 
politică. Dar, după cum se pare şi aveau convingerea şi 
cei care-l cultivau, așa cum spune poetul comic, era un 
„om distins în toate cele, nu însă şi cu scutul bărbat.“ 

Şi aceasta n-a adus nici un folos romanilor, căci se 
simțeau siluiţi de iubirea de conducere şi de ambiția lui. 
într-adevăr, atenienii au trimis pe Nicias la război fără 
voia lui, iar Crassus a dus la război pe romani fără voia 
lor, și din pricina lui Crassus, cetatea a fost nenorocită; 
pe cînd Nicias din pricina cetăţii (și-a pierdut viaţa). 


4 "Totuşi, în aceste privinţe trebuie mai multi lăudat 
Nicias decti criticat Crassus. Într-adevăr, Nicias, punînd 
la contribuţie experienţa şi judecata unui comandant cu 
experienţă, nu s-a lăsat înşelat de nădejdile concetățeni- 
lor, ci a renunţat şi a desperat de a mai cuceri Sicilia, 
pe cînd Crassus, pornind la războiul împotriva parților 
ca la un lucru ușor, s-a înșelat. 

(2) Într-adevăr, Crassus năzuia către Iucruri mari — 
mai ales Caesar supusese ţinuturile din nord, pe celți, 
pe germani şi Britania —, anume ca el să pornească! la 
răsărit şi la Marea Indică şi să-şi atragă Asia cu oamenii, 
pe care Pompeius i-a atacat şi contra cărora a rezistat 
Lucullus, bărbaţi cu bune intenţii. şi continuînd să fie 
preţuiţi ca buni față de toţi, dar avînd preferinţe ca şi 
Crassus şi luînd aceleași puncte de plecare. De altfel, 
chiar senatul se împotrivea lui Pompeius cînd i se oferea 
o comandă, iar Cato îndemna pe senatori să-l dea celor 
învinşi pe Caesar, care respinsese trei sute de mii de ger- 
mani, şi să întoarcă blestemul călcării tratatului împo- 
triva lui. (3) Dar poporul, spunînd „fii sănătos“ lui Cato, 
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a adus timp de cincisprezece zile jertfe de mulțumire 
penitru victoriile lui Caesar și era foarte bucuros. (4) Ce sen- 
timente ar fi avut poporul şi cîte zile ar fi adus sacri- 
ficii, dacă Crassus ar fi scris din Babilon că a învins şi 
ar fi transformat în provincii romane Media, Persia, Hir- 
cania, Susa, Bactria? Căci dacă, așa cum spune Euripides, 
cei care nu pot sta liniștiți şi nu ştiu să se bucure de 
bunurile prezente, „trebuie să săvîrșească nedreptăţi“, nu 
trebuie să prădeze nici Scandia“, nici Mende!? şi nici 
să vineze pe egineţii care fugeau şi-şi părăseau pămîntul, 
ascunzindu-se ca nişte păsări pe alte meleaguri, ci tre- 
buie să plătească scump nedreptatea, și să nu arunce 
dreptatea ușor, și nici la întîmplare, ca pe un lucru mic 
şi de puţină valoare. Iar cei care laudă pornirea expedi- 
ției lui Alexandru, dar critică pe a lui Crassus, nu judecă 
bine începutul după rezultat. 





5 în timpul comandamentelor înseși, nu sînt puţine 


acţiunile nobile ale lui Nicias. Căci el a învins pe duş- 
mani în multe lupte şi puţin a lipsit să cucerească Sira- 
cuza; şi nu a eșuat în toate din cauza sa, ci s-ar putea 
da vina şi pe boala sa, şi pe invidia concetăţenilor de la 
Atena. (2) Crassus însă, din cauza mulţimii greşelilor, n-a 
îngăduit nici măcar norocului să-și arate bunăvoința, 
astfel încât este de mirare stupiditatea lui, care n-a fost 
întrîntă de puterea parţilor, ci ea a înfrînt norocul roma- 
nilor. (3) Deoarece e binecunoscut că Nicias nu trecea cu 
vederea nimic din mantică, pe cînd Crassus le dispreţuia 
pe toate, totuşi au murit la fel; apăsătoare şi nedeslușită 
este nelămurirea noastră în aceste privințe. Este totuşi 
mai ușor de iertat decît nelegiuirea şi îngîmfarea ei (a 
sorții) greșeala săvîrşită cu o veche credință şi obișnuinţă 
din temerea de zei. (4) În privinţa morţii, este mai uşor 
de seuzat Crassus, care nu s-a predat, n-a fost pus în 
lanţuri, nici înșelat, ci a cedat prietenilor și a fost tratat 
contra promisiunilor făcute de către dușman. Nicias însă 
ajutati de nădejdea unei salvări fără glorie și rusinoase, 
căzind în mina dușmanilor, și-a procurat o moarte și 
mai urită. i 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


Considerăm că Plutarh caracterizează foarte bine pe 
Sertorius cînd în capitolul 1 al biografiei scrie: „Despre 
Sertorius s-ar putea spune că a fost mai reţinut faţă de 
| femei decit Filip, mai devotat prietenilor decît Antigo- 
; nos, mai blînd faţă de dușmani decît Hannibal, fără să 

fie lipsit de inteligența nici unuia dintre eî, dar de noro- 
cul tuturor“. Într-adevăr, acestea au fost caracteristicile 
esenţiale ale firii lui Sertorius, dovedite în cursul dra- 
maticei sale activități. De pildă, în luptele împotriva 
cimbrilor și teutonilori a dat dovadă de prezenţă de spi- 
rit, viclenie, curaj. În timpul războiului cu socii, numit 
și războiul marsic, Sertorius a dovedit pasiune și prompti- 
tudine. În aceste lupte el și-a pierdut și un ochâ2. 

Pînă aci Sertorius a activat în concordanţă cu înte- 
| resele de prim-ordin ale Romei, indiferent de. facțiunea 
| căreia îi aparţinea. Dar iată că Sertorius a trebuit să se 
| angajeze și politic, şi a luat parte, alături de Cinna şi 

Marius, la luptele împotriva lui -Octavius. După ce Ma- 
rius și Cinna au ajuns stăpini la Roma, Sertorius a venit 
în conflict cu ei, deoarece simţul său de umanitate se re- 
volta împotriva abuzurilor și cruzimilor săvîrşite de aceștia. 
i Revolta lui s-a tradus prin uciderea sclavilor — înstru- 


: Plutarh, Sertorius. Textele de bază, în afară de bio- 
grafia de faţă, sînt: Cicero, Brutus, 180; De imperio Cn. Pom- 
peius, 9; Pro Marena 32; Appian, Războaiele Civile, 1, 108 şi 
urm. Diodor, XXXVIII, 9. Sallustius, Historiae, II, 58. 
Ne mărginim să cităm, din Plutarh, faptele asupra cărora toţi 
istoricii sînt de acord. 

2 Ibidem, 4. 
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mente de jafuri și crime ale marianiloră. Apoi, în timpul 
lupteior împotriva lui Sylla, care se apropia de Roma, Vă- 
zînd dezorganizarea și lipsa de fermitate a conducători- 
lor popularilor, s-a refugiat în Spania, cu gîndul de a constă- 
tui acolo un bastion de rezisienţă împotriva lui Sylla. 
O nouă viaţă începe aici pentru Sertorius, care a dat 
dovadă de noi calităţi: tactul cu care trata populaţiile 
băștinașe și fermitatea, cu care se înarmat. Nu după mult 
timp, îmstalîndu-se la putere, Sylla a îrimis imediat în 
Spania împotriva lui Sertorius un comandant . destoinic, 
prudent, dar dîrz; dându-și seama de superioritatea adver- 
sarului, a trebuit să se refugieze în Noua Cartagină, după 
care a început iarăși lupta, nevoit să plece și de aici pe 
una dintre insulele Macare, unde a nutrit gîndul de a 
renunța la orice activitate. Dar ura de care erau stăpiniți 
unii împotriva celorlalți, a celor două facţiuni, era atît de 
tenace și de nepotolită, încât au ajuns să se bată între 
ei și pe cîmpiile Mauretaniei. Sertorius, alături de pirați, 
lupta împotriva lui Ascalis Iphta care se urcase pe tronul 
Mauretaniei, iar Paccianus, omul lui Sylla, lupta pentru 
Ascalis Iphia. Sertorius a ucis pe Paccianus, a cărui ar- 
mată î s-a predat, a început apoi asediul cetății Tingis, 
pe care a cucerit-o5. Rechemat la lusitanieni, Sertorius a 
început o aliă serie de lupte, dovedind noi calități: abi- 
_litatea, șiretenia şi, trebuie să-i zicem pe nume, ÎmMpos- 
tura cu care și-a supus atît de bine pe lusitanieni, încât 
aceștia acționau. orbește la porunca lui, convinsi fiind că 
el acționează. în acord cu puterea divinăf. Atît de bine 
și-a organizat Sertorius armata, încât împotriva lui, după 
înfrîngerile suferite de Cotta, Fufidius, Domitius Calvi- 
nus, Turanius, au trebuit să lupte Metellus și Pompeius”. 
În luptele împotriva lui Metellus, Sertorius a dat dovadă 
de curaj, abilitate, cumpătare, avîntS. Toate aceste calități 











Plutarh, Sertorius, 5. 
Ibidem, &. 

Ibidem, 7—9. 

Ibidem, 10, 11. 

Ibidem, 12. 

Ibidem, 13. 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ — SERTORIUS ii 


ale lui Sertorius au trezit o neţărmurită admiraţie pentru, 
el în sufletele ostașilor, de diferite origini, de sub co- 
manda sa. Culmea admirației a trezit-o însă Sertorius 
prin înființarea şcolii de la Osca, în care copiii localnici- 
lor învățau după obiceiul roman, sberii de sub comanda 
lui fiind gata să se sacrifice pentru el. 

O prezenţă de spirit uimitoare a avut Sertorius în 
comportarea față de tribul harachâtanilorI?, pe care î-a în- 
frânt folosind direcţia bătăii vântului, cu ajutorul căruia 
a trimis mult praf în peșterile și scorburile harachitani- 
lor și i-a împiedicat să vadă pe romanii care se avîntau 
spre ei. . 

Prima confruntare a lui Sertorius cu Pompeius s-a 
soldat ct ţinerea lui Pompeius la distanţă la asediul. cetății 
Sucro, împresurată de Sertoriusti. Lupta de la Saguntum, 
s-a soldat cu pierderi, și pentru Porapeius, și pentru Ser- 
torius, care însă s-a refăcut repede. Totuși Pompeius a 
scris senatului că dacă nu-i trimite bani, va veni la Roma. 
Dacă pînă acum — spunea Pompeius în scrisoare — pri- 
mejdia nu păruse atît de mare, acum el lupta pentru sal- 
varea lialieii?2. Atât de mare era neplăcerea pe care o 
simțeau Metellus și Pompeius că nu-l poi îmfrînge!? pe 
Sertorius, încât Metellus a încercat să-l ucidă prin tră- 
dare, promiţind o mare răsplată celui care va face acest 
lucru. 

Momentul era dramatic, riscînd să devină tragic pen- 
tru Roma. Tragismul acestui. moment îl arată și faptul că 
Mithridates, regele Pontului, căuta să profite de acest 
prilej, pentru ca, unindu-se cu Sertorius, să dea lovitura 
Romei, prin renunțarea la câștigurile pe care le realizase 
în urma. păcii de la Dardanos, încheiată cu Sulla. Ar fi 
fost într-adevăr o lovitură pentru Roma, deoarece, dacă 
Sertorius ar fi acceptat, Mithridates ar fi fost întărit. 











* pliutarh, Sertorius, 14, 
10 Ibidem, 11. 

ii Ibidem, 18. 

12 Ibidem, 20, 21. 

43 Ibidem, 22. 
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Sertorius s-a dovedit însă prudent și la început a res- 
pins această propunere a lui Mithridates, care fusese ex- 
cesivă, cedindu-i doar Capadocia şi Bitiniali, cu condiția 
ca regele să-i trimită lui Sertorius corăbii și bani. Dar 
un complot urzit de Perpernna îi curmă viațală. 

Aceasta a fost viața lui Sertorius. Admirabil militar, 
înzestrat cu vitejie, inteligenţă, el nu s-a sfiit să recurgă 
chiar la impostură. Darul de a-și atrage soldaţii a fost 
una dintre marile lui calităţi. Revoltat împotriva neome- 
niilor și cruzimii lui Marius și Cinna, el a plecat să lupte 
parcă pentru dreptate. În Spania a dat dovadă de același 
dar de a-și atrage oamenii, care acum erau străini. Ro- 
man, el a fost silit să lupte împoiriva romanilor. Complo- 
tul şi moartea sa au arătat cît de mult erau stăpîniţi nu 
numai adversarii lui, dar chiar oamenii din jurul lui de 
patima de a domina, uitînd de interesele fundamentale ale 
Romei. 

Plutarh, în general, dă dovadă de o mare simpatie şi 
compătimire pentru Sertorius. Se simte calda simpatie 
și tonul admirativ cu care relatează biograful calitățile 
ostășești dovedite de Sertorius în războiul cu cîmbrii şi 
teutonii (3), în războiul cu socii (14), în luptele cu Pom- 
peius (19—21). Dar admiraţia lui pentru calităţile ostă- 
şești ale lui Sertorius este -exprimată și direct: ... „băr- 
bat curajos, care știa să se acomodeze cu orice fel de 
luptă pe față şi care putea face faţă oricărui fel de schim- 
bare ... (i2, 6)... Sertorius, însufiețit de un atât tine- 
resc şi dispunând de un corp minunat pregătit prin forță, 
sprinteneală, viaţă simplă. La beție nu se deda nici cînd 
era vesel, iar în marile munci, în drumurile lungi şi în 
vegherile dese avea obicei să se mulțumească cu mâncare 
puţină şi ușoară, care îi era de ajuns. Ducîndu-se la vână- 
toare şi făcînd plimbări ori de cîte ori avea răgaz, el 
căpătase experiență în orice fel de retragere, cînd fugea 
din fața dușmanilor, și în orice fel de încercuiri, cînd 
ataca în locuri accesibile și inaccesibile (13, 2)“. 





H Plutarh, Sertorius, 23. 
% Ibidem, 24—96. 
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Confruntarea de la Lauron (18) dintre Pompeius și 
Sertorius este îstorisită de Pluiarh cu o vădită admiraţie 
față de Sertorius. Pără să treacă nimic sub tăcere din 
înaltele calități de ostaș ale lui Pompeius şi din gloria de 
care era nimbat, Plutarh arată cu multă afecțiune pentru 
Sertorius cum Pompeius, fiind învins de tactica lui Ser- 
torius, a trebuit să stea pe loc, imobilizat. | 

În ceea ce privește politica lui Sertorius, Plutarh re- 
latează cu o sensibilă căldură activitatea lui Sertorius ală- 
tură de Marius și de Cinna, dar se însuflețește și mui mult 
cînd este vorba de desolidarizarea lui de neomeniile și 
cruzimile fruntașilor popularilor: „Războiul fiind terminat 
și partizanii lui Cinna şi ai lui Marius dând dovadă de 
toată violența și răutatea, încît au arătat romanilor că 
nenorocirile războiului sînt aur — se spune că numai Ser- 
torius nu a omorât pe cineva de mânie și nici nu î-a 
adus insulte cînd era puternic —, dar era indignat de 
cele ce făceau Marius şi Cinna, îar în particular îi ruga 
să se poarte cu mai multă măsură (5, 7)“. Se vede clar 
atât sublinierea răutăţii lui Marius și Cinna, pe care Plu- 
tarh parcă o îngroaşă cât mai mult (am arătat cu altă ocazie 
atitudinea lui defavorabilă popularilor), cât și căldura cu 
care relatează umanitatea lui Sertorius. Simpatia biogra- 
fului pentru aristocrați este vădită din felul cum vorbeşte 
despre Metellus (11). Biograful subliniază, de asemenea, 
dragostea de patrie a lui Sertorius: „EL (Sertorius) era, 
de alifel, un om care-și iubea patria şi care dorea foarte 
muit să se întoarcă acasă, dar neavînd succes, era un om 
bun și nu făcea nici un lucru josnic împotriva dușmani- 
lor, îar în timpul victoriilor -a trimis adeseori la Metellus 
și la Pompeius oameni care să le spună că este gata să 
depună armele și să trăiască ca un simplu particular, dacă 
i se acordă întoarcerea. Căci zicea că preferă să fie un 
cetăţean fără faimă. în Roma decît să se numească un 
imperator exilat din patria sa. Se zice că Sertorius dorea 
foarte mult (să-și vadă) patria şi din pricina mamei sale, 
fiindcă se spune că crescuse orfan de tată și șezuse tot 








8 — Vieţi paralele (ol. 1V) 
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timpul în jurul e. Iar când prietenii din Spania l-au che- 
mat la comanda, supremă, aflind de moartea mamei sale, 
era: cît pe ce să-şi piardă viaţa de durere. Într-adevăr, 
iimp de şapte zile a zăcut fără să dea consemnul militar 
şi fără să fie văzut de vreun prieten, și cu greu colegii de 
comandă şi cei de aceeași cinste cu el, stînd în jurul 
cortului său, l-au silit să iasă în întîmpinarea soldaților 
şi să îa în mână treburile, care mergeau bine (22, 4—11y. 
Acest pasaj este unul dintre cele mai caracieristice ale 
biografiei, care trădează emoția cu care biograful scrie, 
în general, despre umaniiatea lui Sertorius, iar în pasa- 
“jul de față, despre dragostea lui de patrie și de mamă. 
În paralela pe care o face între Sertorius și Eumenes, 
Plutarh pune în balanţă următoarele caracteristici: Ser- 
torius era dorit de aceia pe care-i comanda, pe cînd cei 
de sub comanda lui Eumenes îl ascultau de nevoie. Ser- 
torius era. admirat pentru rangul său senatorial și pen- 
tru calităţile sale militare, pe cînd Eumenes — pentru 
cultura lui. Eumenes a avut de învins mai multe piedici 
decît Sertorius; din învingerea dușmanilor, Eumenes își 
procura securitate, pe cînd Sertorius trezea îndivia; Eu- 
menes era iubitor de lupte, pe cînd Sertorius — pașnic; 
Eumenes, deși putea să trăiască în pace, s-a avîntat în 
războaie, pe cînd Sertorius a trebuit să lupte pentru secu- 
ritatea personală împotriva celor care nu-l lăsau să tră- 
iască; Sertorius a avut parte de o moarte mai frumoasă, 
care nu i-a uriţit viaţa, pe cînd Eumenes a preferat să. 
trăiască chîar în sclavie. | 
După cum se vede, caracteristicile puse în paralelă de 
Plutarh se referă aproape exclusiv la însușirile celor doi 
oameni pe care împrejurările le-au făcut evidente. Bio- 
graful se referă însă mai mult la natura adversarilor, fără 
să cerceteze mai adînc cauzele economice, sociale și poii- 
tice care generează conflictele, la care au participat Ser- 
torius şi Eumenes. 
Ca întotdeauna, şi în biografia lui Sertorius, Plutarh 
își face o plăcere din a stărui asupra unor lucruri putin 
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ușor fi trecute cu vederea, dar care recreează mintea câti- 
torului, precum: vînturile boreale (8), omul uriaș de la 
Tingis (9), puiul de căprioară al lui Sertorius (11), calul 
slab (16. 


* în afară de tratatele generale şi speciale indica'” la Viaţa 
îui Pompeius, a se vedea şi F. Galli, Senati în esilio, în 
„BIDEE, LII (1960), pp. 221—232. 





1 Poate că nu este de mirare ca, de vreme ce norocul 
curge încoace şi încolo, într-un timp nedeterminat, și în- 
tîmplarea să aibă loc de multe ori datorită acelorași eve- 
nimente. Într-adevăr, dacă: mulţimea elementelor care 
stau la bază nu este determinată, atunci norocul dispune 
de belşug de materie ca de un coreg! care procură ase- 
mănarea faptelor îndeplinite, iar dacă faptele se înlăn- 
țuie cu un număr limitat de lucruri definite, de multe 
ori este mevoie ca aceleaşi fapte să fie duse la bun sfirșit 
pe aceleaşi căi. (2) Şi, fiindcă unii scriitori, fiind amatori de 
astfel de întîmplări, adună din cele scrise și din auzite 
fapte întîmplătoare ce seamănă cu acţiunile judecății şi 
prevederii cum este, de pildă, faptul că existînd doi Attis? 
celebri, unul sirian, iar altul arcadian, amândoi au pierit 
sfişiaţi de mistreți, au existat în Acteoni unul sfișiat de 
cîini, altul — de îndrăgostiţi; apoi faptul că au existat 
doi Scipioni?, unul care a învins pe cartaginezi mai întâi, 
iar celălalt care a dărîmat cetatea din temelii, că Troia 
ţ a fost cucerită de Heracles, cu. ajutorul cailor lui Laome- 
dont, şi de către Agamemnon, cu ajutorul calului pore- 
i i clit Doureios5, iar a treia oară porţile cetăţii au fost în- 
chise de Charidemosf, cînd a căzui un cal, deoarece tro- 
ienii nu putuseră să le închidă, și fiind două cetăţi ca 
omonimele celor mai mirositoare plante, los şi Smyrna”, 
se spune că într-una dintre ele s-a născut poetul Homer, 
iar în cealaltă a murit — hai să mai adăugăm şi noi la 
acestea faptul că cei mai războinici comandanţi de oști și. 
care au săvîrșit cele mai multe fapte, siratageme și vicle-— 
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nie au văzut numai cu un singur ochi, şi aceştia an fost: 
Filipe, Antigonos?, Hannibal!0 și Sertorius, despre care 
te această scriere. 
Despre Sertorius s-ar putea spune că a fost mai reți- 
ță de femei decit Filip, mai devotat prieteni:or decit 
onos, mai biînd faţă de dușmani decît Hannibal, fără 
fie lipsit de inteligența nici unuia dintre ei. dar de 
norocul tuturor. Avînd o soartă cu mult mai rea 
dușmanii săi renumiţi, s-a dovedit egal în expe- 
ță cu Metellusii, în curaj cu Pompeius!?, în noroc cu 
Sylia 4i3, în putere cu romanii, cărora li s-a împotrivit ca 
iat și conducător venetic al barbarilor. (4) Cu Sertorius 
îl asemănăm foarte multi dintre eleni pe Funnenes din Car- 
dia. Amândoi au avut înclinații de conducători, au fost 
luptători şireţi şi, înstrăinîndu-se de patria lor, au condus 
i de orice neam, dar au avut parte de o soartă crudă 
şi nedreaptă cînd au murit. Astfel, amîndurora li s-au 
= curse şi au fost uciși toemai de acei oameni cu care 
seseră pe duşmanii lor. 
























2 Neamul lui Quintus Sertorius nu era prea fără vază 
în cae Nussoi!t din ţinutul sabinilor. Fiind crescut în 
clip ales de mama sa văduvă, căci era orfan de tată, se 
aude că a iubit de mult pe mama sa. Se spune că mama 
sa se numea Rhea. Se pregătise cum trebuie pentru sus- 
ținerea de procese și dobîndise chiar şi o putere în ceta- 
tea sa, încă tînăr fiind, datorită elocinţei sale. Dar stră- 
lucitele lui succese în faptele de arme i-au dezvoltat am- 
biţia în acest domeniu. 


3 Astfel, cînd cimbrii şi teutonii năvăliseră în Gallia, 
Sertorius era sub comanda lui Scipio!f. Romanii, luptînd 
și fiind respinşi, Sertorius a renunţat la cal și, rănit 
fiind, a trecut fluviul Ron, înotînd cu platoşa şi cu scutul 
împotriva cursului năvalnic al apei, atît de rohust era 
el la corp şi obișnuit cu eforturile prin exerciţiu. (2) Cînd 
acrinşi dușmani au năvălit a doua oară cu multe zeci de 
mii de oameni și cu groaznice ameninţări, astfel încît 
era greu să convingă chiar pe un roman să reziste în 
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inia de bătaie şi să dea ascultare comandantului, Marius 
avea comanda supremă, iar Sertorius avea în sarcină 
supravegherea dușmanilor. Totuşi, travestindu-se cu o 
haină gallică și însușindu- -și la vreme cele mai obisnuite 
cuvinte ale vorbirii lor la întimpinare, s-a dus în mij- 
ocul dușmanilor şi, observînd unele lucruri, iar altele 
aflîndu-le din auzite, de la cei întîlniți, s-a întors la 
arius. Atunci a obţinut un premiu. Apoi, în restul cam- 
paniei faima lui a crescut, pentru că a dat dovadă de 
mutte fapte inteligente şi de curaj, căpătînd încrederea co- 
mandantului. (3) După războiul cu cimbrii şi teutoni Î 
rimişi în Spania, sub comanda lui Lepidusi?, a petr 

iarna în orașul Castulo, în ţinutul celtiberilor. (6) Dar, 
deoarece soldaţii începuseră să fie deșănțaţi din cauza 
belșugului și aproape tot timpul îl petreceau în beţie, 
barbarii, dispreţuindu-i, au chemat noaptea un ajutor de 
la tribul gyrisoniloris, cu care erau vecini şi, mergînd 
prin case, i-au ucis, iar Sertorius, scăpînd numai cu câţiva 
şi strîngînd la un loc pe cei care fugiseră, a înconţurat 
orașul. Și găsind deschise porţile pe care năvăleau bar- 
barii, n-a făcut același lucru ca ei, ci punînd străți si 
ocupînd peste tot orașul, a ucis pe toţi care erau în 
vîrstă să poarte armele. (4) După ce aceştia au fost uciși, 
a poruncit ostașilor să descingă toate armele şi vesmin- 
ele, să se îmbrace cu ale barbarilor şi să-i urmărească 
spre orașul acela din care fuseseră trimiși cei ce veniseră 
asupra lor. (5) Așa că înșelînd pe barbari prin înfățișarea 
armelor, a găsit porţile cetăților deschise și a capturat o 
mulţime de oameni care credeau că întîlnesc prieteni care 
o duceau bine şi cetăţeni prieteni. (6) De aceea, cei 
mai mulţi barbari au fost ucişi de romani la porțile ce- 
tăţii, iar restul, predindu-se, au fost vînduţi ca sclavi. 








4 După aceea, Sertorius a devenit vestit în Spania, 
și de îndată ce s-a întors în Roma a fost ales cvestor în 
Gallia din jurul Padului!?. (2) Atunci, iscîndu-se războiul 
marsic%, a primit poruncă să recruteze ostaşi și să se 
procure arme, iar el a pus foarte mult zel și grabă în 
îndeplinirea poruncii, în comparaţie cu înceţineala și mo- 
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liciunea celorlalți tineri, motiv pentru care şi-a cîştigat 
imediat faima. (3) Totuşi, cînd a ajuns la faima unui con- 
ducător, nu şi-a pierdut nimic din curajul unui soldat, ci 
arătînd faptele braţelor sale vrednice de admirat şi ex- 
punîndu-șşi fără cruţare corpul în lupte, a pierdut un 
ochi, care i-a fost scos. (4) De aceea, a trăit mereu cu mîn- 
drie, zicînd că alţii nu pot aduce mărturii faptelor strălu- 
cite, ba chiar le și îndepărtează: de pildă, colierete, lăncile 
(și cununile), în timp ce semnele vitejiei lui rămîn con- 
tin înd să aibă, în același timp, spectatori nu numai 
i îi, ci şi ai nenorocirii sale. (5) Şi poporul i-a 
acordat o onoare de seamă. Astfel, cînd a intra! în teatru, 
l-au primit cu aplauze şi l-au aclamat, Iucru care nu 
puteau să-l obţină uşor nici cetăţenii cei mai viteji şi 
înaintați în vîrstă. (6) Cînd a .canditat la tribunatul mi- 
litar, avînd contracandidat pe Sylia, n-a reuşit, de aceea 
a fost unul dintre adversarii care-l ura mult pe Sylla. 
(7) Dar după ce Marius, învins de Sylla, a fugit, iar acesta 
a plecat pe mare ca să lupte cu Mithridates, pe cînd 
Octavius a rămas consul, fiind partizan al lui Sylla, iar 
Cinna, dorind să schimbe lucrurile, încerca să ridice frac- 
iunea lui Marius, care se tot prăvălea, Sertorius s-a dat 
de partea lui, mai ales că atunci vedea pe Ociavius că 
este slab şi nu are încredere în prietenii lui Marius. 
Dindu-se între consulii din for o mare luptă, Ociavius?i 
a învins, iar Cinna şi Sertorius, pierzind aproape zece mii 
de oameni, au fugit, apoi, adunînd prin convingere marea 
majoritate a armatelor împrăștiate prin Italia, repede au 
ajuns în stare să se măsoare cu Octavius.. 

























5 Marius, pornind din Libia pe mare şi dîndu-se de 


partea lui Cinna — el, ca simplu particular, lui Cinna, 
care-i era consul — toţi ceilalți au fost de părere să-l 


primească, dar Seriorius s-a opus, fie pentru că socotea 
că Cinna se va da de partea lui, considerînă că va fi de 
faţă un bărbat cu mai multă experienţă, fie că se temea 
de cruzimea lui Marius, ca nu cumva să încurce lucrurile, 
pentru că, din pricina pasiunii, nu avea nici un fel de 
măsură, călcînd violent dreptatea în. picioare, cînd deţi- 
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nea puterea. (2) Spunea că e puţin lucru de făcut acum 
cînd ei sînt încă învingători, dar dacă vor primi pe Ma- 
rius, toată gloria şi toată puterea le va lua ei, un om 
greu de suferit cînd este vorba de împărtăşirea puterii și 
nedemn de încredere. (3) Cinna a spus că Sertorius are 
dreptate cînd spune aceste lucruri, dar că se jenează și 
nu știe cum să-l respingă pe Marius, deoarece el însuși 
îl chemase să împartă puterea. Sertorius, răspunzîndu-i, 
i-a zis: (4) „Dar eu, socotind că Marius va veni în Italia 
el, de la el, singur, m-am gîndit la ce-i de folos, dar tu 
de la început nici nu trebuia să mai deschizi discuţia, 
cînd a venit acela pe care tu l-ai socotit că merită să 
vină, aşadar primește-l şi folosește-te de ei, căci cuvîntul 
de credinţă nu mai dă loc la nici 'o dezbatere“. (5) În acest 
fel, Marius este chemat de Cinma, şi împărțind puterea 
armată în trei, o conduceau. (6) Războiul fiind terminat și 
partizanii lui Cinna şi ai lui Marius dînd dovadă de toată 
indisciplina şi răutatea, încît au demonstrat romanilor că 
nenorocirile războiului sînt aur, se spune că numai Ser- 
torius nu a omorît, cînd era puternic, pe cinevă la mânie 
și nici nu i-a adus insulte, dar era indignat de cele ce 
făcea Marius, iar pe Cinna îl ruga în particular să se 
poarte cu mai multă măsură. (7) La sfîrșit, deoarece scla- 
vii pe care Marius şi-i luase aliaţi în război??, avîndu-i ca 
un fel de gărzi ale tiraniei, şi-i făcuse puternici şi bogaţi, 
pentru că, pe de o parte, le dădea el și te poruncea să ia, 
ia» pe de altă parte, ei înşişi săvirșeau nelegiuiri împo- 
triva stăpinilor, ucigindu-i, violîndu-le soțiile și bătin- 
du-le copiii, Sertorius, socotind că nu mai este de suportat, 
i-a strîns pe toţi în acelaşi lagăr şi a poruncit să fie uciși 
cu sulițele nu mai puţin de 4 000. 


-6 Însă după ce Marius a murit? și Cinna, ceva mai 
tîrziu, a fost ucis şi el, iar tinărul Marius, fără voia lui, 
a fost ales iconsul, împotriva legilor, Carbonii?4, Narabo- 
nii25 și Scipionii? luptau cu. greu împotriva lui Sylla, 
care se apropia (de Roma). Pe de o parte, situaţia era 
pierdută din cauza laşităţii şi slăbiciunii comandanților, 
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iar pe de altă parte, mult rău le făceau trădătorii, și deci 
laproape că] nu mai era nimic de făcut. 

(2) Sertorius vedea că lucrurile mergeau tot mai rău, 
pentru că gînduri necinstite frămîntau pe cei care aveau 
cea mai mare putere, iar Sylla, în cele din urmă, și-a așe- 
zat tabăra lîngă tabăra lui Scipio și a început (3) să 
rateze cu prietenie, lăsînd impresia că avea să fie pace, 
şi i-a corupt soldaţii. Sertorius spusese mai dinainte ace- 
ași lucru lui Scipio şi, deși-i arătase care era situaţia, 
nu-l convinsese. (4) Atunci, deci, a desperat cu totul pen- 
ru soarta Romei şi a plecat în Spania, cu gîndul că dacă 
va izbuti să ia în primire conducerea armatei de acolo, 
va îi un loc de refugiu pentru prietenii exilați. (5) Avînd 
de îndurat ierni grele în locuri muntoase, a constituit 
grupe armate din barbari şi i-a plătit pentru ca să-l înso- 





țească pe drum. (6) Cei care erau cu el erau cuprinși de . 


miînie și spuneau lucruri grave, zicînd că un proconsul 
roman dă barbarilor ucigași tribut, Sertorius, fără să-i 
pese de ruşinea aparentă și zicînd că el cumpără timpul 
prielnic care este cel mai valoros pentru un bărbat care 
ţintește la lucruri mari, i-a cîştigat pe barbari cu bani și 
a putut să ţină Spania în friîu. (7) Cîştigînd de partea sa 
neamuri care înfloreau prin mulţimea tinerilor de virsta 
armelor şi care, datorită lăcomiei şi exceselor comandan- 
ților care fuseseră trimiși acolo, aveau păreri foarte proaste 
pentru orice fel de conducere, a cîștigat prin blîndeţe și 
bună înţelegere pe: căpeteniile lor, iar prin scăderea im- 
pozitelor, pe cei mulţi. (8) O mare dragoste şi-a câștigat-o, 
scăpîndu-i de încartiruirea soldaţilor. Astfel, el silea pe 
soldaţi să ridice corturi de iarnă în: faţa cetăţii, făcîndu-și 
el singur cel dintfi un cort de acest fe]??. (9) Totuși, el nu 
făcea toate aceste lucruri ca să-şi cîştige bunăvoința bar- 
barilor, ci înarmînd pe romanii de virsta armelor, care 
locuiau acolo, şi punînd în construcție mașini de tot felul, 
şi construcţiile de trireme, ținea cetăţile în frîu, fiind 
blînd în treburile de pace, dar arătîndu-se înfricoșător în 
pregătirile pentru război. 
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7 lar cînd s-a anunţat că Sylla e stăpîn pe Roma şi 
că facțiunea lui Marius şi Carbo se prăbușește, îndată, 
socotind că-i va fi trimisă o armată cu un comandant care 
să lupte cu el, întărește munţii Pirinei cu ajutorul lui 
Livius Salinator?5, avînd cu el şaizeci de mii de pedestrași. 
(2) Şi nu după mult timp Caius Annius, fiind trimis de 


“Sylla și văzînd că Livius este de neînfrînt, stătea în mare 


încurcătură la poalele munţilor. (3) Dar după ce un oare- 
care Calpurnius, poreclit Lanerius?%, ucisese prin vicleșug 
pe Livius, iar soldaţii părăsiseră crestele Pirineilor, An- 
nius, trecîndu-i, a pornit cu o ceată mare împotriva lui 
Sertorius, luînd cu el pe cei care-i ieșeau în cale. (4) Dar 
Sertorius, nefiind în stare să dea lupta, a fugit cu trei 
mii de ostași în Noua Cartagină% și de acolo, îmbarcîn- 
du-se pe corăbii, a străbătut marea și a acostat în Libia 
a ţărmul Mauretaniei. (5) Dar, deoarece barbarii s-au 
năpustit asupra soldaţilor săi, care porniseră fără pază 
să se aprovizioneze cu apă, şi au ucis pe mulți dintre ei, 
Sertorius a pornit iarăși în Spania pe mare. A fost res- 
pins, dar pentru că i s-au alăturat piraţii cilicieni, s-a dus 


a insula Pityoussa5!, şi a debarcat, încercînd să forteze 


garnizoana lui Annius. lar Annius, nu după mult timp, 
s-a arătat cu multe corăbii şi cu cinci mii de oameni. (6) 
Împotriva lui, Sertorius a pornit să dea lupta navală, 
deși dispunea de corăbii uşoare şi sprintene care nu erau 
făcute să reziste. Cu toate acestea, fiindcă un vînt mi- 
nunat a început să răscolească marea și să întoarcă la 
ărm corăbiile uşoare ale lui Sertorius, atunci el, avind 
puţine corăbii, în timp ce vântul îl împiedica să iasă în 
larg, iar uscatul era ocupat de dușmani, a luptat cu valu- 
rile mării timp de 10 zile şi a rezistat împotriva valuri- 
lor și a furtunilor grele cu foarte multe eforturi. 














8 Vîntul cedînd, Sertorius a acostat la cîteva insule, 
petrecîndu-și timpul în locuri fără apă. Apoi, 'ridicind 
ancora de aici şi trecînd strîmtoarea Gadeiraios%?, atacă 
latura dinafară a Spaniei la puţină distanţă deasupra gu- 
rii fluviului Baetis, care, vărsîndu-se în Oceanul Atlantic, 
a dat numele de Baetica ținutului din jurul său% (9) 
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Aici l-au întimpinat din întîmplare cîțiva corăbieri ce 
erau veniţi de curind din insulele aţlantice, care sînţ două 
la număr, despărțite printr-o mică strîmtoare, la o depăr- 
tare de Libia la 10 000 de stadii, și care se numesc Ma- 
care. (3) Avînd parte de ploi potrivite și în cea mai mare 
parte a timpului fiind mîngiiate de adieri de vînt dulci 
și aducătoare de rouă, ofereau posibilitatea nu numai de 
a ara și a planta un pământ bun și gras, ci aceste 
insule singure fiind atît de folositoare, încît prin mulţi- 
mea și dulceaţa lor hrănesc un popor leneș fără muncă 
şi strădanie. (4) O climă blîndă domină insulele prin con 
topirea «notimpurilor și echilibrul schimbării timpului. 
Astfel, vînturile boreale și subsolarei, suflînd de aici în 
afară şi dind de un loc fără margini, se împrăștie și 
dispar cu încetul. Apoi adierile iuți din jurul țărmului 
și zefirii, unduind dinspre mare%, aduc ploi ușoare şi 
sporadice, dar de cele mai multe ori le răcorese prin 
adieri umede și le hrănesc cu blindeţe. De aceea, pînă la 
barbari a ajuns credinţa statornică că acolo sint Cîmpiite 
Elisee? şi lăcașurile: fericiților, pe care le-a descris Ho- 
- mer (od. 4, 563 şi umm.). 








„9 Sertorius, auzind de aceste insule, a fost cuprins de 
o mespusă dragoste dea le locui şi de a trăi în pace, renun- 
ţind la tiranie şi la războaie neîncetate. (2) Cînd au băgat 
de seamă însă cilicienii, care nu puteau suporta pacea și 
răgazul, și aveau nevoie de bogății şi de prăzi, au pornit 
pe mare în Libia, ca să pună pe Ascalis Iphta*? pe tro- 
nul Mauretaniei. (3). Totuși, Sertorius n-a pregetai, ci s-a 
hotărit să dea ajutor celor care luptau împotriva lui 
Ascalis, pentru ca cei care erau cu el, găsind un nou 
început de speranţe și prilej pentru alte fapte, să nu se 
împrăștie din -cauza lipsei de orizont. (4) Ducîndu-se la 
mauretani, care l-au primit cu bunăvoință, s-a apucat de 
lucru şi, pornind lupta împotriva lui Ascalis, a început 
să-l asedieze. (5) Sylla a trimis pe Paccianus% cu armată 
să dea ajutor celor care luptau pentru Ascalis, dar Ser- 
torius a ucis pe Paccianus, și punind mîna pe armată, şi-a 
afiras-o de partea sa și a început asediul împotriva cetăţii 


D.N 









SERTORIUS 125 


“Tingis?9, unde se refugiase Ascalis împreună cu fraţii săi, şi 
a aurcerit-o. (6) Aici povestesc (7) libyenii că zace An- 
taiost0 și că mormîntul lui l-a răscolit Sertorius, ne- 
avînd încredere în barbari din cauza mărimii mormîntu- 
lui. Dînd de un corp care avea 60 de coţi lungime, după 
cum se spune, a rămas înmărmurii, apoi aducînd drept 
jertfă un animal, a înălţat un monument, şi cu aceasta a 
sporit cinstea și faima lui Antaios. (8) Tingitanii mai po- 
vestesc legenda că după moartea lui Antaios, pe soția sa 
Tinges a luat-o Heracles şi că Sophax, fiul lor, a domnit 
peste acel ţinui și a întemeiat o cetate care poartă numele 
mamei sale. (9) Se spune că fiul lui Sophax a fost Diodoros, 
care a domnit peste multe neamuri din Libia, iar acesta 
avea o armată constituită dintre elinii care fuseseră duşi 
acolo de Heracles, anume olbieni şi micenieni. (10) Aceste 
lucruri să fie spuse pentru a face pe plac lui lubatt, care 
este cel mai bun istorie dintre toţi regii, căci se spune că 
ascendenţii lui au fost urmașii lui Diodoros și Sophax. 
(11) Sertorius, ajungînd stăpiniuil tuturor, nu a făcut nici 





"o nedreptate celor care se temeau de el și-l rugau, ba 


<hiar le-a dat bani, cetăţi şi putere, și primea orice lu- 
cruri bune, cînd i se ofereau. 


10 După aceea, în timp ce Sertoriuş se gîndea încotro 
să se îndrepte, lusitanii, trimiţind soli la el ca să-i ofere 
conducerea, l-au rugat s-o primească, pentru că avea 
faima de mare şi experimentat comandant, şi l-au chemat 
de frica romanilor, fiindcă numai în el singur aveau în- 
credere, mai ales că aflaseră de la cei care fuseseră cu 
el despre caracterul lui. (2) Se zice că Sertorius nu era 
înlănţuit nici de plăcere, nici de teamă, şi avea o fire 
neinduplecată în faţa primejdiei, iar succesul îl suporta 
cu cumpătare. (3) În ceea ce privește lupta corp la corp, 
nici unul dintre comandanții de pe vremea lui nu era mai 
îndrăznei, decit el, iar în împrejurările cînd împotriva 
duşmanilor are nevoie de hoţie, de lăcomie, în locuri grele 
și întreceri care cereau iuţeală, şiretenie și minciună la 
momsntul oportun, era cel mai teribil sofist, (4) Arătin- 
du-se darnic în onorurile pe care le conferea cu prilejul 
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faptelor sale de arme, era cumpătat cînd pedepsea gre-— 
şelile. (5) Desigur, se pare că în ulțima parte a vieții 
sale ceca ce a săvirșit el cu ostaticii, ca cruzime şi rău- 
tate, a arătat adevăratul lui caracter, care nu era blînd, 
ci era ţinut în friu de rațiune și de nevoie. (6) Eu însă 
socotesc că virtutea adevărată şi care se bizuie pe rațiune 
nu ar putea să fie smulsă şi îndreptată spre contrarii, 
oricare ar fi împrejurarea, dar totuşi cred că este cu ne- 
putinţă ca atunci cînd planuri şi firi bune sînt lovite pe 
nedrept de mari dezastre, caracterul să se schimbe deodată 
cu soartai?. (7) Socotesc că acelaşi lucru l-a suferit şi Ser- 
torius care, cînd norocul l-a părăsit, a devenit amarnic 
din pricina relelor împrejurări determinate de cei care 
săvîrșeau nedreptăţi, 





11 Totuşi atunci, Sertorius, fiindcă îl chemau lusitanii, 
a pornit din Libia (2), şi fiind ales de ei comandant cu 
puteri absolute, i-a pus sub ordine, şi toată Spania din 
jarul lor şi-a făcut-o supusă sieși, fiindcă cei mai mulţi 
locuitori de acolo se dădeau de bunăvoie de partea lui, 
mai ales datorită blîndeţii și activității sale. Sînt unele 
iapte însă pe care el le-a pus la cale cu sofisticării, ca 
să-i înșele și să-i atragă. (3) Mai întîi de toate, este fapta 
cu căprioara, care: s-a petrecut în felul următor: un lusi- 
tanian din popor, din aceia care trăiau la ţară, dînd o 
tînără căprioară, care fugea de vînători, pe ea a pierdut-o, 
dar fiind atras de puiul de căprioară, din cauza noutăţii 
culorii, căci era peste tot alb, urmărindu-l, l-a prins. (4) 
Din întîmplare, Sertorius își avea cortul în acele locuri, 
şi pentru că primea cu bunăvoință orice dar pe care-l 
aducea cineva de la vînătoare sau de la plugărit şi pen- 
tru că răspundea cu foarte multă bunăvoință celor care 
îl cinsteau, a pus la cale să-i aducă lui puiul de că- 
prioară. (5) Sertorius, primindu-l atunci pe loc, n-a simţit 
o plăcere prea mare, dar cu timpul, îmbliînzindu-l și do- 
mesticindu-l, astfel încât îl și auzea cînd îl chema, și cînd 
pleca îl urma și: suporta orice zgomot şi zarvă soldă- 
ţească, cîte puţin a început să-l divinizeze, zicînd că puiul 
de căprioară este darul zeiţei Artemist? şi că-i arată multe 
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dintre lucrurile nepătrunse, căci Sertorius știa că “bar- 
barii sînt ușor de cucerit prin. superstiții. (6) Sertorius a 
ma: pus la cale și următorul lucru: aflînd, pe ascuns, că 
dușmanii sînt gata să dea năvală în iara stăpînită de el 
sau că o cetate se răsculase, se prefăcea că puiul de că- 
prioară îi spusese aceste lucruri în somn, poruncindu-i 
să aibă oastea gata. (7) După aceea, auzind de victoria 
unuia dintre subalternii săi, a ascuns pe vestitor, dar a 
dus puiul de căprioară încununat ca peniru „buna veste“, 
îndemnându-i să aibă curaj și să sacrifice zeilor, "pentru 
că vor afla un lucru bun. 


12 Făcîndu-i el pe acești barbari atât de supuși, îi 
avea foarte ascultători la toate, pentru că erau convinşi 
că sînt conduși nu de judecăţile unui om oarecare, ci de 
un zeu, mai ales că şi faptele le dădeau dreptate, deoarece 
puterea lui creştea contra aşteptării. (2) Într-adevăr, pe 
iîngă cele două mii șase sute pe care-i numea romani, 
în afară de șapte sute de libieni, amestecați, care tre- 
cuseră cu el în Lusitania, luînd cu el patru mii de pel- 
iaşti lusitanieni și șapte sute de călăreţi, ținea piept la 
patru comandanţi romani, care aveau în subordine două- 
sprezece miriade de pedestrași, șase mii de călăreţi, două 
mii de arcași și prăştieri, oraşe nenumărate, iar el dobîn- 
dise la început, în total, douăzeci de cetăţi. (3) Așa că 
deşi începuse atît de mic și de slab, nu numai că a supus 
neamuri mari și a cucerit cetăţi în tregi, dar a şi înfrînt 
dintre proprietari pe Cotta!4, la strîmtoarea Melariat5, în- 
tr-o luptă navală, iar pe Futidiust6, guvernatorul Baeticii, 
la rîul Baetist?, ucigînd două mii de romani, iar pe Do- 
miiius Calvinus, proconsulul celeilalte Spanii, care lupta 
prin intermediul cvestorului său, şi pe Turanius, celălalţ 
comandant, dintre cei care fuseseră trimiși de Metellus??, 
i-a ucis împreună cu armata, și pe Metellus însuşi, roman 
vestit şi cu mare faimă, întinzindu-i numeroase curse, l-a 
dus într-o astfel de încurcătură, încât Lucius Manlius50 i-a 
sărit în ajutor din Gallia Narbonensis, iar Pompeius 
Magnus a fost trimis în grabă de la Roma cu armata. (4) 





Căci Metellus nu avea de ce să se folosească, luptînd cu 
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un bărbat curajos, care ştia să se acomodeze cu orice fel 
de luptă deşchisă şi care putea face faţă oricărui fel de 
schimbare, datorită sprintenelii şi uşurinţei armatei din 
Spania, deşi el însuşi era iscusit în luptele cu armele și 
în luptele legale, și era un comandant al unei armate 
experimentațe să reziste în linie de bătaie cu tenacitate. 
Putea să respingă pe dușmani în luptele corp la corp şi 
să-i împingă, dar nu putea să urce munţii, să urmărească 
îndeaproape și neîncetat pe dușmanii care fugeau în 
dezordine, să suporte foamea și viaţa cu mîncare nepre- 
- gătită la foc şi fără corturi. - 


13 Metellus îmbătrînise mai tare şi începuse să în- 
cline către o viață mai destinsă şi mai îmbelşugată după 
multe lupte şi mari lupte, dar avea în faţă pe. Sertorius, 
însuflețit de un avînt tineresc şi bucurtndu-se de un 
corp minunat pregătit, fiind sprinten, puternic şi ducîind 
o viaţă simplă. (2) La beţie nu se deda nici cînd era vesel, 
iar în muncile grele, în drumurile lungi şi în vegherile 
dese avea obicei să se. mulțumească cu mîncare puţină 
și uşoară, care îi era de ajuns. Ducindu-se la vînătoare 
și făcînd plimbări: ori de cîte ori avea răgaz, el căpătase 
experienţă în orice fel de retragere, cînd fugea din faţa 
dușmanilor, şi în orice fel de încercuiri, cînd ataca în 
locuri inaccesibile: şi accesibile. (3) De aceea Metellus, 
cînd era constrîns:-să lupte, suferea neajunsurile pe care 
de obicei 'le îndură cei învinşi, pe cînd Sertorius, fugind, 
se bucura de avantajele celor care urmăresc pe duș- 
mani. (4) Astfel, el le tăia aprovizionările cu apă și le 
împiedica aprovizionările cu grîu, și ridica piedici în 
calea celor care avansau, și hărţuiau pe cei care se opreau, 
iar pe cel care asedia pe alţii îi surprindea şi-i asedia, 
la rindul său, prin lipsa de aprovizionare. (5) În acest 
fel, ostaşii lui Metellus erau descuraiaţi, iar Sentorius 
îndemna pe Metellus să lupte numai cu el, apoi ostaşii 
strigau și-l îndemnau să lupte ei, comandant cu coman- 
dant, şi un. roman cu un roman. (6) Dar cum Metellus 
refuza, ei rîdeau de el. Dar Metellus făcea bine cînd dis- 
preţuia aceste propuneri, căci, după cum a spus Teotrast, 
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un comandant trebuie să moară de mîna unui comandant, 
nu de mîna unui oarecare infanterist. (7) Văzînd că lago- 
brigiisi dădeau mari ajutoare lui Sertorius, dar că puteau 
îi ușor cuceriţi prin însetarea — pentru că în cetatea. lor 
se afla un singur puț, iar asediatorul avea să pună. mîna 
pe izvoarele care curgeau în afara cetăţii, pe lingă ziduri —, 
s-a dus la cetate, spunînd că în două zile să termine 
asediul, din lipsă de apă, şi deci le-a poruncit ostașilor 
să aducă cu ei hrană numai pentru cinci zile. (8) Serto- 
Tius, sărind repede în apărare, a poruncit să se umple 
două mii de burdufuri cu apă, fixînd ca preţ pentru 
fiecare burduf mulţi bani. (9) Așa că mulţi iberi, mulţi 
mauretanieni, însărcinîndu-se să facă lucrul acesta, Ser- 
torius a ales oameni curajoşi și iuți de picior şi i-a trimis 
pe poteci muntoase, poruncindu-le ca ori de cite ori vor 
da burdufuri cu apă celor din cetate, să scoată de acolo 
mulțimea care nu purta război, pentru ca băutura să 
ajungă celor care apărau cetatea. Anunţindu-se lui Me- 
tellus ceea ce se petrece, acesta s-a amărit, gindindu-se 
că soldaţii vor suferi, căci li se sustrag proviziile, şi a 
trimis ca să strîngă grîu pe Aquinius, cu şase mii de 
ostaşi. (10) Sertorius, aflînd de aceasta i-a întins o cursă 
în drum, ridicînd în calea lui Aquinius, pe cînd se în- 
torcea, trei mii de ostași dintr-o vale întunecoasă, iar el, 
atacîndu-i din faţă, îi pune pe tugă şi pe unii i-a ucis, 
iar pe alții i-a luat prizonieri. (11) Metellus, primind pe 
Aquinius, care fugise cu armele, pierduse calul și care mer- 


„ gea rușinat, pentru că era foarte mult luat în râs de iberi, 


„14 Din cauza acestor fapte, Sertorius era foarte ad- 
mirat și iubit de către barbari, pentru că instruindu-i cu 
arme şi obișnuindu-i cu disciplina și ordinea romană, le 
suprimase nebunia şi sălbăticia curajului lor, şi dintr-o 
bandă de pirați, își transformase oștile într-o armată 
adevărată”? (2) Apoi, folosindu-se fără crujare de aur şi 
de „argint, împodobea coifurile și împestrița scuturile os- 
tașilor, apoi, învăţindu-i să poarte haine înflorite si tunici 
brodate și făcînd risipă de bani pentru asta şi luîndu-se 
la întrecere cu ei pentru frumos, și-i atrăgea și mai mult. 


9 — Viâţi paraleie (vol. IV) 
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(3) Dar pe ei i-a atras mai ales comportarea lui Sertorius 
față de copii. Astfel Sertorius, strîngînd în Osca5, o ce- 
tate mare, pe copiii cei mai de neam din toate familiile 
şi punîndu-le dascăli pentru învăţătura elină și romană, 
cu fapta şi-i i-a supus, dar cu cuvîntul i-a educat, pen- 
tru ca atunci cînd vor fi bărbaţi să ia parte la viaţa 
politică şi la conducere. (4) Părinţii se bucurau de mi- 
nune cînd vedeau pe copiii lor îmbrăcaţi în porfiră, mer- 


sînd la şcoală, iar 
constatind rezulta 
meritau, şi care c 


pe Sertorius plătind bani pentru ei şi, 
iele bune, le dădea premii celor care 
onstau din coliere de aur, pe care ro- 


manii le numesc bule. (5) Era un.obicei iberic ca ostașii 
care erau puşi sub comanda directă a comandantului să 
moară împreună cu el, dacă pierea, iar barbarii de acolo 
numeau acest fapt „devoțiune“. Pe ceilalţi comandanţi îi 
urmau îndeaproape puţini hyspaspiștis și scutieri, dar pe 
Sertorius îl urmau: multe miriade de oameni bravi și 
devotați lui. 

Se spune că avînd loc o retragere către o oarecare ce- 
tate, duşmanii împresurînd-o, iberii, fără să se mai gîn- 
dească la ei înșiși, au salvat pe Sertorius și, legîndu-se 
cu jurăminte, s-au îngrămădit unii pe alţii la ziduri şi 
astfel, numai după ce comandantul a fost în siguranţă, 
fiecare dintre ei a fugit. 








15 Dar Sertorius nu era iubit numai de iberi, dar 
chiar și de cei care veniseră în armată din Italia. (2) De 
exemplu, Perpenna din Veii5, venind din Iberia şi făcînd 
parte” din aceeași facțiune cu Sertorius, a adus cu el 
bani mulţi şi o mare forță militară, dar hotărînd să 
lupte el singur împotriva lui Metellus, soldaţii s-au în- 
tristat și mult se mai vorbea de Sertorius în tabără, ceea 
ce miînia pe Perpenna, înfumurat de originea neamului 
său și de bogăţie. (3) Totuşi, cînd s-a anunţat că Pompe- 
ius trece Pirineii, soldaţii, luînd armele și steagurile 
unităților militare, au început să strige împotriva lui 
Perpenna, cerînd să-i ducă la Sertorius și (4) zicînd că 
dacă nu-i va duce, îl vor părăsi şi vor trece de pariea 
unui om care poate să se salveze și să-i salveze şi pe ei. 
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(5) Perpenna, căzînd la învoială, i-a dus și i-a amestecat 
cu soldaţii lui Sertorius: Perpenna venea cu 53 de cohorte, 


16 Sertorius avea o mare mulţime de ostași, deoarece 
toţi ostașii din partea de dincoace a fluviului Hiberus se 
dădeau de partea lui, căci mereu curgeau şi se concen- 
irau în jurul lui din toate părţile. (2) Dar, fiind tulburat 
de dezordinea și de îndrăzneala barbarilor care cereau să 
fie duși să atace pe duşmani şi care nu puteau să sufere 
amânarea, Sertorius încerca să-i Jiniștească cu cuvintul. 


(3) Dar, văzînd că se supără și că-l 
la timp nepotrivit, i-a azvirlit şi i-a 


silesc să dea lupta 
ăsai să se încaiere 


cu dușmanii în lupte în care nădăjduia că nu vor fi 
zdrobiți cu totul, ci că vor căpăta câteva lovituri si că 
astfel vor fi mai supuși în viitor. (4) Întîmplîndu-se ceea 
ce bănuia el, a început să strige, a luat în primire pe 
fugari şi i-a dus în siguranţă în tabără. (5) Voind însă să 
le spulbere şi descurajarea, după cîteva zile a convocat 
pe ostaşi în adunare şi a adus doi cai, dintre care unul 
era cu desăvârşire slab și mai bătrîn, iar celălalt era fru- 
mos, mare și puternic, mai ales că avea o coamă 
minunată prin  desimea şi frumuseţea părului. (6) 
Lîngă calul slab şedea un bărbat mare şi voinic, iar lîngă 
calul puternic stătea unul mic şi neînsemnat la vedere. 
(7) Dîndu-se semnalul, bărbatul puternice trăgea cu amîn- 
două mîinile de coada calului, ca s-o smulgă, şi l-a tras 
cu putere la el, iar bărbatul slab trăgea cîte un fir de 
păr din coada calului puternic. (8) Dar de vreme ce bărbatul 
puternic, după ce se străduise în zadar timp îndelungat 
și făcuse să rîdă mult pe cei care-l priveau, a renunţat 
iar bărbatul slab în scurt timp și fără nici o storțare a 
golit coada calului puternic de păr. (9) Sertorius, ridicîn- 
du-se, a zis: „Vedeţi, aliaţi, că răbdarea este mai eficiență 
decit violenţa şi că mai mult folos aduce cele care sînt 
făcute cu încetul decit cele care sînt luate dintr-o dată?“ 
(10) Căci stăruința este de neînfrint, la care, adăugîndu-se 
timpul, înlătură şi distruge orice putere, pentru că este 
un aliat binevoitor pentru cei care așteaptă cu, rațiune 
momentul lui și este cel mai mare duşman al celor care 
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se avîntă la momentul nepotrivit. (Îl) De îiecare: dată 
Sertorius, pregătind astfel de cuvinte de mîngiiere pen- 
tru barbari, pîndea foarte bine momentul potrivit. 


17 Dar nici o faptă dintre multele sale isprăvi răz- 
boinice n-a fost mai puţin admirată decit aceea săvirşită 
în legătură cu așa-zişii harachitani. Aceştia formează o 
populaţie care locuieşte pe malul fluviului Tagus% şi 
care nu trăieşte în cetăţi mici sau în sate, ci pe o colină 
foarte mare şi înaltă, brăzdată de numeroase peșteri și 
stînci îndreptate spre miazănoapte. (3) Toată cîmpia ce se 
întinde la picioarele lor este acoperită de un strat de 
argilă noroioasă care poate fi uşor răscolit, care nu ţine 
pe cei ce se urcă pe acolo și care, dacă este doar atins, se 
desprinde ca asbestul sau tefra5?. (4) Acești barbari deci, 
ori de cîte ori erau cuprinși de frica războiului, se cu- 
fundau în peşteri “și intrînd foarte adînc acolo, stăteau 
liniștiți, căci în acest fel erau de necucerit cu forța. Dar 
pentru că disprețuiau pe Sertorius, care așezase tabăra 
la picioarele colinei şi care tocmai se măsurase cu Me- 
tellus ca fiind învins, acesta, fie de mînie, fie că nu voia 
să pară că fuge, a pornit din zorii zilei ca să cerceteze 
locul: aceia. (5) Dar, pentru că nu avea din nici o parte 
cum să-i prindă și de altfel recurgea zadarnic la simple 
amenințări, vede că dintr-o dată, din pămîntul acela, este 
adus spre el de către vînt un nor des de praf. (6) Căci 
peșterile, așa cum am spus, privesc spre miazănoapte, iar 
vîntul care se revarsă de pe Arctios, pe care unii îl nu- 
mesc Caicias”, durează foarte mult şi este cel mai puter- 
nic dintre vânturile de acolo, suflind din cîmpii umede 
și din munţi acoperiţi cu nori. (7) Atunci însă, în toiul 
verii, vîntul avînd mare putere și fiind întreţinut de to- 
pirea gheţurilor din nord, sufla foarte plăcut şi îi răcorea 
pînă și pe ei, și turmele, în timpul zilei. (8) Sertorius, 
gîndindu-se la acestea şi aflînd de la localnici, a poruncit 
ostașilor să ocolească pămîntul acela fărîmicios şi ase- 
menea cenușii, şi avîntîndu-se direct în direcţia colinei, 
să facă un val, pe care barbarii, socotind că este o pre- 
gătire împotriva lor, îl luau în rîs. (9) Apoi Sertorius a 
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dus de la lucru pe soldaţii care munciseră pînă noaptea. 
A doua zi însă, a început să sufle o adiere dulce, punînd 
în mișcare stratul cel mai uscat de pămînt care era dea- 
supra, răspîndindu-l ca pe o spumă. (10) Apoi, deoarece 
Caicias se revărsa mai amenințător către răsărit, iar co- 
linele erau acoperite de praf, soldaţii, atacînd, au răvăsit 
terasa în adincime și au început să lovească noroiul, iar 
unii mînau caii şi în sus şi în şos, ridicînd mereu terasa 
tot mai sus în adierea vîntului. (11) Vîntul, luînd în pri- 
mire tot praful răscolit și pus în mişcare, l-a dus în sus 
spre locuințele barbarilor, care așteptau la uşi vintul de 
Caicias. Barbarii — avind în vedere că peșterile aveau 
o singură răsutlăvoare, aceea întoarsă spre vint — s-au 
pomenit deodată cu ochii orbiţi de. praf și sufocaţi tot 
mai rău, căci trăgeau în piept un aer greu, plin de prai. 
De aceea, după două zile de grea suferinţă, în ziua a treia 
s-au predat, cedînd nu atît puterii lui Sertorius, cît mai 
ales priceperii lui, întrucît săvîrşise prin înţelepciune ceea. 
ce era de neconceput prin arme. i 


18. Cît timp Sertorius a luptat împotriva ostașilor din 
jurul „lui Metellus, în cele mai multe ciocniri se părea 
că are succes, pentru că Metellus, din cauza bătrineţii 
şi a încetinelii fizice, nu se năpustea împotriva unui băr- 
bat îndrăzneţ şi care conducea o armată alcătuiță mai 
mult din pirați decît din soldaţi. (2) Dar Sertorius, după 
ce și-a aşezat tabăra lîngă Pompeius, care trecuse munţii 
Pirinei, dădea şi primea, în același timp, dovezi de vechile 
lui acțiuni strategice, şi lua la rîndu-i măsuri împotriva 
acestora. Şi păzindu-se, îi era superior. (3) Atunci s-a răs- 
pîndit zvonul pînă la Roma că dintre comandanții de 
atunci era cel mai meșteșugit să poarte război. Într-ade- 
văr, gloria lui Pompeius nu era mică, dimpotrivă, era 
atunci în floare, mai ales în urma faptelor de vitejie pe 
care le repurtase împreună cu Sylla5%, pentru care acesta 
îl numise Magnus, dar luase chiar parte la onorurile tri- 
umfului, cînd încă nu avea barbă. (4) De aceea, foarte 
multe dintre cetăţile de sub comanda lui Sertorius, în- 
dreptîndu-și privirile către el, erau cuprinse de avîntul 











e ea Sa ma ma am mm mm 














124 PLUTARH 


de a trece de partea lui, apoi au și încetat, de vreme ce 
întâmplarea de la LauronS% s-a petrecut împotriva oricăror 
aşteptări. (5) Într-adevăr, în timp ce Sertorius asedia 
cetatea, a venit Pompeius ca să le vină în ajutor cu toată 
armata. Apoi, unul ocupase mai dinainte o colină, care 
părea că este bine făcută de natură, în faţa cetăţii, iar 
celălalt încerca: să-l împiedice (6). Sertorius i-a luat-o 
înainte, dar Pompeius, oprind armata, s-a folosit de îm- 
prejurarea oferită, socotind că duşmanul lui este prins la 
mijloc între cetate și armata lui. (7) A trimis vestitori la 
locuitorii din Lauron, îndemnîndu-i să aibă curaj şi să 
se așeze la ziduri, privind pe Sertorius asediat. (8) Dar 
Sertorius, auzind, a rîs și a spus ic-o să înveţe el pe ele- 
vul lui Sylla — căci așa numea în batjocură pe Pom- 
peius — că comandantul trebuie să privească mai mult 
în spate decît în faţă. (9) Spunînd aceasta, le-a arătat 
celor șase mii de soldaţi asediați, care fuseseră prinşi și 
lăsaţi de el în tabăra anterioară de unde pornise să cu- 
cerească colina, pentru ca să poată să cadă în spatele 
lui Pompeius, cînd se va întoarce. (10) Pompeius, dindu-și 
seama foarte tîrziu de acest fapt, nu îndrăznea să atace, 
de trica încercuirii, dar şi să se retragă îi era ruşine de 
oamenii care erau în primejdie, şi în acest fel, fiind de 
față, stătea siliţ să-i vadă cum sînt distruşi, căci barbarii 
au pierdut nădejdea şi s-au predat lui Sertorius. (11) 
Sertorius n-a ucis nici un soldat, ci le-a dat drumul la 
toţi, iar cetăţii i-a dat foc, nu de mânie sau din răzbu- 
nare, pentru că se pare că acest bărbat, dintre toţi co- 
mandanţii, a făcut cel mai puţin rău împins de mânie, 
ci ca să producă rușine şi căinţă în sufletele celor care-f 
admirau pe Pompeius și pentru ca barbarii să spună că 


Pompeius, fiind de faţă în apropiere şi încălzindu-se la. | 


flăcărite focului aliaţilor, nu le-a sărit în ajutor. 


19 Mai multe întrîngeri a suferit Sertorius, care se 
păzea neînvins, şi pe sine, şi pe cei din jurul său, dar 
care era păgubit de ceilalţi comandanţi de sub comanda 
sa. (2) Chiar pentru întrîngerile subaiternilor săi, pe care 
el le îndrepta, era mai mult admirat cînd învingeau 
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duşmanii săi, aşa cum s-a întîmplat la lupta de la 


Sucroi, dată împotriva lui Pompeius și, iarăși, în lupta 
de ja SaguntO?, dată împotriva lui Pompeius şi Metellus. 
(3) Lupta de ia Sucro se spune că s-a dat pentru că 
Pompeius s-a grăbit ca nu cumva să ia parte la victorie 
si Metellus. (4) Iar Sertorius voia să lupte împotriva lui 
Pompeius mai înainte de a veni Metellus și, ducîndu-și 
ostaş în linie de bătaie, către seară, s-a ciocnit cu 
dusmanii, socotind că pentru niște străini care nu cunoş- 
ieau locurile, cum erau duşmanii săi, întunericul va fi 
o piedică, și la fugă, şi la urmărire. (5) Lupta ajungind 
deci corp la corp, Sertorius, din întiraplare, n-a fost aşe- 
zat în faţa lui Pompeius, ci în faţa lui Afraniust?, care 
comanda flancul stîng, pe cînd Sertorius era așezat în 
flancul drept. (6) Auzind deci că cei care erau în flanc 
alături de Pompeius se retrag, cînd el atacă şi sînt învinși, 
a lăsat ilancul drept altor comandanţi, iar el a alergat 
degrabă către flancul învins. (7) Și, concentrind pe cei 
acum înfrînți şi încurajind pe cei care se mențineau în 
linia de bătaie, de la început a atacat pe Pompeius, care-i 
urmărea și care produsese o grabnică fugă. (8) Atunci şi 
Pompeius, fiind rănit, era gata să moară, şi a scăpat ca 
prin minune. Căci libienii lui Sertorius, cînd au luat calul 
lui împodobit cu aur şi plin de friie scumpe, fiind ocupați 
să împartă prada și certîndu-se între ei, au renunţat de 
a-l mai urmări. (9) Afranius însă, respingiînd pe cei care 
se aflau în fața sa, de îndată ce Sertorius plecase ca să 
dea ajutor în celălalt flanc, i-a respins spre tabără și, 
pătrunzînd înăuntru, după ce s-a lăsat întunericul, a 
început s-o prade, cînd nici nu șiia de fuga lui Pompeius 
și mici nu putea să oprească pe soldaţi de a prăda. (10) 
În acest timp, s-a întors Sertorius, învingător, în flancul 
din faţa lui şi, căzînd asupra celor tulburaţi din cauza 
dezordinii, din flancul lui Afranius, a ucis pe mulţi. (11) 
De dimineaţă, iarăşi, înarmîndu-se, au pornit la luptă, 
apoi aflînd că Metellus este aproape, a stricat linia de 
bătaie şi s-a retras zicînd: „Eu băieţașului ăstuia, dacă 
n-ar fi baba aia, i-aș da cîteva lovituri și l-aș trimite la 
Roma“. 
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20 Dar era foarte descurajat, deoarece căprioara aceea 
-nu mai apăruse nicăieri şi fusese lipsit de: o minunată 
mașinaţie în fața barbarilor, cînd tocmai atunci avea ne- 
voie de mai multă încurajare. (2) Apoi, totuși, în timpul 
nopții, nişte .soldaţi care treceau pe acolo au dat de 
căprioară şi, cunoscînd-o după piele, o prind. (3) Serto- 
rius, auzind, s-a înţeles cu ei că dacă nu vor spune ni- 
mănui, le va da mulţi bani. Apoi, ascunzînd căprioara și 
lipsind cîteva zile, a pășit foarte strălucitor de bucurie, 
ca după o victorie, la tribună, spunîndu-le comandanților 
iberilor că divinitatea îi arătase în vis un lucru foarte 
important. Apoi păşind la tribună, a dat răspunsuri celor 
care-l întîmpinau. (4) lar căprioara, fiind lăsată liberă de 
cei care o-păzeau şi văzind pe Sertorius, a început să 





alerge plină de bucurie -către tribună și, oprindu-se, şi-a. 


aplecat capul la genunchii lui și-i lingea mîna dreaptă, 
fiind obișnuită să facă aceasta și mai înainte. (5) Serto- 
rius a mîngiiat-o și el, la 1îndul său, cu multă încredere 
și a vărsat și lacrimi, iar pe cei de faţă i-a cuprins ui- 
mirea mai întîi, apoi, primindu-l cu aplauze și cu strigăte 


ca pe un zeu şi petrecîndu-l acasă, erau plini de bucurie, 


și de speranțe, şi de avînt. 


21 Dar în cîmpiile din gurul Saguntului, tocmai cînd. 
cuprinsese pe duşmani în supremele greutăți, a fost ne- 
voit să se ciocneaseă cu ei cind se porniseră pe prădă- 
ciuni şi pe căutare de alimente. (2) lupta s-a dat cu stră- 
lucită vitejie da ambaie tabere și Meramius, cel mai bun 
comandant de sub comanda lui: Pompeius, a căzut la. 
punctul cel mai încleştat al luptei, dar învingea Serto- 
rius și, făcînd un mare măcel printre cei care-i rezistau 
încă, s-a avîntat spre Metelius însuși. Dar el, rezistînd 
mai mult decît vîrsta şi Yuptînd cu multă vitejie, este 
lovit de o suliță. (3) Pe romanii care văzuseră acest lucru 
și pe cei care auziseră acest lucru i-a cuprins ruşinea: 
să-l părăsească pe comandantul lor, şi deodată s-au avin- 
tat la luptă împotriva dușmanilor. Punîndu-şi scuturile 
în faţă și adunîndu-și puterile, resping pe iberi şi reve- 
nindu-le iarăşi victoria în acest fel, (4) Sertorius, mijlocind 
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şi pentru ei retrageri fără primejdii şi să-i vină în ajutor 
altă axmată, apoi refugiindu-se într-o cetate de munte 
bine fortificată, a întărit zidurile și a zăvorii porţile, 
socotind că va suporta mai degrabă orice decit asediul, 
dar a înşelai pe duşmani. (5) Într-adevăr, pornindu-se să-l 
asedieze şi socotind că nu vor lua cu mare greutate 
acel loc întărit, lăsau în pace pe barbarii care fugeau și 
nu le păsa de armata care se aduna iarăși în ajutorul lui 
Sertorius. (6) Se aduna o mare armată, pentru că Ser- 
torius trimisese comandanţi pe la cetăţi și le ruga dacă 
au mulţi soldaţi să-l vestească. (7) lar după ce l-au vestit, 
lovind pe dușmani fără nici o sforțare, s-au unit cu sol- 
daţii săi şi iarăși au atacat un mare număr de oști şi le 
distrugea belșugul de roade ale pămîntului cu toi felul 
de ambuscade și de încercuiri, pentru că el alerga repede 
în toate părțile, iar ţărmul mării era ocupat de nave 
piraterești, (3) încît comandanții, desprinzindu-se unul de 
altul, au fost siliţi unul să se ducă în Gallia, iar Pom- 
peius să-si petreacă iarna în ţinutul vacceilortt, îndurînd 
mari suferinţe din cauza lipsei de alimente și scriind 
senatului că o să vină cu emmata la toma, dacă nu-i 
trimite bani, zicînd că cheltuise banii proprii și că acum 
sl luptă. pentru salvarea Italiei. (9) Se vorbea mult la 
Roma că Sertorius o să vină înaintea lui Pompeius în 
lialia, la așa situaţie îi adusese destoinicia lui Sertorius 
pe fruntaşii cei mai puternici dințre comandanții de atunci. 











22 Chiar şi Metelius însuși a arătat că fusese impre- 
sionat de Sertorius şi-l socotea un om mare. Într-adevăr, 
s-a spus că dacă vreun roman îl va ucide pe Sertorius, îi 
va da o sută de talanţi de argint şi douăzeci de mii de 
pletre de pămînt, iar dacă îl va ucide vreun dezertor, 
îi va acorda întoarcerea la Roma. Prin aceasta, el arăta 
că, pierzînd nădejdea de a .mai repurta victoria cu ar- 
melc, se străduia să cumpere pe acest bărbat prin trădare. 
(2) Dar chiar cînd a învins o dată pe Sertorius într-o 
luptă, atât de mult s-a înălțat şi atît de mult s-a lăudat 
cu acest succes, încît s-a proclamat imperator, iar cetăţile 
îl primeau cu jertfe şi cu altare cînd se ducea pe acolo. 
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(3) Se zice că el a dat şi mese împodobit de cununi, si 
a făcut cheturi mari, în care bea îmbrăcat în haină de 
riumt și din tavan erau coborite, prin mașini, statui ale 
Victoriei, purtînd trofee de aur şi cununi, şi coruri de 
băieţi și de femei cîntau imnuri închinate victoriilor lui. 
(4) De bună seamă că el era ridicol prin aceste fapte, dacă 
inem seama că Sylla numea pe Sertorius un fugar şi 
o rămășiță a fugii lui Carbo, atât de mult s-a umflat şi. 
s-a arătat de mulrmit că a scăpat prin reiragerea hui. 
Dar Sertorius şi-a arăţat marea lui mărinimie mai întii 
prin aceea că pe senatorii care fugiseră din Roma şi 
care-și petreceau timpul în jurul său i-a intitulaț senat, 
numind cvestori: și comandanţi dintre ei şi împodobind 
cate dregătoriile- de acest fel cu denumiri romane, apoi 
cu toate că avea la îndemînă arme, bani și cetăţi ibenice, 
otuși nu le-a cedat nici măcar cu vorba ceva din înalta 
lui putere, căci tot pe romani îi punea comandanţi și 
conducători peste ei, ca şi cum ar fi dobîndit libertatea 
pentru romani, și nu i-ar fi întărit pe aceia împotriva 
romanilor. (5) El era, de altfel, un om care-și iubea patria 
și care dorea foarte mult să se întoarcă acasă, dar, deşi 
nu izbutea, era :totuşi un om bun şi nu făcea nici un 
lucru josnic împotriva dușmanilor săi, iar în timpul vic- 
toriilor a trimis deseori la Metellus și la Pompeius oa- 
meni care să le spună că este gata să depună armele și 
să trăiască ca un simplu particular, dacă îi se acordă în- 
toarcerea. (6) Căci zicea că preferă să fie un cetățean 
fără faimă în "Roma decât să se numească un imperator 
exilat din patria 'sa. (7) Se zice că îi era foarte mulț dor 
de patrie și din pricina - mamei sale, căci se spune că 
crescuse orfan de tată și șezuse tot timpul în jurul ei. 
Dar cînd prietenii din Spania l-au chemaţ la comanda 
supremă, aflînd de moartea mamei sale, era cît pe-aci 
să-și ia viața de durere. (8) Într-adevăr, timp de șapte 
zile a zăcut fără: să dea consemn militar şi fără să fie 
văzut de vreun prieten, și cu greu colegii de comândă şi 
cei de același rang cu el, stînd în jurul cortului său, l-au 
silit să iasă în întîimpinarea soldaţilor și să ia în mînă 
treburile, care mergeau bine. (9) De aceea, s-a învederat 
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în fața multor oameni că din fire era un bărbat bun și 
că-i plăcea liniştea, apoi, împotriva convingerilor sale, de 
nevoie, s-a folosit de comandamente militare, şi pentru că 
nu a obţinut ieriare fusese împins de dușmani la arme, 
făcînd din război un scut necesar pentru corpul său. 


23 Chiar şi faptele sale împotriva lui Mithridates$ 
erau o dovadă de mărinimie. (2) Într-adevăr, Miihridates, 
după eşecui împotriva lui Sylla, s-a ridicat iarăşi ca să 
dea a doua lovitură, şi a atacat Asia a doua oară. Marea 
glorie & lui Sertorius se vestea preiutindeni, iar cei care 
veneau pe mare din apus umpluseră Pontul de faima 
lui, o dată cu aducerea mărfurilor străine. (3) De aceea, 
Mithridates a hotărît să trateze cu Sertorius, fiind stârnit 
mai ales de înfumurările lingușitorilor, care-l comparau 

viorius, cu Hannibal, iar pe Mithridates cu Pyrrhust5, 
spuneau că romanii n-ar putea să reziste împotriva 
ifel de firi şi de puteri militare care-i ataca 
părţi, dacă cel mai destoinic comandant de oști 
se va alătura celui mai mare vege. (4) Trimite deci Mithri- 
dates soli în Spania, ca să ducă o scrisoare şi vorbe lui 
Sertorius, prin care el îi vestea că-i va pune la dispoziţie 
bani și corăbii, dar cerea de la el să-i garanteze întreaga 
Asie din care se retrăsese în fata romanilor, în urma tra- 
tatului încheiat cu Sylla. (5) Adunînd deci Se "torius sfa- 
tul pe care-l numea senat, unii îl îndemmnau să primească 
propunerile şi să le considere bune — căci cerînd titluri 
şi scrisori deșarte, voiau ca în schimbul lucrurilor care 
nu era: în puterea lor, să obţină cele de care aveau 
nevoie. Sertorius n-a primit şi a spus că nu este supărat 
că Mithridates ocupase Bitinia și Capadocia, ţări care 
srau întotdeauna conduse de regi şi care nu aveau nirnie 
cu ronanii. Dar dacă vine să ia şi să ocupe o provincie 
câștigată de romani. în chipul cel mai drept şi dacă a fost 
înfrînt de către FimbriaS! şi dacă apoi, îndreptîndu-se 
către Sylla, s-a retras, Seriorius a spus că nu va trece 
cu vederea, că aceste teritorii au ajuns iarăși în stăpi- 
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nirea lui; căci trebuie ca cetatea să sporească cînd el: 


este puternic, iar nu să ajungă el stăpînul ei, cînd i se 
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micşorează puterea; că pentru un om nobil este preferabil 
să învingă respectind binele, iar cu josnicie nici nu me-— 
rită să-și păstreze viaţa. 


24 Cînd aceste lucruri -i-au fost vestite, Mithridaies 
tare s-a mai minunat, şi se spune că a zis prietenilor săi: 
„Dar ce o să mai aranjeze Sertorius cînd va ajunge pe 
Palatin, dacă acuma, cînd este svirlit spre Oceanul 
Atlantic, ne pune hotare regatului nostru şi ne ameninţă 
cu război, cînd rîvnim Asia?“ Totuși, s-au încheiat înţe- 
legeri și s-au depus jurăminte, anume ca Mithridates să 
stăpînească Capadocia și Bitinia, iar Sertorius să-i trimită 


soldați şi un comandant să primească ce la Mithridates . 





trei mii de talanţi și patruzeci de corăbii. (2) Este trimis 
de către Sertorius în Asia şi comandant unul care fugise 
din senat, numit Marcus Marius, cu ajutorul căruia: 
Mithridates cucerise unele cetăţi din Asia și pe care, 
cînd a venit cu lictori şi fascii, l-a urmat în rindul al 
doilea, îmbrăcat de bunăvoie în haină de client. Dar 
Mithridates a declarat unele cetăţi libere, iar altora le-a 
acordat scutire de impozite, vestind că le face de hatîrul 
lui Sertorius. În acest fel, Asia era iarăși supărată pe 
publicani, iar pînă acum apăsată de lăcomiile şi de tru- 
fiile soldaților străini, a prins aripi, nădejdea şi dorinţa 
de a vedea schimbată conducerea. 





25 În “Spania senatorii. şi egalii lor în onoruri care 
erau. în jurul lui Sertorius, cînd au început să aibă spe- 
rânţe neașteptate că teama le dispăruse, au fost cuprinși 
de invidie şi de o gelozie nebună pe puterea lui. (2) În 
iruntea lor era Perpernna, care fusese cuprins, din cauza 
pretinsei nobilități: a neamului său, de o dorinţă deșartă 
ca să ajungă comandant, şi răspîndea astfel de vorbe rele 


în faţa prietenilor lui pe ascuns: (3) „Ce zeu rău luîn- | 


du-ne în primire ne-a dus de la rău spre mai rău, noi, 
care n-am înțeles să rămînem acasă şi să executăm or- 
dinele lui Sylla, care stăpinea întreg pămîntul și marea, 
ci dimpotrivă, am venit aici în grabă în speranța că vorm 
trăi ca oameni liberi şi am ajuns de bunăvoie sclavi, făcînd 





i . 
Oa EEE SE ma ml eareal 


SERTORIUS 141 


de strajă în jurul unui exilat ca Sertorius, nume luat 
în batjocură de cei care aud, noi, care sîntem senat, să 
răbdăm violenţe, şi ordine, şi suferinţe, la tel iberii ȘI 
lusitanienii?“ (4) Astfel de vorbe fiind răspândite în mij- 
locul celor mulţi, nu s-au desprins pe faţă de Sertorius, 
căci se temeau de puterea lui, dar în ascuns şi stinjeneau 
acţiunile și se purtau rău, . pedepsindu-i cu răutate și 
cerîndu-le bani, pe motiv că aşa a poruncit Sertorius. 
(5) Din această cauză; prin cetăți au început să aibă loc 
răzvrătiri şi tulburări, iar cei care erau trimiși ca să 
liniştească aceste mișcări și să potolească situația căutau să 
dea o și mai mare amploare acestor mișcări, sporind ast- 
fel mai mult neîncrederile existente. (5) Așa a ajuns Ser- 
torius ca în locul blîndeţei și a bunăvoinţei de mai 
înainte să săvîrșească, la Osca, fapte nedreptăţite faţă de 
copiii iberilor, pe unii ucigîndu-i, iar pe alţii vînzîndu-i 
ca sclavi. . 

26 Perpernna, avînd deci mai mulţi conjurați pentru 
atac, îşi atrage și pe Mallius, unul dintre comandanţi. (2) 
Acesta, iubind pe un tînăr care era în floa rea vîrstei şi 
mâîngîindu-l, îi destăinuie conspirația, îndemnîndu-l ca, 
nebăgînd în seamă pe ceilalţi iubitori, să-i dea numai, lui 
atenţie, pentru că în cîteva zile va fi mare. (3) lar tînărul. 
fiind. înflăcărat de alt îndrăgostit, numit Aufidius, îi des- 
tăinuie cuvintele. Aufidius, auzind, a rămas trăsnit, căci 
și el lua parte la conspirația împotriva lui Sertorius, dar 
nu ştia că și Mallius făcea parte din ea (4) Deoarece 
tînărul a numit pe Perpernna şi pe Graecinus, și pe alţi 
conspiraţi pe care-i ştia el, Aufidius, tulburat în faţa 
tînărului, s-a făcut că nesocoteşte povestea asta și l-a 
îndemnat să nu dea atenţie lui Mallius, ca fiind un om 
nesocotii şi înfumurat. lar ei, mergînd la Perpernna şi 
destăinuindu-i gravitatea situației, și primejdia, l-a în- 
demnat să ia măsuri. (5) Ei au fost convinşi și au pregătit 
un om ca să ducă o scrisoare lui Sertorius ca să-l cheme. 
Scrisoarea arăta o victorie săvîrşită de unul dintre co- 
mandanţi, care făcuse mult măcel printre dușmani. (6) 
Sertorius, fiind foarte bucuros de această veste şi aducînd 
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sacrificii pentru bunele vestiri, Perpernna i-a vestit că 
dă un ospăț în cinstea lui și prietenilor de față — iar 
aceștia erau din conspirație —, și aducîndu-i multe lin- 
gușiri, l-am convins să se ducă acolo. (7) Ospeţele lui Ser- 
torius se bucurau de multă cuviinţă și rînduială, pentru 
că Sertorius nu răbda nici să vadă, nici să audă ceva 
urit, si -obișnuise și pe prietenii săi, cînd beau împreună 
cu ei, să facă glume frumoase şi decente. (8) Cînd bău- 
tura era în toi, conspirații, căutînd motiv peniru luptă, 
au început dintr-o dată să întrebuinţeze cuvinte grosolane, 

i, g îndu-se că sînt beţi, au început să-l insulte 
te nerușinate, ca să-l aţiţe. (9) Sertorius, fie mâ- 
niat de ac lipsă de rînduială, fie că după îndrăz- 
neala vorbelor și necuviinţa faţă de el le-a bănuit gîn- 
durile, şi-a schimbat poziţia șederii pe pat şi s-a culcat 
cu fața în jos, ca să nu le mai dea atenţie şi nici să-i 
audă ce vorbesc. (10) Dar după aceea Perpernna, luînd 
o cupă plină cu.vin curat şi bînd-o toată, a lăsat-o din 
mînă și ea a făcut un mare zgomot, care era tocmai sem- 
nul începutului. Atunci Antonius, așezîndu-se deasupra 
lui Sertorius, îl loveşte cu pumnalul Ja git. (1) Cînd 
Sertorius s-a întors la lovitura aceluia și s-a ridicat îm- 
preună cu el, acela căzindu-i pe piept, i-a apucat mîinile 
amândouă, astfel încît a murit după loviturile multora, 
Tără să se poată apăra. 




















27 Cei mai mulţi dintre iberi s-au dus în grabă şi 
s-au predat comandanților lui Pompeius şi Metellus. Iar 
pe cei rămași i-a luat în primire Perpernna, și a început 
acțiunea. - 

(2) Folosindu-se de preparativele lui Sertotius, parcă 
înadins oa să se prefacă şi să arate lămurit că nici nu co- 
mandă, nici nu e născut să comande, (3) el se alătură lui 
Pompeius, şi grabnic fiind strîns de acesta şi fiind legat, 
n-a fost în stare să suporte, ca un comandant, extrema 
nenorocire, căci ajuns în posesiunea scrisorilor lui Ser- 
torius, făgăduia lui Pompeius că-i va arăta scrisori auto- 
arafe ale consulilor, cate deţin demnități foarte mari la 
Roma, prin care: chemau pe Sertorius în Italia, deoarece 
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mulţi doresc să schimbe stările prezente şi să e 
constituţia republicii. (4) Dar şi Pompeius a a a un 
lucru nu chiar de concepție nouă, poate „Chiar: sal plz 
şi pregătită, a scutit Roma de mari. grozăvii şi tr ans SA 
mări. Căci pe toate acele scrisori şi note ale ui Beriorius, 
(5) le-a adunat și le-a ars, nici nu le-a citit cuiva și a 
n-a lăsat pe altul să le citească, a ucis grabnic și pe Per- 
pernna de teamă să nu spună numele cuiva „altora, Și 
astfel să se producă. răzvrătiri și tulburări, (6) Cei din 
conjuraţia lui Perpernna, care fuses ă aduși a Pompeius, 
au fost suprimaţi, iar alţii fugind în Libia, au îost înecaţi 
de către mauretani. (7) N-a scăpat, decit Aufidius (sim- 
patia amoroasă a lui Mallius). Dar și el, fie că s-a ascuns, 
fie că a fost lăsat fără îngrijire, a ajuns în lipsă într-un 
sat barbar şi, urit de toți, a murit la adînci bătrîneţi. 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


„ Eumenes din - Cardia a trăit în preajma a doi regi. 
Profitind de strălucirea lor, care într-o anumită măsură 
3-a revărsat și asupra lui, a ajuns la unele situaţii stră- 
ducite. Nu se știe dacă în altjel de condiţii el ar fi putut 
dobindi atâta strălucire. Ă 

Eumenes era vlăstarul unei familii fruntașe din Cardia, 
fapt atestat de relaţiile pe care le-a avut cu Filip al 
Zl-tea, regele Macedoniei!. Aceste relaţii i-au înlesnit lui 
Eumenes să fie timp de șapte ani secretar al regelui 
Filip. Este ușor de înţeles cîte lucruri a putut afla în 
această calitate. Datorită inteligenței, Eumenes a ajuns și 
şeful cancelariei lui Alexandru, însărciat cu conducerea 
redactării Efemeridelor. Atât de mult a câștigat încrederea 
regelui, încît a fost însărcinat cu comanda unui corp de 
cavalerie?. 

Urcînd aceste trepte, Eumenes, după moartea lui Ale- 
Xandru, s-a văzut în situația cu totul neașteptată, la în- 
ceputul carierei sale, de a avea un cuvînt în certurile 
care au urmati după dispariţia regelui. El, deși partizan 
ai nobilimii macedonene, a adoptat însă o poziție de me- 
diere. La împărţirea provinciilor, obține Capadocia, Pafla- 
gonia şi teritoriile vecine cu Pontul. A fost nevoie de 
intervenţia armată a lui Perdiccas — a cărui politică de 
menţinere a întegrităţii imperiului o sprijinea cu toată 
putere Eumenes — pentru a învinge pe Ariarathes, un 





î Plutarh, Bumenes 1; Cornelius Nepos, Bum, îi. 
3 Cornelius Nepos, Eum, 4, 6; Plutarh, Eum., 1. 
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prinț capodocian, care își instituise domnia asupra Capa- 
dociei?. De aici înainte, el întră din plin în hățișui de 
intrigi şi lupte pe. care le-au dat urmașii lui Alexandri. 
pentru putere. În toate aceste lupte, el a dat dovadă de 
aceleași calităţi — inteligență și abilitate —, dar. în cele 
dîn urmă, între cele două poziţii contradictorii pe care se 
găseau urmașii lui Alexandru, tot forta armelor a decis. 
Vom cita cîteva din evenimentele la care Eumenes e 
jucat un rol de seamă şi care i-au pus mai clar în lumină 
calităţile menţionate mai sus. i 

Pentru a-și asigura un sprijin puternice în vederea. 
consolidării situației sale, el a .sfătuit pe Perdiccas să se 
căsătorească cu Cleopatra, sora lui Alexandru, şi a luptat 
dâîn răsputeri ca domnia să revină lui Perdiceas. Dar o- 
coaliție ai cărei șefi erau Antipatros, Antigonos, Crate- 
ros, Ptolemeu, se ridică împotriva realizării planurilor lut 
Perdiccas. Încep ostilitățilet. Eumenes este numit șef su- 
prem al forțelor din Asia Mică, avînd sarcina de a îm- 
piedica debarcarea lui Antipatros și Crateros. Dar Anti- 
gonos, ajutat de sairapii din Lidia şi Caria, Menandros și 
Asandros, înfrânge: pe Eumenes și pătrunde în Asia Mică. 
Dar situaţia lui Eumenes era grea şi prin faptul că nu 
era 'macedonean, de aceea Neoptolemos, Antipatros și Cra- 
teros, în ostilitatea lor, au ajuns la un conflict înarmat, 
în care Eumenes, superior în călărime, a învins pe Neop- 
tolemos, sprijinit de Crateros și Antipatros, care au în- 
cercat apoi să-l atragă pe Eumenes de partea lor. Cum: 
această încercare a eșuat, rezolvarea conflictului a fost 
încredințată armatei. În luptă cu Crateros — dată în. 
Capadocia în anul 321 — Eumenes a ascuns cu dibăcie 
soldaţilor, care aveau pentru Crateros o mare admirație, 
că lupta se dă împotriva lui și a dobîndit victoria și dato- 
rită cavaleriei sale, dar și faptului că Crateros e fost 
ucis5. 


3 Plutarh, Bun, 3; lust, XIII, 4, 16; Dicdor, XVIII, 3, 1. 

* Arrian, Succ. Alex, 11; C. Nepos, Eum. 3; Plutarh, 
Lumenes, 5; Ius., XIII, 6; Diodor, XVII, 29. 

* Arrian, 2; C. Nepos, Eum, 4; Plutarh, Eumenes, Te 
Just., XIII, 8; Diodor, XVIII, 309. A 
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Dar acest succes este fără rezultat, deoarece Perdiccas. 
fusese ucis de macedoneni: în expediţia din Egipt, iar 
partizanii lui sînt osîndiți la moarte. Situația lui Rumenes: 
era tragică. Antipatros ia conducerea treburilor împeriu- 
lui, iar Antigonos este însărcinat cu lupta împotriva lui 
Eumenes care, prudent, refuză lupta în jurul Sardesului 
și se retrage, pentru a petrece iarna ui 321320 la Clai- 
nai, în Frigia. Lupta decisivă dintre el și Antigonos se dă. 
în anul 320, într-o vale din Capadocia. 

Armata sa era nesigură. În timpul bătăliei, unul dintre: 
comandanții cavaleriei trece de partea lui Antigonos, ceea. 
ce-i aduce înfrîngerea, urmată de o masivă trecere a sol- 
daților de partea lui Antigonos, care-l asediază la Nora, 
un loc fortificat între Licaonia și Capadocia. Începe acum. 
jocul vicleniilor. Antigonos se întilnește cu Eumenes, nu, 
se înțeleg și apelează la Antipatros pentru a tranşa dife-- 
rendul. În acest scop este trimis la Antipatros, dar pînă 
să ajungă la Antipatros, acesta moare. Antigonos se găsea 
acum în cea mai favorabilă situație pentru a-l supune pe- 
BEumenes planurilor sale, prezentîndu-i semnarea unet 
formule de jurământ pe care, sub o formă modificată, Eu- 
menes o semnează și este scăpat de blocadă, care durase- 
aproape un an. Antigonos își dă prea tîrziu seama că 
Eumenes îl înșelase și se refugia la trupele sale, cînd 
deodată Polyperchon, succesorul lui Antipatros și Olim- 
piada, mama lui Alexandru, îl însărcinează cu conduce- 
rea treburilor Asiei și cu comanda războiului împotriva: 
lui Antigonos. Eumenes izbutește să ia poziţie la coasta 
Feniciei, spre a împiedica unirea lui Ptolemeu cu Anti- 
gonos, dar este înfrînt într-o bătălie navală de Antigonos,. 
fuge în Orient și petrece iarna anului 318—317 în Babi- 
lonia. Aici încearcă. zadarnic să atragă de partea sa pe: 
Seleucos, Peithos guvernatorii Babilonului și Mediei, care 
fac o încercare de a-l nimici. Eumenes reușește să se: 
unească în Susiana cu guvernatorii provinciilor răsări- 
tene, care îi pun la dispoziţie optsprezece mii şapte sute: 
de pedeștri, patru mii șase sute de călăreţi și o sută două- 
zeci de elefanți. Evenimentele însă nu voiau să-i dea. 
răgaz lui Eumenes. Antigonos vine din Mesopotamia, unde 
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îşi petrecuse iarna, cîştigă de partea lui pe Seleucos şi 
Peithon, şi pornește împotriva lui Eumenes. Acesta, avînd 
să lupte cu divergenţele de păreri ale comandanților săi 
secunzi, pe care numai cu tactul și inteligența sa a putut 
să. evite de a lua o întorsătură gravă, se ciocnește cu An- 
tigonos, în anul 317, într-o luptă nedecisivă, şi apoi, fie- 
care se retrage în cartierul de iarnă, Antigonos, la Gada- 
tarta, în Media, iar Eumenes, în ținutul Galiene. La 
solstițiul de iarnă 317, Antigonos a încercat să atace caT- 
tierul de iarnă al lui Eumenes, care însă a luat măsuri 
de precauţie. Lupta finală s-a dat la Galiene. În luptă, 
călărimea lui Antigonos a înfrînt pe cea dușmană, dar 
„ pedestrașii lui Eumenes respingeau pe dușmani. Lovitura 
decisivă a fost dată de Antigonos, care a izbutit să: cuce- 
rească tabăra lui Eumenes, Rezultatul: pedestrimea lui 
Eumenes și-a predat comandantul lui Antigonos care, ce- 
dînd —- se spune — cererilor trupei, a poruncit să fie 
ucis. Antigohos a rămas astfel stăpîn în Asia. 

Din cele spuse mai sus se vede limpede că Eumenes a 
dat dovadă de unele calităţi şi adesea a fost ajutat de 
împrejurări, dar de cele mai multe ori, tocmai cînd avea 
cele mai puternice motive să spere și să-și socotească si- 
tuația, mai consolidată, atunci tabloul situației se schimba 
iarăşi, şi iarăși trebuia:s-o ia dela capăt. Viaţa lui Eumenes 
«este o pildă a istoriei de ce înseamnă lupta unui om în- 
-zestrai cu mari calităţi, dar pe care evenimentele l-au 
"depășit, mai ales fiindcă i-a lipsit instrumentul hotăritor 
pentru realizarea planurilor sale: forța armată. 

Așa cum am arătat. mai sus, viața lui Eumenes nu 
ojerea motiv de prea înalte considerente politice, mai ales 
“că activitatea lui a constat nu din acțiuni de mare stra- 
tegie, ci din acțiuni tactice, din care s-au putut; vedea 
desigur inteligența şi șiretenia lui, dar nu gîndirea politică 
-de mare anvergură, pe care au pus-o la încercare, pentru 
un Caesar sau Alexandru cel Mare, evenimentele. 

Plutarh, așa cum era Jiresc pentru biografia lui Eume- 
nes, se mărginește să expună fapte, fapte foarte compli- 
„cate, am putea să spunem mai degrabă hăţișuri de intrigi; 
„care dădeau lui Fumenes prilejul să-și arate calităţile, în- 














D= PNR AN - MN ii 


o 


NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ — EUMENES 151 


teligenţă, spirit de adaptare la situaţii neprevăzute, dar 
nu planuri de mari proporții. Ici și colo, biograjul pune 
în lumină o calitate sau alta a lui Bumenes, fără să treacă 
la generalizări, pe care nu i le îngăduia de altfel nici 
biografia. . i Ş Ş 

Astfel, biograful observă că Eumenes fi fost îndrăzneţ, 
am putea spune atît de îndrăzneț, încât a venit în con- 
flict cu Alexandru cel Mare (2), a fost șiret: „Dar Eu- 
menes, fiind şiret și dvînd darul convingerii, a pus la 
cale să se salveze pe sine prin cei pe care-i pierdea. Ast- 
fel, el a recurs la ambiția și la simpatia lui Alexandru 
pentru Hephaistion și, luînd-o înainte cu cinstirile prin, 
care avea să onoreze pe cel mort, a procurat bani și cele 
necesare înmormântării fără să cruțe nimic şi cu mult 
avînt (2, 10)“. Prudent, n-a îndrăznit să se amestece la 
început, adică imediat după moartea lui Alexandru, în 
certurile dintre macedoneni: „Murind deci Alexandru, îar: 
falanga îintrînd în dezbinare cu prietenii lui, cu gîndul 
Eumenes s-a dat de partea lor, dar cu cuvintul era în 
bune relaţii şi bun prieten cu amândouă taberele, gîndin- 
du-se că nu se cădea pentru el, care era străin, să se: 
amestece în dezbinările macedonenilor. Și în timp ce cei- 
lalți prieteni ai regelui se pregăteau să plece din Babi- 
lon, el a rămas singur în cetate și încerca să Liniştească. 
pe mulţi dintre pedeștri şi să-i jacă mai înclinați către 
împăcare. Dar după ce comandanții de oști, amestecîndu-se 
unii cu alţii şi ridicîndu-se unii împotriva altora, din 
pricina primelor tulburări, au început să-şi împartă sa- 
trapii şi strategii, Eumenes a primit  Capadocia şi Pafla- 
gonia, şi ţinutul de sub Marea Neagră pînă la Trapezunt, 
care nu era însă al macedonenilor (3, 1—4)“. Aici biogra- 
ful, dacă ar fi fost animat de gîndul de a combina Crono- 
logicul cu sistematicul, ar fi putut să sublinieze că Eume- 
nes a întrat în luptele pentru putere dintre succesorii lui 
Alexandru fără voia lui. Dar Plutarh se mulțumește să 
nareze fapte îndeobște, şi numai rar face cîte o remarcă 
de ordin portretistic generalizator, așa cum sînt cele pe 
care le-am, citat pină aici. 
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În general, din faptele pe care le expune biograful şi 
mai ales din observaţiile de ordin general pe care le face, 
„se vede că biograful consideră pe Eumenes inteligent, şi- 
'ret, abil, bun tactician pe cîmpul de luptă, chiar bun tac- 
tician în. combinaţiile politice, dar depășit în cele din 
urmă de evenimentele pe care nu le mai putea domina 
și pe care de altfel nu le-a dominat, ci mai degrabă a 
Jost el jucăria lor, trebuind să se adapteze celor mai di- 
verse situaţii. lată încă o remarcă făcută de Plutarh, din 
„care se vede admiraţia biograjului pentru calităţile lui 
„Eumenes: „Într-adevăr, faptul că Eumenes a știut de ata- 


cul lui (Crateros) şi s-a pregătit mai înainte este potrivit . 


-cu conducerea unui om treaz, dar nu cu o dibăcie prea 
Strașnică, dar faptul că nu numai dușmanii n-au aflat 
“ceea ce nu trebuia să știe, dar mai ales că chiar cei de 
„ „sub comanda sa ignorau cu cine au să se bată, şi de aceea 
s-au năpustit mai înainte asupra lui Crateros și l-au făcut 
astfel necunoscut pe rival, se 'pare că aceasta este opera 
unui mare strateg (6, 5)“. 

Plutarh, așa cum am spus — și în mare măsură nici 
„activitatea lui Eumenes nu se preta ia acest lucru —, 
nu se străduieşte să vadă dacă la fiecare pas o acţiune 
sau alta a lui Eumenes. era potrivită cu un anuimât sens 
al unei strategii generale, ci se limitează 1a observaţii 
mărunte de felul celor citate mai sus. De aceea, nici bio- 
grafia! nu este aici prea clară, nici prea atrăgătoare. Anec- 
dotele lipsesc, iar Pentru umor nu prea era locul în focul 
dramaticelor lupte pentru putere pe care le-au dat suc- 
cesorii lui Alexandru. În general însă, deoarece! Plutarh 
redă cu fidelitate sursele sale, biografia este unul dintre 
documentele de bază ale evenimentelor expuse”. 

îi SERE 

* A se vedea bibliografia indicată la Viaţa lui Demetrios și 

tratatele generale de istoria Greciei, indicate la Viaţa lui Nicias. 
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1 Dourisi istoriseşte că. Eumenes din Cardia? a fost 
fiul unui vizitiu din Chersones şi a trăit în sărcie, dar 
a primit o educaţie de om liber, studiind literatura şi 
exercitîndu-se în palestră3. De cînd era încă. copil, zice 
Douris, Filip, care era în vizită acolo și ducea .o viaţă de 
răgaz, a asistat la luptele de pancrati şi la trîntele tine- 
rilor din Cardia, în care Eumenes, distingîndu-se prin in- 
teligenţă şi bărbăţie, i-a plăcut lui Filip, care l-a luat cu 
el. (2) Se pare că spun lucruri mai aproape de adevăr 
cei care zic că Eumenes a fost luat de Filip datorită legă- 
tuzilor de ospitalitate și de prietenie pe. care le avea 
regele cu tatăl său. (3) După moartea regelui (Filip), vă- 
Zîndu-se că nu este lipsit nici de înteligenţă, nici de 
încrederea lui Alexandru și alor lui, a fost numi şef al 
cancelariei, cinste pe care o dobindeau prietenii cei mai 
de aproape ai regelui. în felul acesta, Bumenes a fost 
irimis în fruntea unei armate în India și a primit pro- 
vincia lui Penrdiceas, cînd acesta, după moartea lui [He- 
phaistionă, a trecut în rîndurile lui. (4) De aceea, cînd, 
după moartea lui Alexandru, Neoptolemos, comandantul 
scutierilor, zicea că el are scut şi lance, iar Eumenes are 
condei și tăbliță de scris, macedonenii rîdeau, ştiind că 
Eumenes, pe lîngă alte fâvoruri, fusese învrednicit de 
rege şi cu legături de căsătorie. (5) Într-adevăr, cînd Ale- 
xandru a cunoscut în Asia pe Barsina, fiica lui Artaba- 
zost, de la care a avut un fiu, numit Heracles, a dat lui 
Ptolemeu! pe una dintre surorile ei, numită Apama, iar 
pe Artonis i-a dat-o lui Enumenes, atunci cînd a dat în 
căsătorie prietenilor săi şi alte persane. 
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În general, din faptele pe care le expune biograful și 
mai ales din observaţiile de ordin general pe care le face, 
„se vede că biograful consideră pe Eumenes inteligent, şi- 
et, abil, bun tactician pe cîmpul de luptă, chiar bun tac- 
tician în. combinaţiile politice, dar depășit în cele din 
“urmă de evenimentele pe care nu le mai putea domina 
-și pe care de altfel nu le-a dominat, ci mai degrabă a 
fost el jucăria lor, trebuind să se adapteze celor mai di- 
verse situaţii. lată încă o remarcă făcută ae Plutarh, din 
care! se vede admiraţia biografului pentru calităţile lui 
„Bumenes: „Într-adevăr, faptul că Eumenes a știut de ata- 
cul lui (Crateros) și s-a pregătit mai înainte este potrivit 
cu conducerea unui om treaz, dar nu cu o dibăcie prea 
„strașnică, dar faptul că nu numai dușmanii n-au aflat 
ceea ce nu trebuia să :ştie, dar mai ales că chiar cei de 

. „sub comanda sa ignorau cu cine au să se bată, şi de aceea 
“s-au năpustit mai înainte asupra lui Crateros şi l-au făcut 
astfel necunoscut pe rival, se 'pare că aceasta este opera 
unui mare strateg (6, 5)". 

Plutarh, așa cum am spus — şi în mare măsură nici 
activitatea lui Eumenes nu se preta la acest lucru —, 
nu se străduiește să vadă dacă la fiecare- pas o acţiune 
sau alta a lui Eumenes era potrivită cu un anumit sens 
«al. unei strategii generale, ci se limitează la observaţii 
“mărunte de felul celor citate mai sus. De aceea, nici bio- 
grafia! nu este aici prea clară, nici prea atrăgătoare. Anec- 
dotele lipsesc, iar pentru umor nu prea era locul în focul 
dramaticelor lupte pentru putere pe care le-au dat suc- 
cesorii lui Alexandru. În general însă, deoarece Plutarh 
redă cu fidelitate sursele sale, biografia este unul dintre 
documentele de bază ale evenimentelor expuse*. 





* A se vedea bibliografia indicată la Viaţa lui Demetrios și 
tratatele generale de istoria Greciei, indicate la Viaţa lui Nicias. 
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1 Dourist istoriseşte că Eumenes din Cardia?2 a fost 
fiul unui vizitiu. din Chersones şi a trăit în sărcie, dar 
a primit o educaţie de om liber, studiind literatura şi 
exercitîndu-se în palestră3. De cînd era încă. copil, zice 
Douris, Filip, care era în vizită acolo şi ducea o viaţă de 
răgaz, a asistat la luptele de pancrati şi la trîntele tine- 
rilor din Cardia, în care Eiumenes, distingîndu-se prin iîn- 
teligenţă şi bărbăţie, i-a plăcut lui Filip, care l-a luat cu 
el. (2) Se pare că spum lucruri mai aproape de adevăr 
cei care zic că Eumenes a fost luat de Filip datorită legă- 
tuzilor de ospitalitate şi de prietenie pe care le avea 
regele cu tatăl său. (3) După moartea regelui (Filip), vă- 
zîndu-se că mu este lipsit nici de inteligență, nici de 
încrederea lui Alexandru şi alor lui, a fost numit şef al 
cancelariei, cinste pe care o dobîndeau prietenii cei mai 
de aproape ai regelui. În felul acesta, Eumenes a fost 
trimis în fruntea unei armate în India şi a primit pro- 
vincia lui. Perdiccas, cînd acesta, după moartea lui He- 
phaistionă, a trecut în rîndurile lui. (4) De aceea, cînd, 
după moartea lui Alexandru, Neoptolemos, comandantul 
scutierilor, zicea că el are scut şi lance, iar Eumenes are 
condei și tăbliță de scris, macedonenii rideau, stiind că 
Eumenes, pe lîngă alte fâvoruri, fusese învredniciţ de 
rege şi cu legături de căsătorie. (5) Într-adevăr, cînd Ale- 
xandru a cunoscut în Asia pe Barsina, fiica lui Artaba- 
zos, de ia care a avut un fiu, numit Heracles, a dat lui 
Ptolemeu! pe una dintre surorile ei, numită Apama, iar 
pe Artonis i-a dat-o lui Eumenes, atunci cînd a dat în 
căsătorie prietenilor săi şi alte persane. 
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2 Totuşi, Eumenes. s-a ciocnit de multe ori cu Ale- 
xandru și a fost în: mare primejdie, din cauza lui 
Hephaistion: (2) Într-adevăr, Hephaistion îi acorda lui 
Euiost prietenia. pe care mai înainte tinerii i-o 'acordaseră 
lui Eumenes, acesta, mîniat, s-a dus la Alexandru şi a 
început să strige, împreună cu Mentor?, că mai bine să 
cînte din flaut decit să facă iragedii, aruncînd armele din 
mînă, astfel că Alexandru s-a supărat pe el şi a mustrat 
aspru pe Hephaistion. (3) Apoi iarăși, schimbîndu-se, s-a 
miîniat pe Eumenes, pentru că dăduse dovadă mai mult 
de violenţă faţă de sine decit de îndrăzneală față ae 
Hephaistion. (4) Apoi; Alexandru, trimițind pe Navar- 
chosi0 cu corăbii la marea dinafară, a cerut bani priete- 
nilor, căci nu se mai aflau în vistieria regală. (5) Cina 
Eumenes a cerut 300 de talanţi, Alexandru i-a daţ nu- 
mai o sută, iar Eumenes s-a plins prin intermediul inten- 
denţilor că şi ăştia i-au fost daţi cu zgîrcenie şi cu rău- 
tate. Alexandru, fără să-i facă vreun reproș, dar şi fără 
să-l primească, a porunci: băieţilor să dea foc 
cortului lui Eumenes, ca să-i ia banii, cînd îi 
și să-l prindă asupra faptului. (6) Cortul a 
repede de flăcări și Alexandru s-a căit cînd a văzut 
documentele arse. Aurul și argintul topit de foc au fost 
mai mult de 100 de talanţi, 
nimic. Trimiţind însă scrisori, peste tot, satrapilor și co- 
mandanţilor de 'oşti, le-a poruncit să-i trimiţă copii de pe 
actele distruse și a poruncii ca pe toate să le ia în 
mire Eumenes. (8) Ajungînd iarăşi în dezbinare cu 














fost înfrînt. (9), Dar, după puţin timp, murina Hephaistion, 

aspru și era supărat 
ase cînd era în: viaţă 
pe Eumenes îl bănuia 
mai ales, şi de aceea îi tot aminţea acele insulie şi dezbi- 

şi ştiind să convingă, 
a pus la cale să se salveze pe sine prin cei pe care-i 
la ambiția şi la simpatia lui 
ion şi, luînd-o înainte mai 
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: 3 E e cel mort, 
ales cu cinstirile prin care avea să lectie ci avânt pen- 
a procurat bani prin orice mijloace și cu m 
tru cele necesare înmormîntării. 


3 Murind deci Alexandru, iar falanga! ap da ja 
binare cu prietenii lui, cu gîndul ae au şi prieten 
partea lor, dar cu cuvîntul era în bune re pis ulei pentru 
cu amîndouă taberele, gîndindu-se că nu pei inările mace- 
el, care era străin, să se amestece în iar ai rege- 
donenilor. (2) Aşa că, în timp ce ceilalţi pri rămas singur 
lui se pregăteau să plece din Babilon, el a li dintre pe- 
în cetate-şi a încercat să liniştească pe mu (3) Dar după. 
deștri şi să-i facă să încline către împăcare. îi cu alţii și 
ce comandanții de oști, amestecîndu-se un vele primelor 
ridicîndu-se unii împotriva altora din motis ZI stații. 
tulburări, au început să-şi împartă BENE ținutul de 
Eumenes a primit Capadocia și Paflagonia „* Găre. piu. 6Dă 
la sud de Marea Neagră, pînă la Trapezunt» i 133 36 06 
încă al macedonenilor. (4) Peste acest ţinut - Antigonas, 
gele Ariarathes, dar trebuia ca' Leonnatos ia satrap al. 
cu 0 mare oaste, să-l instaleze pe iei Ac cetor scrise 
acelui ţinut. (5) Antigonas n-a. dat soi ee Danii 
de Perdiccas, fiind de pe acum înfumurat, 5 AA Ape ae 
pe toți; Leonnatos însă a coborit în Frig Dar, fiindcă 
Satrapia în: primire pentru Bumenes. (6) A eh rugă să 
Hecataios, tiranul 'candianilori5, luînd legăiur nacedoneni- 
vină mai degrabă în ajutor lui Antipatros şi 2 iaca ot 
lor, care erau asediați în Lamia, a pornit să ea itos. 
acolo l-a invitat pe Eumenes şi l-a împăcat eh isteti Gî 
(7) Căci exista într-adevăr între ei o panuială pe POE Ru 
Părinţi, în urma unor dezbinări politice, Sa te tiran şi-l 
menes îl acuza pe faţă pe Hecataios că da diamilor. (8) 
ruga pe Alexandru să le redea libertatea cea i 
Din cauza aceasta şi atunci, în timp ce sa ie şi spunea 
să-l scutească de expediţia împotriva «elenilor. $ lacul lui 
Că se teme ca nu cumva Antipatros să facă pa Dpiiatos, 
Hecataios și cu -vechea lui ură să-l iad că gîndea. 
dîndu-i crezare, nu-i ascundea nimic din e piei ra DA 
(9) Într-adevăr, pretextul mărturisit era ajutoru:, 
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litate însă, el se hotărise să treacă acolo să pună mîna pe 
“Macedonia. Unele scrisori le-a arătat Cleopatra!4, care-l 
chema la Pella!5, pe motiv că vrea să se căsătorească. (10) 
Dar Eumenes, fie că se temea de Antipatros, fie că se 
temea de Leonnatos, care era nestatornic, foarte uşura- 
tic, dar ascuţit la minte, a pornit, noaptea, cu tabăra, 
luând numai armata sa. (11) El avea trei sute de călăreți 
şi două sute de copii -care-i duceau armele, iar obiecte de 
aur calculate ca argint, în valoare a cincisprezece talanţi. 
(12) Fugind el, astfel, către Perdiccas şi dezvăluindu-i 
planurile lui Leonnatos, a căpătat o mare trecere pe lîngă 
acesta, încât lua parte la sfat, iar după cîtva timp, s-a 
dus în Capadocia cu armata, pe cînd Perdiccas însuşi era 
de faţă și avea comanda. (13) Ariarathes'6, fiind luat pri- 
zonier, iar ţara lui fiind supusă, Eumenes a fost numit 
satrap. (14) Cetățile le-a dat prietenilor săi, pe care i-a 
făcut frurarhi!!, apoi a lăsat judecători și administratori 
pe aceia pe care i-a voit el, căci Perdiccas nu făcea mare 
zarvă pentru astfel de lucruri, iar el a plecat cu Perdiccas, 
pentru că voia să-l cultive şi nu voia -să se despartă de 
regi. 





4 Totuşi Perdiocas, socotind că va obţine el însuși 





ţinuturile spre care se îndrepiase, dar socotind că şi 
celelalte au nevoie de un paznic activ și de încredere, a 
trimis din Cilicia pe Eumenes, pe motiv că se duce la 
satrapia lui, dar de. fapt voia să ţină în mînă Armenia 
vecină, tulburată de Neoptolemosi?. (2) Pe acesta Eume- 
nes, deşi îl vedea corupt de înfumunare și mândrie, în- 
cerca să-l stăpînească prin conversațiile ce le avea cu el. 
(3) Dar el însuşi, găsind falanga macedonenilor -înflăcă- 
rată și plină de îndrăzneală, ca un fel de contrapondere, 
a pregătit o ammată de cavaleri, acordînd scutite de îm- 
pozite şi de contribuţii localnicilor, care puteau să fie 
buni călăreţi, iar celor din jurul său, în care avea cea mai 
mare încredere, le-a distribuit cai de vînzare, ațiţindu-le 
mândria cu hatîruri şi cu daruri, și pregătindu-i fiziceşte 
cu mişcări şi cu exerciţii, astfel că (4) unii macedoneni 
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erau impresionați, iar alţii prindeau curaj, văzind că în 
scurtă vreme în jurul său se strînseseră nu mai puţin de 
sase mii trei sute de călăreţi. 


5 Dar după ce Crateros și Antipatros, învingîind pe 
elini, au trecut în Asia, ca să destrame puterea lui Per- 
diccas, şi se anunţa că sînt gata să năvălească în Capa- 
docia, (2) Perdiccas însuși l-a numit pe Eunenes comandant 
suprem al forţelor militare din Armenia și Capadocia şi 
i-a trimis o scrisoare în legătură cu aceste pregătiri, po- 
runcind lui Alceias!? și lui Neoptolemos să dea ascultare 
lui Eumenes, iar Eumenes să chibzuiască lucrurile cum 
va crede el mai bine. (3) Alcetas, dimpotrivă, a renunțat 
ia expediţie, sub cuvînt că maceronenilor de sub comanda 
sa le este ruşine să lupte cu Antipatros, dar că era gata 
să-l primească cu bunăvoință pe Craieros2%. (4) Neoptole- 
mos, care punea la cale o trădare împotriva lui Pumenes, 
n-a scăpat trecut cu vederea, iar cînd a fost chemat n-a 
dat ascultare şi şi-a rînduit armata în linie de bătaie, (5) 
"Atunci, pentru prima dată Humenes a cules roadele pre- 
“vederii şi pregătirii sale, căci fiind învins de pedestrime, 
a respins cu cavaleria armata lui Neoptolemos, i-a luat 
proviziile şi, trimiţind forțe armate compacte ca să urmă- 
rească falanga împrăștiată, i-a silit să depună armele şi, 
depunînd jurămînt de credinţă, să pornească alături de 
el în expediţie. (6) Neoptolemos, strigînd pe cîţiva ostaşi 
care fugeau, a pomit în grabă către Crateros şi Anti- 
patros, apoi a fost trimisă de către ei o solie la Eumenes, 
prin care-i cerea să treacă de partea lor, rămînind cu 
satrapiile pe care le avea şi promiţindu-i că o să pri- 
mească armata și ţinutul de la ei şi o să fie prieten cu 
Amtipatros, cu care ena în dușmănie, iar lui Crateros 
nu va fi dușman, din prieten. (7) Auzind Eumenes aceste 
ducruri, a spus că n-ar putea să devină prieten cu Anti- 
patros, care îi era duşman vechi, cînd îl vedea că el se 
comportă cu prietenii ca cu dușmanii, (8) dar este gata 
să-l împace pe Crateros cu Perdiocas şi să se statorni- 
cească între ei relaţii de dreptate și egalitate, şi că va 
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lupta alături de amîndoi cu sinceritate, dacă ţin tratatele, 


dar dacă unul dintre ei doi va începe să fie trufaș, el va 


veni în ajutorul celui nedreptăţit, 
Cît timp însă va domni abuzul, el va veni în ajutorul 


celui nedreptăţit, pînă la ultima suflare, şi va renunţa 
mai degrabă la viaţă decît la buna-credinţă. 


6 Anitipatros, auzind aceste lucrari, a deliberat în: 
tihnă asupra întregii situaţii politice. Neoptolemos, după 
fuga aceea, venind la el, le-a dat de ştire despre luptă 
şi le-a cerut, rugîndu-i pe amindoi, dar mai ales pe Cra- 
teros, să-i vie în ajutor. (2) Zicea că este neînchipuit de 
mult dorit de macedoneni, care numai să-i vadă pălăria 


„lui macedoneană și să-i audă glasul și o să dea năvală 


pomenire 


la el cu arme cu tot. (3) Căci, într-adevăr, mare era faima 
lui Crateros, și după moartea lui Alexandru, pe el îl do- 
reau multi, amintindu-și că el își atrăsese multe duş- 
mănii în faţa lui Alexandru din cauza lor, când încercase 
să-l înfrineze pe acesta, care era din ce în ce mai cucerit 
de atracția perșilor, în timp ce el rămînea mereu la obi-— 
ceiurile străbune. (4) Atunci Crateros a trimis pe Anti- 
patros în Cilicia, tar el, luînd o mare parte din armată, 
a pornit către Eumenes, împreună cu Neoptolemos, soco-— 
tind că n-o să-l primească, dar o să dea pesie el, găsin-— 
du-l, după victoria proaspăt repurtată, în dezordine şi la 
băutură. (5) Dar tocmai faptul că Eumenes a știut de 
atacul lui și s-a pregătit mai înainte este potrivit cu con-— 
ducerea unui om treaz, totuși nu cu o pregătire prea 
strașnică; dar numai faptul că singuri dușmanii n-au aflat 
ceea ce nu era bine să ştie (6) şi mai ales faptul că chiar 
cei care se aflau sub comanda sa ignorau cu cine au să 
se bată i-a determinat să se năpustească mai înainte asu- 
pra lui Crateros și au făcut astfel ca rivalul să rămînă 
necunoscut, se pare că aceasta este opera unui mars stra- 
teg. (7) El a răspîndit zvonul că atacă iarăşi Neoptolemos 
și Pigres?i, avînil călăreți capadocieni și paflagonieni. (8) 
Noaptea, voind să pornească cu armata, a aţipit şi a avut 
în somn o vedenie ciudaţă. Se făcea că vede doi Alexan- 





dri, pregătindu-se să se bată unul împotriva celuilalt, 


poe pomreza poe pene porzea prmezeseea posete, peer 
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Dai pene pomerereera peer manea, 


EUMENES | 159 


comandînd fiecare cîte o falangă. (9) Apoi se făcea că 
umuia îi venea în ajutor zeiţa Atena, iar celuilalt zeiţa 
Demetra. Dîndu-se o băţălie grea, a învins cel favorizat 
de Atena, iar Demetra a împletit o cunună din spice de 
grîu pentru învingător?. (10) Eumenes a crezut că această 
vedenie îl privește pe el, pentru că lupta pentru un pă- 
mînt foarte bogat şi care avea atunci mult grîu, și fru- 
mos în spice. Într-adevăr, tot pămîntul fusese semănat şi 
oferea un aspect plăcut datorită păcii, căci cîmpiile erau 
acoperite din belșug cu holde. El a prins şi mai mult cu- 
raj cînd a aflat că dușmanii au dat drept consemn cu- 
vintele Atena și Alexandru. (11) Atunci el însuși a dat 
<onsemn Demetra şi Alexandru şi a poruncit ostașilor să 
ia cu toţii spice și să-şi împodobească armele. (12) Deşi 
de multe ori era gâta să se dea pe faţă şi să spună co- 
mandanţilor şi generalilor din jurul său împotriva cui se 
va da lupta, pentru ca să nu ţină în el secretul şi să as- 
cundă o taină atît de necesară, pînă la urmă și-a ţinut 
cumpătul şi a încredinţat judecății primejdia. 


7 Dar n-a pus în faţa lui Crâteros pe nici unul dintre 
macedoneni, ci numai două corpuri de călărime străine, 
pe care le comandau Pharnabazos, fiul lui Artabazos, şi 
Phoinix din Tenedos, dîindu-le ordine ca. de îndată ce vor 
vedea pe dușmani, să pornească în grabă şi să se ia la 
harţă cu ei, fără să le dea posibilitate de retragere și fără 
să le îngăduie să scoată vreo vorbă sau să trimită vreun 
crainic: (2) Se temea într-adevăr foarte tare de macedo- 
neni, ca nu cumva, identificîndu-l pe Crateros, să plece 
şi să treacă de partea lui. (3) E1 însuși, rinduind în grabă 
trei sute de cavaleri dintre cei mai curajoși și lansîndu-i 
împotriva flancului. drept, era pe punciul de a ataca pe 
cei din jurul lui Neoptolemos. (4) De îndată ce l-a văzut 
trecînd colina care era la mijloc şi avîntîndu-se la drum 
drept şi cu multă însufleţire, Crateros, puternic impresio- 
nai, lansînd multe injurii împotriva lui Neoptolemos, 
pentru că îusese înșelat de el în legătură cu schimbarea 
macedonenilor, a poruncit comandanților din jurul său să 
se arate bărbaţi viteji și a pornit la contraatac. (5) Pro- 
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ducându-se prima ciocnire cu vigoare şi suliţele fiind re- 
pede rupte, iar lupta ajungînd la săbii, Crateros nu s-a 
ruşinat de Alexandru, ci, doborînd pe mulii .dușmani şi 
pe mulţi dintre cei care erau în fața sa respingîndu-i, în 
cele din urmă -a fost rănit de un trac care l-a atacat din 


flanc şi s-a prăbușit de pe cal. (6) Ceilalţi, neobservîn- . 


du-l, au trecut pe lîngă el, iar Gorgias, unul dintre co- 
mandanţii lui Eumenes, l-a recunoscut şi, coborînd de 
pe cal, a pus o strajă lingă el, deoarece se afla în stare 
gravă, chiar aproape pe moarte. (7) În acest timp şi Neop- 
tolemos a început cu Eumenes. Căci, deşi se urau între 
ei încă de multă vreme, fiind mîniaţi unul pe altul, 

timpul a două întoarceri nu s-au zărit unul pe altul, ci 
abia în timpul celei de a treia, identificîndu-se, au pornit 
unul împotriva celuilalt, scoţind puninalele şi urlînd. (8) 
Caii s-au ciocnit cu forţă, năpustindu- se unul împotriva 
altuia ca două trireme, iar ei, dînd drumul friielor, au 
început să se atace cu mîinile, trăgîndu-şi coifurile de 
pe cap şi sfîşiindu-şi platoşele de pe umeri. (9) Caii au 
ugit de sub ei în acest moment, dar ei au alunecat pe 
pămînt? și, căzind unul peste altul, s-au luat la luptă şi 
au îneeput să lovească. (10) Apoi fumenes, când Neopto-— 
emos' s-a ridicat împotriva lui, l-a lovit la îndoitura ge- 
nunchiului, după care a luat repede poziţia de drepţi. 
Neoptolemos, sprijinindu-se doar pe un genunchi, rezista. 
curajos de jos, şi fără să primească lovituri de moarte. 
Primind însă o lovitură la git, a căzut şi n-a mai fost luat 
în seamă. (11) Eumenes, stăpînit de mînie şi de ura ve- 
che, i-a smuls armele și a început să-l insulte, dar. Neop-— 
oleznos, avînd în mînă spada, n-a fost observat de Eu- 
menes când i-a dat o lovitură sub platoșă, care i-a atins 
vintrele. (12) Lovitura însă amai mult l-a speriat decît l-a 
vătămat pe Eumenes, pentru că, din pricina slăbiciunii, 








mu fusese bine tintită. Prădînd apoi pe mort, se simţea . 


rău, pentru că era plin.de răni în coapsă şi la braţ, to- 
tuși ridicându-se pe cal, a început să urmărească celălalt 
flanc al duşmanilor, pentru că dușmanii mai rezistau: 
încă. (13) Aflînă apoi de moartea lui Crateros, s-a avin-— 
tat într-acolo. Cînd l-ă: văzut respirind şi cu cunoștință, 
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a coborit de pe cal și a început să plîngă, i-a întins mîna 
dreaptă şi a început să înșire. multe insulte la adresa lui 
Neoptolemos şi să deplingă soarta lui şi năpasta în care 
a ajuns el însuși din pricina căreia s-a bătut cu un prie- 


„ten bun, cînd s-ar fi cuvenit mai degrabă să se convingă 


de aceste lucruri decît să le săvirşească. 


8 Această victorie a repurtat-o Eumenes aproape" la 
zece zile după prima, şi tare s-a mai lăudat, căci se spu- 
nea că pe una o repurtase datorită înţelepciunii, iar pe 
cealaltă, datorită bărbăţiei sale, și a trezit multă invidie 
și ură în sufietele aliaţilor şi dușmanilor, care ziceau că 
un venetic şi străin ucisese cu armele și cu mîinile ma- 
cedonenilor pe primul și cel mai faimos dintre ei. (2) Dar, 
dacă Perdicas i-ar fi luat-o înainte și ar fi aflat de moar- 
tea lui Crateros, n-ar fi fost altul fruntaşul macedone- 
nilor. (3) Acum însă, după moartea lui Perdiccas, surve- 
nită în timpul unei răscoale în Egipt, cu două zile mai 
înainte, a venit în tabără ştirea despre luptă și, de ură, 
macedonenii au hotărît moartea lui Eumenes. (4) Coman- 
dant al războiului împotriva lui a fost proclamat Antigo- 
nos, împreună cu Antipatros. (5) Dar, deoarece Fumemes 
dăduse de niște herghelii regale de cai care păşteau pe 
lîngă muntele Ida, și luase atîţia cai ciţi avusese nevoie 
şi trimisese o scrisoare epimeleţilor?i, se spune că Anti- 
patros a ris și a spus că admiră prevederea lui Eumenes, 
care nădăjduieşte că va da mai degrabă el socoteală oa- 












- menilor regelui decît va cere el de la ei. (6) La Sardes, 


Eumenes, puternic în cavalerie, dorea să se bată în cim- 
pia lidienilor, pentru că voia ca în același timp să arate 
forța sa şi Cleopatrei. (7) Dar, la rugămintele acesteia 
(căci se temea să fie acuzaţă de vreunul din cei din jurul 
lui Antipatros), Eumenes a pornit în nordul Frigiei şi-şi 
petrecea iarna în ţinutul calainilor??. (8) Acolo, în timp 
ce Alcetas, Polemon şi Docimos25 își disputau conducerea 
în faţa lui, el a zis: „asta era discuţia, dar nici o vorbă 
de moarte“. (9) Promiţind că în timp de trei zile va plăti 
solda ostașilor, a vîndut taberele şi locurile fortificate, 
care erau pline de oameni şi de animale. (10) Iar cel care 


11 — Vieţi paralele (vol. IV) 


fi 
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le-a cumpărat, comandant de armată sau de mercenări, a 
luat de la Eumenes multe unelte și maşini ae război, 
și a început asediul, aşa că în locul soldei datorate, os- 
taşii își împărțeau lucrurile capturate. (11) După aceea, 
iarăși Bumenes a început să fie simpatizat, așa că o dată; 
apărînd în tabără scrisuri împrăștiate de comandanții dus- 
manilor, prin care se promitea o sută de talanţi si mari 
onoruri celui care va ucide pe Eumenss, macedonenii 
s-au miniat foarte şi au dat un decret ca o mie de co- 
mandanţi să facă mereu de strajă în jurul lui și să-l pă- 
zească, cu rîndul, şi noaptea. (12) Comandanții s-au su- 
pus acestei hotărîri şi se bucurau că Primesc aceleasi 
cinstiri de la el pe care le primesc prietenii lor de la 
regi. Într-adevăr, Eumenes âvea posibilitatea ca să le îm- 
Partă şi pălării macedonene, şi hlamide, iar acest dar era 
socotit, la macedoneni ca cel mai regesc. 


9 Dar norocul îi face ușuratici chiar și pe cei care 
sînt mici din firea lor, pentru că își fac Planuri mari, 
astfel că în jurul lor 'se arăta măreție şi strălucire fiind 
consideraţi prin prisma înaltei lor situații. (2) Iar omul 
care are cu adevărat, gînduri mari este ferm şi stie să 
se comporte - (2) se arată lămurit în clipe de siguranţă și 
de adwersitate. (3) Astfel, mai întii, deşi fusese învins 
de către Antigonos în localitatea Orchnioi, din Capadocia, 
însă prin trădare şi fiind urmărit, n-a pierdut din vedare 
că trădătorul, din fugă, se îndreptase spre dușmani, ci 
punind mîna pe el, l-a spînzurat. (4) Luînd-o pe câlea 
opusă, s-a năpustit asupra celor care urmăreau şi, nebă- 
gindu-se de seamă că schimbase drumul, a ajuns la locul 
unde se dăduse bătălia și şi-a aşezat tabăra. (5) Adunînă 
cadavrele și spărgînd ușile de la casele satelor de prim 
prejur, le-a dat foc, aşezînd de o parte pe comandanţi si 
de alta pe ostașii de rînd, apoi, ridicînd an 
mune din: pămînt, a plecat, 'încîţ şi Antigo 
sosit aici mai tîrziu, s-a mirat de îndrăzneal 
zenia lor. (6) Apoi, dînd peste pregătirile lu 
deși putea să ia uşor mulţi prizonieri liberi, 
și multă bogăţie, care se concentrase din ati 


nos, cînd a 
a şi de dir- 
i Antigonos, 
mulţi sclavi 
tea războaie 
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„călăreţi şi două sute de pedestrași, 
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și prădăciuni, s-a temut ca nu Cumva, fiind plini de bU- 
nătăți şi de prăzi, cei din jurul său să se îngreuieze la 
fugă şi să suporte cu multă slăbiciune rătăcirile, și timpul 
în care își punea mai. ales nădejdile de a cîştiga războiul, 
cu gîndul de a doborî pe Antigonos, (7) Dar, pentru că 
era foarte greu de a îndepărta pe macedoneni de la lu- 
crurile care erau la un: pas de ei, a dat ordin ca, pre- 
sătindu-se fiziceşte şi dind furaj verde cailor, să Por 
nească împotriva dușmanilor. (8) Ei însusi trimite III 
ascuns la Menandros, care avea în grijă carele cu provi- 
ziile, sub cuvînt că se îngrijește de el, în calitate de fost. 
prieten apropiat, îndemnindu-l să se păzească şi să se 
retragă cît mai repede din locuri întinse unde se poate 
desfăşura călărimea, în ţinutul de JA poalele muntelui, 
care nu este prielnic pentru cavalerie și nu are posibili- 
tăţi de încercuire. (9) Menandros însă si-a dat repede 
seama de primejdie şi şi-a făcut bagajele, iar Eumenes 
a trimis cercetași pe faţă și a dat poruncă ostasilor să se 
înarmeze, să pună friu cailor şi să se năpustească asu- 
pra duşmanilor. (10) Cînd cercetași au anunțat că Me- 
nandros nu poate fi capturat, Peniru că se refugiase în 
locuri grele 'de cucerit, Eumenes, prefăcîndu-se că se 
minie, a dus armata de acolo. (i1) Se zice că deoârece 
Menandros a spus aceste lucruri lui Antigonos, iar mMa- 
cedonenii îl lăudau pe Eumenes Şi aveau sentimente mai 
bune faţă de el, pentru că, deşi avea posibilitatea să re- 
ducă în sclavie pe copii şi pe soțiile lor în rusine, i-a 
cruțat şi i-a scăpat, Antigonos a spus: „Oameni buni, el 
a renunţat la luptă nu pentru că voia să vă cruţe pe voi, 
ci pentru că se temea să-și mai Pună în fuga lui astfel 
de piedici“. 


0 De atunci Eumenes, rătăcind 
a convins pe mulţi dintre soldați să 
îngrijea de ei, fie că nu voia să înceapă hărțuiala, penirii 
că erau prea puţini ca să lupte Și prea mulţi ca să se 
poată ascunde. (2) Refugiindu-se la Nora. o localitate 
la hotarul dintre Licaonia si Capadoria, cu cinei sute de 


a trimis și de aici, 


Și fiind mereu fugar, 
se retragă fie că se 
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iarăşi, pe: prieteni, cu rugămintea să le dea drumul, pen- 
tru că nu puteau să suporte asprimile climei şi lipsa 
hranei, i-a salutat și le-a spus vorbe bune, dindu-le dru- 
mul. (3) Întorcîndu-se Antigonos, l-a chemat să discute 
despre: asediu, dar el a răspuns că sînt. mulţi prietenii 
lui Antigonos şi comandanţi după Antigonos, iar dintre 
aceia pentru care duce el război nu rămine nici unui 
după el. L-a îndemnat să trimită ostatici, dacă vrea să 
discute cu el. (4) Antigonos, îndemnîndu-l să vorbească, 
ca cu unul mai puternic, i-a zis: „Pe nimeni nu-l soco- 
tesc mai puternic decit pe mine, atît timp cît sînt stăpîn 
pe sabie“. (5) Totuşi, Antigonos, după ce a trimis pe fra- 
tele surorii sale, Ptolemaios, la locul convenit, aşa cum 
ceruse Eumenes, a coborit și el şi, întîlnindu-se, s-au îm- 
brăţişat și s-au salutat cu prietenie şi afecţiune, de vreme 
ce își făcuseră multe servicii şi fuseseră prieteni între ei. 

(6) Stînd ei mult de vorbă, iar Eumenes amintind nu 
numai de securitatea sa şi de împăcare, dar cerină să i se 
întărească satrapiile şi să dea înapoi darurile, mare mi- 
rare i-a cuprins pe cei de faţă, fiind tare bucuroşi de 
moralul; și de îndrăzneala lui. În acelaşi timp, au venit 
acolo și mulţi macedoneni, dorind să vadă cine este Eu- 
menes.. Într-adevăr, despre nimeni nu se vorbea atit de 
mult în tabără după moartea lui Crateros. Antigonos, 
temîndu-se ca nu cumva Eumenes să nu sufere vreo vio- 
lenţă, mai întîi a poruncit cu voce tare ca nimeni să nu 
se apropie şi a aruncat cu pietre în cei care năvăleau spre 
Eumenes. În cele din urmă, cuprinzînd pe Eumenes cu 
mîinile și îndepărtind gloata de doriforii?!, cu greu a iz- 
butit să-l pună la adăpost. 


11 După aceea, Antigonos, înconjurîind Nora cu ziduri 
şi 'aşezînd acolo o garnizoană, a pornit cu armata. Eu- 
menes însă, fiind asediat, dar avînd în stăpînire acel loc, 
care avea din belșug griu, apă şi sare, dar nu oferea ni- 
mic altceva de mîncare şi nici ceva plăcut de pus lîngă 
piine, a procurat totuși o viaţă plăcută celor din jurul 
său şi, pe rind, i-a primit pe toţi la masa lui, îndulcin-— 
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du-le viaţa și făcîndu-le o cină plăcută, datorită ospita- 
Jităţii lui binecunoscute. 

(2) Enumenes avea şi un chip plăcut şi nu semăna cu 
un om războinic, consumat de viața de arme, ci era deli- 
cat și avea un aer tineresc, cu un corp bine și armonios 
legat, parcă de artist, căci părţile corpului aveau o mi- 
nunată simetrie. Nu era dibaci la- vorbă, dar era seducă- 
tor şi convingător, așa cum se poate deduce din scrisorile 
lui. (3) Totuşi, pe cei care erau concediaţi împreună cu el 
îi chinuia mai ales lipsa de spaţiu, pentru că își duceau 
viaţa în case mici şi într-un loc care avea un perimetru 
de două stadii, se hrăneau fără să-şi facă exerciţiile gim- 


"- nastice şi aveau cai leneși. Eumenes, voind nu numai să-i 





îndepărteze de la trîndăvie, căci se moleşeau datorită 
inactivităţii, dar să-i aibă pregătiți şi pentru fugă, dacă 
totuși cumva, avea să se ivească o asemenea situaţie, oa- 
menilor le-a arătat ca loc de plimbare o casă de patru- 
sprezece coţi, care era cea mai mare în acel loc, porun- 
cindu-le să înteţească puţin câte puţin mișcarea. Apoi 
lega fiecare cal cu fire lungi, care atîrnau din tavan, şi 
petrecîndu-le pe după git, îl trăgea în sus şi-l ridica cu 
ajutorul trohiliei?f, în aşa fel încît calul cu picioarele din 
urmă se sprijinea pe pămînt, iar cu cele dinainte atingea 
doar cu virful copitei pămîntul. (4) Călăretii, stînd lîngă 
ei, îi îmboldeau, strigînd şi lovindu-i cu biciul. Caii, fu- 
rioși, loveau nervos cu copitele  dinapoi pămîntul şi 
zvîrleau, iar cu cele dinainte se forțau să se sprijine, lo- 
veau podeaua, își încordau tot corpul, se umpleau de 
multă năduşeală, exercitîndu-se astfel şi pentru grabă, şi 
pentru rezistenţă. Le puneau în faţă grăunţe zdrobite 


pentru ca să le ronțăie mai repede şi să le digere mai 
bine. 


12 Dar în timp ce asediul se prelungea, Antigonos a 
aflat că Antipatros murise în Macedonia şi că situația 
devine tulbure, de vreme ce Cassandros şi Polyperchon 
“erau în dezbinare, și făurindu-și nădejdi mari, cu gîndul 
îşi asuma întreaga conducere şi, de aceea, dorea să-l aibă 
pe Eumenes prieten și colaborator. (2) În acest scop, tri- 
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miţind pe Hieronymos, îi propunea lui Eumenes alianţa, 
întărită prin jurămint. Eumenes, corectîndu-l, s-a adresat 
macedonenilor care-l asediau, ca să judece care dintre 
cele două formule era cea mai dreaptă. (3) Astfel, Anti- 
gonos, pentru ca să se arate neprihănit, la început, amin- 
tea de regi, dar restul jurămîntului îl depunea pentru el 
însuși. Eumenes însă: scrisese în primul rînd pe Ciim- 
piada cu regii, apoi jura nu numai că va avea bune gin- 
duri pentru Antigonos şi că va avea aceiași duşmani . şi. 
prieteni cu el, dar şi cu Olimpiada, şi cu regii. (4) De- 
oarece formula lui Eumenes a părut mai dreaptă, mace- 
donenii, punînii pe Eumenes să depună acest jurămînt, au 
încetat asediul şi au. trimis la Antigonios, pentru ca şi el 
să dea jurămînt lui Eumenes. (5) În acest timp Eumenes 
a vîndut pe toţi ostaticii capadocieni pe care-i avea la 
Nora şi a luat cai, samare și corturi de la cei care le adu- 
ceau, și a strîns pe toţi ostașii care, după fugă, rătăceau 
prin acel ținut, astfel că în scurt timp în jurul său s-au 
strîns aproape o mie de călăreţi. Cu aceștia a pornit la 
fugă, temându-se, pe 'drept cuvînt, de Antigonos. Într-a- 
devăr, Antigonos nu mumai că le-a poruncit să-l asedieze 








„iarăși, înconjurîndu-l cu ziduri, dar chiar le-a răspuns 


poeme 


macedonenilor la scrisoare pe un ton amar, dojenindu-i 
că aoceptaseră corectarea formulei de jurămînt. 


13 Pe cînd Eumenes fugea, îi se aduce o scrisoare de 
la cei care se temeau de sporirea puterii lui Antigonos 
în Macedonia, prin care Olimpiada îl ruga să se ducă şi 
să ia în primire copilul și să-l crească, căci i se întind 
curse, iar Polyperchon și regele Filip îl îndemnau să 
poarte război împotriva lui Antigonos, punîndu-se în 
îruntea armatei din Capadocia, să ia banii de la Cuindoi, 
cinci sute de talanţi, pentru aranjarea propriilor sale tre- 
buri, şi să folosească pentru război oricîţi bani vrea. În 
legătură cu aceste lucruri, ei scriseseră și lui Antigenes 
şi lui Teutamos, care erau comandanții argyraspizilor. (2) 


Acdia, luînd scrisoarea, cu vorba l-au primit cu multă. 


omenie pe Eumenes, dar era evident că sînt plini de ură 
și ambiţie, socotind că nu merită să fie abia în al doilea 
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rînd după el. Eumenes le îmblinzea invidia, pe de o 
parte, pentru că nu le lua bani, sub cuvînt că nu are 
nevoie, iar pe de alta, a insuflat o teamă religioasă în 
ambițiile și poftele lor de domnie, care nici nu puteau 
să domnească, dar nici nu voiau să-l urmeze. (3) Astfel, 
le-a spus că Alexandru i se arătase noaptea în vis şi-i 
îndicase un cort împodobit regeşte, și un tron așezat în 
acest cort. A spus apoi că el va sta lîngă ei cînd vor şedea 
pe acest tron și vor chibzui și îi va ajuta la tot pasul și 
ja toată acţiunea, dacă se vor lăsa conduși de el. (4) 
Aceste spuse ale lui Eumenes i-a convins ușor pe Antige- 
nes şi pe Teutamos, căci nicieinu voiau să se ducă la el, 
nici el nu socotea că este demn de el să fie văzut pe la 
ușile altora. Așa că ridicînd ei un cort regesc și dedicîn- 
du-l lui Alexandru, s-au adunat aici, avînd să delibereze, 
pentru cele mai importante treburi (5). Cînd mergeau spre 
ținuturile de sus, i-a întîmpinat Peucestas2, împreună cu 
ceilalți satrapi, care le era prieten; ei și-au unit forţele 
armate, şi prin mulţimea și strălucirea armelor, au dat 
curaj macedonenilor. Însă, devenind desfrînaţi și moleșiţi 
din pricina puterii şi felului de viață, după moartea lui 
Alexandru, și concentrînd în același loc gînduri tiranice, 
hrănite de înfumurarea barbarilor, între ei erau greoi şi 
în dezbinare, iar pe macedoneni îi linguşeau într-um chip 
deșănţat, risipeau bani pentru ospeţe și jertfe, și în scurtă 
vreme au umplut tabăra de desmăţare sărbătorească şi 


-au lingușit poporul, pentru alegerea comandanților, ca în 


democrații. 

i (6) Eumenes, diîndu-şi seama că ei între ei se dispre- 
tuiesc, dar de el se tem și pindesc momentul să-l ucidă 
dacă se va ivi împrejurarea, s-a prefăcut că are nevoie 
de bani şi a împrumutat talanţi mulţi de la cei care-l 
urau cu deosebire, pentru ca să și creadă că are nevoie 
de bani” şi să se și abţină de a-l asasina, preocupaţi fiind 
de banii împrumutaţi. În acest fel, bogăţia altora i-a fost 
paznic trupului, și în timp ce alții dădeau bani pentru 
a scăpa, el şi-a asigurat securitatea numai primind bani. 
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Emmenes a pus capăt tulburării și fricii, promiţind că va 
opri înaintarea dușmanilor, așa că vor sosi au trei zile 
mai tîrziu decit se așteaptă. (7) Soldaţii au fost convinși, 
iar el a trimis îndată vestitori, poruncindu-le să sirîngă 
trupele din taberele de iarnă şi să' concentreze și pe cei- 
lalți în grabă. în acelaşi timp, el însuși pornind călare 
împreună cu ceilalţi comandanţi și alegînd un loc din- 
tr-un punct care nu se vedea, dar vizibil pentru cei. care 
străbăteau deşertul, şi măsurîndu-l, a dat poruncă să se 
aprindă focuri din distanţă în distanţă, așa cum fac cei 
care-și aşază tabăra. (8) Kăcîndu-se. acest lucru, iar focu- 
rile fiind zărite dinspre munte de către cei din jurul lui 
Amntigonos, mîhnire și descurajare au cuprins pe Antigo- 
nos, gindind că dușmanii aflaseră de mai înainte și acum 
il: ies întru întimpinare. Deci, ca să nu fie silit să dea 
lupta, obosit și măcinat de drum, împotriva unor oameni 
care sint bine pregătiţi și care și-au petrecut bine iarna, 
renunțind la calea dreaptă, a pornit-o prin sate şi oraşe, 
ducîndu-și armata fără zgomot. Aşa 

piedică, cum se obișnuia cînd dui 
trivă, iar localnicii spunîndu- 
mată, dar că locul este plin 
les 'că fusese indus în er 


i Șmanii se aflau împo- 
i-că nu s-a văzut nici o ar- 
de focuri, abia atunci & înţe- 
oare de către Eumenes şi, tare 
la, cu gindul să se măsoare în- 


16 În acest timp, cea mai mare panie a armatei din 


jurul lui Eumenes şi-a dat seama și a: admirat inteligenţa 
lui şi-l îndemna ca numai el singur să deţină comanda. 
Dar Antigenes și Teutamos32, comandanții argiraspizilor3, 
care-l invidiau și erau îndureraţi, au pornit să-i întindă 
o cursă. Adunind ei pe cei mai mulţi satrapi și coman- 
danți, au deliberat cînd și cum ar trebui să-l ucidă pe 
Eumenes. (2) Toţi au fost de părere să se folosească de 
el la luptă, dar îndată după luptă să-l ucidă. Dar Euda- 
mos, comandantul elefanților, și Phaidimos îi vestesc 
lui Eumenes pe ascuns cele hotărîte, nu dintr-o bunătate 
sau recunoștință, dar de teama ca nu cumva banii pe ca- 
re-i dăduseră lui Eumenes. cu împrumut să fie pierduţi, 





că neîntîlnind nici o. 
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(5) Eumenes i-a lăudat şi, ducindu-se în cort și vestin- 
du-te prietenilor faptul, zicînd că se mișcă într-o adunare 
de fiare, şi-a scris testamentul. A rupt şi a distrus docu- 
mentele, ca nu cumva, după moartea lui, scribii să aibă 
motive de incriminare şi de calomnie împotriva lui, din 
documemiele secrete. (4) Punînd el aceste lucruri la cale, 
a început să delibereze cum este bine ca victoria să fie 
a dușmanilor sau să fugă prin Media şi Armenia şi să 
năvălească în Capadocia. Nehotărind nimic în prezența 
prietenilor, deoarece gindurile îi erau împrăștiate în 
multe părţi, aşa cum este firesc să fie în „asemenea situa- 
ţii neprevăzute, şi-a pus armata în ordine, îndemnînd pe 
barbari şi pe elemi, iar falamga şi arpiraspizii îl îndem- 
nau pe el să aibă mult curaj, de vreme ce nu vor primi 
pe dușmani. (5) Astfel Filip şi Alexandru erau cei mai 
în vârstă, ca niște atleți ai războaielor, neînvinși și nedo- 
borîţi pînă la acea vreme, iar mulţi dintre cei din jurul 
Jor erau în vîrstă de șaptezeci de ani, şi nici unul nu 
era mai iînăr de şaizeci de ani. (6) De aceea, pornind 
împotriva celor din jurul lui Antigonos, strigau: „Păcă- 
tuiți împotriva părinților, capete rele?“ 

Şi miniaţi, dînd iureş, au spart în acelaşi timp în- 
treaga falangă și nimeni nu le-a rezistat, cei mai mulți 
tiimd uciși în lupte corp la corp. (7). Antigonos a fost în- 
Trint în plin front, dar cu cavaleria a fost învingător, 
căci Peucestas a fost cu totul in neorînduială și a luptat 
ca un'laș. A capturat toate bagajele dușmanului, căci el 
însuși a fost treaz în timpul primejdiei, apoi şi confi- 
suraţia terenului a colaborat cu el.. (8) Într-adevăr, tere- 
nul era larg deschis, nici prea adînc, nici dur, nici pietros, 
nici noroios, ci plin de sărătură uscată, care, sub picioa- 
rele atîtor cai şi a atîtor oameni, scormonit, de alergările 
din timpul luptei, a ridicat un praf nestirşit, care a înălbit 
aerul şi a tulburat privirile. Prin aceasta Anitigomos, tre- 
cînd mai ușor nevăzut, a pus stăpînire pe proviziile duş- 
manilor. i 


17 După încetarea luptei, Teutamos a fost îndată tri- 
mis în solie, pentru a delibera în legătură cu proviziile. 
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Aniigonos a promis că va da argiraspizilor și acest trans- 
port şi în alte privinţe va fi Oomenos, dacă va captura pe 
Eumenes. Argiraspizii au luat -o hotărire teribilă: anume 
să-l predea viu pe Eumenes. (2) Și, mai întîi, se tot în- 
vîrieau în jurul lui, fără să trezească vreo bănuială, şi-l 
păzeau, unii prefăcândnu-se că deplîng pierderea . provizii- 
lor, iar alţii îndemnîndu-l să aibă mult curaj, pentru că 
el învinsese, pe cînd alţii învinuiau pe ceilalți coman- 
danţi. Apoi, năpustindu-se deodată asupra lui, i-au luat 


spada -și, ducîndu-i mîinile la spate, l-au legat cu cingă- - 


toarea. (3) Nicanor*! a fost trimis de Antisonos ca să-l 
ia, iar el a cerut. să aibă o convorbire cu Antigon6s prin 


imtermediul macedonenilor, nu ca să se roage, nici ca să . 


ceară iertare, ci ca să vorbească despre interesele lor. (4) 
Făcîndu-se tăcere, Eumenes, stînd într-un loc înalt şi în- 
tinzind mâîniile legate, a zis: „Prea netrebnici macedo- 
neni! Cum aţi înălţat un trofeu, voi, împotriva voastră, 
prediînd pe comandantul vostru, trofeu pe care Antigonos 
de voie l-ar fi înălțat împotriva voastră? Nu era deci 
grozav ca voi învingători să vă declaraţi învinşi din cauza 
proviziilor, gîndind că victoria nu constă în lucruri, ci în 
arme, dar voi, mai mult, vă trimiteţi comandantul ca 
preț de răscumpărare pentru provizii? Eu deci sînt dus 
la dușmani neînvins, 'învingînd pe dușmani, dar pierdut 
de către aliaţi. Iar voi, pe Zeus, paznicul armatei, şi pe 
zeii paznici ai jurămintelor, voi mă ucideţi aici prin voi 
înșivă. De altfel, şi dacă sînt ucis acolo, tot fapta voastră 
este. Antigonos nu vă va dojeni pentru acest fapt, căci 
„el .are nevoie. de Eumenes mort, nu viu. lar dacă voi 
Vă cruțaţi mîinile, va fi în stare să facă treaba asta una 
„dintre mîinile mele eliberată de lanţuri. Dar aacă nu-mi 
încredinţaţi pumnalul, aruncaţi-mă de viu fiarelor în lan- 
uri. Dacă veţi face așa, vă declar nevinovaţi. i A 
„În cea ce mă privește, vă consider ca pe niște oameni 
“care v-aţi comportat cu. cea mai mare. sfințenie şi drep- 
tate faţă de comandantul vostru“. 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


Agesilaos, prin luptele pe care le-a dus, ilustrează cît 
se poate de clar conflictele în care se găseau, pe de o 
parte, grecii cu perșii, îar pe de alta, cetăţile grecești 
între ele. Întotdeauna, perșii au fost dușmanii grecilor. 
Pentru a face față acestui dușman comun, toate cetăţile 
greceşti ar fi trebuit să se unească, părăsind divergenţele 
dintre ele. Dar pasiunile erau prea mari, iar Agesilaos 
era prea spartan și cu vederi politice prea înguste, pen- 
tru a se putea ridica la înălţimea ideii unirii tuturor 
elenilor împotriva perșilor. Realele sale calități de om 
de stat și comandant de. oști le-a întrebuințat spre a în- 
frînge pe adversarii Spartei și pe adversarii săi personali, 
uitînd de perși. 


Agesilaos era fiul regelui. Archidamos și al Eupoliei. 


- De asemenea, Leotychides trecea drept copilul lui Alci- 


biades. După moartea lui Agis, Agesilaos a fost numit 
rege. La alegerea lui a contribuit foarte mult şi Lysan- 
dros. Agesilaos s-a urcat pe tron pe la 401, cînd a devenit 
moștenitorul legal al lui Agisi. El a căutat să se înţeleagă 
cu eforii, și cînd, în anul 397, spartanii împreună cu 
aliații l-au trimis în Asia ca să lupte împotriva perșilor 
sau să facă pace, Agesilaos avea cu el o armată de două 
mii de neodamozi și șase mii de aliaţi, însoțit fiind de 
treizeci de sfetnici, aleşi de popor, printre care se găsea 
şi Lasandros. Acolo Agesilaos a dat dovadă de ambiţie, 


-4AXenofon, Agesilaos, Î, 5; Hellenicele, III, 3, 1; Corne- 


lius Nepos, Agesilaos, 1; Pausanias, III, 8,7; Plutarh, 
Agesilaos. 
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de viclenie tactică, 
Luysandros îl umbre 


şi să prade 
Frigia, lipsită de apărare. Pharnabazos, satrapul.. Frigiei 
își trimite cavaleria împotriva lui Agesilaos, care este si- 
lit să se retragă la mare. După înarmarea febrilă din 
Cursul iernii 396—395, Agesilaos își concentrează armata 
la Efes, în primăvara anului 395, de unde pornește spre 
„Pactolos, nimiceşte cavaleria persană și prădează împre- 
jurimile Sardesului. Tissaphernes, care-l aștepta în Caria, 


este arestat și ucis. În timpul armistiţiului încheiat cu 


Tithraustes, succesorul lui -Pharnabazos, Agesilaos cade 


la: învoială cu satrapul ca el să părăsească Asia, cetăţile 


elene să fie autonome, dar să plătească tribut perșilor. 
Spartanii au ratificat înțelegerea şi Agesilaos a pornit 
spre satrapia lui Pharnabazos. în drum, primeşte vestea 
de la Sparta că i se conferise și comanda forțelor navale 


și că trebuie să nunească un navarh. Agesilaos, prompt, 


“numește pe cumnatul său Peisandros comandant al flo- 
tei, pe care o întăreşte cu 120 de noi corăbii. Iarna lui 
395—394, a petrecut-o prădînd satrapia lui Pharnabazos, 


Cu care a trebuit să mai dea lupte și pe care, într-o în-: 


trevedere, a încercat să-l desprindă de perși. Apoi, în 
primăvara anului 394 a părăsit Frigia de la Hellespont 


și s-a îndreptat spre sud, şi în valea Thebe a primit. în-. 


strucțiuni de la Sparta să se întoarcă în patrie, deoarece 
„acolo, cu concursul perșilor, tebanii se uniseră cu ate- 
- nienii cărora, după moartea lui Lnjsandros, li se alătura- 
seră corintienii, argienii, thesalienii și alte cetăţi din cen- 
trul și nordul Helladei, Agesilaos părăsește Asia. S-ar 


5 a me pe sccuiaz| 


i 







NOTIŢĂ INTRODUCIIVĂ — AGESILAOS 177 


i putut să fi plănuit să atace chiar pe rege, dar forţele 
sale erau prea puţine ca să realizeze acest plan?. 

De aci înainte, Agesilaos începe o serie întreagă de 
acțiuni politice și militare, care au avut drept scop în- 
Jrîngerea dușmanilor Spartei dinafară şi ai săi personali 
dinăuntru. Astfel, în. trecere prin: Thessalia, a trebuit să 
dea lupta împotriva cavaleriei tesaliene, pe care a în- 
drînt-o la Narthacion, lîngă Othruys. La ordinul primit de 
la Sparta, Agesilăos își întărește armata cu unele trupe 
spartane, care tocmai repurtaseră o victorie lîngă Sicyon. 
Apoi, sporindu-și oastea cu trupe focidiene, ajunge în Beo- 
ţia unde, la Coroneia, înfrînge pe beoţieni şi pe aliaţii lor. 

După ce dedică zeului de la Delfi a zecea parte din 
Drăzile luate, a căror valoare se ridica la 100 de talanţi, 
se întoarce la Sparta?. 

De aici înainte, Agesilaos luptă pe frontul întern pen- 
tru neutralizarea adversarilor, iar pe frontul extern, pen- 
tru menţinerea hegemoniei Spartei. 

Agesilaos. izbutește să-i cîştige pe unii: dintre adver- 
sari şi, mai ales, pe regele Agesipolis, colegul său. Pe 
frontul extern, atacă pe corîntieni, care, cu concursul ate- 
nienilor, izbutiseră să-și ridice zidurile între Corint și 
Lechaion (anul 391). Dărimînd aceste ziduri, îi izgonește 
de la jocurile îstmice (390). Cucerește apoi, printr-o stra- 


-tagemă, . Peiraios, situat la nord de Corint, pătrunde în 


Acarnania (389), pînă la Limasion, unde înfrînge pe .- 


 Acarnanieni, și capturează o uriaşă pradă. Rezultatul: în 


anul următor, acarnanienii şi vecinii lor au trecut de 


- partea spartanilor. 





2 Xenotion, Agesilaos, LI, 6; 10; 23; 35; Xenoton, Helle- 
nicele, III, 4; 11; 15; 25; Cornelius Nepos, Agesilaos, 2, 3 şi 
urm.; Pausanias, Ti, 9, 1; 9, 6 și urm.; Pluţ arh, Agesilaos, 
2 şi urm. i d 

a Xenoton, Agesilaos, I, 34 și urm.; Hellenicele, IV, 1 şi 
urm.; Cornelius Nepos, Agesilaos, 4, 4; Pausanias, II, 
9 şi urm; Plutarh, Agesilaos, 15; Diodor din Sicilia, 
XIV, 83; 84. 

î Xenofo n, Agesilaos, II, 17—21; Hellenicele, 1V, 6; Plu- 
tarh, Agesilaos, 21, 22. 
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În timpul discuţiilor. pentru încheierea păcii lui An-" 


talcidas, mijlocită prin intervenția regelui persan, Agesi- 
laos a căutat să afirme hegemonia Spartei, constrîngind. 
Corintul să rupă alianța cu Argosul și prin opoziția fă- 
cută de tebani, care pretindeau că reprezintă întreaga 
Beoţie. Ş 

După bățălia de la Leuctra — survenită în 371, după 
alte bătălii în care Agesilaos s-a dovedit a fi stăpînit de 


o ură neîmpăcată — hegemonia Spartei cade. Agesilaos, : 


în .370, încearcă să ridice prestigiul Spartei, afirmându-se 
mai ales în. Arcadia, dar la sosirea tebanilor s-a retras. 

Agesilaos s-a afirmat în 370 însă curajos, cînd duș- 
manii. Spartei pătrunseseră în Laconia, iar Sparta era în 
primejdie, salvînd' orașul și orînduirea politică. În 362 


salvează încă o dată Sparta de invazia dușmanilor, dar - 


nu ia 'parte la bătălia de la Mantineia și nu recunoaște 


mereu să reînnoiască războiul. Pentru a procura banii 


necesari, Agesildos, în vîrstă de peste 80 de ani, pornește 


în Egipt cu treizeci de spartani și o ceată de mercenari, 
pentru a da ajutor regelui Tachos contra perșilor. Jignit 
de Tachos, care nu i-a încredințat decît comanda asupra 
unei părți din armată, Agesilaos, în conflictul dintre 
Tachos şi vărul său Nectanabis, îa partea acestuia din 
urmă, silindu-l pe Tachos să fugă. Nectanabis î-a dăruit 
două sute de talanţi. În timpul călătoriei pe mare, spre 
patrie, Agesilaos moare în vârstă de 84 de aniî5. Sa 
, Faptele expuse ne arată că Agesilaos a, fost înainte de 
toate un ostaș și un înflăcărat patriot. Foarte bun tac- 
tician, el nu putea să facă planuri care comportau 0 
amplă. strategie, deoarece pentru aceasta îi lipseau forţele 
militare. Ca tactician, a întrebuințat mult viclenia, pre- 


făcîndu-se că atacă într-un punct, spre a atrage forţele. . 


dușmane acolo, îar el le dădea lovitura în punctul slab.. 


5 Xenofon, Agesilaos, 1, 24 și urm.; Hellenicele, VI, 5 şi 


urm.;. Cornelius Nepos, Agesilaos, 6 şi urm.; Plutarh, 
Agesilaos, 30 şi urm.; Diodor, XV, 92, 2 şi urm. 











NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ — AGESILAOS 


179 


O vigoare fizică neobișnuită i-a îngăduit să lupte mereu 
pînă la 84 de ani, cînd a murit. 

“ Hotărât lucru, Plutarh a nutrit o vie simpatie pentru 
Agesilaos. În relatarea tuturor acţiunilor lui, fie că este 
vorba despre acțiuni politice, fie că este vorba de bătălii, 
Jie că este vorba de comportări cu prietenii săi, biograful 
narează cu o însufleţită admiraţie faptele. 

Dar înainte de a trece la nararea faptelor, Plutarh 
prezintă pe acelaşi ton admirativ însușirile de om ale lui 
Agesilaos. Astfel, biograful relatează cu o caldă admi- 
raţie faptul că Agesilaos era deprins cu ascultarea, deşi 
era rege (1), că suporta cu bună dispoziţie, ba uneori se 
ironiza glumind, defectul său fizic (2), că îi era ruşine 
de josnicie, că era cumpătat, simplu şi echilibrat (14). 

Marea admiraţie o are însă Plutarh pentru acțiunile 
„politice și militare ale lui Agesilaos. Printre acţiunile. 
„politice ale lui Agesilaos, o deosebită plăcere îi face înțe- 
legerea lui cu eforii și cu gerusia: „lar ceea ce spune 
Xenofan, cum că supunîndu-se în toate patriei, a dispus 
de cea mai mare putere, încît a făcut ceea ce a voit“, 
asta așa era. Eforii şi bătrînii aveau atunci o mare putere 
în viața politică. Eforii aveau o putere care dura un an, 
iar bătrînii se bucurau pe viață de această cinstire, fiind 
puşi să împiedice abuzul regilor, așa cum am scris în 
Viaţa lui Licurg. De aceea, și regii încă din vechime, de 
la început, au trăit într-o dispută şi.dezbinare continuă. 
Agesilaos însă a luat-o pe calea contrară. Astfel, renun- 
țînd să. se mai lupte și să se mai ciocnească cu ei, i-a 
cinstit, începînd orice fapt de la ei, iar dacă era chemat, 


„se ducea în grabă. De aceea, părînd că cinstește şi slă- 


veşte faima stăpînirii acelora, nu s-a băgat de seamă că 
el îşi sporeşte propria lui putere şi își adaugă o măreție 
la domnia sa, care decurgea din bunăvoința faţă de el 
(4, 2)“. Așadar, biograful aplaudă armonia dintre rege, 
efori şi gerusia. , 

O dată realizată .această unire, Plutarh, în tăcere, ar 
fi voit să vadă pe spartani, şi — după cum vom vedea 
îndată — nu numai pe spartani, ci pe toți elenii, pornind 
lupta împotriva perșilor; De aceea, biograful abia își poate 
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reţine adeziunea entuziastă la expediţia pornită de Age- 
silaos împotriva perșilor. „Punîndu-se deci Asia în: miîş- 
care şi peste tot pornind un vânt de eliberare, de separare 
de Persia, Agesilaos a pus -în rînduială cetăţile de acolo. - 
și a dat cuvenita structură formelor de guvernământ, fără 
să provoace măceluri şi exiluri; de asemenea, s-a hotărît: 
să pornească mai departe şi, îndepăriînd războiul de la 
Marea elenică, să dezlănţuie lupte cu regele pentru pro- 
pria lui viaţă, pentru bogăţiile care se găseau la Ecbatana 
şi la Susa și să-i zgilțiie mai întîi liniştea lui, pentru ca -. 
să nu mai poată să mai pună la cale războaie împotriva 
elenilor, corupînd pe conducătorii poporului (15, 1)“. Cu- 
vintele biografului sînt exprese și nu mai au nevoie de 
comentarii, spre a sublinia satisfacția cu care relatează 
el acţiunea întreprinsă de Agesilaos. i 

În realitate însă, o acţiune susținută și cu sorţi de. 
izbîndă împotriva perșilor n-ar fi putut fi dusă la bur. 


Din nefericire, ele erau dezbinate, iar întristarea biogra- 
ului în expunerea acestei situații este atit de evidentă 
ca și bucuria lui cînd vede pe Agesilaos pornind împo- 
triva perșilor: ...„„Agesilaos... aflînd că se dăduse o 
mare luptă lîngă Corint şi că pieriseră bărbaţi dintre cei 
mai faimoşi, iar dintre spartani, îndeobște, muriseră pu- 
'țini, dar foarte mulţi dușmani, nu s-a arătat. prea încân- 
tat și nici prea exaltat de bucurie, ci, oftînd din adîncul:. 
pieptului, a zis: „Vai de Grecia, care a pierdut. atîția: 
„bărbaţi ea însăși, din cauza ei înseși, bărbaţi care, dacă. 
ar fi trăit, ar fi putut să înjrîngă în luptă deodată pe 
toți barbarii!“ (16, 5). Cu câtă durere arată Plutarh duş 
mănia dintre cetățile grecești, care, provocînd războaie 
ducea la pierderea de vieţi omenești, atît de -utile în 
războaiele împotriva perșilor. De aici admirația lui: pen- 
“tru acţiunile de înţelegere dintre eleni duse. de Agesilaos 
(22, 23, 27,28)... . , 

În domeniul politicii înterne,. Plutarh subliniază cu 
multă plăcere tactul de care dădea dovadă Agesilaos în 
relaţiile cu concetățenii săi (19, 5) și în relaţiile cu ad- 
versarii săi politici (20, 4). 
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"expediţia împotriva perșilor, 


„Luysandros (1, 2); 
-vidie (1, 3); 


NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ — AGESILAOS 18£ 
Admiraţia lui Plutarh 


1 A pentru acțiunile militare ale 
lui Agesilaos este totală. 


Participarea lui Agesilaos la. 


alături de Luysandros (6), 
stratagema întrebuințată: de el împotriva. lui Tissapher-. 
nes (9), acțiunea de salvare a Spartei împotriva tebanilor, 
care ajunseseră la Eurotas (32) sînt numai câteva exemple: 
de pasaje care ilustrează tonul admirativ cu care narează. 
biograful faptele de arme ale lui Agesilaos, fie că erau 
îndreptate împotriva perșilor, fie că erau duse împotriva: 
unor cetăţi elenice. 

Aceste exemple sînt suficiente spre a îlustra plăcerea 

cu care povestește Plutarh fuptele politice şi militare ale- 
lui Agesilaos. amintite mai sus. Biograful este însă şi: 
critic. Astfel, el narează pe un ton de dojană hatirurile 
pe care le făcea Agesilaos prietenilor săi (5), patima şi. 
ambiția de care dădea adesea dovadă (23, 8), nesaţul de 
a puria războaie (36, 3), faptul că adesea se deda la jafuri 
(22), cruzimea arătată uneori. 
„Plutarh ar fi dorit ca Agesilaos să realizeze o înțele- 
gere între eleni, să înfrîngă pe perși, dar să nu aibă: 
defectele pe care le-am amintit. Plutarh este îndurerat 
la constatarea că cetățile grecești sînt într-o continuă și 
tragică dezbinare, iar moralistul este îritat de defectele: 
de care a dat dovadă eroul său, pentru care el a nutrit 
atîta simpatie. PR | Ş 

Noi am sistematizat aceste caracteristici ale atitudinii 
lui Plutarh faţă de Agesilaos. Pentru cititorul nepreve- 
nit, aceste trăsături nu sînt atât de evidente, din cauza. 
expunerii cronologice a faptelor, pe care o adoptă bio- 
graful. i 


În paralela pe care o face între Agesilaos şi Pompeius, 


Plutarh se arată în unele privințe mai favorabil lui 
Pompeius. Astfel, Agesilaos a luat domnia în pri- 
mire fără să fie ireproșabil nici în comportamentul 


său faţă de zei, nici faţă de oameni (1, 1); a insultat pe 
a dat lovituri Beoţiei din patimă şi în- 
A a luat domnia datorită intervenţiei nedrepte. 
a lui Luysandros (2); nu și-a respectat propriile lui legi 
(2, 2). Agesilaos este superior lui Pompeius fiindcă a. 
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Părăsit lupta împotriva perșilor în interesul patriei (2,2); 
a fost mai puţin blând cu duşmanii decât: Pompeius (3, 2); 
l-a întrecut pe acesta prin tubirea de patrie şi prin cali- 
tățile, strategice, căci n-a părăsit Sparta, așa cum Pom- 
peius a părăsit Italia. în fața lui Caesar (3; 3); Agesilaos 


s-a păstrat neînvins, pe cînd Pompeius ia Pharsalas s-a 


arătat mai prejos de faima lui (1, 2). 


În orice caz, așa cum sînt în general toate paralelele, 


ele nu reflectă exact atitudinea Lă Plutarh, care se con- 
stată în biografie. Și în această biografie, Plutarh inse- 
rează cîteva anecdote şi vorbe de spirit, care fac lectura 
și mai plăcută*. - 


* A se vedea tratatele generale de istoria Greciei, indicate la 
-Viaţa lui Nicias. 
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1 Archidamos, fiul lui Zeuxidamosi, domnind cu 
multă strălucire peste lacedemonieni, a lăsat un fiu, pe 
Agis, făcut cu o soţie de neam bun, numită Lampidous, 
şi un alt fiu cu mult mai. tînăr, numit Agesilaos, de la 
altă soţie, numită Eupolia?, fiica lui Meiesippidas. (2) Dar 
deoarece după lege, dommia se cuvenea lui Agis — se 
părea că Agesilaos se îndruma spre o viaţă de particular 
—, s-a impus aşa-zisa agoge? în Sparta, printr-un fel de 
viaţă grea şi obositoare, dar care deprindea pe copii să 
asculte de comandă. (3) De aceea, se şi spune de către Simo- 
nides că Sparta a fost numită îmblinzitoare. de oameni, 
de vreme ce îi face, cel mai mult, prin moravuri, cetățeni 
supuşi legilor și ascultători ca niște miînji, care de cînd 
se masc sînt îmblânziţit. (4) Legea scuteşte de această con- 
sirîngere pe copiii care sint destinaţi să fie regi. Dar 
Agesilaos a avut şi această calitate particulară, şi anume 
că a mers la domnie după ce fusese obişnuit să asculte. 
De aceea, dintre regi, s-a. arătat supușilor săi cu mult mai 
echilibrăt, dobîndind, datorită educaţiei şi firii lui, care 
era făcută să comande ca rege, popularitate şi umanitate. 


2 În așa-zisele cete ale tinerilor crescuţi laolaltă, a. 
avut ca iubitor pe Lysandros, care fusese adîne impre- 
sionat de frumuseţea firii lui. (2) Dar cu toatercă faţă de 
ceilalţi tineri era ambițios și totodată foarte hotărît, voind 
în toate privinţele să dețină locul de frunte, şi fiind ne- 
înfrînt în impetuozitate și violenţă, totuşi aşa de blînă, 
ca şi cînd nu fătea din toate cele ce i se porunceau 
nimic de teamă, ci le făcea din rușinare, așa că suferea 
mai mult din pricina dojenilor care i se făceau decît de- 
muncile cu care era împovărat. (3) Şchiopătarea picioru-— 
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lui era acoperită. de tinereţea înfloritoare a corpului său 
și de faptul că suferea acest cusur cu uşurinţă și cu bună 
dispoziţie, glumind şi ironizindu-se singur, ceea ce făcea 
ca suferința să se însenineze mult. Acest lucru făcea ca 
ambiția lui să fie și mai evidentă, deoarece el nu se 
dădea înapoi. de la nici o trudă sau activitate pentru că 

" era şchiop. Se zice că era scund de statură şi înfățișarea 
lui nu trezea nici o consideraţie. (4) Nu avem nici o ima- 
sine plastică a chipului său, căci el nu a îngăduit să i 
se facă chipul, şi chiar cînd era pe patul de moarte a 
poruncii să.nu i se facă nici un chip sculptat sau pictat. 
Buna lui dispoziţie, umorul său, gluma mereu prezentă 
pe buze şi faptul că nu era nici o dată rău dispus şi 
urîcios, nici cu vorba, nici cu privirea, l-au făcut mult 
mai agreabil decît cei frumoși şi distinși pînă la bătri- 
neţe. (5) Dar, aşa cum istorisește Teofrast, eforii au pe- 
depsit pe Archidamos, pentru .că se căsătorise cu o fe- 
meie mică de statură, „pentru că, ziceau si, ea nu ne va 
da naștere la regi, ci la regişori“. 


3 Pe: cînd domnea Agis, a venit la Lacedemona, ca 
fugar dim Sicilia, Alcibiades. Și cu toate că nu a stat 
„nultță vreme în cetate, a fost învinovăţit că a avut lega- 
turi. cu 'Timaia, soţia regelui. Chiar (2) Agis: a spus că 
ma recunoaște că copilul care s-a născut era al său, ci 
al. lui. Alcibiadeş. Douris spume că Timaia nu a avut de 


suferit din pricina acestui fapt și că chiar cînd dezmierda 
copilul în prezenţa sclavelor, nu-l numea Leotychides, ci: 


Alcibiades. Însuși Alcibiades spunea că nu se apropiase 
„de 'Timaia ca să săvirșşească o violenţă, ci numai din do- 
rința ca spartanii-să fie conduşi de regi ca urmaşii săi. (3y 
De aceea, Alcibiades, temându-se de Agis,-a plecat din 
Sparta, iar băiatul era privit tot timpul de către Agis 
cu bănuială și nu se- bucura în ochii lui de cinstea unui 
fiu legitim, dar cînd Agis era bolnav, fiul l-a convins, 
căzîndu-i la picioare şi rugîndu-l să fie declarat fiu în 
prezenţa mai multor martori. (4) Totuși, după moariea 
dui Agis, Lysandros, după ce înfrinsese pe atenieni și 





dobîndise o foarte mare trecere la Sparta, îl împingea pe. 
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Agesilaos la domnie, sub cuvînt că domnia nu se cuvine 
lui Leoiychidas care era bastard. Mulţi şi dintre ceilalți 
cetăţeni, datorită virtuţiilor lui Agesilaos şi datorită tfap- 
tului că fusese crescut împreună cu ei și educat, erau de 
partea lui Lysandros și îl ajutau, cu mult sirg. (5) La. 
Sparta era un tălmăcitor de oracole, Diopeithes, cunoscă- 
tor de vechi profeţii, și care părea că este experimentat. : 
şi priceput în tainele divinaţiei. Acesta a spus că nu este 
legiuit ca un şchiop să fie regele Spartei şi a citit în faţa 
tribunalului un oracol care sună aşa: 


. „Spartă, deși ești încărcată de glorie, 
Să nu te vatăme o domnie şchioapă, 
Căci muliă vreme te vor stăpîni boli fără nădejde 
-Și valul războiului bîntuitor, care distruge bărbați“. 


(6) La auzul acestor versuri, Lysandros a spus că chiar 
dacă spartanii se tem oricît de muli de oracol, Leotychi- 
das trebuie să fie păzit de ei, căci divinitatea nu se sin- 
chiseşte că unui care: s-a lovit la picior domneşte peste 
Sparta, ci numai dacă nu este legitim și nu se trage din 
Heracles. Asta însemnează că domnia șchioapătă. 

(7) Agesilaos a spus că chiar şi Foseidon a confirmat 
nelegitimitatea lui Leotychidas, amincînd pe Agis din ca- 
mera nupţială printr-un cutremur și că abia de atunci, 
după ce trecuseră mai bine de zece luni, se născuse 
Leotychiadas. 


4 În acest fel şi în aceste împrejurări fiind ales rege 
Agesilaos, a pus îndată stăpinire pe bunurile lui Agis, 
alungiînd pe Leotychidas, ca fiind bastard. Dar, deoarece 
vedea că rudele dinspre mamă ale casei, deşi erau oameni 
cumsecade, o duceau intr-o grea sărăcie, le-a împărţit ju- 
mătate din bunurile aceluia, dobîndind în acest fel sim- 
patie şi bună faimă, în loc de invidie şi răutate din pri- 
cina moştenirii. (2) lar ceea ce a spus Xenofon, cum că 
deoarece numai supunindu-se patriei a ajuns la cea mai 
mare putere, încit a făcut ceea ce a voit, asta aşa era. 

Eforii şi bătrînii aveau atunci o foarte mare putere 
în viaţa politică. Puterea de care dispun eforii durează 
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un an, pe cînd bătrînii se bucură pe viaţă de această cin- 


stire, ind puși să împiedice abuzul regilor, așa cum s-a 
scris în Viaţa lui. Licurg5. De aceea, și regii încă din ve- 
chime, de la început, au trăit într-o rivalitate şi dezbinare 
'contimuă cu ei. (3) Agesilaos însă a luat-o pe o cale contra- 
- rie. Asttel, renunţînd. să se mai ciocnească și să se mai 
- lupte cu ei, îi onora, începînd orice activitate după con- 
sultarea lov, iar dacă 
pe jos. Și ori de cfte ori se afla şezîn 
și dregătorea, cînd veneau eforii, se 
celor care erau Tînduiţi în Gerusia le trimitea cîte un 

bou de rasă și câte o haină de lînă (4). 
De aceea, ţinînd să arate 


tigiul magistraturii acelora, nu s-a băgat de seamă că el: 


își sporeşte puterea și adaugă măreție regalității sale, pe 
dare o sporea bunăvoința arătată de popor faţă de el. i 


de puterea lui, l-au pedepsit, învinnindu-l că îşi 
teni pe cetățenii de rînd. (4) Astfel, după cum filozofii 
care se ocupă cu studiul naturii socotesc că dacă ar fi 
suprimată din univers cearta, opoziţia contrarietăţii și 
Zavistia, s-ar opri şi mişcările corpurilor cereşti şi: ar 
înceta cu totul nașterea și mișcarea sub acţiunea armo- 
niei tuturor faţă de toate se pare că tot așa şi Jegiuitorul 
spartan a pus la temelia vieţii politice ambiția şi dorul de 
onoruri ca o ațițare a virtuţii, urmărind ca cei buni să 
fie mereu într-o. rivalitate și o luptă permanentă, soco- 
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tind că bunăvoința care se arată omului nemustrat îl 
face leneş și lipsit de ambiţie pentru întrecere și deci. 
nu poate fi numită o adevărată bună înțelegere. (5) Unii. 
socotesc că acest lucru l-a observat şi Homer, desigur. 
Căci el nu l-ar fi prezentat în opera sa pe Agamemnon: 
bucurîndu-se cînd vedea că Ulise și Ahile ajunşeseră Ja: 
insulte și-și aruncau cuvinte jignitoare, dacă n-ar fi so- 
cotit că este un mare bine pentru treburile obşteşti în- 
trecerea şi cearta între cei buni. (6) Poate că cineva n-ar 
putea îi în totul de acord cu aceste ginduri, de vreme ce 


- excesele certurilor sînt vătămătoare pentru cetăți și aduce 


cu ele mari primejdii. 


6 Luiînd deci Agesilaos, de ţinăr, în primire domnia, 
niște oameni care veniseră din Asia l-au vestit că regele 
perșilor -se pregătea cu o mare flotă să alunge pe lace- 
demomieni de pe mare. (2) Iar Lysandros, dorind să fie 
trimis iarăși în Asia şi să vină în ajutorul prietenilor, pe 
care-i lăsase comandanţi şi stăpinitori peste cetăţi, dar 
care conduceau rău și cu violenţă treburile şi de aceea 
erau alungaţi de prim cetăţi şi mureau, l-a convins pe 
Agesilaos să se alăture la expediţie și să se avînte la 
luptă, trecînd cît mai departe de Grecia, și -să preîntâm- 
pine pregătirea barbarului. În același timp, a poruncit şi 
prietenilor din Asia să trimită la Sparta şi să ceară co- 
mandant pe Agesilaos. (3) Păşind deci în faţa poporului, 
Agesilaos a primit să meargă la război, dacă-i vor da 
treizeci de comandanţi şi sfetnici spartani, 20000 de 
mneodamozif şi logazi? şi o armată de aliaţi cam de 60 000 
de oameni. (4) Deoarece Lysandros i-a daț ajutor, toate 
au fost votate cu însufleţire, şi au trimis îndată pe Age- 
silaos celor 30 de spartani, dintre care cel dintii era 
Lysandros, nu numai mulţumită faimei şi puterii sale 
personale, dar și datorită prieteniei sale cu Agesilaos, 
care socotea că acea conducere militară, la care pornea, 
este un bine mai mare decît însăși domnia. (5) Adunîn- 
du-se deci armata la Geraiston?, el însuși. a coborit cu 
prietenii săi la Aulis? și, cînd s-a culcat, i s-a părut în 
somn că cineva îi spune: „Rege al lacedemonienilor, de-. 
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sigur îţi dai seama că nimeni din întreaga Eladă nu a 
fost proclamat strateg al întregii Elade decât numai Aga- 
memnon, şi acum tu, dar de vreme ce o comanzi aceiași 
oameni ca şi el, şi ai aceiași duşmani, şi pornești la 
război din aceleaşi locuri, se cuvine ca şi tu să aduci un 


sacrificiu zeiţei căreia i-a adus și el, în același loc, cînd 


a plutit pe mare“. (6) În acelaşi timp, i-a venit în minte 
lui Agesilaos sacrificiul fecioarei pe care a jertfit-o tatăl 
său, convins de către preoţi. Totuși, visul nu l-a tulburat, 
ci, ridicîndu-se din pat şi istorisind prietenilor cele ară- 
tate în vis, a spus că el va cinsti zeiţa cu cele cuvenite 
să o bucure, ca fiind zeiţă, totuși nu va imita neîndura- 
zea acelui comandant. (7) Și, încununînd o căprioară, a 
poruncit prezicătorului său să săvîrșească menirea lui de 
proroc, dar nu așa cum o făcea de obicei cel osîndit de 
Peoţieni. Auzind deci boiotarhii şi mîniindu-se, au trimis 
slujitori la Agesilaos, înterzicîndu-i să sacrifice împotriva 
legilor .și tradiţiilor străbune ale beoţienilor. Slujitorii 
i-au anunţat aceste cereri şi au smuls de pe altar coap- 
sele care ardeau pe foc.- (8) Agesilaos s-a supărat și a 
pornit cu corăbiile de acolo, supărat şi mîniat pe tebani 
şi cu o speranţă mai mică din cauza prevestirii, socotind 
că faptele lui nu vor fi duse pînă la sfîrşit și că expediţia 
nu va ajunge la ceea ce își propusese. 





7 Îndată ce a ajuns în Efes, s-a şi creat în jurul lui 
Lysandros o mare faimă și o putere greoaie, şi apăsă- 
“oare, de vreme ce poporul venea din toate părţile pe la 
„ușile Iui şi toţi mergeau pe lîngă «el și-l cultivau, pe 
motivul că de formă şi cu numele. Agesilaos -este coman- 
damt după lege, dar că de- fapt stăpinul tuturor, care 
poate și. face toate, este Lysandros. (2) Căci nimeni n-a 
fost mai destoinic și nici mai de temut decit el dintre 


toţi comandanții trimişi în Asia,.şi nici un alt bărbat n-a 


făcut pentru prieteni mai mari foloase, şi nici nu adusese 
mai multe rele dușmamilor decît el.:(3) “Oamenii, amin- 
„tindu-și' de faptele recente și văzînd că Agesilaos este 
simplu, blind şi popular în relaţiile cu oamenii, pe cînd 
Lysandros arăta la fel, aceeași dirzenie, şi asprime, şi 


a INI a RR e a DR ca a a 


i 
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vorbire lapidară, cădeau cu totul sub autoritatea lui și 
numai lui îi dădeau ascultare. (4) Din această pricină, 
mai întîi ceilalţi spartani suportau greu acest lucru, căci 
erau mai mult slujitorii lui Lysandros decît sfetnicii re- 
gelui. Apoi, însuși Agesilaos, chiar dacă nu era invidios 
şi nu se minia din pricina omorurilor cuiva, dar fiind 
foarte doritor de onoruri şi ambițios, se temea ca nu 
cumva, dacă se va realiza vreo faptă strălucită, aceasta 
să fie atribuită lui Lysandros, datorită faimei sale. (5) A 
procedat deci aşa: mai întîi, s-a opus sfetnicilor lui şi pă- 
răsind, și neglijînd faptele către care mai ales Lysandros 


„năzuia cu mult zel, trecea la' realizarea altora înaintea 


lor. Apoi cînd cineva îl întâmpina şi-i cerea ceva, dacă 
„era devotat lui Lysandros, îl lăsa să „plece nesatisfăcut. 
Apoi la judecăţi, la fel, pe oamenii pe care-i dușmănea 
]„ysandros îi lăsa să plece mai satisfăcuţi și, dimpotrivă. 
acei pe care în mod evident îi ajuta de preferinţă Lysan- 








„.dros riscau chiar să fie şi pedepsiţi de Agpesilaos, (6) 


„Aceste fapte săvîrşindu-se nu la întîmplare și oarecum 
după pregătire şi regulat, Lysandros aflînd cauza, n-a 
ascuns-o prietenilor, ci le spunea că din pricina lui nu 
se bucurau ei de cinstire şi-i indemna să se ducă și să-l 
cinsfească pe rege şi pe cei care pot mai mult decît el. 


8 Cum deci acestea se părea că le face și le spune ca . 


să atragă ura împotriva lui, Agesilaos, ca să-l atace și 
mai mult, l-a numit împărţitor de carne! şi a mai adău- 
gat, după cum se spune, în auzul mai multora: „Acum, 
deci, ăşiia să se ducă şi să cinstească pe împărţitorul 
meu de carne“. (2) Lysandros, mîniindu-se, i-a spus: „Se 
vede că te bucuri Agesilaos că-mi împuţinezi prietenii“. 
lar Agesilaos i-a răspuns: „Să se bucure cei care vor să 
aibă mai multă putere decît mine“, Lysandros i-a zis: 
„Poate că tu ai spus mai bine aceste lucruri decît le-am 
făcut eu. Dă-mi deci însărcinare și o ţară unde să nu te 
mai supăr şi să-ţi fiu de folos“. (3) După aceea, Lysan- 
dros este trimis în Hellespont şi a adus la Agesilaos pe 
Spythridates, un persan din ținuturile lui Pharnabazos, 
<u bani mulţi şi cu 200 de călăreţi. Totuşi, Lysandros nu 


poreemeeca Prea pence pemename, pom „eee me — mmm 
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si-a potolit mânia, ci continuînd să ţină cu greu supă- 
rarea, chibzuia cum să facă să suprime regalitatea celor 
două case dommitoare şi s-o predea tuturor spartanilor. 


Si se părea că ar fi putut să facă o mare tulburare din 
această cauză, dacă n-ar fi murit mai înainte, pornind în. - 
expediţie. în Beoţia. (4). în acest fel, naturile ambiţioase 


în politică, nepăzindu-se de excese, preferă răul binelui. 


Într-adevăr, chiar dacă Lysandros era de nesuportai, cum. : 


era, manifestindu-şi ambiția la vreme nepotrivită, ar £ 
cunoscut, desigur, şi Agesilaos altă metodă mai potrivită 
de-a îndrepta pe un om ilustru, dornic de glorie. Dar, se 
pare că datorită aceleiaşi patimi, nici acela n-a recunos- 
cut puterea regelui, nici regele n-a suportat nere&cunoş- 
tinţa unui prieten. : 


9 Tissapharnesit, la început, temîndu-se de Agesilaos, 
a încheiat o înțelegere, care prevedea că regele va lăsa 
autonome cetăţile elenice, care erau sub stăpînirea lui. 
Mai tîrziu, convins că dispume de o mare forţă armată, 
a pornit războiul, iar Agesilaos l-a primit cu satisfacţie. 
(2) Într-adevăr, el aștepta cu nerăbdare expediţia, pentru 
că socotea: că nu este demn pentru el ca cei 10000 de 
greci să fi ajuns la mare împreună cu Xenofon, şi ori de 
cîte ori au voit, ei au învins pe rege, iar el, comandantul 
lacedembnienilor, care stăpîneşte pămîntul și marea, să 
nu săvîrşească 6 faptă vrednică de amintire în fața ele- 
nilor. (3) Îndată deci, apăriîndu-se cu o amăgire îndrep- 
tată de cursa întinsă de Tissaphernes, cu călcarea legă- 
" mântului, a simulat că pornește spre Caria. Dar cum 
barbarul. și-a adunat oastea acolo, ridicînd tabăra, a nă- 


vălit în Prigia. Acolo a cucerit multe cetăți și a pus. 
stăpînire pe o mare sumă de bani, arătînd prietenilor - 


că nesocotirea unui tratat este disprețuirea zeilor, iar 
înşelarea duşmanilor nu era numai dreptate, dar chiar 


o mare glorie şi un cîştig dobîndit cu plăcere. (4) Fiind. 


însă inferior în cavalerie, iar: animalele de jertfă arătîn- 
du-se fără un lob la ficat, s-a retras la Efes şi a strîns 


cavalerie, poruncind oamenilor cu stare că dâcă nu vor - 
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să ia parte la expediţie, fiecare să dea cîte un cal şi un 
om în locul său. 

(5) Dintre aceştia erau mulţi, așa că Agesilaos a izbu- 
“tit repede să strîngă numeroși războinici cavaleri în locul 
unor hopliţi (pedeștri) lași şi bogaţi. 

Într-adevăr, cei care nu voiau să ia parte la expediţie, 
plăteau pe cei care voiau să ia parte, iar cei care nu 
voiau să fie călăreţi, pe cei care voiau, căci și Agamem- 
non în expediţie a făcut bine cînd luînd o iapă bună, a 
schimbat-o pe un bărbat netrebnic şi bogat. (6) Dar după 
„ce, la ordinele lui, negustorii de prăzi vindeau sclavii fără 
îmbrăcăminte şi se găseau mulți cumpărători de haine, 
iar corpurile care se vedeau albe şi tare slăbănoage, din 
cauza creşterii la umbră, erau luate în batjocură cînd le 
vedeau goale, pe motiv că erau nefolositoare şi de nici 
uh preţ, Agesilaos, de faţă fiind, a spus: „știa sint 
„oamenii cu care luptaţi, iar astea sînt lucrurile pentru 
-care luptaţi“. . i 


10 Cînd a venit iarăşi vremea să năvălească în ţara 
străină, i-a prevenit că-și va duce armata în Lidia, așa 
că nu mai are gîndul să înșele acum pe Tissaphernes, 
dar acesta s-a înşelat pe sine însuși pentru că din cauza 
înșşelăciunii anterioare, n-a mai crezut pe Agesilaos, 
„crezînd că fiind lipsit de cavalerie, acuma o să-poată să-l 
atace în Caria, care era de asemenea lipsită de cai. (2) 
Dar cînd Agesilaos a venit în cîmpia Sardesului, aşa cum 
spusese, Tissaphernes a fost silit să sară prea repede în 
ajutorul provinciei şi, străbătind cîmpia cu cavaleria, a 
nimicit pe mulţi care jefuiau în dezordine cimpia. Văzind 
Agesilaos că dușmanii n-au încă la îndemină pedestrimea, 
pe cînd lui nu-i lHpseşte nimic din forţa armată, s-a gră- 
bit să dea lupta. Așa că reunind pe purtătorii de scuturi 
cu călăreţii, le-a poruncit să înainteze cît mai repede şi 
să se năpustească împotriva duşmanilor, iar el i-a atacat 
îndată cu hopliţii. (3) Dușmanii fiind respinși, elenii i-au 
urmărit îndeaproape şi, cucerind tabăra, au ucis pe mulţi 
dintre ei. După această luptă, ei au avut putinţa nu 
numai să jefuiască şi să prade fără teamă ţara regelui, 





"mare Guşman al neamului eleniior!?2. (4) De aceea, și re- 
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i ” ău şi cel mai. 
ci să vadă pedepsit şi pe Tissaphernes, om rău şi cel m 


imis î ă î i i Tyihraustes!?, care 
Ss imis îndată împotriva lui pe rausi E 
e: el şi, trimițând aur lui ie ai pre CE 
i să E ă să si E 
facă pace şisăse întoarcă acasă. Ace mia, Ca 
cet e ie poate dispune E: pata sea apă pl dar 
mai mult că a îmbogăţit pe soldaţi decit : pă 
î i; : te că este un lucru frumos că. 
„el însuşi; de altfel, socoteș : iz Era 
ii imi : duşmani, dar că au 
elenii n-au primit daruri de la eră lei 
î ăzi i, Voi ă pe placu 
de la ei prăzi. (6) Totuşi, voind să fa ă E 
pytbrenetea. pentru : că N Se e pe liga a at pata 
manul comun al elenilor, şi-a dus arm i Să: : 
i i > de drum. (7) În timp: 
mind 30 'de talanţi de la el, ca bani e i imp 
î i i tală!4 de 'la dregătorii. . 
ce se afla în drum, primește o scyti Coat fer 
i atrie, care-i dădeau ordin să ia şi e i, 
ac făcută numai lui Agesilaos. Acesta era a 
după mărturisirea tuturor, cel mai mare ii eleva &, 
ă de glorie dintre cei de pe vremea lui, aș: ui 
sai moi poeti instituind comandant al “Hotei Be 
i Peysandros, s-a văzut că săvîrşeşte o e aa Pta se, 
eși u de faţă mulţi bărbaţi mai în vîrstă şi ms țe- 
ale ai avut E vedere interesul patriei, ci preţuind a 
mult familiaritatea și făcînd pe placul soției sale, anu 
era sora lui Peysandros, i-a acordat acestuia coman 
flotei. i i ş ; 








şi EA 1a rîndu-i, stabilindu-și armata în ţinutul „Ea 
sub guvernarea lui.  Pharnabazos, nu nuimai fa oii 
- provincia într-un. mare belșug, dar a ien Eee ale 
apoi, înaințind pînă în Paflagonia, şi-a Lp e 
apoi, înaințind pînă: în Siege eg a 
i ienilor t Cotys, care dorea să-i cîştige p 
. paflagonienilor, numit C 4 is Digitala 
i rin bravura şi încrederea pe Da i 
a Spythridatea, ie pati € să despr ep sa Fa pdl 
nabazos, mai întîi s-a dus la gesilaos, cu ploi 
mer în călătorie! şi în expediţie. Avea un fiu 
pia da E numit Measbeite, pe care-l iubea îoarte sea 
Agesilaos, şi mai avea şi o fată frumoasă, virgină, de 
virsta căsătoriei. (3) Agesilaos l-a convins pe za 4 ia 
ia în căsătorie, așa că luînd de la el 1000 de călăreți 


pietre pratenese poeme pere 
i : bi 

























„mosului și te temi, dovadă că și ac 
încredere la tine de dragul unei să 


„lui decît să năzuiesc să câştig toate 1 
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și 2000 de peltaşti, 


s-a retras iarăşi în Frigia, de unde 
călca adeseori provil 


ncia lui Pharnabazos, care nu putea 
rezista, căci nu avea încredere în întărituri, ci punta în- 
totdeauna cu el cele mai multe din odoarele lui, la care 
ținea foarte mult; el se retrăgea şi fugea cînd încoace, 
cînd încolo, prin ţară, mutindu-și locul, pînă cînd Spyt- 
hridates, pîndindu-l şi surprinzînd pe Heripidas16 Spar- 
tanul, a cucerit tabăra şi a pus stăpinire pe toate bunu- 
rile. (4) - Aici Heripidas, fiind un observator meschin al 
bumurilor furate de la dușmani căci silea pe barbari să 
le depună, Supraveghindu-le şi cercetîndu-le pe toate, a 
mâniat pe Spythridates, încît acesta a plecat îndată ja Sar- 
des împreună cu patlagonii. (5) Papiul acesta se spune 
că a iost cel mai amarnic dintre toate pentru Agesilaos. 
Era tare îndurerat că pierduse un bărbat nobil, pe 
Spythridates, şi împreună cu el o mare amnată; îi era 
ruşine şi de acuzarea de meschinărie și josnicie, de care 
avea ambiția să se păstreze cura nu numai pe sine, ci 
şi patria. (6) în afară ae aceste lucruri evidente, îl riciia 
mult şi dragostea băiatului, care-i intrase adînc la inimă, 
chiar dacă în prezenţa lui — stăpînit de ambiţie — în- 
ceroa să lupte voiniceşte împotriva propriei sale slăbi- 
ciuni. (7) O dată, cînd Megabates s-a apropiat de'el, ca 
să-l salute și să-l sărute, l-a respins, dar cînd acela era, 
ruşinat şi rezervat, şi în. restul timpului îi vorbea de 
departe, apoi iarăși, îndurerat și căindu-se de respinge- 
rea sărutării, Agesilaos se prefăcea că se miră ce păţise 
“Megabates de nu-l mîngiîie cu gura. „Tu ești de vină, i-au 
zis prietenii, pentru că nu reziști, ci fugi de sărutul fru- 
um acela ar veni: cu 
rutări, tu însă să nu 
te mai temi de asta“, (8) Apoi  Agesilaos, tăcînd. și 
reflectând câtva timp în sine a zis: „Nu e lucru grozav 
de greu să-l convingeţi chiar voi pe el; eu sînt încredinţat, 
că a doua. oară voi da mai plăcut lupta pentru sărutarea 
ucrurile de aui pe 
(9) Dar el tot așa se comporta cînd era 
es, însă după plecarea lui era aşa de în- 





care le admir“, 
de faţă Megabat 


13 — Vieţi paralele (vol. IV) 
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flăcărat, încât. este greu de spus dacă în cazul cînd s-ar fi 
întors şi: s-ar mai fi înfăptuit iarăşi, s-ar fi putut împo- 
urivi, sărutării. 


; ap PRE, A pu 
12 După aceasta, Pharnabazos a vrut să intre în vorb 

cu el şi l-a convocat la o discuţie. (2) Apoltophanes din 

Cizic, care le era oaspete legitim, i-a adus la un loc. Cel 


dintii, Agesiilaos,-s-a dus la locul întâlnirii cu prietenii săi, - 
sub o umbră, unde era o iarbă deasă, s-a tolănit și acolo 


a așteptat pe Pharnabazos. lar acesta, cînd a venit, tolă- 
mit pe preşuri şi pe diferite covoare, s-a ruşinat că Age- 
silaos era astfel tolănit şi ş-a întins şi el, aşa cum era, 
Ya pământ, pe iarbă, deşi era îmbrăcat cu o haină minu- 
mată prin fineţea şi culorile ei. (3) Seiuiiia dur Se Sail DE 
alţii, Pharnabazos nu înceta cu cuvinte "drepte „ zicând 
că în multe și deosebite împrejurari îusese de folos lace- 
demonienilor în lupta împotriva atenienilor, dar că acum 
este jefuit de aceștia. lar Agesilaos, văzînd pe spartanii. 
care. erau cu el privind la pămînt de ruşine şi încurcaţi, 
căci. vedeau că făcuseră rău lui Pharnabazos, a zis: „Noi, 
Pharnabaze, care şi mai înainte eram prietenii regelui, 
ne bucurăm prieteneşte de ajutoarele lui, şi acum, cînd 
sîntem duşmani, ne comportăm dușmăneşte. Văzînd deci 
că şi tu ești una dintre „uneltele regelui, în mod "Hresc 
îl lovim pe rege prin tine. Din ziua în care ai socotit că 
e mai bine.să fii prietenul. şi aliatul elenilor decit să te 
numeşti sclavul. regelui, socotește că, această falangă, 
aceste arme și corăbii şi noi toţi sîntem paznicii avuturilor 
tale și ai libertăţii, fără de- care nimic nu este nici fru- 


mos, - nici:de.dorit pentru oamieni“. (4) Îndată Pharnabazos - 
și-a spus gîndul pe care-l avea: „Eu — a zis —,:dacă 


regele va trimite ali comandant, voi fi-cu voi, iar dacă-mi 
va da mie comanda, n-am să. fiu lipsit de avîntul de 3 
vă ataca-şi de a vă face rău pentru. el“. (5) Agesilaos, 


auzind aceste cuvinte, a fost plăcut impresionat şi, luîn- : 


du-i mîna dreaptă şi ridicîndu-se împreună au el, i-a zis 


„Fie, Pharnabaze, ca astfel de om cum ești, să ne fii mai 


degrabă prieten decii dușman“. 
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13 Plecînd deci Pharnabazos cu prietenii săi, fiul său, 
rămânînd acolo, a dat fuga la Agesilaos şi, zîmbind, i-a 
zis: „Eu te fac prieten, Agesilae“. Şi avînd în mină o 
lance, i-a dat-o lui. (2) Agesilaos, primind şi bucurindu-se 
de chipul şi de drăgălășenia băiatului, a cercetat cu pri- 
virea pe cei de faţă, întrebîndu-i din ochi dacă vreunul 
-din ei avea ceva la îndemiînă să-i dea ca dar, la rindut 
său, frumosului şi nobilului tînăr. Și văzând calul seriito- 
ruiui Adaios împodobit cu falare!8, le scoate repede şi le 
dă băiatului. (3) De aci înainte n-a încetat de a-și aminti 
acest fapt, ci cu trecerea timpului, cînd a fost lipsit. de 
casă şi a fost alungat de fraţii săi în Pelopones, se îngri- 
jea cu foarte mare atenţie de el. La aceasta a contribuit 
mult şi ceva din dragostele lui. (4) Căci-iubea un băiat 
atlet din Atena. Şi cînd ajuns mare şi rezistent, a riscat 


„să fie judecat la Olimpia, iar persanul, dînd fuga ia Age- 


silaos, l-a rugat pentru băiatul său, iar el, voind să-i facă 
şi acest hatîr, a izbutit foarte greu, cu foarte multă bătaie 
de cap. (5) De altfel, în general era foarte atent la amă- 
nunite, dar prea marele respeat al legii în relaţiile priete- 
neşti, credea el, este un pretexi pentru refuz. Circulă o 
scrisoare adresată de el lui Idrieus din Caria, în care 
zice: „Pe Nicias, dacă nu face nici o dreptate, lasă-l în 
pace, iar dacă face, lasă-l pentru mine, dar oricum, la- 
săA“. (6) Aşa se comporta deci Agesilaos cu pristenii în 
cele mai multe ocazii. Au fost unele împrejurări, aşa cum 
a arătat, cînd a părăsit pe iubitul lui, care era bolnav, 
din cauză că ridicarea taberei se făcea cu prea multă 
bătaie de cap. Cum acela îl ruga şi îl implora văzindu-l 
că pleacă, Agesilaos, întorcîndu-se spre el, a zis că e 
greu în acelaşi timp să fii milostiv şi să ai minte. Acest 
lucru îl istorisește filozoful Hiernymos!?. . 


14 Trecînd și anul al doilea al comandamentului său, 
multe vorbe se răspîndeau peste tot despre Agesilaos şi 
o minunată glorie își dobîndise el datorită cumpătării, 
simplităţii şi echilibrului său. (2) Astfel, cînd era plecat 
de acasă, își făcea cartiruirea singur în cele mai sâcre 
locuri, luînd de martori oculari pe zei pentru faptele pe 








- „elenii care locuiesc Asia era să vadă cum conducătorii și. 
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care unii oameni ne văd că le săvirşim. (3) Iar în aceste 
mii de soldaţi, cu greu ar fi putut zări cineva vreun. pat 
mii simplu şi mai modest decit al lui Agesilaos. Faţă de 
căldură și de frig se comporta în așa fel, încît părea că 
era singurul făcut să se folosească de anotimpurile orîn- 
duite de divinitate. (4) Dar cel mai plăcut speatacol pentru 





îngîmfaţii de odinioară, nesuferiţi şi destrămaţi de bogă- 
ție și de lux, se temeau și lingușeau pe un om care umbla 
îmbrăcat într-o manta simplă şi care se executau și luau 
atitudinea de ascultare la auzul unui singur cuvînt spus 
de spartan. Astfel că multora le venea în minte cuvintele 
lui 'Fimotheos% care zicea: „Ares este tiran, de aur He- 
Jada nu se teme“. i : 


15 Punîndu-se deci Asia în mişcare și poate tot por- 
nind un vînt de eliberare (de separare de Persia), Agesi- 
laos apus în rînduială .ceţăţile de acolo, oferindu-le cu- 
venita structură a formelor de guvernământ, fără să pro- 
voace. măceluri și exiluri de oameni, apoi s-a hotărit să 
pornească mai departe şi, îndepăriînd războiul de la Marea 
elenică, să dezlănțuie lupte cu regele "pentru propria lui 
viață şi pentru bogăţiile care se găseau la :Ecbatana și 
la -Susa, și „să-i zgilțiie mai întîi liniștea lui, pentru ca 
să nu mai poată să mai pună la cale războaie împotriva 
elenilor, corupînd pe conducățorii poporului. (2) În acest 
timp, vine la el spartanul Epicydidas?t, aducîndu-i vestea 
că un mare război elenic înconjură Sparta şi eforii îl 


cheamă şi-i poruncesc să vină patriei în ajutor. Pentru că: | 


(3) „O, eleni, care aţi născocit nenorociri barbare“. 

“Căci cum s-ar putea numi altfel acea invidie, răzvră- 
tire şi aliniere de băţălie a elenilor împotriva lor înşişi? 
Aceştia au oprit avîntul sorții care-i înălța în slavă, iar 
armele întoarse spre barbari și războiul: izgonit din 


- Elada l-au întors iarăşi asupra lor înşişi. (4) Într-adevăr, 


eu nu sînt de acord cu. Demaratos din Corint?? care zice 
că au fost lipsiţi de o' mare plăcere elenii care n-au văzut 
pe Alexandru 'stînd pe tronul lui Darius. Dar eu socotege 
că elenii aceia care au pierdut pe generalii elenilor. la 


preera perene, emma poeme poe peroane proremoeea „premnea 
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„.triva spartanilor. 
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Leuetrată, Coroneia?t, Corint25 
ar fi plins că au lăsat aceste fi 
donenilor. (5) Pentru Agesila 
mai bună sau mai mare săvârşită de el decîţ 


) a, într-adevăr, Han- 
i ă ie es Italia, cu foarte 
a e pus celor care-l e au la ră iul 
din patrie. Alexandru însă a și glumit, etic A pi inta 
lupta lui Antipatros împotriva lui Agis, zicînd: Cum se 
vede, oameni buni, în timp ce noi învingem pe Darius 
aici, acolo, în Arcadia, s-a dat o luptă între șoareci“. Deci 
cum nu merită să fericim Sparta pentru felul cum a 
cinstit-o Agesilaos și a respectat legile? într-adevăr. Age- 
a venit seytala, şi ) ă ci 

astfel de putere şi atîtea lei dn pe si a si piei și 
are în patrie, lăsînd Iucaul neterminat 

ă-l dorească mult, adeverind încă o 


„ate adevăr, arătîndu-se pe 
i 1 e straleg, s-a dovedit încă 

şi mai bun, și mai plăcut atata Şi e Artei ri are 
au avut cu el relaţii în particular. (7) Moneda persană 
avea drept imcrustare un arcaș. Privind la ea, la plecare 
Agesilaos a spus că el este izgonit de rege (din Asia) cu 
zeci de mii de arcași, voind să spună că atât de multe 
monezi fuseseră aduse la Atena și Teba și împărțite 
conducătorilor poporului ca să pornească război împo- 


se daruri ca să-l lase 
plată de 100 de talanţi 


prea perene precar pmeemee premereme meet, ere pere eee 


gamma, 
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de argint, şi tot atitea femei. lar el, ironizîndu-l, le-a zis: 
„De ce n-au venit îndată să le ia?“, a pornit mai departe 


și, năpustindu-se asupra lor, căci erau aranjaţi în limie de - 


bătaie, i-a respins și a ucis pe mulţi dintre ei. (3) A trimis 
aceeași întrebare și regelui macedonenilor. Acela. i-a răs- 
puns că va chibzui, iar Agesilaos i-a spus: „Ei bine, el 
să chizbuiaşcă şi noi să pornim la drum!“. Regele deci, 
minunîndu-se de îndrăzneala lui şi temându-se de el, i-a 
anunţat să-şi ducă axmata ca prieten. (4) A prădat însă 
ţara thessalienilor care erau aliaţi cu duşmanii lui. A tri- 
mis la Larissa pe Xenocles?8 și pe Scites?2 ca să încheie 
prietenie, dar indienaţi, socoteau că Agesilaos trebuie 
să-și aşeze tabăra lîngă Larissa şi s-o asedieze. Agesilaos 
însă le-a răspuns că nu era în intenţia lui să cucerească 
întreaga Thesalie, sau să ucidă, sau să prade pe unui 
dintre ei, şi i-a reţinut ca ostatici. (5) Poate că lucrul 
acesta nu era de mirare la Agesilaos, care aflînd că se 


„dăduse o mare luptă lîngă Corint și că pieriseră bărbaţi . 


dintre cei mai faimoși, iar dintre spartani, îndeobşte, mu- 
riseră puţini, dar foarte mulţi duşmani, nu s-a arătat prea 
încântat şi nici prea  exaltat de bucurie, ci oftînd din 
adîncul pieptului, a zis: „„Vai de Grecia, care a piendut 
atiţia bărbaţi ea însăşi din cauza ei însăşi, bărbaţi care, 
dacă ar îi trăit, ar fi putut să înfrîngă în luptă deodată pe 
toţi barbarii!“ (6) Farsalienii însă îl atacau și pricinuiau 


pierderi armatei, însă Agesilaos, poruncind la 500 de că- : 


lăreţi să atace împreună cu el, i-a respins şi a ridicat 


um trofeu în cinstea ei la poalele muntelui Narthacion. - 
De acea luptă s-a bucurat foarte mult, pentru că el însuși ; 


pusese în rânduială cavaleria, și a întrînt numai cu această 


cavalerie pe acei luptători care se mîndreau foarte mult - 


cu cavaleria lor. : i 


17 Aici l-a întîmpinat Diphridas%, unul dintre efori; 


venind de la Sparta, şi i-a cerut să năvălească îndată în 
Beoţia. Agesilaos însă, deşi plănuia să facă acest lucru 


mai târziu, cu o armată mai mare, a socotit că trebuie . 


să se supună conducătorilor, şi le-a spus mai dinainte 


celor care erau cu el că este aproape ziua pentru care:au 
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venit din Asia şi a cerut două corpuri de armată de la 
acei care luptau în jurul Corintului. (2) Lacedemonienii 
din cetate, onorîndu-l, au dat veste prin crainic că orice 
tînăr care vrea să vină în ajutor regelui să vină să se 
înscrie. Înscriindu-se însă toţi cu mare avînt, conducătorii 
cetăţii, alegînd pe 50 dintre ei, cei mai în floarea vîrstei 
şi mai curajoși, i-a trimis lui Agesilaos. (3) Iar Agesilaos, 
prezeniîndu-se înăuntrul porţilor şi străbătind Focida, 
care-i era prietenă, după ce a pășit mai întîi pe pămîntul 
Beoţiei şi şi-a aşezat armata la Chaironeia?i, a văzut deo- 
dată o ecplisă de soare, care luase înfățișarea lunii, şi a 
auzii totodată că murise Peisandros, înfrînt într-o haptă 
navală de către Phamabazos şi Conon3, ja Cnidos35. (4) 
Si tare a fost îndurerat, cum era firesc, la auzul acestor 
vești, și pentru Peisandros, şi pentru cetate. Dar, ca nu 
cumva descurajarea și teama să cuprindă pe ostașii care 
aveau să pornească la luptă, le-a poruncit celor care veni- 
seră de la mare să anunţe veşti coninare, anume că în- 
vinsese în lupta navală. Apoi păşind el însuşi în faţa lor 
încununat, a adus sacrificii pentru vestea cea bumă și a 





trimis prietenilor părţi din animalele sacrificate. 


„18 Dar cînd, înaintînd, a ajuns la Coroneia, ei au vă- 
zut pe dușmani, apoi el însuși a fost văzut; 'şi-a aşezat 
oastea: în linie de bătaie şi a încredinţat orhomenienilor 
aripa. stingă, iar el comanda pe cea dreaptă. Tebanii de- 
țineau «ei înșiși 'aripa dreaptă, iar argienii aripa stîngă. 
(2) Xenofon? spune că acea luptă a fost cum nu mai fu- 
sese vreodată alta, și el: lua parte, luptînd, alături de 
Agesilaos, el însuși venit proaspăt din. Asia, (3) Prima 
ciocnire nu a produs nici o. mare respingere şi nici lupta 
n-a fost îndelungată, dar tebanii au întors repede pe orho- 
menieni şi Agesilaos pe argieni. (4) Dar cînd au auzit 
amândoi că flancurile stîngi cedează şi fug, s-au întors. 
(5) Acolo, deși rezultatul luptei părea fără primejdie, dacă 
ar îi Yrut să renunţe de a mai lovi pe tebani frontal și 
dacă i-ar îi lăsat să treacă pe lîngă el, să-i atace, urmă- 
rindu-i, totuşi, stăpînit de ambiţie şi de avint, a pornit 
împotriva lor, căutînd să-i respingă cu puterea. (6) Dar 











luptă grea pe tot fromtul armatei, dar cea mai grea era 
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inamicii nu l-au primit cu mai puțin curaj, şi s-a dat o 


în flancul său, care eră încadrat cu cei 50, a căror bravură 
a îost la timp salvatoare pentru rege. (7) Asttel, aceştia, 
luptind cu însufleţire şi riscîndu-și viața, nu l-au putut. 
apăra să nu fie rănit, însă după ce primise, prin arme, 
în corp multe lovituri de lănci şi săbii, cu greu l-au scos 
de acolo viu și, făcînd un zid de apărare înaintea lui, 
pe mulţi dușmani i-au ucis ei, dar şi: mulţi dintre ei au 
căzut.. Deoarece însă era foarte greu să respingă pe tebani 
punîndu-i în dezordine, au fost siliţi să facă ceea ce nu 
voiseră de la început. Căci acum au retras falanga şi au 
despărțit-o la intervale, apoi, îndată ce au pătruns printre 
rîndurile dușmanilor câre înaintau în dezordine, urmă- 
rindu-i şi atacîndu-i din flancuri, îi izbeau. Cu toate că 
nu i-au respins, tebanii s-au retras spre Helicon, înfumu- 
rîndu-se mult cu rezultatul luptei, pentru că în sinea lor 
ei se socoteau neînvinsă. ş 





19 Agesilaos însă, deși se simţea rău din cauza răni- 
lor, nu s-a retras sub cort pînă n-a fost dus pe un pat - 
la falamgă ca să vadă pe morţi, care fuseseră aduşi pe 
armele lor. (2) Totuşi, a dat ordin să fie cruțaţi duşmanii 
care se refugiaseră în templu. Aproape de acel loc este 
templul zeiţei Atena. ltonia%; şi înaintea acestui templu 
a înălţat um trofeu în cinstea biruinţei, pe care mai îna- 
inte îl ridicaseră beoţienii, cînd, sub comanda lui Spar- 
ton5, învinseseră aici pe atenieni și uciseseră pe 'Tolmi- 
dass. (3) A doua zi de dimimeaţă Agesilaos, voină să bi- 
ruiască pe tebani, dacă vor primi lupta, a dat ordin sol- 
daţilor să-şi pună pe cap cununi, iar flautiştilor să cînte 
din flaut, să stea ca în front drepți şi să împodobească 
trofeul ei, ca şi cum erau victorioși. (4) Dar cum dușma- 
nii au trimis oameni să ceară ridicarea morţilor, Agesilaos 
a făcut o libaţie şi, forţînd astfel victoria, a pornit la 
Delii, unde se ţineau jocurile pitice și a hărăzit zeului 
acea pompă, şi a dăruit a zecea parte din prăzile luate în 
Asia, care se ridicau la 100 de talanţi. (5) Apoi, după ce 
s-a întors în patrie, s-a arătat de îndată prietenos 
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cu concetățenii şi era foarte respeataț, datoriță vieţii şi 
felului său de trai. Căci el n-a făcut, cum fac cei mai 
mulţi dintre comandanții de oști, ca abia întors din tară 
străină şi schimbat de monavuri străine, să privească cu 
silă la moravurile din patrie și să caute ceartă cu cunos- 
cuţii săi. Dimpotrivă, ca şi cum n-ar fi străbătut niciodată 
Furotasul, cinstind şi iubind stările dim ţară, nu şi-a 
schimbat felul de cină, nici- baia, nici îngrijirea femeii, 
nici podoaba armelor, nici mobila casei, ci chiar şi uşile 
le-a lăsat așa, deşi. erau foarte vechi, ca să se vadă că 
sînt acelea pe care le-a pus Aristodemos. (6) Chiar Xe- 
nofon zice că fiica lui Agesilaos n-a avut un oanatru58 mai 
mindru decit acela al altor fiice. Spantanii numesc ca- 
natru chipurile de grifoni făcute din lemn și chipurile 
de tragelafi*, cu care duc pe copii la ceremonii. Xenofon 
n-a dat numele fiicei lui Agesilaos, iar Dicaiarchost0 s-a 
supărat că Xenofon n-a dat nici numele fiicei lui Age- 
silaos, nici numele mamei lui Epaminondas. Eu însă am 
găsit în niște anagrafet! Jaconiene că soția lui Agesilaos 
se numea Cleora, iar fiicele sale se numeau Eupolia şi 
Prolyta. (8) Se mai poate vedea încă și astăzi la Sparta 
lancea lui, care nu se deosebește cu nimic de celelalte; 








20 Totuşi, văzînd că unii din concetățenii săi (rivali) 
socoteau că sînt cineva dacă sînt crescători de cai, şi că 
se înfumurează, a convins pe sora sa Cynisca să se ducă 
cu un car la Olimpia şi să ia parte la întreceri, voind să 
arate elenilor că această victorie nu înseamnă nici o vir- 
tute, ci numai bogăţie și cheltuială. (2) Agesilaos, avînd 
cu sine pe filozoful Xenofon, care era inimos, l-a în- 
demnat să-și aducă copiii ca să-i crească la Sparta, căci 
Vor : primi cea mai frumoasă din învățături, și anume, 
să ştie să asculte și să porunicească, (3) După moartea lui 
Lysandros, descoperind că. subzista o puttermică. eteriet? 
împotriva lui Agesilaos, pe care acela o întemeiase de 
cum se întorsese din Asia, a pornit să dea pe față ce fel 
de „cetățean fusese Lysandros în viaţă. Şi citind într-o 
carte un discurs, neluat în seamă pînă atunci, scris de 
Cleon din Halicarnast!, dar pe care avea de gînd să-l 
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citească Lyisandros în faţa poporului, tinzînd la înnoirea 
situaţiei şi la schimbarea regimului politic, „Agesilaos a 
vrut să-l publice. Dar după -ce unul dintre bătrîni a cățit 


discursul, s-a temut de urmări grozave și l-a sfătuit să - 


nu dezeroape pe Lysandros, ci mai curînd să îngroape cu 
el şi acel discurs, Agesilaos 1-a ascultat și a stat liniștit. 


(4) Pe cei care i se împotriviseră nu i-a izbit în public, - 


ci a mijlocit ca unii să fie trimiși la conducerea unor co- 
mandamente militare, şi le-a dovedit astfel că atunci cînd. 
dispun de putere, sînt răi și abuzivi, însă cînd erau dați 
în judecată, la venea iarăși în ajutor, apărîndu-i, şi din 
dușmani şi-i făcea prieteni, așa -că și i-a atras pe toți, 
asttel încît n-a mai avut nici un adversar. (5) . Celălalt 
rege, Agesipolis, pentru că era fiul unui exilat, ca vîrstă 
fiind cu totul um băietan, iar din fire blină şi cuviinicios, 
la multe treburi politice nu lua parte. Totuși, şi pe acesta 
şi l-a făcut ascultător. Și iată cum: regii iau masa drucân- 
du-se în acelaşi fiditions, când sînt în patrie. Știind deci 
că Agesipolis este înclinat către cele erotice, cum era şi 


el însuși, mereu începea o discuţie cu el despre tinerii în: 


floarea vîrstei. Şi a adus uri tînăr (exart) în acelaşi loc 
şi-l iubeau împreună și se îmbogăţeanu, pentru că Gragos- 
tea spartanilor nu are nimic urit în ea, ci ea comportă 
un sentiment de pudoare, ambiţie și înflăcărare pentru 
virtute, cum am scris și mai sus despre Licurg. 


21 Avînd deci cea mai mare putere în cetate, Agesi- 
laos mijlocește ca Teleutias, fratele săm din aceiaşi mamă, 
„să fie comandantul flotei și, pormimă în expediţie la Corint, 
el 'a luat pe uscat marile ziduri, iar corăbiile le-a cucerit 
Teleutias. (2) O dată argeienii stăpîneau Corintul și înde- 
Plineau jocurile istmicei6, dar Agesilaos apărînd, i-a alun- 
gat cînd abia aduseseră sacrificii zeului, părăsind toată 
pregătirea. Dar corintienii exilați, care erau de faţă, l-au 
rugat să pornească el întreceriile. Agesilaos însă n-a făcut 
aceasta, dar în timp ce aceia rînduiau jocurile şi le du- 
ceau la îndeplinire, a stat pe loc și le-a asigurat liniștea. 
După ce el a plecat, au fost începute jocurile istrice ia 
răși de către argeieni, și unii dintre ei iarăşi au învins, în 
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iimp ce alţi învingători mai înainte au iost înregistraţi 
aa învinşi mai tirziu. (3) Cu acest prilej Agesilaos a în- 
vinuit pe față de multă lașitate. pe argeieni iaţă de ei 
înșiși,. dacă, deşi socoteau că instituirea jocurilor este o 
solemnitate cu prestigiu și mare, totuși n-au avut curajul 


să lupte pentru ființarea ei. 


(4) EL însuşi, însă, socotea că 


vrebuie să se comporte cu măsură faţă de toate acestea, 
E drept că el împodobea comurile şi dădea strălucire între- 
cerilor din patrie şi lua parte mereu la ele, fiind plin de 
ambiţie şi de zel, nelipsinud de la nici o întrecere de băieți 
sau de fete, dar lucrurile pe care le vedea că le admiră 


alții credea de cuviință că 


nici măcar nu trebuie să le 


cunoască. (5) O dată Callippiides, 'aatorul de tragedii, care 
se bucuna de nume şi de faimă în fața elenilor şi era 


cultivat de toţi, s-a întâlnit 


cel 'dintfi cu Agesilaos și i 


s-a adresat, încît după aceea s-a arătat, avântîndu-se plin 


de înfumunare, în faţa celor 
el, socotind că regele primu 


ţie.. În cele dim urnă a zis: 
acela, privind către el, i-a zis: „A, nu ești tu Calilipi 


dicelictul?* Căci aşa numese 
Apoi, fiind invitat să-l ascul 
s-a scuzati zicînd: „Pe asta 


care se plimbau împreună cu 
i se va adresa cu „Consiclera- 
„Nu mă cumoşti, rege?“ Şi 
id as 
lacedemonienii pe mimi. (6) 
te cum imita privighetoarea, 
am auzit-o“. Medicul Mene- 


cnates, deoarece izbutise să vindece unele boli desperate, 


fusese numit Zeus şi se fă 


ea supărător cu această po- 


reclă, motiv pentru care a îndrăznit. să trimită chiar lui 
Agesilaos o scrisoare cu această adresă: „,Menecrates Zeus 


salută pe regele Agesilaos“, 


lar Agesilaos i-a “răspuns: 





„Regele Agesilaos îi urează 


ui Menecrates sănătate. 


22 Pe cînd el îşi petrecea timpul în Corint, după ce 
cucerise Heraionul — e] sta și privea cum comandanții 
de-oști luau şi sâranu prizonieri —.au venii: soli din 'Teba 


pentru a încheia prietenie. 


Agesilaos însă, care întot- 


deauna a urit cetatea, iar atumnici își închipuia că-i este 


de folos să se poarte chiar | 


»atjocoritor, când l-au întâm- 


pinat se prefăcea că nici nu-i vede, nici mu-i aude. (2) 
Dar această purtare n-a rămas netăzbunată de Nemesis. 
Căci, nici nu se îndepărtaseră tebanii, și au şi venit cîţiva 














„ Pharnabazos, spantanii s-au hotăriit să facă pace cu regele. | 
În acest scop ei. trimit pe 


pere 
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vestitori anumţînd că corpul lui de oaste fusese măcelărit 


de Iphicrategt7. 
catastrofă atât de mare. 


bărbaţi nobili, lacedemonieni, 


și de către mercenari. 
ajutor. Dar cînd a aflaţ 


De mult nu. mai suferiseră spartanii .o. 


Într-adevăr, ei pierduseră mulţi 


înfrînți de către peltaşti 


(3) Agesilaos le-a sărit îndată în 


că sînt deja întrînţi, s-a întors 


înapoi la Heraion și, pomuncind ca beoţienii să i se înfă- 
țişeze, a început tratativele amgajate. Deoarece însă aceia 
Tăspundeau, la rîndul. dor, cu insolenţă şi nici nu pome- 


„neau de pare, ci pretinde 


au ca să lase Corintul liber, Age- 


silaos, mîniat, a “spus: „Dacă vreţi, îmtr-adevăr, să vedeţi 
pe prietenii voştri cost sînt de înfumuraţi pentru norocul 


pe care l-au avut, mâine 
ranţa acest lucru“, Apo 





început să jefuiască. ținnataul corintienilor și s-a avîntat 


chiar aproape de cetate. 


veţi putea vedea în toată sigu- 
i, a doua zi, luîndu-i pe «i, a 


Dovedind. în acest fel că corin- 


ienii nu îmdrăznesc să se apere, a dat drumul soliei. (4) 


Însă el, luînd cu sine pe 
corpul de oaste, s-a dus 


oamenii care mai rămăseseră din 
la Sparta, pornindu-i înainte de 


răsăritul zorilor, și din nou, cînd a căzut noaptea, a opirit, 
a făcut popas, pentru ca arcadienii, care-l urau şi imvi- 
diau, să nu se bucure. (5) După aceea, vrînd să facă pe 


placul aheilor, a trecut 


cu expediţia în Acarnania, îm- 


preună cu «i, și a capturat multă pradă, iar pe acarnanieni: 


i-a învins într-o luptă d 


eschisă. Deşi aheii l-au rugat să 


rămînă iarna acolo Şi să împiedice pe dușmani să semene, 
a spus că va face comtnariuul, pentru că ei se vor teme 
mai: mult de război, dacă vor avea pământul semănat în- 
spre recoltare, ceea ce s-a și întîmplat. Într-adevăr,. ves- 
tindu-li-se că se pregăteşte o expediţie împotriva lor, s-anz 


împăcat cu aheii. ; 


23 Dar, după ce Conon şi Pharnabazos au obţinut pu- 


terea pe mare cu flota regelui şi au 


la mare ale Laconiei, în 
fiind întărită din nou cu 


jefuit ţinuturile de 
acelaşi timp cetatea atenienilor 
ziduri cu ajutorul bănesc al hui 


Antalcidas la 'Teribazos, care 


predase regelui în. chipul cel mai josnic şi mai nelegiuit 
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pe grecii care locuiese în Asia şi pentru care luptase Age- 
silaos. (2) De aceea, Agesilaos n-a luai parte 'la această. 
urîtă faptă. Într-adevăr, Antalcidas era dușmanul lui şi 
se străduia să facă pace cu orice preţ, gîndindu-se că în 
război prestigiul lui Agesilaos -va crește, iar faima lui va 
îi și mai mare. (3) Toiuşi, acelora care spuneau că 
lacedemonienii medizează, Agesilaos le-a răspuns că mai 
degrabă mezii laconizează18. (4) Şi, amenimţînd pe cei care 
nu voiau să primească pacea și anunţîndu-le războiul i-a 
silit pe toţi să rămînă la înțelegerile încheiate cu regele, 
și mai ales din cauza tebanilor, pentru ca, lăsînd Beoţia 
autonomă, să-i facă mai slabi. Laerul acesta l-a făcut şi 
mai evident prin faptele următoare. (5) Într-adevăr, după 
ce Phoibidas a realizat o ispravă, ocupînd Cadmeea'?, când 
erau suspendate luptele şi dăinuia tratatul de pace, deși 
toţi elenii erau supăraţi, iar spartanii erau greu loviți, 
mai ales cei care erau adversari lui Agesilaos, cînd 
mînioşi îl întrebau pe Phoibidas, ta îndemnul cui 
făcuse această faptă, deoarece toți își îndreptau bă- 
nuiala asupra lui Agesilaos, n-a șovăit să declare 
pe faţă că a voit să vină în ajutorul lui Pho- 
ibidas, spunînd că trebuie 'să cerceteze fapta în sine, spre 
a vedea dacă este de folos, pentru că faptele folositoare 
pentru Sparta e bine să se întîmple de la sine, chiar 
dacă nu poruncește nimeni. (6) Mai ales cu cuvîntul Age- 
silaos spunea că dreptatea este peste tot în fruntea vir- 
“tuţilor, pentru că bărbăţia nu e de nici un folos dacă nu 
este însoţită de dreptate, căci dacă toţi ar fi drepți, n-ar 
mai. fi nevoie de bărbăţie. Agesilaos a zis către cei care 
spuneau că acestea sînţ părerile marelui rege: „În ce ar 
fi acela mai mare decit mine, dacă n-ar fi mai drept? 
Socotind că superioritatea, pe drept și frumos, trebuie să 
fie măsurată cu dreptatea, întrucît e o măsură regească. 
(7) Cînd era pace, regele i-a trimis o scrisoare în legătură 
cu ospitalitatea și prietenia, dar Agesilaos n-a primit-o, 
spunînd că este de ajuns prietenia comună și că nu mai 
e nevoie de o prietenie anumită, dacă aceea e staitornică. 
(8) Dar nemairespectînd această părere prin fapte, şi fiină 
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frământat în multe feluri de ambiţie şi de patimă, și mai 
ales de dorinţa de a se răfui cu Teba, mu rumai că a sal- 


vat pe Phoibidas, dar a convins şi cetatea ca să-şi asume . 


ea nedreptatea, să ţină Cadmeea prin propriile puteri şi 
să proclame pe. Archias și pe Leontidas- în fruntea trebu- 
rilor și a guvernării, căci doar cu ajutorul lor intrase Pho- 
ibidas și ocupase Acropole. 


"24 De atunci a început să se instaleze o bănuială că 
fapta era a bui Phoibidas, iar sfatul era al lui Agesilaos. 
„Faptele care au urmat au dovedit că bănuiala era îndrep- 
tățită. (9) într-adevăr, cînd tebanii au alungat garda şi 
au: eliberat, cetatea, Agesilaos, acuzindu-i că uciseseră pe 
Archias şi pe Leontidas, care cu fapta erau tirani, iar cu 
titlul. erau polemarhi, a pornit război împotriva lor. (3) 
Cleombrotos era încă rege, iar Agesipolis50 mumise cînd 
Agesilaos a fost trimis cu armata în Beoţia. Într-adevăr, 
Agesilaos în floarea tinereţii, cam la vîrsta de 40 de-ani, 
și avînd scutire de ammată dată de căire regi, a fugit de 
acea comamdă, socotind că e o ruşine ca după ce înfrîn- 
sese cu puţin înainte în război pe fliasieni în apărarea 
exilaţilor, să fie iarăşi văzut că face rău tebanilor venind 
în. apărarea tiranilor. (4) Un oarecare spartan, numit 
Sphodrias, care făcea pante din gruparea polițică adver- 


sară lui Agesilaos, fusese numit harmostest la Thespiai, . 


bărbat îndrăzneţ şi ambițios, fiind plin mai degrabă de 
aspinajii decit de gînduri cinstite. Acesta, dorind să obţină 
o. mare faimă și avînd exemplul lui Phoibidas, care ajun- 
seșe faimos și renumit în unma faptei îndrăznețe săvîrşite 
la Teba s-a încredințat că va fi cu mult mai distins și 
mai strălucit, dacă va ocupa Pireul cu mijloace proprii şi 
va. alunga pe atenieni de pe mare, atacîndu-i pe neaştep- 
bate de pe uscat. (5) Se zice că această mlaşinaţie a fost 
pusă la cale de boiotarhii Pelopidas şi Melon%?. Într-ade- 
văr, ei au trimis nişte oameni care se prefăceau că laco- 
nizează şi care, lăudînd şi ridicînd în slavă pe Sphodrias, 
zicînd că numai el poate săvirși această faptă, l-au am- 
biționat și l-au împins să pornească acțiunea care era la 
fel de nedreaptă. și la fel de nelegiuită ca aceea, dar care 
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s-a văzut lipsită de curaj şi de noroc. (6) Într-adevăr, 
ziua şi humina l-au surprins în cîmpia Thriasion5?, deși 
el spera că o să atace Pireul noaptea. Se spume că sol- 
daţii, văzînd o lumină de la niște ceremonii de la Eleusis, 
s-au cutremurat şi s-au înspăimintat. Chiar el însuși s-a 
descurajat, la gîndul că nu mai poate să scape nevăzut 
și, după ce s-a dedat unui jaf în grabă, s-a retras de la 
Thespiai ruşinat și fără faimă. (7) După aceea, de la. 
Atena au fost trimişi la Sparta cîțiva acuzatori publici, 
dar au constatat că conducătorii nu aveau nevoie de acu- 
zaibori, pentru că ei înşişi fixaseră ziua procesului, în care 
avea să se judece condamnarea lui la moarte. El însă nu 
s-a mai prezentat la proces, temîndu-se de mînia conce- 
tăţenilor care, irușşinîndu-se de atenieni, voiau să arate că 
li-s-a făcut chiar lor o nedreptate, ca nu cumva să pară 
că ei au conlucrat. 





25 Sphodrias avea un fiu numit Cleonyimos, încă de 
copil fiind frumos la înfăţişare, care a fost îndrăgit de 
Archidamos, fiul regelui Agesilaos. Și atunci, cum era și 
fivesc, cînd acesta își risca viața pentru tatăl său, el se 
găsea în luptă alături de acela, dar fără să colaboreze şi 
să-i dea ajutor pe faţă, deoarece Sphodrias făcea parte 
din adversarii lui Agesilaos. (2) Cînd Cleonymos s-a dus 
la el și l-a întîmpinat cu rugăminți şi bacmimi, ca să-i câş- 
tige bunăvoința lui Agesilaos, fiimdcă mai ales de el se 
temea mai mult, temându-se, l-a urmat timp de trei sau. 
patru zile, urmărindu-l în tăcere. În cele din urmă, pro- 
cesul apropiindu-se, a îndrăznit să spună lui Agesilaos 
că Cleonymos l-a rugat pentru “tatăl său. (3) Dar Agesi- 
laos, deşi vedea pe Archidamos îndrăgostit, nu s-a îndu- 
plecat. Într-adevăr, Cleonymos era vestit printre tineri 
încă de copil mai mult decât oricare altul şi se vedea că 
va fi un bărbat valoros, deocamdată, nu a dat băiatului, 
care-l ruga, wreo nădejde bună sau omenoasă, ci spunînd 
că va cerceta ce va fi mai frumos şi mai cuviinkios, a 
plecat. (4) Archidamos, rușinîndu-se, a renunțat de a se 
mai întâlni cu Cleonymos, deși era obișnuit să facă acest 
hacru de multe ori pe zi. (5) Din acest moment, şi aceia 
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și-au pierdut şi mai mult nădejdea pentru Sphodrias, pînă 
cînd Etymocles, umul! dimire prietenii lui Agesilaos, într-o 


me, le-a spus că Agesilaos condamnă foarte mult această 
faptă, dar că de altfel socotește pe Sphodrias un om brav 
și își dă seama că cetatea are nevoie de asitel de ostași. 
(6) Într-adevăr, Agesilaos, de fiecare dată spumea aceste 
lucruri în legătură cu procesul, vcind să facă pe plac bă- 
“datului. Pînă Ja urmă și Cleonymos şi-a dat bine seama 


de rîvna lui Archidamos şi de faptul că prietenii lui Spho- 
idrias prinseseră de acum curaj să-l ajute. (7) De altfel, 
Agesilaos își iubea foânte mult copilul și se spune că pen- 
tru el â făcut un lucru copilăros, și anume că atunci 
Cînd copiii enau mici, a încălecat pe iresie ca pe un cal 
şi se juca cu ei așa acasă. Văzut fiind așa de unul din 
spună nimănui mai 


phieteni, l-a rugat pe acesta să nu 
înainte de a fi și el tată de copii. 


26 Sphodrias a fos achitat, iar 
se pregăteau să facă război. 
foame rele, fiina. învinuit că 
locul ei şi copilărești, 
drepte; prin aceasta, se 
facă vimovată de a fel de nelegiuiri față de eleni. (2) 
Dar cînd a văzut că Cleombrotos nu este dispus să lupte 
cu tebanii, lăsînd. aștfel în părăsire legea de. care făcuse 
caz mai înainte, în expediţie, a năvălit, el îmsuși în Beo- 

“fia şi a început să provoace neajunsuri tebanilor și, la 
irîndu-i; a suferit vătămări din pantea lor. Astifel, o dată 
„<înd.a fost rămit, Antaloidas5t i-a spus: „Într-adevăr, fru- 
moase lecții mai primeşti de la tebani, chiar fără voia lor, 
învățindu-i să lupte, căci ei mici nu ştiau“. (3) Se spune 
că tebanii atunci: au ajuns în realitate să fie cei mai răz- 
boimici - dimitrie eleni, exercitindu-se tocmai în multele ex- 
pediţii pe care le făcuseră dacedemonienii împotriva lor. 

e. aceea, și Iiyourg cel bătrim în așa-zisele retres, a 
interzis, lacedeimonieniilor de a lupta și a face expediţii 
împotriva acelonași dușmani, pentru ca să nu-i înveţe să 
poarte război. (4) Agesilaos era nesuferit aliaţilor lacede- 
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monienilor, pentru că se străduia să distrugă pe. tebani 
fără vreun motiv public de acuzare, ci numai din pasiunea 
şi din ambiția lui. În acest fel, spuneau ei, fără să fie 
determinaţi de vreo nevoie, sînt expuşi morţii mereu și 
într-acolo în fiecare an sînt aduși atîţia Oameni, urmând 
părerii cîtorva. (5) Se spune că atumei Agesilaos, voind 
să dojenească mulţimea, a pus la „cale următoarea sitra- 
tagemă: a pus toţi aliaţii să se așeze la un loc, amiestecaţi 
între ei, apoi de o parte să se așeze lacedemonienii între 
ei; a ponunit apoi, prin Craimic, să se ridice-miai îmtîi olariă; 
după ce s-au ridicat aceia, a poruncit, în al doilea TÂnA, 
să se ridice fierarii, apoi, la rînd, duilgherii şi ziditorii de 
Case: și pe rînd fiecare dinitae celelalte meşteşuguri, (6) 
Ei bime, s-au ridicat aproape toţi aliaţii, iar dintre lacede- 
monieni nici unul, pentru că lor le este urit să prartice 
și să înveţe vreun meșteșug, ca nedemn deci. Asitel, 
Agesilaos a zis: „Vedeţi, voi, oameni, cu câți mai mulţi 


soldaţi trimitem noi la războaie decăt voi?«. 


27 Pe cînd își durea armata de la Teba în Megara în 
timp ce urca pe Acropole spre reşedinţa arhontelui, un 
spasm și o suferinţă grea. au cuprins gamba picioarului 
sănătos, după aceea, umilindu-se, s-a văzul că se umpluse 
<u sînge, încft lăsa impresia. umui flegmon. (2) Un medie 
din. Siracuza i-a. desfăcut vîna de sub gleznă și durerile 


pe uscat, și pe mare. Dintre acestea, 

ă au primit-o la Tegyrai56, unde pen- 
înfrânți de tebani în linie de bătaie, 
Toţi elenii deci au hotărâţ să facă 


e de pace. Printre acești soli 
las, un bărbat vestit pentru educaţia și 
dar care nu dăduse dovadă de calităţi 


14 — Vieţi paralele (vol. TV) ! 


are 0 itea atetea 
= Bea 






















210 PLUTARH 


de comandani. (5) Acesta, văzînd că toți ceilalţi oameni 
sînt subjugaţi de Agesilaos, el singur a dat dovadă de 
mândrie plină de îndrăzneală şi a ţinut un discurs care 
nu se referea numai la Teba, ci ia întmeaga Eladă. El a 
arătat că din război numai Sparta are de profitat, din 
pricina cărora toţi ceilalți sufăr, și a îndemnat să se facă 
pace în egalitate și dreptate, zicînd că numai astfel ar 
„putea să dăinuiască pacea, dacă toţi vor fi egali. 


28 Văzînd deci Agesilaos că elenilor le! place ' foarte 
mult și îi dau atenţie, l-a întrebat dacă socotește că este 
drept și just ca Beoţia să fie autonomă. Epamimondas l-a 
întrebat și el, la rîndul său, repede şi cu curaj, dacă so- 
coteşte că este drept ca Spanta să fie autonomă. Agesilaos; 
a sărit în sus cu mânie şi l-a somat să spună limpede dacă 
socotește că Peoţia trebuie să fie autonomă. (2) Iarăşi 
Epaminondas l-a întrebat acelaşi luaru, dacă lasă Laconia 
artonomă. Atunci Agesilaos s-a mâniat așa de tare şi 
s-a bucurat 'că i-a oferit pretextul, încît îndată a șters 
numele tebanilor din tratatul de pace şi le-a declarat răz- 
boi. Pe ceilalţi eleni, cu care se împăocase, i-a lăsat să 
meargă acasă, îndemnîndu-i să facă fapte potrivite păcii 
şi contrare războiului. Căci era greu să înlături și să 
împrăştii toate neînțelegerile. (3) Din întâmplare, tocmai 
în acel timp Cleombrâtos se afla cu ammnata în Focida. 


Îndată deci eforii au trimis un sol, poruncindu-i să-și. 


ducă armata împotriva, Tebei. Apoi trimiţind pe la aliaţi, 
i-au adumat, deși riu aveau nici un fel de avînt, căci nu 
sufereau războiul, dar nu îndrăzneau să cîrtească şi nici 
să se opună lacedemoniemilor. (4) Producîndu-se multe. 
semne rele, așa cum am soris în Viaţa lui Epaminondas, 


iar Prothos, spartanul, împotrivindu-se expediției, Agesi- . 


laos n-a cedat, ci a pornit la pregătirea războiului, nădăj- 
duind că deoarece Elada era autonomă toată, iar tebanii 
nu erau prevăzuţi în tratate, era acum momentul să-i 
pedepsească. (5) Însă momentul arăta că acea expediție 


militară a fost săvirșită mai mult sub imperiul mâniei - 


decit din rațiune. Într-adevăr, tratatul s-a încheiat la 


Sparta în a patra zi după prima decadă a lunii Schi-.. 
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rophorions?, iar în buna a cimcea a lui Hecatombaion5 au 
fost înfrânți la Leuctra, în timpul a douăzeci de zile. (6) 
Au murit o mie de lacedemonieni și regele Cleombrotos, 
și în jurul lui cei mai valoroşi dintre spartiaţi, Printre 
aceştia se zice că a murit şi băiatul Cleonymos, al lui 
“Sphodrias, care a căzut de trei .ori în fața regelui şi tot 
de. atîtea ori s-a ridicat în picioare 'și a căzut, luptând 
împotriva tebanilor. , 


29 Spartanii, suferind astfel o lovitură neașteptată, iar 
tebanii bucurindu-se de norocul unei Blorii neaşteptate, 
așa cum nu s-a mai întâmplat elenilor, cînd luptau cu 
aleni, nimeni n-ar mai fi admirat și nu s-ar mai fi bucurat 
'de virtutea cetăţii învinse, mai puţin decît a celei învin- 
gătoare. (2) Xenofon spune că vorbele și glumele oame- 
nilor. distinși, spuse ha Vin, ca să se distreze, meritau să 
fie amintite posterităţii. Şi are dreptate. Dar, în aceeași 
măsură, ba chiar mai mult, vrednice de observat şi de 
reflectat sînt acţiunile pe care le fac şi le spun oamenii, 
în chip cuviincios, cînd norocul le este potrivnic. (3) Ast- 
fel, cetatea'.era dim întâmplare în sărbătoare și era plină 
de străini. În teatru erau niște corpuri care se întreceau 
în ghimnopedii5?. Tocmai. atunci s-au prezentat cei care 
au anunţat nenorocirea de la Lieuctra. Totuși. eforii, deşi 
era evideni că situaţia fusese pierdută şi că le scăpase 
comanda, n-au lăsat nici să iasă corul şi nici cetatea n-a 
îngăduit să se schimbe programul sărbătorii, ci anunţînd 
„acasă. rudelor nwmele celor morţi, ei înşişi au dus la 
capăt cele ce comportau spectacolul şi întrecerea comuri- 
sor. (4)'A doua zi de dimineaţă, ştiindu-se precis și nu- 
mele celor salvaţi şi -al celor morţi, părinţii, oamenii de 
casă, îngrijitorii și rudele celor morţi, coborînd în agora, 
se falicitau unii pe alţii cu faţa luminoasă, plini de mîn- 
drie și de veselie, pe când părinţii și rudele celor salvaţi 
parcă ar fi fost în doliu, stăteau cu femeile acasă. Numai 
dacă cineva dintre ei trebuia să iasă de nevoie afară 
din: casă, atunci el se înfățișa umil și copleşit, și la chip, 
și la vorbă, şi la privire, (5) Chiar mai multe se puteau 
vedea printre femei, cîte una întrebînd pe alta care-și 
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primea pe fiul venind viu 'de la armată, că era iăcută Și 
tristă, pe cînd mamele celor despre care se spunea : că 
Îiii lor căzuseră în luptă se îndreptau îndată spre temple 
Și mergeau unele cu altele vesele. și mîndre: ali 


30 Totuşi, mulţimea spartanilor — după ce s-au des- 
prins aliaţii de ei și se așteptau ca Epaminondas -victorios 
și plin de mândrie să năvălească în Pelopones — și-a 
adus aminte de Oiracolul care se referea la $șchiopătarea 
lui Agesilaos și i-a cuprins.o mare descurajare și teamă 
de divinitate, gîndindu-se. că de aceea cetatea pierduse 


lupta, pentru. că alungaseră pe cel cu picioarele zdravene . 


de la domnie și-și aleseseră un șchiop şi un schilod. Acest 
lucru i-a învățat și mai mult să vorbească şi să se teamă 
de divinitate. (2) Preţuindu-l pentru celelalte virtuţi ale 
lui și din pricina faimei lui, se foloseau de el nu numai 
ca rege și comandant în timp de război, dar îl aveau ca 
medic și orînduitor a] vieţii chiar în încuncăturile poli- 
tice. Atnmrci ezitanu să aplice pedeapsa prevăzută de legi 
aceloma care se arătaseră lași în luptă, pentru că erau 
mulţi şi influenţi și se temeau de o răscoală din partea 
lor. (3) Într-adevăr, astfel de oameni nu numai că sînt 
îndepărtați de la orice slujbă, ci se socotește o ruşine să 
dai unuia dintre ei în căsătorie o femeie sau să iei de Ja 
ei. Oricine voiește îi lovește, iar ei suportă loviturile mer- 
gînd îmbrăcaţi în haine proaste şi umili, poartă tunici 
decolorate și-și rad o parte din barbă, iar „o parte o lasă 
să crească. Era înfricoșător spectacol să vezi astfel de 
oameni în acea cetate, toemai cînd avea nevoie de mulţi 





ostași. (4) Spartanii îi aleg pe Agesilaos ca. legislator, dar 


el, fără să adauge ceva, fără să ia ceva și fără să scrie, 
a intrat în adunarea lacedemonienilor și, zicînd că astăzi 
trebuie să lase să doarmă legile, iar din ziua următoare 
să fie stăpîn mai departe, a vegheat ca în același țimp, şi 
legile să fie respectate de cetățeni, şi cetățenii să fie res- 
pectuoși faţă de legi. (5) Voind Agesilaos deci să înlăture 
descurajarea şi umilința tinerilor, a năvălit în. Ancadia, 
dar s-a ferit să dea o luptă grea împotriva dușmanilor, 
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totuşi, cucerind o cetate mică din Mantineia și călcâîna 

țara aceea, a trezit speranțele cetăţii, şi a mai înviorat-o, 

și a mai însufleţit-o, ca să nu fie cu totul desperată. 


31 După aceea, Epaminondas a fost prezenti în Laco— 
nia “cu aliaţii, avînd nu mai puţin de patruzeci de mii de: 
hopliți. Mulţi, Și ușor înarmaţi, și neînanmaţi, îl urmari 
în nădejdea unei prăzi, așa că au năvălit în Laconia, în. 
aceliași timp, şaptezeci de mii, de oameni. (2) Nu trecu-. 
seră mai puţin -de şase sute de ani de cînd dorienii colo-- 
nizaseră Spanta şi de-a lungul acestor ani atunci, pentru: 
prima dată, dușmanii au fost văzuţi în ţara spartanilor, 
dar mai înainte nimeni nu îndrăznise să o atace, 'dar- 
atunci, năvălind, dădeau foc și prădau până la riul Faro 
tas şi pînă la cetate, fără ca nimeni să-i înttîmpine cu 
atac. (3) Într-adevăr, Agesilaos nu-i 





relelor și el pornise războiul. (4) Nu mai Puțin decât 
acestea îl supărau pe Agesilaos și strigătele, şi zgomotele. 
de acasă, dim cetate, ale celor maj bătrîni, care erau îndu- 
reraţi de ceea ce se întîmpla, și ale femeilor, care din 
cauza strigătelor şi focurilor provocate de dușmani nu. 
mai aveau diniște, ba erau chiar cu totul ieşite dim minţi. 
(5) Pe Agesilaos îl mai mânia și sitaţia faimei sale, gîn- 
dindu-se că primise o cetate foar. 
nică, și acum vedea că mîndria e 
tigiui întinat, prestigiu de car 
mult, zicînd că femeia spantană î 
dușmuaniil oa. (6) Se spune că și Antalcidas, cânu 
s-a luat la întrecere în bămbăţie cn el, i-a z 
primit urmărindu-vă de multe ori departe de rîul Cephi- 
sos“. Celălalt i-a răspuns: „Dar noi nu v-am primit pe: 
răspuns, către- 
un argian, un spartiat dintre cei de jos. Astfel, argianul. 
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a zis: „Mulţi dintre voi zac în Argolida“. Spartanul a 
„răspuns: „Dar nici unul dintre voi nu zace în Laconia“, 


32 Totuşi, unii spun că Amtalcidas, fiimd efor, şi-a ex- 


pus copiii pe Citeron, ajungînd astfel înfricoşător, (2) Iar 
Agesilaos, cînd dușmanii îmcercau să treacă rîul Furotas 
și să forţeze înaintarea spre cetate, lăsîmd celelalte puncte, 
s-a așezat de bătaie în mijlocul cetăţii și în locurile 
înalte. (3) Fhuviul Eurotas, era atunci foame mare, deoa- 
rece căzuseră. ploi, iar cursul apei — miai mult. de răceală 
„decât de iuțeală — era greu şi supărător pentru tebani. 
Nişte spartani au arătat lui Agesiilaos pe Epaminondas, 
oare mergea în fruntea falangei prin Eurotas. Şi, după 
cum se spume, Agesilaos, privind mult timp la el.și plim- 
bindu-şi privirile, n-a spus nimic altceva decit atât: sc, 
„omule, ce faptă măreaţă ai întreprims!“. (4) Epaminondas 
avea ambiția să dea lupta înăuntrul cetăţii și să înalțe 
mn monument în cinstea biruinței, dar n-a putut să-l 
scoală și nici să-l plrovoace pe Agesilaos la Tuptă, şi atunci 
întorcându-se, a început, să jefuiască pământul Laconiei. 
În Sparta, atunci, cîțiva dintre oamenii vileleni şi răi, ca 
la două sute, strîngîndu-se la un loc, au pus stăpinire pe 
IssorionS%, unde este templul zeiţei Arternis, un loc în- 
tărit și greu de cucerit, (5) Lacedemonienii voiau să dea 
năvală. îndată împotriva lor, dar Agesilaos s-a temut. de 
o răscoală şi le-a poruncit celorlalţi spartani să stea [i- 





miştiţi, iar el singur, îmbrăcat în himiation, însoţit de un : 


“Singur scutier, le-a poruncit să se strânsă acolo, dar nu 
"toţi, ci numai o parte dim ei (şi le-a arătat um loc), iar 
ceilalți, în alte părţi ale cetăţii. (6) Ei, auzind, s-au bucu-- 
:zat şi, socotirud că au trecut neobsenvaţi și împărțindu-se 


spre locurile pe care le arătase Agesilaos, s-au retras. Tar | 


Agesilaos a pus mîna îndată pe Issorion, după ce chemase 
da sine alţi oșteni, și prinzind ca la cincisprezece dintre 
cei răzvrătiți, i-a ucis în timpul nopţii. (7) A fost denum- 
“ată altă conjurație mai mare și o reumire a unor spar- 
tiaţi care se adunau pe ascuns într-o casă, spre a instaura 
9 nouă stare de lucruri. Pe aceștia era greu să-i judece 
Într-o astfel de împrejurare, dar nici să le treacă cu. ve- 
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derea conspirația. Agesilaos, deci, sfătuimdu=se împreună 
cu eforii, i-a ucis şi pe aceștia, fără să-i judece, deși mai 
înainte nici un spartiat nu fusese ucis fără judecată. (8). 
Dar, de vreme ce foarte mulţi dintre periecii şi hiloţii 
care se aflau sub arme fugeau din cetate la dușmani, iar 
faptul acesta producea. o foarte mare descurajare, Age- 
silaos a sfătuit pe sclavi ca în zori să vină la stivadeti și 
să ia armele celor care dezertaseră şi să le ascundă, pentru 
ca să nu se cunoască mulțimea lor. Unii spun că tebanii. 
s-au retras din Laconia din cauza unor furtuni cu zăpadă 
şi deoarece arcadienii începuseră să se retragă și să se- 
împrăștie în dezordine. Alţii spum că au rămas trei buni 
întregi şi au jefiuit cea mai mare parte a ţării. Însă 'Theo- 
pompos spune că pe cînd beotarhii se hotăriseră să se- 
retragă, s-a dus la el Phrion, un bărbat spartan, din par- 
tea lui Agesilaos, cu 10 talanţi ca preţ peniru retragere, 
astfel că beotarhii, pe cînd puneau la cale retragerea ho-— 
tărită mai înainte, au. primit în plus și bani de drum de- 
la dușman. 


33 Nu știu cum de ceilalți n-au cunoscut acest lucru: 
și numai Theopompos l-a aflat. În orice caz, toţi recunosc 
că salvarea Spartei de atunci. s-a datorat lui Agesilaos, 


“pentru că, desprinzîndu-se de patimile înnăscute în el, 


ambiția şi spiritul de harţă, a chibzuit cum trebuie lu- 
crurile. (2) Totuşi, n-a putut să mai ridice puterea și, 
faima cetăţii în urma loviturilor primite, dar întocmai ca 
un corp sănătos, dar care este obișnuit cu un regim sever” 
şi foarte riguros întocmit tot timpul, o singură greșeală 
şi o singură întorsătură au produs întreaga nenorocire: 
a cetăţii. Şi acest lucru nu s-a întîmplat fără rațiune. 
Într-adevăr, spartanii, adăugînd dregătorii și stăpîniri vio- 
lente unui regim politic care era foante bime chibzuit în- 


vederea păcii, virtuţii şi înțelegerii — de care Licurg: 
crezuse că n-are nevoie o cetate ca să ducă o viaţă feri-. 
cită —, s-au prăbuşit. (3) Agesilaos însuşi refuzase de: 


curînd să mai pornească în expediţii din cauza bătrîneţii.. 
Dar Archidamos, fiul lui, avînd ajutorul care venise dina 
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Sicilia de la ran, a repurtat asupra arcadienilor aşa- 
numita viatorie fără lacrimi, pentru că nimeni n-a căzut 
dintre ai săi, dar el a ucis mulţi dușmani. (4)..Mai ales 
această victorie a scos la iveală slăbiciunea cetății. 
nir-adevăr, mai înainte, ei credeau că este un fapt 
obișnuit şi cuvenit lor să învingă pe dușmani, astfel încât 
HU era nevoie să sacrifice zeilor în cetate pentru vicatorie 
“mai mult decît un Cocoş, să ţină lungi discuinsruari luptă- 


i pta şi s-a apro- 
piat Archidămos, nimeni nu s-a mai putut stăpîni și cel 
intii tată] i-a întâmpinat, plîngînd de bucurie, şi după 
el dregătorii. Tar mulţimea bătrânilor și femeilor a co- 
borit la riul Eurotas  întinzînd mîinile spre cer Și învo- 
“cînd pe zei, oa și cînd: Sparta ar fi alungat o rușine pe 


“care n-o merita și ca şi cînd ar fi văzu iarăși de la în- * 


ceput lumina străbună, Într-adevăr, se spune că mai 
>nâinte bărbaţii nici nu se uitau la femei, rușinaţi de 
înfrîngerea pe aane o suferiseră. 


34 Messena fiind colonizaţă a 
Rpaminondas şi vechii cetățeni venind din toate. părțile 
în această țară, spartanii mici nu îndrăzneau şi nici nu 
Puteau să-i împiedice, dar erau tare îndu y 


:nice, după ce .recolitaseră roade atâta timp. (2) De aceea, 
„Agesilaos nici n-a primit pacea care-i fusese oferită : de 


“tul. acelora care erau învingători - de fapt, ci amibiţionîn- 
duse, pe aceea n-a maj recăpătat-o, ba înc 
în expediţie, era cît pe ce să piardă şi Sparta. (3) în- 


tr-adevăr, când mantineienii iarăși s-âu desprins de tebani: 


:și au chemat pe lacedemonieni în ajutor, Epaminondas, 
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se apropie pe ascuns de mantineieni, a pornit cu armata, 
noaptea, din Tegeasă, pornind armata chiar împotriva. 
Spartei, și puţin a lipsit ca, trecînd pe lingă Agesilaoş, 
să cucerească dintr-o dată cetatea, care era fără apărare. 
(4) Euthnosst din Thespiai, după cum spune Callisthe- 
nes5, sau un cretan oarecare, după cum spune Xenofon, 
a dat de ştire lui Agesilaos, trimițind în grabă un călăreț 
ca să vestească faptul celor din cetate, și nu după mult; 
timp, a sosit și el la Sparta. (5) Puţin mai tîrziu,  tebanii 





„au trecut riul Burotas și au atacat cetatea, dar acum. 


Agesilaos se apăra straşnic, cu toată, vârsta sa înaimtatţă. 
Într-adevăr, €l nu vedea, ca mai înainte, că acum este: 
momentul securității şi pazei, căci atumci a respins pri- 
mejdia mai mult cu nebunie și îndrăzneală în voia cărora. 
se încredințase şi de care se folosise foante puţin mai 
înainte, dar atunci a respins primejdia smulgând din mîna 
lui Epaminondas cetatea și înălțând un monument în cin- 
stea biruimței,. arătând copiilor și femeilor cele mai fru- 
moase trofee pe care le dau lacedemionienii patriei. Prin- 
îme cei dintii era Archidâmios, care lupta cu foarte multă 
străhicire, datorită atât tăriei sufletești ca și celei fizice, 
aleirgîn:d repede prin strâmtori, spre locurile zbuciumate 
ale luptei, și peste tot opunându-se dușmanilor. eu puţini 
luptători; era apoi Isadas, fiul lui Phoibirdas, care oferea un 
spectacol frumos și mândru de văzut nu numai pentru 
cetățeni, dar chiar ŞI pentnu străini, (6) Într-adevăr, acesta 
era plăcut, frumos la chip, bime legat la trup și avea 
vîrsta la care bărbaţii sînt în floarea cea mai încântătoare, 
Cînd trec de la copii la bărbaţi. Gol fiina și fără arme, își 
unse corpul cu ulei, jar într-o mână purtina lancea și în 
alta spada, a ieșit din casă şi, avântindu-se prin mijlocul 
dușmamiilor, se rotea printre ei, lovind pe cel care-i ieşea 
în cale şi doborindu-ă. El n-a fost rănit de nimeni, fie că 
Givimitatea 31 apăra peniiru virtutea sa, fie că el li se 
părea dușmanilor mai mare şi mai puternic decât um om. 
Penţru această faptă se spune că etorii l-au încununat 
și că apoi i-au dat o amendă de 1 000 de drahme, fiindcă: 
îndrăznise să se avînte în primejdie fără arme. i 
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35 Cu cîteva zile mai tîrziu au dat lupta de la Man- 
fineia, şi pe Epaminondas, care înfrînsese pe cei din pri- 
mele rînduri şi care acum îi împingea şi se grăbea să-i 
ummărească, l-a lovit cu o suliță spantanul Anticrates, 
așa cum istorisește Dioscorides. De aceea, lacedemonienii 
“chiar şi acum numesc mahaireonis? pe urmaşii lui Amti- 
.crates, pentru că el lovea cu mahaira. (2) Într-adevăr, atât 
de mult l-au admirat şi l-au supraiubit de. teama lui Epa- 
mimondas, când era în viaţă, încât i-au trimis onoruri și 
daruri, iar urmaşilor săi — scutire de impozite, pe care 
o menţine și în zilele noastre Calliorates, unul dintre -ur- 
mașii lui Amticrates. (3) După luptă și după moartea lui 
Epaminondas, instalindu-se pace între eleni şi ei, cei din 
jurul lui Agesiilaos au îndepărtat pe messenieni de la 
jurămâni, sub motiv că nu au cetate. Dar de vreme ce 
toţi ceilalți au depus jurămîntul și l-au primit de la ei, 
lacedemoniemii s-au despărţit de-ei, rămînind singuri să 
poarte. război, în nădejdea că vor punea mîna pe Messena. 
(4) Agesilaos se arăta violent, neînduplecat şi nesătul de 
războaie, de vreme ce submina și năruia în tot felul înțe- 
legerile comune; apoi, iarăşi, constrîns de lipsa de bani, 
a fost. nevoit să tulbure pe prieteni prin cetate şi să le 
ceară bani cu împrumut şi fără împrumut, deşi ar fi 


“trebuit să se depărteze de relele care-l împresurau, după 


ce ajunsese în această situaţie și după ce pierduse întreaga 
cormiduicere, care era atât de puternică, şi după ce pierduse 
cetăţi, şi pe uscat, şi pe mare, în speranța bunurilor şi 
venituritor din Messena. 


36 Şi-a atras încă și mai rea faimă cînd s-a alăturat 
lui 'TachosS”, strategul egiptenilor, căci ei mu-și închipuiau 
că un om din Flada, socotit cel mai bun și plin de slavă, 
şi care umpiuse pământul de faima sa, să-și încredinţeze 
corpul unui apostat al regelui, un barbar, şi să-i ofere 
faima şi gloria sa pe bani, care însemnau fapta unui sim- 
briaș și recrutor de mercenari. (2) Într-adevăr, chiar dacă 
avea peste optzeci de ani şi chiar dacă corpul era plin 
de urmele rănilor, a primit iarăşi acea frumoasă și res- 
peciată funcţie peniru libentatea elenilor, totuşi acea am- 
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biţie nepotrivită cu vârsta nu rămăsese fără dojană. În- 
tr-adevăr, trebuie să -existe um -anumit moment și o oră 
a bimelui, dar, în general, faptele frumoase se deosebesc 
de cele urîte peniiru omul măsurat, (3) Agesilaos n-a avut 
astfel de scrupule şi nici n-a socotit că vreo slujire a 
popomuilui este nedemmnă de el, ci mai mult, socotea că 
este nedemn de el să trăiască fără actimitate în cetate şi: 
să șadă așteptindu-și moartea. De aceea, adumind merce- 
nari cu bamii pe care i-a dat Tachos și echipînd corăbii, 
a ridicat ancora, luînd cu el treizeci de sfetnici spartani, 
ca mai înainte. (4) Iar după ce a ajuns pe mare în Egipt, 
îndată frunitaşii conducătorilor regești şi guvernatorii de 
provincii s-au dus la corabia lui, pentru ca să-l cinstească. 
Dar și ceilalţi egipteni doreau cu. ardoare să-l vadă şi-l 
așteptau, din pricina numelui și faimei sale, și toi se 
îmbulzeau ca să-l vadă. (5) Dar cînd a văzut că nu pre- 
zintă nici o strălucire și nici un fast deosebit, ci au zărit 
numai un om bătrîn tolănit pe iarbă pe ţărmul mării, 
simplu şi mărumțel la trup, înfășurat într-o haină aspră 
și ieftină, le-a venit să-şi bată joc de el, şi să-l ia în 
râs, şi să spumă că ăsta era omul despre care se povesteau 
mituri; se screme muntele și apoi maște un șoarece. (6) 
Dar mai mult i-au admirat ciudăţenia, căci aducându-se 
daruri și prezentândhu-i-le, a luat într-adevăr făina, vițeii 
şi gîştele, dar a respins plăcintele, prăjiturile şi unsorile, 
și pentru că ei au stăruit şi l-au îndemnat să le ia, a 
poruncit să le ia și să le ducă hiloţilor. Teoirast spune 
că Agesilaos s-a bucurat de o cunumă de papirus, pentru 
simplitatea şi curăţenia cununilor de acest fel, și că le-a 
cerut şi le-a luat cînd a pornit pe mare, la rege. 











37 Atunci, luînd contact cu Tachos, care se pregătea 
de expediţie, nu a fost proclamat comandant al întregii 
anmate, cum nădăjduia el, ci numai comandantul merce- 
narilor. Comandantul flotei ema Chabrias din Atena, iar 
comandantul tuturor era Tachos însuşi. (2) Acest fapt, la 
început, l-a jignit pe Agesilaos, apoi suportind greu în- 
gîmiarea și deşertăciunea egipteanului, a fost nevoii s-o 
îndure, și a pornit pe mare împreună cu el împotriva te- 
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- micienilor, cedind și înfrînîndu-se pe el, pînă cînd i-a 
venit. bine.. (3) Asttel, Nectanabis, vărul lui Tachos, avînd 
o parte din armată sub comanda sa, s-a desprins de el şi, 
fiind proclamat rege de egipteni, a trimis la Agesilaos, 
'cerîndu-i să le vină în ajutor. Da același lucru îl în- 
“demna şi pe: Chabrias, promiţindu-i că-i va da şi unuia 
şi celuilalt mari daruri. (4) Cum 'Tachos a aflat aceasta 
şi a început să-i roage pe amindoi, Chabrias a încercat 
să-l: menţină 'şi- pe Agesilaos în prietenia lui Tachos, stă- 
ruind să-l convingă şi să-l liniștească. Agesilaos a zis: 
„Chabrias, tu poţi să-ți urmăreşti planurile tale pentru. că 
ai venit. în numele tău. Eu însă am fost trimis de patrie 
să. le fiu comandant: egiptenilor. Deci n-ar fi frumos 
pentru mine ca eu să lupt împotriva acelora la care am 

: fost trimis ca aliat, dacă nu-mi va porunci patria“, (5) 
Zicînd acestea, a trimis la Sparta cîțiva oameni care 
aveau să-l acuze pe 'Tachos și să-l laude pe Nectanabis. 
Au trimis însă şi aceia cîțiva oameni ca să roage pe spar- 
tani, unul care fusese și mai înainte aliat şi prieten, iar 

„celălalt intenţionîna să fie binevoitor şi mai cu -avînt 
peniru cetate. (6) Lacedemonienii, ascultindu-i le-au răs- 
puns pe față egiptenilor că aceste lucruri îl privesc pe 


de trădare. Lacedemonienii însă, dîmdu-i prima parte a 
binelui interesului patriei, ei nu învaţă şi nici nu” știu 
că există. vreun alt lucru drept decît acela prin care so- 
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cauza, lipsei de experienţă, Agesilaos a spus: „Nu mă tem 
de mulţimea lor, dar de lipsa de experienţă și de lipsa 
de pricepere, pentru că nu poate să fie înșelate. Într-a- 
devăr, înșelăciunile aduc cu ele surpriză .celor care se 
gîndesc la apărare și celor care nu se aşteaptă la nimic 
şi nu bămuiesc nimic, nu poate să dea prilej să fie prins 
“cel care se gîndeşte la șiretlicuri, aşa cum nici cel care 
nu se mișcă nu poate să dea putință să-l doboare cel care 
loveşte“. (3) După aceea, şi Mendesios a trimis pe cineva 
ca să-l ispitească pe Agesilaos. Nectanabis s-a temut, şi 
în timp ce el cerea să se dea lupta cît mai repede si să 
nu lupte cu ajutorul timpului impotriva unor oameni care 
nu știu ce este lupta, ci să treacă la acţiune, să-i încon- 
jure.cu șanțuri, să le-o ia înainte şi să-i surprindă cînd 


acasă, în cele din urmă, fără să fi făcut nimic, l-a Aa 
mat și a întrat în orașul întărit. 


39 Dusmanii, dîna năvală și înconjurind cetatea cu 
'Sanțuri, egipteanul s-a temut iarăşi de asediu și voia să 


- dea lupta, căci se bucura mult de avîntul elenilor, pentru 


că în acest loc nu era Sriu. (2) Dar Agesilaos nu-l lăsa 
și-l împiedica; de aceea, şi-a auzit şi mai multe vorbe 


rele decit înainte din partea egiptenilor, şi era numit de 


aproape terminat, încîţ reuşise să înconjure cetatea, a 
așteptat să vină seara, apoi, poruncind elenilor să se 
înarmeze, s-a dus la egiptean și i-a spus: „Tinere, acesta 
este momentul salvării, pe care eu, temîndu-mă c-o să-l 
pierd, nu ţi l-am spus mai înainte de a veni. De vreme 
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ce dușmanii v-au pregătit ei îmsiși securitatea prin mii 
nile lor, săpind un şanţ atît de.mare, a cărei lucrare este 
o piedică pentru mulțimea lor, iar spațiul dintre ei și 
noi ne dă posibilitatea să luptăm la o distanţă egală. și 
potiivită împotriva lor, bai acum, avînd ambiția să fii un. 
bănpat bum şi să pornești cu noi la drum, salvează-te pe 
tine şi armata. Într-adevăr, dușmanii care stau în fruntea 
armatei lor nu ne vor putea ţine piept, iar ceilalți nu ne 
vor putea vătăma din cauza șanțului“. (5) Nectanabis s-a 
minunat de şiretenia lui Agesilaos și, avântîndu-se în mij- 
locul armelor elenilor şi năpustindu-se, a respins ușor 
pe cei care-i -stăteau împotrivă. (5) Cum o dată Agesilaos 
l-a putut convinge pe Nectamabis să asculte de el, iarăşi 
l-a mînat la aceeași stratagemă, ca o lovitură împotriva 
dușmamilor, Astfel, pe de o parte, retrăgindu-se, iar pe 
de alta, rezistîndu-le, le atrăgea. mulţimea lor într-un loc 
care avea un șanț adînc, prăpăstios din ambele părți. 
Blocînd partea din mijloc a acestor locuri şi ocupind-o cu 
“avangarda falângei, a potrivit-o faţă de mulţimea duș- 
manilor, care nu aveau posibilitate de încercuire și în- 
văluire. De aceea, fără să reziste mult timp, au fost res-— 
pinși. Şi mulţi au fost uciși, iar cei care au fugit s-au 
împrăștiat şi s-au rătăcit. i 


40 După aceea, egipteanul se află în siguranţă, fără 
nici o teamă. Tubindu-l şi mângiimdu-l pe Agesilaos, l-a 
rugat să rămînă și să lupte împreună cu el. (2) Dar Age- 
silaos a plecat spre războiul din patrie, ştiimd că cetatea 
are nevoie de bani, pentru că întreţine mercenari. La. 
“petrecut deci pe Agesilaos cu multă cinste și măretie, 
după ce-i dăduse multe daruri şi onoruri, şi 230 de ta- 
Janţi de argint pentru război. (3) Deoarece era încă iarnă, 
_ Agesilaos, plutind cu corăbiile pe lîngă uscat și fiind adus 
avroape de. Libia într-un loc pustiu, numit limanul lui 
"Jenelau, moare, după ce trăise :84 de ani și domnise 
peste Sparta 41 de ani, dintre care peste 30 de ani fu- 
sese cel mai mare şi cel mai puternic în Sparta, căci 
fusese numit comandantul și regele aproape, al întregii 
Grecii, pînă la bătălia de la Leuctra. (4) Obiceiul spartan 
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era ca cei care mor în străinătate corpurile lor să fie 
îngrijite şi lăsate acolo, însă corpurile regilor să fie aduse 
în ţară. Spartiaţii care erau de faţă, întăşurînd cu faguri 
fără miere cadavrul, căci miere nu eră, l-au dus la 
Sparta. (5) Domnia -a luat-o în primire Archidamos, fiul 
lui, şi a rămas neamul său pînă la Agis. Pe acesta, pentru 
că încercase să răstoarne constituţia străbună, fiind el al 
cincilea urmaş al lui Agesilaos, l-a ucis Leonidas. 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIV Ă 


Numele lui Pompeius este legat de cele mai dramu- 
tice evenimente pe care le-a trăit republica . romani 
înainte de destrămare și de instaurarea dictaturii militare 
de către Caesar. 

Păcînd cunoștință cu viața militară sub comanda ta- 
tălui săul!, Pompeius Strabo, în timpul războiului „cu 
aliații, dornic de glorie militară,. Pompeius, care se afla 
în Picenum, văzînd că mulţi aristocrați se refugiaseră la 
Sulla, care debarcase de curînd și venea spre Roma, spre 


“a se răfui cu adversarii săi politici, a strîns şi el. armată 


și a pornit să desprindă cetăți de partizanii lui Carbo. 


“Lucrul n-a fost toemai ușor şi Pompeius a: trebuit să dea 


lupte împotriva lui Carinnas, Coelius și Brutus, coman- 
danți de oști, partizani ai popularilor, pe care i-a înfrînt. 
Succesele au venit repede unul după altul. Ostaşii lui 
Scipio au trecut de: partea lui Pompeius, îar la rîul Arsis, 
după înfrîngere, ostașii lui Carbo s-au predat tot lui. 
Sylla auzise de acţiunile tii Pompeius și a pornit. spre 
el, ca să-i dea ajutor. Întâlnirea. celor doi imperartores 
a 'fost ieșită din comun: cînd Sylla s-a: apropiat de Pom- 
peius, acesta l-a salutat, spunându-i, în semn de mare 
respect, imperator, pentru ca Sylia, ln rîndul său, entu- 


ziasmat de faptele de arme și de ordinea ostașilor. lui 





* Plutarh, Pompeius 3; Cicero, De imperio,, Pom- 


. .peius, 28; Velleius Paterculus, II, 65;-Diio Casius, 


XLHI, 51; Aulus Gellius, 15, 4; Appian, Războaiele civile, 
T, 66, 303. . : 
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Pompeius, l-a salutat cu titlul de imyperator?. Dornic să 
ajungă cât mai repede pe cele mai înalte trepte, Pom- 
peius s-a pretat înjoncțiunilor lui Sylla și s-a despărțit 
de soţia sa Antistia, pentru ca să ia în căsătorie pe Emi- 
tia, fiica vitregă a Metellei, soţia dictatorului. Despărțirea 
de Antistia fusese provocată fără nici ur alt motiv decât 
de dorința lui Pompeius de a face pe placul dictatorului, 
arătînd că este gata să sacrifice totul ambiţieiă. Uciderea 
lui Carbo în Sicilia a arătat că Pompeius nu înțelegea 
să-și menajeze dușmanii, cînd dispunea de putere. Suc- 
cesele dobindite de el în Libia, împotriva lui Domitius, 
şi apoi în Numidia, î-au sporit şi mai mult gloria mili- 
tară, dar au trezit suspiciunea dictatorului, care i-a po- 
runcit să-i trimită armată, păstrînd numai o legiune, și 
să rămînă pe loc, așteptind un succesori. Faptul a îndu- 
rerat profund pe Pompeius, care, ne spune Plutarh, a și 
plâns, îar soldaţii au fost pe punctul de a se revolta, dar 
Sylla a schimbat tactica și cînd s-au întâlnit, l-a salutat, 
numindu-l Magnusă. i 
Ambiţia lui Pompeius nu se dă însă bătută. Cu toate 
că Sulla se împotrivea cererii lui Pompeius de a îi se 
acorda triumful, invocînd prevederile legale, care nu 
acordau triumul decît unui consul sau pretor, Pompeius 
a izbutit totuși să-l obținăS. Intrarea lui în triumf în 
» aceste condiţii î-a sporit la mastimum gloria și au trezit 


2 Plutarh, Pompeius 6—8+ Valerius Maximus, 
V,'3, 5; VI 2,8; Diodor, XXXVIII, 9; Appiam, Războaiele ei- 
vile, 1, 88, 366: Imperator era la început titlul pe care-l avea 
comandantul de oști învestit cu imperiu. Apoi imperator a fost 
și titlul onorific dat de soldaţi comandantului victorios, titlu care 
nu era în vigoare decit pînă la întoarcerea comandantului la 
Roma. - 

3 Plutarh, Pompeius, 9. P Ă că 

î Plutarh, Pompeius, 10—13; Appian, “Războaiele civile, 
L 9%; Eutropius, II, 8, 2; Orosius, V, 21, il; Cicero 
Fam.; 20,3, R 

„5 Plutarh, Pompeius, 13; Titus Livius, Periocha, 103. 
-% Plutarh, Pompeius, 14; Titus Livius, SXVIII, 38,4; 
ValeriusMaximus, 11, 8,5, CIL. 1217. 
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și mai mult invidia dictatorului, care nu l-a prevăzut în 
testamentul său?. i 

După moartea lui Sylla, M. Aemilius Lepidus, consul, 
pe care-l susținuse Pompeius în timpul propagandei elec- 
torale și al alegerilor de consul, a început lupta împo- 
triva regimului instaurat de dictator. Pompeius, pînă 
atunci consecvent cu linia sa politică, a pornit lupta îm- 
„potriva lui Lepidus, și a ieşit victorios împotriva lui 
Briitus asociatul lui Lepidusă. - 

Trimis împotriva lui Sertorius, care, așa cum se poate 
vedea din Viaţa lui, publicată în acest volum, era în Spa- 
nia, Pompeius a dat dovadă de bravură, dar, datorită 
stratagernelor lui Sertorius, era cât pe ce să-și piardă 
viața. într-o luptă și apoi. s-a văzut nevoit să ceară noi 
întăriri senatului, care i-a trimis bani și oști. Dar lupta 
hotărîtoare s-a dat împotriva lui Perpernna, urmașul la 


„comandă al lui Sertorius căci, între timp, Sertorius fu- 


sese ucis. Pompeius, după victorie, l-a ucis fără multă 
ezitare pe Perpernna?. Amănunte pot fi găsite în Viaţa 
lui Sertorius. 

Șteaua lui Pompeius continua să se ridice pe firma- 
ment. Răscoala sclavilor sub conducerea lui Spartacus, î-a 
oferit prilejul, de a înfrînge: pe cei cinci măi de sclavi 
scăpaţi de la dezastrul pe care li-l provocase Crassus, şi 
de a se împăuna și cu această victorie, spunînd că el 


însuși smulsese rădăcinile războiului cu sclavii, Această 


victorie î-a adus al doilea triumf şi alege 

pentru anul 70, împreună cu Crassuşi, 
Acţiunile piraţilor, :care constituiau pentru Roma o 

plagă, au fost pentru Pompeius un alt prilej de a se în- 


rea la consulat 





- Ei utarh, Pompeius, 15; Sulla, 38; Lucultus, 4. 

107; Tita, ia a JA AN Aaa an, Războaiele civile, 1, 
2 » riocha 3 j i 

11 8, 7, Cicero, Art. IX, ia. ; Valerius Maximus, 


1, 108; Plutarh Sertori 22; i E 
ci ana e dat ertorius, 22; Cicero, Balb. 5; Sallus- 


1 Plutarh, Pompeius, 21; 4 Crassus, 12; 
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cărca de glorie. Astţel, în anul 67, deși o parte din aris- 
tocrația senatorială era: ostili conferirii conducerii războ- 
iului împotriva piraţilor lui Pompeius, totuşi, sprijinit mai 
ales de „populari“ şi de Caesar, și Cicero, Pompeius în- 
vestit. cu mari puteri militare, în virtutea legii Gabinia, 
a dat lovitura decisivă piraţilor în nu mai mult de 14 
zileti, iar în trei luni a curățat marea. : ati 
Oricât de însemnate au fost aceste lupte și oricită 
faimă îi procuraseră lui Pompeius, cartea cea mare d glo- 
riei lui nu fusese jucată: abia războiul cu Mithridates 
L-a .dus pe Pompeius în culmea strălucirii. Investit, în 
anul 66, cu comanda războiului împotriva lui Mithridates; 
Pompeius bate pe Mithridates, înainte ca acesta să treacă 
Eufratul:?. A încercat apoi o împăcare între Tigranes, ta- 
_tăl, regele Armeniei, şi Tigranes fiul, care, fiind nemul- 
țumit, a fost pus de Pompeius în lanţuri. Pompeius a 
lăsat Armenia în paza lui Afranius şi a pornit împotriva 
lui Mithridates, care înfrînt de japt de Lacullus, se re- 
trăsese în ţinutul din jurul Caucazului. Avînd de luptat 
cu multe neamuri războinice, pe teritoriul cărora trebuia 
să-și ducă armata, şi cu multe intemperii, „Pompeius a 
surprins pe duşman la rîul Abas, a dat bătălia, în care 
lupta a ajuns corp la corp și în care Pompeius însuși 
„a fost în primejdia de a ţi străpuns deo suliță şi a î 
frînt pe dușmanii. Apoi, a transformat în provincii unele 
state supuse, Siria, ludeea!t. 


i i ; : 2; Salius- 
„41 Plutarh, Pompeius, 24—29; Florus, I,. 41, 2; ş 
tius, Historia, III, 2; Cicero, Imp. Pomp. 3; Dio Cassius, 
XXXVI, 23. ; Ă , ă FIR 
n Plutarh, Pompeius, 33; Appian, Mithr. 97; Dio Cas 
sius, XXXVI, 42; Titus Livius, Periocha, 100; Velleius 
Paterculus, 11 33,1; Eutropius, VI 12. 


15 Plutarh, Pompeius, 34, 35; Dio Cassius, XXXV, 50 


şi: urm.; Appian, Mithridate, 105; Eutropius, VI, 14, 1; 
Orosius, VI, 4, 7. Ă 


W plutarh, Pompeius, 36-42. Fl. loseph Aniiquitates 


Iudaeorum XIV 79; Appiân, Sur. 51; Strabo, XI, 30 și urm; 
DioCassius, XXXVI, 20 şi urm. ca - 
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- Întorcîndu-se din Orient şi debarcînd la Brundisium, 
Pompeius și-a concediat armata. Aristocraţia senatorială 
a respirat uşurată, dar prestigiul său politic a scăzuti5. 

Pe acest prestigiu militar și politic s-a bâzat Pompe- 
ius, începînd din anul 60 îemn., de cînd a început . jocul 
politic în care a arătat că nu cunoștea bine forțele po- 
litice în luptă, iar el însuși nu avea convingeri politice 
ferme. i 

Astfel, în anul 60, izolat de aristocrația senatorială, 
care, lipsită de tact politic, îi refuzase în senat ratifica- 
rea 7năsurilor luate în Orient, s-a lăsat prins în mrejele 
lui Caesar și a consimţit la încheierea primului trium- 
“virat. Dîndu-i satisfacţii de moment, Caesar i-a ratițicat 

„actele politice din Orient. Astfel, triumviratul s-a dovedit 
în cele din urmă funest pentru Pompeius. Astfel, Caesar 
a fost ales consul pentru anul 59 şi a început să-și spo- 
rească considerabil prestigiul politic. Pompeius a început 
în. tăcere însă, 
pentru că Iulia, soția sa și fiica lui Caesar, constituia 
legătura trainică între cei doi rivali ai gloriei!6. Calcule 
politice nu prea clare pentru noi și poate dragostea lui 
„Pompeius pentru Iulia l-au împiedicat să întervină ener- 
gic împotriva însultelor lui Clodius, omul lui Caesar, care 
probabil, în nesăbuitele lui acţiuni, depăşise înstrucțiu- 
nile primite de la Caesar, care atunci era guvernatorul 
Galliei!1, Pompeius a refuzat să dea, în martie 58, spri- 


“jinul „promis lui Cicero împotriva lui Clodius, după ce el 


însuși, gelos pe gloria lui Caesar, îl instigase pe Cicero 
să nu primească ofertele făcute de Caesar. Cicero a luat 
drumul. exilului, iar Pompeius pe lîngă că era urit de 
aristocrația senatorială, a trebuit să se închidă în casă, 





15 Plutarh, Pompeius, 45; Cato, 20; Cicero, Mur. 81; Fam. 
I, 9, 11; Atticus, 1, 13, 4; Dio Cassius, XLVI, 2 şi urm. 

16 Plutarh, Pompeius, 47; Cicero, Atticus,. 1, 17, 11, 
II, 8;::3; Fam... XIII 4, 2; Philip. 11, 101; Suetțonius, Caesar 
19 şi: urm; Dio Cassiu s, XXXVI, 14 și urm; Plutar h, 
Caesar 14; Appian, Războaiele civile, II, 14. zau 

17 piutarh, Pompeius 48; Cicero, -Atticus, VIIL,.3, 3; 


“ÎTI, 8, 3; 9, 2; 10, 1; Dio Cassius, XXXVIII 3 şi urm. 
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spre a evita scenele penibile în care-l puneau întilnirile 
cu bandele lui Clodius, care luptau împotriva rivalilor 
lui Caesar. Situaţia lui Pompeius! era, astfel, în a doua 
jumătate a anului 59 şi în anul 58, dintre cele mai critice: 
îndurerat de gloria lui Caesar, împotriva căruia nu: putea 
întreprinde nici o acţiune, Pompeius își asigurase și ura 
aristocrației senatoriale, tocmai din cauza legăturilor lui 
cu Caesar, pe care în fond îl ura. i 

Lupta dusă de aristocrația senatorială pentru reche- 
marea lui Cicero din exilt? i-a oferit prilejul de a se 
apropia de senat, iar Cicero, după ce a sosit la Roma, n-a 
șovăit să-i mulţumească în termenii cei mai elogioşi și 
să socotească în sine că triumviratul era „Practic destră- 
mat“ “tocmai prin această apropiere a lui Pompeius de 
senat. ; i - , 

Dar Pompeius nu era omul ca să se lase umbrit. Ne- 
mulțumit iarăși de aristocrația senatorială, el se întâlnește 
cu Caesar și Crassus la Luca, unde a avut o întrevedere, 
din care triumviratul a ieșit întărit, spre consternarea 
acelora care mai credeau că Pompeius este un stilp al po- 
liticii senatului şi, în: special, spre consternarea lui Ci- 
cero care a primit ordin expres de la Pompeius să nu mai 
spună nici o vorbă ostilă la adresa triumviratului. Situa- 
ţia “în care l-a pus Pompeius pe Cicero, nevoit să facă 
elogiul lui Caesar în senat (începutul lui iunie 56), este 
exprimată de orator însuși într-o scrisoare “adresată lui 
Atticus, în care califică discursul în elogiul lui Caesar 
drept o „rușinoasă palinodie“18, 

Dar mici acest aranjament nu a fost durabil. Iulia a 
murit acasă la Pompeius, cînd a născut o fată, iar Cras- 
sus a căzut în războiul împotriva parţilor. Cele două 
legături trainice ale triumviratuilui fuseseră sfărâmate. 
Cei doi rivali la puterea supremă şi la gloria unică, Pom- 





196 Plutarh, Pompeius, 49; Ciaero, Atticus, III, 18; 23: 


“Sest, 71. Fam. 1 9; Prov. cons. cons. 43; Plutarh, Cicero, 337 


„Dio Cassius, 6,2; Appian, Războaiele civile, II, 16. 


19 Cicero Q. fr, 11, 3, 3; 4, 5 Fam. 1, 7, 8; Plutarh, 
Pompeius, 48; Dio Cassius, XXXIX, 19, 1 și urm. 2 
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peius şi Caesar, se gtseau faţă. în faţă. Formal, dar toute 
declaraţiile curtenitoare erau menite să ascundă ura re- 
ciprocă pe care și-o purtau. Pompeius continua să su- 
fere că Caesar își sporea la nesfîrşit gloria militară și-și 
cumpăra partizani la Roma, dar nu făcea nimic spre a 
lua măsuri de apărare, în cazul unui conflict cu Caesar. 
Anul 52 a dat lui Pompeius ocazia de a-și arăta adevă- 
ratele sale intenţii politice. Astfel, după asasinarea lui 
Clodius pe via Appia, la începutul anului, în loc să în- 
credințeze pe Milo, din ordinul căruia se produsese asa- 
sinatul, unei curţi obișnuite de judecată, Pompeius, care 
datorită tulburărilor provocate de acest asasinat, fusese 
ales de senat consul fără coleg, îa măsuri excepţionale de 
pază şi înstituie o procedură de judecată specială. Această 
neașteptată atitudine dictatorială a lui Pompeius I-a sur- 
prins atît de mult pe Cicero, încât la procesul lui Milo, 
oratorul n-a putut să rostească, :din cauza emoţiei, decât. 
0 orantiuncula („0 mică cuvîntare“), iar capodopera 
Pro Milone, pe care :o avem astăzi, a fost redactată de 
orator în cabinetul său de lucru, în liniște, după ce tre- 
cuse furtuna emotivă a momentului. Pompeius apoi pen- 
tru cîteva luni cîte rămăseseră. din an, şi-a ales de coleg 
pe Scipio, noul său socru,.un aristocrat convinsi. 
Discuţiile duse în: anii 51 şi 50, formal, între senat 
și Caesar, dar în realitate între senat și Pompeius, pe 
de o partie, şi Caesar, pe de alta, n-au arătat altceva 
decît că senatul ar fi vrut să-l vadă pe Caesar simplu 
particular, spre a-și revărsa asupra lui toată ura pe care 
o acumulaseră adversarii lui de la Roma, mai ales de cînd 
guvernatorul Galliilor repurtase atîtea strălucite victorii, 
acumulase bogății imense, își pregătise o armată credin- 
cioasă și cumpărase conștiințele multor politicieni de la 
Roma, iar Pompeius, sub masca grijii de a-l menaja pe 





% Cicero, Atticus, V, 1, 2; 4, 3;5, 2 6, 2; Q. fr. II, 10,85; 
Plutarh, Caesar 23; Appian, Războaiele civile, 1], 20 şi urm. 
_ 4 Plutarh, Pompeius, 54, Caesar, Războiul gallic, VII, 1; 
Cicero, Pro Milone; Ati. VII, 1, 4; Plutarh, II 24; Sueto- 
nius, Caesar, 27; Appian, Războaiele civile, II, 23, B4 și 
urm. Dio Cassius, XL 44 şi urm 
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Caesar, nu făcea în realitate, decît să se erijeze în can- 
pion al libertăţii republicane??. Ă i 

Măştile au fost aruncate la 12 ianuarie 49, cînd, Caesar 
a trecut Rubiconul şi prin aceasta a declanșat războiul 
cîvil. Acum, cuvântul îl aveau armele. Pompeius a fost 
surprins cu mobilizarea nefăcută în Italia. Injatuarea lui, 
alimentată de partizani inconștienți sau de răuvoitori, l-a 
împiedicat ca în. cursul anilor 51 și 50, cînd vedea că tra- 
tativele cu Caesar sînt formale, să îa măsurile militare 
de .rigoare. Zăpăceala produsă de veștile despre înaintarea 
fulgerătoare a lui Caesar l-au scos pe Pompeius din cal- 
mul şi hotărîrea clară de care trebuia să dispună în 
aceste tragice momente. - 

Evenimeritele care :au urmat de aci înainte sînt cu- 
noscute. Cu toate că dispunea de o flotă imensă, pe care 
Caesar nu o avea, cu toate că regii și tetrarhii din Orient 
îi trimiteau ostași și provizii și cu toate că Caesar s-a. 
aflat adesea în situaţii cînd putea fi ușor înfrînt, Pom- 
peius a fost bătut la Pharsalus, în septembrie 48. Gre- 
şeala fundamentală a lui Pompeius a fost că a renunţat. 
la ideea că-l va înfrînge pe Caesar prin uzura, pe care 
o aduceau lipsurile de tot soiul, cu care era conjruntată 
armata lui Caesar. Pompeius s-a lăsat împins să dea 
lupta fără voia lui. : i 

Acesta a fost deci: Pompeius. Înzestrat cu reale cali- 
tăţi militare, simpatic, priceput în arta de a-și atrage 
ostași, un foarte devotat soț, n-a avut principii politice 


triumvirat, el a acționat întotdeauna ca partizan al ariîs- 
tocraţiei senatoriale, dar începînd cu anul. 59, el n-a luat 
o hotărire fermă, pe care s-o urmărească consecvent. Este 
cert că în toată viața a fost totuşi mânat de un gînd ne- 
schimbat, acela de a-și spori la maximum gloria şi de a 
fi primul dân Roma. În calea sa, în drumul spre glorie, 
el a putut ușor înfringe, între alții, pe un Brutus în 





„2 Cicero, Atticus, VII, 3; Fam. IL, 8 VIII 1, 1; 118; Dio. 
Cassius, XL 59, 2 şi urm.; Plutarh, Caesar, 29, 1 Pompe-. 
ius, 57. E ă - E 
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Africa, pe pirați, pe sclavi, pe Mithridates chiar, dar ade- 
vărata luptă a trebuit s-o dea cu Caesar. În această luptă 
ai, veieșit din plin toate calitățile şi defectele sale. Rea- 
tele lui. calități de om și de comandant de oști s-au 
spulberat pe cîmpul de bătaie, unde numai ostașul are 
cuvîntul, îar la Pharsalus Pompeius ostașul s-a dovedit 
a fi inferior ostașului Caesar. iza La 

„Viaţa lui Pompeius scrisă de Plutarh, din cauza no- 
ianului de amănunte de tot soiul pe care le dă nu numai 
în legătură cu el, ci și cu Caesar, Crassus, Mithridates, 
Seritorius, Clodius. etc., este deosebit de captivantă. Ci- 
titorul, furat de atîtea lucruri interesante în sine, pe care 
le narează sau le descrie biograful, nu.o sesizează. 

. “Vliţă: de întrebările fundamentale. la care ar trebui. să 
găsească un răspuns și anume: a înţeles Pompeius gra- 
vele probleme cu care era confruntată Roma? Dacă a în- 
țeles,cum a: văzut-el rezolvarea . acestor probleme? Și 
dacă a întrezărit o soluţie, cum. a acţionat peniru a 0 
realizd? :Nu în acest fel: pune biograful problema și de 
aceea, nu vom. găsi răspunsuri clare în: biografie. : 

„Dacă cercetăm în biografie diferitele aspecte ale per- 
sonalităţii şi activității lui Pompeius, aflăm '-o serie de 
aprecieri, care nu ne îngăduie să ne formulăm idei pre- 
cise :cu privire la atitudinea lui Plutarh față de proble- 
nele fundamentale pe care le pune viața eroului său. 

Vom. analiza cîteva din aceste probleme. : 

Ponipeius omul de arme. Plutarh relatează (5—13) 
pe 'un ton de sensibilă simpatie acţiunile întreprinse: de 
Pompeius în Picenum, spre a: strînge oști şi a săvirși 
cîteva fapte de viiejie împotriva „popularilor“, spre a 
putea! să se prezinte cu un „capital de merite“ în fața 
dictatorului. Astfel, ne spune biograful, Pompeius nu a 
voit. să se prezinte în tabără la Sylla „ca un refugiat și 
ca'un 'om fără căpătii, care are nevoie de ajutor ci a 
cu. faimă -și cu prestigiu“ (6). Faptă meritorie în ochii 
biografului. Pe același ton de vădită admiraţie este pre- 
zentată: și lupta: dusă de Pompeius împotriva lui Coelius 
și Brutus, care-l încercuiau şi voiau să-l. doboare: „Dar el 
nu s-a temut — spune Plutarh — ci, adunîndu-și în- 
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treaga armată în același loc, a pornit mai întîi împotriva 
unei singure armate a lui Brutus .. “(7). 
Pe un ton și mai pronunțat admirativ este descrisă de 
Plutarh (14) îndrăzneala cu care Pompeius a stăruit pe 
lîngă Sylla să i se acorde “triumful. Biograful relatează 
cu vădită plăcere cum Sylia, impresionat de cuvintele lui 
Pompeius, care spusese că „7mai mulţi se închină la soare 
cînd răsare decît cînd .apune“, a exclamat de.două ori... 
»Să între în trium!“ Cititorul va “constata desigur admi- 
rația cu care privește biograful şi celelalte fapte de arme 
ale lui precum: luptele duse de Pompeius în Spania, îm- 
potriva lui Sertorius (cap. 18—20), împotriva sclavilor 
(21), şi depunerea magistraturii, apoi acţiunile şi victoria 
împotriva piraţilor (24—29) şi, desigur, cum era firesc, 
mai ales pentru biograf, activitatea depusă şi victoriile 
repurtate de Pompeius împotriva lui Mithridates (31—42), 
și triumful în care a întrat în Roma după aceste vic- 
torii (45). y : 
În ceea ce priveşte activitatea de comandant de oști 
a lui Pompeius în timpul războiului civil, constatăm cu 
surprindere că, în loc să arate în cuvinte energice gre- 
șelile lui Pompeius, care nu luase toate măsurile de pre- 


cauție, Plutarh le trece sub tăcere, învăluindu-le în de- - 


scrierea. dezordinii provocate la Roma de surpriza acțiunii 
lui Caesar și de înaintarea lui victorioasă. Cităm unul 
dintre pasajele cele mas semnificative în această prâvinţă. 
»De aceea, nu era cu putință să se pună capăt fricii şi 
nimeni nu lăsa pe Pompeius să se. folosească de judecata 
lui, ci patima de care era fiecare cuprins — teama, su- 
lpărarea sau încurcătura — cu asta îl copleșea și pe Pom- 
peius și hotăriri contradictorii luate î 
neau cetatea, îar el nu putea să afle nici un adevăr în 
legătură cu dușmanii, fiindcă mulţi îl anunțau la întâm- 
plare. și apoi se supărau că nu le dădea crezare (61). 


Problema. strategiei adoptate de Pompeius este. discu-.. 


tată de Plutarh în cap. 63 al: biograţie 


i. Spre a vedea cu 
cîtă abilitate încearcă Plutarh să ascundă greşeala săvir- 
şită de Pompeius prin părăsirea Italiei, cităm următorul 


pasaj: „Unii socotesc: pornirea pe mare a lui Pompeius 
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printre cele mai bune acțiuni strategite, dar Caesar în- 
suși s-a mirat că deşi Pompeius dispunea de o cetate 
întărită, și aştepta forțe armate din Spania, şi stăpinea 
marea, a părăsit şi a renunţat la Italia. Pe Pompeius îl 
învinuieşte şi Cicero că a imitat mai mult strategia lui 
Temistocle decît pe a lui Pericles, deși situaţia era la fe! 
cu aceea a lui Pericles, nu cu a lui Temistocle. De far: 
și Caesar a arătat că se temea foarte mult de timp. În- 
ir-adevăr, capturind pe Numerius, prietenul lui Pompe- 
ius, l-a trimis la Brundisium, cerîndu-i să se împace în 
condiţii egale, iar Numerius a plecat împreună cu Pom- 
peius“. (63). Ultima frază vrea să arate că Pompeius avec 
totuși dreptate cînd voia să-l uzeze pe Caesar cu ajutorul 
timpului. Plutarh nu o spune însă răspicat, ci o strecoară 
pe nesimţite. Imediat, în capitolul următor, Plutarh re- 
latează, pe un ton de o abia reținută bucurie, imensele 
resurse de tot felul care se concentrau. în, tabăra lui 
Pompeius. Cu multă admiraţie relatează, Plutarh, în acest 
capitol, exerciţiile militare ale lui Pompeius. Admiraţia, 
vecină cu entuziasmul, care-l stăpîneşte pe biograf cînd 
relatează o luptă primejdioasă pentru Caesar (64) se vede 
din fraza... „de vreme ce. Pompeius s-a bătut cu stră- 
lucire pînă la respingerea tuturor şi s-a produs măcelul 
a două mii de oameni“, după care urmează scuze: „dar 
n-a ajuns să forțeze lagărul sau să între în el, fie că nu 
a putut, fie că s-a temut“... Scuză supremă, pentru gre- 
șeala strategiei fundamentale a lui Pompeius, aceea de a 
se fi pretat injoncţiunilor lui Caesar şi de a fi dat lupta, 
constă în aceea că biograjul dă vina pe cei din jurul lui 
Pompeius, care a fost împins de ei „să urmeze nădejdilor 
și îmboldurilor lor, uitînd cele mai bune raționamente 
„(67)“. Să admitem că Pompeius a cedat presiunilor celor 
din jurul său. Este aceasta o calitate? Dimpotrivă. Fraza 
următoare, prin care biograful vrea să pară  obiecttu, 
spune: „Ceea ce nu se cădea să pățească nici măcar un. 
cîrmaci de corabie, necum comandantul suprem al atâtor 
popoare și forțe militare“, verbul „se cădea“ este preu 
slab pentru a califica grava greşeală strategică săvirșită 
de Pompeius. Abia în capitolul 70,.cînd este vorba de 
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porunca dată de Pompeius soldaţilor să stea pe loc-şi:să 
nu atace — greșeală gravă — Plutarh spune clar că. aă- 
sura. strategică luată de Pompeius a ja pe soldaţi şi 
le-a răcit entuziasmul“. 

„Se poate deci spune că Plutarh a ice cât a patut 
— fără să „sacrifice. impresia că este abiectiv — greșelile 
de comandant militar săvîrșiie de Pompeius și-i-a.lăudat 
cu: tat avântul calităţile. şi victoriile. Am arătat mai: sus 
însă. care au fost - adevăratele calităţi. și lipsuri ale,-lui 
Pompeius, comandantul de oști. 

Pompeius — omul politic. Discutarea. iiniei PI Tae UT 
mate de Pompeius este una dintre cele mai importante, 
întrucît el a trăit şi a participat într-adevăr. la -eveni- 
mentele culminante care, nu mult mai târziu, au: duș la 
destrămarea republicii și la instaurarea dictaturii militare. 

Așa cum a narat, cu o abia reţinută admiraţie, fap- 
tele de arme ale lui Pompeius, tot aşa nutrește biograful 
o adîncă simpatie pentru activitatea politică a lui. Pom- 
peius, cînd lupta pentru apărărea politicii senatului. În 
afară de căldura cu care relatează Plutarh modul . cum 
a: înțeles Pompeius să:se prezinte în tabăra lui Sylla (5 şi 
urm), biograful aplaudă discret, dar destul de perceptibil 
pentru.:ochiul atent, acţiunea întreprinsă. de 'acesta îm- 
potriva lui Lepidus, care în anul 78 -a: început lupta -îm- 
potriva regimului politic instaurat de. Sylla. În capitolul 
al 15-lea al biografiei, Plutarh descrie: antipatia pe: care 
o avea dictatorul pentru Lepidus' şi redă. cuvintele. >» Dro- 
fetice“ ale lui Sylla despre Lepidus. Sylla, ne spune -Plu- 
tarh, „4 spus „despre Lepidus că era „cel mâi rău dintre 
toți“ şi că va fi un. primejdios adversar. pentru Pompeius. 
În ci bitolul următor, Plutarh spune: ;Dar Sylla a “murit 
repede şi profeţiile sale au ieșit la lumină și Lepidus, 
furișânău- -se spre putere, nu o mai lua pe departe, pe 
ici, pe colo și cu prefăcătorie, ci îndată a pus mâna pe 
putere: și a început să pună în mișcare și să se îneonjure 
cu. resturile bolnave ale facţiunilor care-i scăpaseră. | 
Sylia, iiar colegul său Catulus, care avea de partea. sa 
partea.curată și sănătoasă a senatului șia poporului, avea 
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cea inai- mare faimă de cumpătare şi de dreptate dintre 
romanii de atunci, şi se părea că este făcut mai mult pen- 
tru conducerea politică decît ostășească. Situaţia politică. 
însăşi îl dorea pe Pompeius, iar Pompeius nu a stat la 
gînduri în ce parte să.se îndrepte. Astfel, dîndu-se de 
partea aristocrației, Pompeius a fost ales comandant de 
armate împotriva: lui. Lepidus (cap. 16)“. Acest singur 
pasaj ne luminează pe deplin și fără ambiguităţi asupra. 
bucuriei pe care o simte biograful că Pompeius s-a dai 
de partea aristocrației și s-a pus în fruntea armatei care 
avea să lupte împotriva „resturilor bolnave ale facțiuni- 
lor“, cum zice biograful, de care se înconjurase Lepidus. 
„Resturile bolnave“ erau „popularii“, partizanii lui: Ma- 
rius, care murise încă din anul 86, iar acum, după ce 
scăpaseră cu greu de urgia proscripțiilor lui Sylla, în- 
cepuseră "să ridice capul. Plutarh este net împotriuu 
popularilor și întreaga politică a lui Pompeius, pînă la 
constituirea primului triumvirat, este privită de biograj 
cu aceeași simpatie. 

„Așa cum am spus mai sus, una dintre acţiunile poliiice 
cu foloase imediate a fost pentru Pompeius înţelegerea 
lui cu Caesar și Crassus, care în cele din urmă, l-a dus 
la Pharsalus. Constituirea primului triumvirat a fost, 
obiectiv, un eveniment de seamă în istoria Romei. Trium- 
viratul este rău văzut de Plutarh. În cap. 44 al biografiei, 
Plutarh spune — din ciudă pentru Caesar că împăcase pe 
Crassus cu Pompeius și dorind să pară obiecti :ă 
Caesar „izbutește să-i împace, o faptă politică foarte fru- 
moasă de altfel, dar pornită dintr-un motiv josnic şi pusă 
la cale de el cu viclenie şi dibăcie. Într-adevăr, puterea, 
ca într-o corabie ... concentrîndu-se într-un singur punct 
și ajungînd să fie una singură, a constituit o pondere care 
a răsturnat şi a dezbinat toate. lucrurile. (47)“. Plutarh 
relatează apoi cele ce spusese Cato despre dușmănia din- 
tre Caesar și Pompeius, zicînd că „nu dezbinarea şi nici 
dușmănia lor, ci concordanța și înțelegerea lor au fost 
„cet: mai mare şi primul rău pentru cetate“. Logic deci, 
Pompeius s-a făcut vinovat de a fi. participat la consti- 
tuirea acestui rău pentru cetate. De data aceasta biogra- 
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jul nu mai poate. menaja pe Pompeius, care pînă aci 
jusese un vajnic apărător al aristocrației senatoriale. 
După ce arată că Pompeius făgăduise în public că va 
veni înarmat spre a asigura votarea proiectelor de lege 
Prezentate de Caesar, Plutarh, spune: „S-a părut că Pom- 
peius nu făcuse nici o dată nimic şi nu spusese - nimic 
atît de josnic pînă în acea zi. Astfel încît a fost nevoie 
ca chiar prietenii lui să-l apere, 
îi scăpase cuvîntul (47 )“. Pe același ton relatează Plutarh, 
şi celelalte acțiuni ale 1 
iului și împotriva aristocrației senatoriale. Simpatia bio- 
grajului pentru Pompeius se. înfiripează. iarăşi (49), după 
"ce. Cicero se întoarce din exil şi-l împacă pe Pompeius 
cu senatul. Trecînd ușor peste momentul, delicat pentru 
activitatea lui politică, pe care l-a constituit înțelegerea 
de la Luca, din care triumviratul a ieșit întărit (52), Plu- 
tarh critică lipsa de activitate a lui Pompeius care, „Ru 
„mult după aceea n-a trezit o mai mică invidie, prin faptul 
că încredințînd prietenilor armatele -.-, el însuși se du- 
cea de colo.pînă colo în locurile de distracţie ale tinere- 
tului din jurul Italiei și-și petrecea acolo timpul cu soţia, 
fie că o iubea, fie că nu putea să renunţe la ea, care-l 
iubea ...“ (53). Două fraze arată limpede cum Plutarh nu 


„scapă nici un prilej de a pune în lumină faptele bune ale 


lui Pompeius, după ce acesta a fost ales consul fără co- 
leg, în anul 52. După ce arată şi unele acțiuni pentru 


care Pompeius era criticat — căsătoria cu Cornelia, fiica 


lui Scipio, care era cu mult inci Zinără decit el, care, 
Spuneau criticii, îl sustrăgea de la activitatea publică, 
apărarea la procese a unor oameni care nu meritau —, 
Plutarh spune: „Apoi, asistînd la procesele! de corupție 
și de mită şi scriind legi după care se judecau procesele, 
în. general, a condus treburile cu demnitate şi cu cinste, 
oferind securitate, ordine și liniște, cînd el stătea la 
judecăţi în arme“ (55). Pompeius arătând că este inegal 
(pentru că apăra pe la procese pe unii oameni care nu 
mmeritau) a fost criticat. Dar toate celelalte treburi le-a 
dus pe toate la bună rînduială și l-a ales drept coleg la 
consulat pe socrul său pentru cele cinci luni. rămase“ (55). 
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Faţă de răboiul civil care se contura la orizont, Pompeius 
nau lua nici o măsură eficientă de apărare. Plutarh con- 
stată cu durere acest lucru şi-l critică: „Într-adevăr, pe 
Pompeius l-a cuprins o mândrie excesivă din cauza marei 
bucurii şi, așa că a pierdute calculul exact al faptelor, 
neglijînd teama, care întotdeauna ducea la securitatea 
succeselor și faptelor lui, a căzut într-o cutezanţă nestă- 
pînită și într-un dispreţ față de puterea militară a lui 
Caesar, ca și cînd nu mai avea nevoie nici de arme 
împotriva lui şi nici de vreo măsură, care necesita stră- 
danie, ci gîndea că-l va dobori mult mai ușor decât îl 
ridicase“ (57). Pasajul este clar și nu are nevoie de co- 
mentarii. Am văzut în paragraful precedent cum prezintă 
Plutarh faptele de arme ale lui Pompeius în, timpul răz- 
boiului câvil. 

Din cele expuse pînă aici reiese clar că Plutarh a 
nutrit o admiraţie care se constată ușor pentru Pompeius 
omul de arme şi omul politic atîta timp cît acesta a ac- 
fionat împotriva dușmanilor Romei şi în sprijinul aristo- 
craţiei senatoriale. De îndată ce el s-a abătut de la linia 
politică aristocrată, nu trezeşte în sufletul biograjfului de- 
cît amărăciune și critici nedorite, învăluite de regret. 
Plutarh nu se întreabă o clipă dacă interesele salvării 
societăţii romane de la anarhie cereau în mod necesar 
înstituirea dictaturii militare. Poziţia de clasă a biogra- 
ului, favorabilă aristocrației, precum și momentul istorie pe 
care-l trăia l-au împiedicat pe biograf să vadă acest lucru. 


Celelalte aspecte ale însușirilor şi activităţii lui Pom- 
peius : 


Plutarh stăruie cu multe amănunte asupra celorlalte 
“calităţi aie lui Pompeius, anume asupra soţului, priete- 
nului și, în general, asupra lui Pompeius — omul, în 
diferitele situaţii. Astfel, în privința căsătoriilor lui Pom- 
peius, Plutarh dovedește simpatie pentru dragostea ară- 
tată soțiilor sale, dar critică despărțirea lui de prima soție 
la înjoncțiunile lui Sylla (cap. 9) şi căsătoria lui cu Cor- 


nelia, care era prea tînără faţă de el, precum și neglijarea. 
treburilor publice de dragul soției (cap. 55). Plutarh cri- 
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tică, de asemenea, ușurința cu care Pompeius venea în.. 


ajutorul prietenilor — partizanilor, am zice noi mai de- 
grabă — chiar cînd aceștia erau răj (46). De asemenea, 
Plutarh. subliniază cu multă căldură omenia cu care el s-a. 


purtat față de piraţii care î's-au predat (24—26), dărnicia. 


și umanitatea arătată față de soldaţii lui Lucullus (31) etc. 
Toate acestea privesc, firește, pe Pompeius omul și. 


mai puţin pe Pompeius comandantul de oști și omul po--. 


litic. g 

Critici aduse lui Pompeius.: În afară de criticile for- 
mulate destul de discret, cînd a fost vorba de acțiunile: 
politice și militare ale lu; Pompeius, Plutarh mai formu- 
lează și alte păreri negative asupra eroului său, pe care. 
le exprimă cu mai multă vehemenţă. Astfel, Plutarh. 
spune răspicat că Pompeius a fost crud cu Carbo (10), 
prefăcut (29), nedrept cu Lucullus, necuviincios şi egoist: 
în discuţiile avute cu el (cap. 31), pedepsit de zei pentru 
ambiția sa, care-l făcea să-și bată joc de Lucullus, cînd 
acesta împărțea daruri şi onoruri învingătorilor, deşi el 
însuși a făcut apoi același lucru (38). Critica lui Plutarh 
pentru felul cum s-a comportat Pompeius cu Lucullus- 
are și un substrat politic, nu numai unul moral. Lucullus 
era reprezentantul aristocrației. - 

În concluzie, se poate spune că Plutarh în Viaţa lui. 
Pompeius ne-a transmis, în general, toate informaţiile 
care ne ajută să ne facem o idee clară despre Pompeius, 
dacă sîntem înarmaţi cu idei precise despre sîtuația eco- 
nomică, socială și politică a vremii în. care a trăit și a 
activat el, dar pentru cititorul neprevenit, atitudinea lui 
Plutarh, favorabilă aristocrației şi ostilă plebei și lui 
Caesar — cu toate eforturile de imparțialitate făcute de 
biograf — poate induce în eroâre pe nesimţite, mai ales: 
acolo unde Plutarh trece repede peste defectele lui Pom- 
neius omul și peste greșelile grave ale militarului şi 
omului politic, care în cele din urmă l-au dus ta tragicul 
sfîrșit. i săi ş 

În general, ca în toate Vieţile, Plutarh, întrebuinţînd. 
metoda expunerii cronologice, este silit să treacă de la: 
un punct de vedere asupra lui Pompeius la altul, adică, 
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le pildă, de la probleme militare la căsătorie, de la modul 
Cum. se comportă Pompeius faţă de ostași la descrierea 
bogăției dușmanilor, de la greșeala săvârşită de Pompeius 
prin faptul că nu se înarmase împotriva unui atac even 
zual al lui Caesar, la metodele lui Caesar etc. Toate aceste 
tranziţii impuse de metoda adoptată au dezavantajul că 
împiedică pe cititor de a urmări problemele esenţiale pe 
care le ridică viața și activitatea lui, dar au și marele 
“avantaj. că, prin. diversitatea aspectelor vieţii romane, - 
prin neîncetata schimbare a tablourilor, oamenilor, ac- 
țiunilor, locurilor, sentimentelor și pasiunilor constituie 
un excelent izvor de antrenare şi captivare. Ceea ce bio- 
grafia pierde în claritatea si tematicului câștigă în  daul- 
ceața variaţiei şi anecdoticulu 








* De văzut şi: A. Piganiol, La conqutte romaine, Paris, 
1927. Chr. Meyer, Zur Chronologie und Poliţik Caesar. ersten 
Konsulat, „Historia“ X (1961). R. E. Smith, The failure of the. 
„Roman Republic, Cambridge, 1955, V. Ehrenber &, Polis und 
Imperium, Ziirich, 1965. J. Carcopino: La republigue romaine 
-de 133 a 44 avant Jesus Christ. Caesar, Paris, 1936, în Histoire 
-Gencrale, publite sous la direciion de G, Gloiz, 11, 2. H. Volk_ 
-mann, Sullas Marsch auf Rom. Der vertall der r&mischen Re- 
publii, Mânchen, 191. FR. Convel, The revolutions 0f an- 
-cient Rome, London, 1962. W. 8. Anderson, Pompe, his 
Jriends and the Litteratur 0 the first cent. B. C. Univ. of Cali- 
foruia, Publ., în class. Phil. XIX, 1, 193. GA, Mansuelli, 
-La politica din Cn. Pompeio Magno, Bologna, 1959. E. Maroti, 
Die Rolle der Seerauberei zur Zeit der râmischen Burgeririege, 
Aliertum VII (961) p. B2—41. 3. IT V.Dp. Baldson, Roman 
history, 65—50, B. C. Five problems: IRS LII (1962, p. 184—1q3. 
VL Holliday, Pompey în Cicero's Letters and Lucan's belum, 
civile, North Carolina 1961. F. P. Rizzo, Le fonti per la storia 
della conquista Pompeiana della Siria, Palermo, 1963, Nu trebuie 
uitată nici cunoscută carte a lui Eduard Mayer, Caesar Mo- 
marchie und das Principat des Pompeius, Berlin, 1918, în care se 


“găsesc multe idei originale. 
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1 Se pare că poporul roman de la început a avut faţă 
de Pompeius sentimentul pe care l-a avut Prometeu al 
lui Eschil! faţă de Heracles, cînd a fost salvat de. acesta 
Şi a zis: i , 

„O, prea iubit fiu al tatălui care-mi este duşman!“ 

Într-adevăr, romanii n-au avut, pentru alt comandant 
o ură. mai profundă și mai cumplită cum a arătat faţă 
de Pompeius Strabo?, tatăl lui Pompeius. Asttel, cît timp 
a trăit, s-au temut de puterea lui în arme (căci era foarte 
războinic), dar după ce a murit trăsnit, i-au sfișiat corpul, 
smulgîndu-l de pe coșciug, și l-au insultat. E drept că 
nimeni altul dimtre nomami decât Pompeius nu s-a bucu- 
rat mai mult de o mai mare bunăvoimţă, care fie că a 
început foarte devreme, fie că a înflorit împreună cu el, 
cînd era norocos, însă a rămias, cînd a căzut, mai sbator- 
nică. (2) Cauza umii romanilor, împotriva lui era una sin- 
sură, şi anume dorința nesătunaiă de bami. Totuşi, acesta? 
avea multe motive să fie iubit; era cumpătat în. felu 
vieţii, exercitat în arme, convingător în cuvinte; prezenta 
încredere prin cawacterul său, era armonios în contactul 
cu oamenii, socotind că nu este nimic mai neplăcut deci 
să ceri ceva și nimic mai plăcut decât să vii în ajutorul 
celui . care-ţi cere ceva. La calitățile lui atrăgătoare se 
mai adăuga și faptul că dăruia fără regret și primea cu 
demnitate. 








2 La început, lua o înfățișare care contribuia mult. 
să-și ainagă poporul şi care pregătea întîmpinarea înainte 
de a lua cuvintul. Astfel, farmecul lui prezenta un aer: 


iza tal Cate și 
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“de demnitaite umană; de cînd era tînăr, și apoi în floarea 
"vârstei, miavuritatea i-a pus în humină caracterul său ve- 
nerabil Și regesc. (2) Mai avea și o linie plăcută a frizurii 
Și o duioşie a ochilor cînd clipea, încât semăna cu regele 
„Alexandru, despre care mai muult s-a vorbit decît s-a 
arătat în statuile ridicate în cinstea -luit. De aceea nici 
Pompeius niu 'se ferea la început de numele pe care i-l 
“lădeau oamenii. Astfel, umii chidr din flecăreală îl nu- 
meau Alexamdru. Dim această pricină, şi Lucius Philip- 
Pus?, un fost consul, apărindu-l la un proces, a spus că 
nu făcuse nimic absurd dacă. fiind Filip este iubitor de 
, Alexandru. (3) Se. povestea că Flora, io hetairă, cînd era 
încă băirină, își amintea de relaţiile. pe care le avusese 
cu Pompeius, zicînd că nu putea să se culce cu e] fără 
să „plece mușcată. (4) Pe lîngă. acestea, se:spune că Flora 
insăşi a isiorisit cum o dorise unul dintre prietenii lui 








î- răspnms că nu poate, din cauza lui Pompeius; Gemi- 
nius a vorbit cu Pompeius, care i-a îngăduit acestuia s-o 
Curteze, dar el nu s-a mai atins de ea si nici n-a mai 
întilniţ-o, deși se părea că o iubește. Flora nu s-a mai 
comportat ca o hetairă, căci a fost multă vreme bolnavă 


de durere şi de dorul lui Prompeius,. (5) Totuși, se spune. - 


că Flora a fost așa de. frumoasă Şi. -de renumită, încât 
„Caecilius Metelius?, cînd. a împodobit templul Dioscurilor? 
“cu statui şi picturi, -a pus: chipul pictat al Florei în tena- 
Plu, Pentru frumusețea ei. (6) Pompeius a “avant legături 
"ȘI cu soția Jibertului Demetrios, care avea o foante mare 
trecere la el, încît: i-a lăsat o avere de patru mii de -ta- 
aţi, deși a tăcut aceasta împotriva caracteriilui său, -fără 
cuviinţă și nepotrivit cu iin om liberS, pentru că e" te 
mea ca nu cumva să pară că a fost înfrânt de frumusețea 
ei, care era celebră şi irezistibilă. (7) Deci, deoarece Pom- 
„peius era foarte înclimat către astfel. de lucruri, el se pă- 
zea, dar n-a putuţ totuși să scape de critica dușmanilor 
ş pentru, acesi. fapt, deoairece. era acuzat. de soțiile legiţime 
“um..că nu le îngrijește și cheltuie mulţi bani: din tezau- 
riul public-ca să facă daruri hetairelorio, -: - , 





Pompeius, numit -Geminius, şi-i oferise multe daruri. Ea - 
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:(8) În ceea ce privește însă simplitatea şi felul mo- 
derat în care îşi ducea viaţa, se povesteşte următorul 
fapt. O dată era bolnav şi se simțea rău, iar medicul i-a 
recomandat ca la cină să mănînce um peşte de mare. 
Sclavii săi au căutat, dar n-au găsit de vînzare (căci era 
în anotimpul neprielnic), atunci unul a spus că se poate 
găsi la Laculius, pentru că el se hrămește cu astfel de 
peşti tot anul. Pompeius a zis: „cum adică, dacă Lu- 
Gullus n-ar duce o viaţă de destătări, Pompeius n-ar fi 


- trebuit să trăiască?“ Şi, lăsînd în pace pe medici, a min- 


cat ce-i era la îndemînă; dar despre acestea vom vorbi 
mai tîrziu. 


3 “Cînd era ţinerel de tot și lupta alături de tatăl său 
împotriva lui Cinma!!, Pompeius avea ca tovarăș de cort 
și prieten, pe. un oarecare Lacius Tementius. Acesta, mi- 
tuit cu bani de Cinna, avea de gînd să-l ucidă chiar el 
pe Pompeius, iar ceilalţi prieteni ai lui să dea foc cortiu- 
lui comandantului. Dezvăluirea acestui complot a ajuns. 
la urechile lui Pompeius pe cînd se afla la masă. Dar el, 
fără să se tulbure, a continuat să bea mai deparie, și ară- 
tîndu-i toată bunăvoința lui Terentius, cînd, de la masă, 
s-a îndreptat spre odihnă, s-a strecurat uşor dim cort, fără 
să fie văzut, şi punînd o gardă în jurul corpului tatălui 
său, aștepta liniștit. Terentius, cînd a socotit că e mo- 
mentul, scoțând pumnalul, s-a ridicat în picioare şi, apro- 
piindu-se de patul lui Pompeius, gîndind că doarme, a 
început să dea multe lovituri în așternut. (2) După aceea, 
s-a produs o mare mișcare dim cauza urii împotriva co- 
mandantului şi o pornire a soldaţilor către rău, astfel 
că soldaţii smiulgeau corturile și iuau armele. Comandan- 
tul n-a ieșit în întâmpinarea lor, temîndu-se de zarvă, 
dar Pompeius, tot învîntindu-se în mijlocul lor și plin- 
gînd, îi ruga să se potolească; îm cele din urmă, aruncân- 
du-se cu faţa la pămînt înaintea porții taberei!?, şedea 
plângând la picioarele. tarturor şi îndemmînd pe cei care 
breceau să-l calce, dar fiecare se retrăgea de jenă şi, în 
acest fel, toţi, în- afară de opt sute, 's-au potolit şi s-au. 
împăcat cu comandantul. 




















getea 


„Sapt n-a trecut neobserveai. de mulţimea 
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4 Dar de îndată cea muriţ Strabo, Pompei tre 
buii să răspundă pentru el într-un proces AS se e a 
a banilor publici. Pompeius, făcînd percheziţii şi desco 

- Perind pe un libert numit Alexandros, care furase . cei 
mai mulţi bani, l-a adus în faţa magistraţilor. Pompeius 
pari era acuzai că deţine plase de vînăboare de in şi cărţi 
a eta a pala Ascuiluni3. Este adevărat că el 
Asen dir ra ci da E iatăl său cucerise cetatea 
a lui Cinna, cînd s-a întos, a pătruns în cașa lui şi 
ilie (2) Pompeius a avut să se apere de mulţe ate 
pna procas și să lupte împotriva acuzatorului, dar în 
ate acestea s-a arăţaţ isteţ şi echilibrat Și şi-a dobînăit 


o taimă şi o simpatie mare. De: aceea „Amjiistius, care era - 


Pretor şi care era preşedinitele ii j 

ete : di e curţii de ju, ă, a în- 
drăgit pe Pompeius și: i-a da i, soţ pe rue 
vorbea despre” aceasta cu prietenii săi. 
Primii şi s-au încheiat însne ei înțelegeri tainice Y 


. lar acest obicei i ă 
e i i se zice că a avut urmă- 
torul început: (4) Cina fruntașii romanilor, care se distin- 


fiice, ERĂ 
a sabinilor, care se aflau la Roma, ca să le fie Soții, 
„ve vacari şi ciobani de rînd, răpind o fată frumoasă şi 


AU unite nobilii cu care se întîlneau să 
ind cu coatele, că o-duc lui Talasios (iar 'Talasios era 


„are „auzeau. acest nume aplaudau și strigau, ca și când 


se bucurau de această faptă si ă 

r Ş ; aptă și o lănu 
Spune că — deoarece j ea 
'"Talasios —— acest strigăt se face în gi 
se căsătoresc. ' Această 
incredere dintr 


pam prez pere pansraspi E near) premee Pommneerea, prese 
ș ț i ? ă i : 





vreme ce garda personală, 
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citeva zile mai tîrziu, Pompeius a luat de soţie pe fica. 
lui Antistius. 


5 Deoarece o dată, ducîndu-se la Cinna în tabără a 
fost acuzat și calomniat de ceva, s-a temuti!, şi, ascun- 
zîndu-se repede, s-a făcut nevăzut. Dar nemaifiind văzut, 
a ieșit zvonul în tabără cum că Cinna ucisese pe tînăr. 
De aceea, cei mai în vîrstă, care îl urau, mâniindu-se au 
pornit spre el. (2) Acesta fugind şi fiind prins de unul 
dintre lohagi!5, care-l urmăreau cu sabia scoasă, i-a căzut 
în genunchi şi i-a întins un inel care. avea o foarte mare 
valoare. Urmăritorul, răspunzind cu dispreţ, i-a zis: „Dar 
eu nu am venit să pecetluiesc un zălog, ci să pedepsesc 
un tiran nelegiuit şi blestemat“ și l-a ucis. (3) Cinna 
murind, deci, în acest fel a luat conducerea în primire 
Carbo!6, care era un tiran şi. mai stupid decât el. Dar se 
apropie şi Sylla, care era dorit de cei mai mulţi din pri- 
cina nenorocirilor prezente şi.care socoteau că schimba- 
rea tiranului este un mare bine. Pînă într-acolo nenoro- 
cirile aduseseră cetatea, încât ei căutau o sciavie mai 
blândă, căci pierduseră nădejdea în dobindirea libertăţii. 


6_ În acest moment, Pompeius se afla în Picenumi?, în 
Italia, unde avea câteva proprietăţi, dar se bucura și de 
simpatia cetăților, care-i păstrau sentimente de familia- 
ritate şi de prietenie din părinţi. 

Văzînd deci Pompeius că cei mai cu vază și mai 
nobili cetăţeni își părăsesc toate ale lor și se duc din 
toate părţile în tabăra lui Sylla, grăbindu-se ca spre un 
liman, şi-a dat seama că nu-i bine să se'ducă la Sylla ca 
un refugiat și nici ca un om fără căpătiiie care are ne-. 
voie de ajutor, ci să deţină şi să-i poată procura un lucru 
plăcut, ca abia după aceea să se ducă la el cu faimă şi 
cu prestigiu. (2) De aceea, Pompeius a început să pună 
în mișcare pe piceni, punîndu-i la încercare. Aceştia îi 
dădeau ascultare cu mult avânt şi nu luau în seamă pe 
trimişii lui Carbo. Un oarecare Veius a scăpat o vorbă 
că Pompeius a sărit dim pedagogeion!? ca să le fie con- 
ducător, dar ei aşa de tare s-au mîniat, încît, năpustin- 
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du-se asupra lui Veius, l-au ucis. (3) După aceea, Pom- 
peius, care nu avea decît douăzeci și trei de ani şi care 
nu fusese pus comandant de “Nimeni, şi-a conferit e] sin- 
- gur comanda, şi punînd o tribună în for, în marea cetate 
Auximum, a poruncit să se depărteze din oraș doi fraţi 
Viemitidinus, 3 
a început să recruteze soldaţi, centurioni şi taxiarhi. dis- 
tribuindu-i pe fiecare . în ordine, a pornit în- cetăţile de 
prinprejur şi a făcut același lucru. (4) Și, deoarece par- 
tizanii lui Carbo.se desprindeau de el și se retrăgeau, 
iar ceilalţi. se alăturau cu plăcere lui Pompeius, acesta, 
după: ce a strîns în puţin timp trei legiuni, procurindu-le 
„hrană, bagaje şi căruţe, le-a dus la Sylla, fără să se gră- 
bească, dar şi .fără să meargă prea ascuns, zăbovind în 
drum pentru a hîrțui pe dușmani și încercînd să des- 
prindă. de Carbo pe oamenii oricărui ținut din Italia în 
came intra. 


7 Şi astfel, s-au ridicat îndată împotriva lui trei :din- 
tre cei mai războinici comandanţi de oști, 
Cloelius?i şi Brabus, dar nu toţi i-au 
deodată, ci, încercîndu-l cu trei armate, voiau să-l do- 
boare. (2) Dar el nu s-a temut, ci aducîndu-și întreaga 
armată în acelaşi loc, a pornit mai întîi împotriva unei 
singure armate a lui Brutus, rânduimdu-și în față călă- 
Timea, în care era și el. Dar cum şi din partea dușma- 
nilor i-au ieșit inainte călăreţii galli, Pompeius i-o ia 
înainte primului dintre ei, cel mai curajos, și lovindu-l 
cu o lance, îl doboară. Ceilalţi, întorcîndu-se, au pus în : 
dezordine şi pedestrimea, astfel încât toți au luat-o la 
„fugă. . (3) .După'. aceea comandanții, dezbinîndu-se: între 
ei, s-au retras. fiecare la întâmplare.. De partea lui Pom- 
peius s-au alăturat cetățile, gîndind că dușmanii se îm- 
prăștiaseră de frică. (4) În timp ce iarăşi consulul Scipio 
se ducea la Pompeius, mai înainte ca ialangele să ajungă 
la. distanţa . aruncării suliţelor, soldaţii lui Scipio, salutînd 
pe soldaţii lui Pompeius, au trecut. de partea lor, iar 
Scipio a fugit. (5) În cele din urmă, Garbo, năpustindu-se 
„cu multe eseadroane de cavalerie, la. riul. Arsiş, Pompeius 


Carrinos20, 
ieşit înainte şi nici 





penasase 


care activau împotriva lui, pentru Carbo, apoi! 
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i și ingîridu-i, i-a dus, ur- 
a rezistat cu mult curaj Și, IEEE aia ai 
mărindu-i, pe toţi în locuri grele, neprie Sg ta ta 
Atunci aceştia, văzând. că nu mai e nădejde de scapare, 
s-au predat cu armele şi cu cali. 


8 Totuşi Sylla încă nu aflase de acesiea, nai al ai 
mele veşti şi zvonuri despre Ponupeiis, pe seen 
mișca în mâjocul umor strategi atît de, ri mada e 
ae mari dușmani, a pomit spre el ca să-i a pi AA 
Pompeius aflîna că este aproape, a sg unea 
ilor” să înarmeze şi să pună oastea în. vân e p a: 
ca să apară comandaniuliui suprem cit ala Pee gl a 
mai tei apezi iaz Supa en Sa 
na ai Sil ii du-se 'şi armata stând 
Astiel, cînd l-a văzut Syila apropiindu-se şi arin poe 

ți alături 1, minunată pentru bărbăția ei ș — 
na eat e obţimute a descălecat de pe Sa 
fiind salutat aşa cum ena şi firesc, Gu târhal de Taia e 
de Pompeius, la rîndul său, l-a numit şi el a di R a 
i ator. Nimeni nu s-ar fi aşteptat ca Syila Aaa 
pei titlu umui tânăr care nu făcuse încă parte i ate 
Mu pepâru care lugiege ce FIRE oieri “aan 
ag e a e e în întimupimarrei lui Pompeius 

ikdă Ja s-a ridicat în întimpinarea om 
sg E iși Saua Tica pe care n-a fost văzui făcîndu-l 


i îm ş ă lți oameni 
uşor pentru altul, deşi erau în jurul său mulți o 


i î urat de aceste 
bumi?2. (5) Totuşi, Pompeius nu s-a pic esa ina 
onoruri şi, fiind trimis de către Sylla în Gallia, p i 
vernând-o Metellus, se părea că nu face nimic di . 
necesare pregătirii războiului, Pompeius a sei ia ei a 
frumos ca un om mai în vîrstă şi care era irunta$ p 


- faima sa să fie despuiat de comandă, dar că este gata 


i să-i vină i sut acă 

să lupte alături de Metellus şi să-i vină în ta a 
voiește şi dacă îl cheamă. (6) e ga A aR cui sea 

is să vie, îi | ius, năvălind în Mia, g 

scris să vie, iar Pompeius, năvălind a e 
ăxvi în i iarăși aţiţa şi înflăcă răz- 
săvîrşea fapte minunate și d ă a 
boinicia şi curajul lui Metellus, care începuse sai Sie 
ită bătrineţii um se spune că a > 
datorită bătrineţii,. aşa cuar Sp i C 
curge şi este în flăcări, dacă este vărsată pe alta tare ș 


ppt 
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Tece, o înmoaie și o topeşte îndată mai mult decit focul. 


(7): Dar, după cum, cînd un atlet este primu inte 
bărbaţi Și repurtează peste tot numai vctiarii fie 
nu se mai ine seamă de victoriile copilărești și nici nu 
le inscriu îm liste, tot așa şi faptele pe care le-a făcut 
atunci Pompeius, fiind în -ele însele peste fire de mari 
dar fiind acoperite de mulţimea și de măreţia luptelor 
pe care le-a dat mai târziu, m-am temut să Je menţionez 
pe toate, pentru ca nu: cumva, zăbovind prea mult la 
primele fapte, să lipsim. pe acest, bărbat. de amintirea 
lor mai mari fapte și - îmtâma 
terul în cel mai înalt grad. 


es 2 ntirea: ce- 
Plări care i-au dovedit carac- 


9 După ce Sylla a pus stăpimire e Italia și 
proclamat dictator, îi pie al pe coilziţi sa pe 
conducăiori, făcându-i bogaţi şi ridicîndu-i la dregătorii 
sau făcîndu-le din belșug hatiruri, şi cu plăcere aşa 

cum îl ruga: fiecare. Pe “Pompeius însă, admirîndu-l pen- 
„tru virtutea lui şi socotindu-l că este de mare folos - 
tru treburile lui, a dorit ca oricum să şi-l atragă i Aia 
„înrudire, (2) La sfatul soţiei sale Metella2 ei convin 
pe Pompeius să se despartă de Amtistia și să ia de iz 
pe ruda lui Sylla, Emilia, fiica Metelei și a lui Scaurus 
“are locuise_ deja la un bărbat și era însărcinată (3) 
Această căsătorie era însă tiranică si se potrivea "mai 
mult cu regimul lui Sylla decît cu viață lui Pompeius 
pentru că Emilia a fost: adusă însărcinată de la altul la 
el, iar. Antistia a fost izgonită în dezonoare și jale, de 
Vreme ce de curînd fusese lipsită de tată din cauza so- 
țului. Antistius îusese ucis în senat din cauza lui Pom- 
peius, părind că este partizanul lui Sylia. Mama Antistiei 
Văzind acestea şi-a luat ea însăşi viața, astfel că si 
iau See ae la adăugat acestei tragice căsătorii și, pe 
ia Reco = milia a murit îndată la naștere, în casa 


10 Toemai atunci s-a anunţat că Perpernna este stă- 
în Sicilia și că oferă insula drept punct de plecare 
or care făceau parte încă dim gruparea politică ad- 
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versă, pentru că şi Carbo se afla în larg acolo cu flota, 
iar Domitius ajunsese fugar în Libia și tot acolo se în- 
ghesuiau mulţi exilați care, fugind, o luaseră înaintea 
proscriptiilor. (2) Împotriva acestora a fost trimis Pom- 
peius cu armată multă. Și. Perpemna îndată i-a cedat 
Sicilia, iar Pompeius a luat în primire și a ridicat cetăţile 
jefuite şi se purta în toate cu omenie, afară de mamer- 
tinii din Mesana?t. De aceea, el a cerut să-i scuze pe 
tribuni şi de împărţirea judecății, sub cuvint că sint 
scutiți de o veche lege a romanilor. Pompeius le-a râs- 
puns: „,„Nu veţi înceta să ne citiţi legile nouă, care sintem 
înarmaţi cu săbii?“ (3) Se pare că el s-a purtat cu as- 
prime şi nu omeneşte în nenorocirea lui Carbo, Căci chiar 
dacă era necesar să-l ucidă, cum poate era, ar fi trebuit 
să facă aceasta îndată ce a fost prins, și fapta aceasta 
era potrivită cu cel care ordonă. Dar Pompeius, aducind 
în lamţuri pe un bărbat roman, care fusese de trei ori 
consul şi ţinîndu-l în picioare. înaimtea tribunei,' el şe- 
zînd pe scaun, îl judeca, pe cînd toţi cei de faţă erau 
îndureraţi și mîniaţi. Apoi a poruncit să fie dus de acolo 
şi ucis. Carbo, se zice, cînd era dus de acolo și a văzut 
sabia scoasă din teacă, a cerut să i se dea un loc şi puţin 
timp, sub cuvînt că este tulburat de stomac. (4) Caius 
Oppius, prietenul lui Caesar, spune că Pompeius s-a pur- 
tat neomenește și cu Quintus Valerius?5. Astfel, deşi Pom- 
peius ştia că Valerius este filolog și cărturar de valoare, 
“<înd Valerius a fost dus la el și l-a salutat, Pompeius l-a 
întrebat în timp ce se plimbau, ce nevoie are, cînd a 
aflat cine este, a dat ordim slujitorilor să-l ducă de acolo 
şi să-l ucidă. Dar pe Oppius?6, cînd vorbeşte despre prie- 
tenii sau dușmanii lui Caesar, trebuie să-l credem .cu 
miultă băgare de seamă. Pompeius a pedepsit de nevoie 


pe cei mai faimoşi dintre dușmanii lui Sylla şi care erau 


în mod vădit dovediţi, iar dintre ceilalți pe cei pe care 
putea îi trecea cu vederea, cînd erau: ascunși, iar pe unii 
i-a expediat el pe ascuns. (5) Pe cetatea  Himera?? s-a 
„hotărît s-o pedepsească e] însuși, căci fusese de partea 
dușmanilor. Demagogul Sthenis?% care ceruse o audienţă 
ta el, i-a spus că nu va face dreptate dacă, dînd drumul 
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vinovaţilor, va pedepsi pe cei nevinovaţi. Pompeius l-a 
întrebat despre ce vinovat vorbește, iar Sthenis a spus 
că despre -sime, căci convinsese pe prietenii cetățenilor 
şi forțase pe dușmani. Pompeius deci, plăcut mișcat de 
îndrăzneala şi de mîndria acestui om, mai întîi l-a iertat 


pe el de vină; iar apoi și pe ceilalţi. (6) Auzind că soldaţii 


strică ordinea în timpul marşurilor, â pus o: pecetie pe 
săbiile lor, iar dacă cineva n-o păzea, era pedepsit. Ș. 


ll Pe cînd Pompeius. săvirşea astfel de fapte în Sici 
jia şi se ocupa cu organizarea ei, a primit un decret al 
Senatului şi o scrisoare de la Sylla, care-i porunceau să 
plutească în Libia şi să dea lupta cu toată puterea -îm-— 
poiriva lui. Domitius, care strînsese o foarte mare armată 
pe care o avusese Marius, dar nu o trecuse din Libia 
în Italia; el ținea în mînă treburile romanilor, făcîndu-se 
din exilat tiran. (2) Pompeius deci, pregătindu-le pe toate 


„repede, a lăsat ca guvernator al Siciliei pe Memmius2%, 


bărbatul “surorii sale, iar el:a pornit. pe mare cu o sută 
douăzeci de corăbii lungi și cu opt sute de corăbii care 
transportau grîu, sulițe, bani-'şi mașini de război. “Cînd 
el se afla la Uiica% cu. corăbiile şi apoi la Cartagina?!, 
șapte mii de duimani, dezertînd, s-au dat de partea lui. 
El avea cu sine șase legiuni complete. (3) Se istoriseşte 
că i s-a întimplat un fapt vrednic de ris. Astfel, niște 
soldaţi, după cît se pare, dînd de o comoară, au luat de 
acolo bani mulţi. Faptul fiind dovedit, toţi ceilalți au 
au crezut că acel loc este plin de bani, puși în loc ascuns 
de către cartaginezi, în vremurile de restriște. Așa" fiind, 
Pompeius m-a mai putut să se folosească de soldaţi timp 


- de-mi mrulte zile, fiindcă ei căutau comori, iar e] umbla 


după ei rizind și privind atitea zeci de mii de soldaţi cum: 
săpau șanțuri şi scotoceau câmpia, pînă 'cînd, disperînd, 
l-au îndemnat să-i ducă unde vrea, pentru că fuseseră 
pedepsiţi destul pentru prostia lor. ! 


12 Rînduindu-şi deci Domitius armata împotriva lui 
Pompeius şi propunându-şi să treacă o prăpastie adîncă și. 
totodată pentru că de dimineaţă începuse o ploaie deasă 
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cu vînt, s-au oprit. În acest fel, nesperind de a sep d 
lupta în “ziua aceea, Domitius a dat ordin de petecer, sia 
(2) Pompeius, însă, socotind că aceea este vremea P Tar 
vită pentru el, a pornit îndată şi a trecut prăpastie. cz 
dușmanii iezistau în dezordine şi. în zarvă, şi nic apa 
voţi ia fel, pe cînd vintul sufla arumcîndu-le în îaţă : 

ploii. Totuşi, chiar şi pe romani îi tulbura ploaie ue 
nu se mai vedeau bine unii pe alţii și chiar Pomb ui 
însuși, nefiind cumoscut, era cât pe ce să fie ucis, o ab 
că a întârziat răspunsul unui soldat care-l întreba pai 
nul. Soldaţii lui Pompeius au respins pe duşmani P de 
ducînd um mare măcel —, se spune că din douăzei e 
mii, numai taei mii au scăpat — l-au salutat pe Pop te 
numindu-l imperator. (3) EI a spus însă că nu aie 
această onoare cât fiimp tabăra dușmanilor mai exis pi 
iar dacă socotesc că el merită acest tătlau, trebuie vai SI 


“să doboare tabăra dușmană; şi au pornit îndată Spre A 


tănitura dușmamă. Pompeius lupta fără coif; temânidu- e 
de cele întimplate mai înainte. Tabăra duşmană e54e pa 
turată și Domitius ucis. (4) Unele cetăți s-au supus ÎN ale 
îar altele au fost luate cu asalt. A capturat şi pe gi sli 
Iarbas“?, care luptase alături de Domitius, iar regatul de 
l-a dat lui  Hiempsal. (5) Profitîna de succestil Sopa 
curajul. armatei, Pompeius a năvălit în Numidia”. Lie 
“înaintând cale de mai multe zile, i-a supus pe toi „pe 
care-i întilmea, căci acum teama de momani, care CNC. 
îi părăsise pe barbari, Pompeius a reușit s-o facă Sea tă 
grea și! înfricoşătoare; el le-a spus că nici chiar Sa 
ciunile care se află în Libia nu trebuie să fie neştiuto și 
de puterea și curajul romanilor. De aceea, cîteva ZI e 


. e, 
„de-a petrecut vînînd lei şi elefanţi. Aşa cum se SPUL 


A a i i aș în 
într-um. răstimp de patruzeci de zile, pe cînd el er a 
vîrstă abia de douăzeci și patru de ani, a ucis pe A it 
a luat în stăpînire Libia şi a pus în ordine treburii€ 
gilor. 


3 Cind sa i 3 ud oare de 

13 Cînd s-a întors în Utica, i se aduce o scrisoare ei 

la Syiia, care-i poruncea să dea drumul restului pese jar 
iar el. să rămână cu o singură legiune și să aştepte 











„adevăr, n-ar fi fost un lucru mimunat dacă Pompeius ar fi 


„ era suprastrălucit că intra în triumf fără să facă parte din 


Yaimă şi putere îl împinge, dar fiindu-i jenă să-l împie- . 
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triumiului lui Pompeius, a spus că vede pe Pompeius că 
este într-adevăr mare şi demn de triuimt. (5) Este evi- 
dent că dacă ar fi voit, Pompeius ar fi puiut ușor să între 
în, senat atunci, dar după cum se spune, nu s-a grăbit, 
pentru că voia să cîştige gloria prin fapte neașteptațe. În 


făcut parte din senat înaintea atingerii vîrstei legale, dar 


senat. Acest lucru i-a adus lui în cel mai înalt grad un 
foarte mare prestigiu, care avea să-i cîştige simpatia mul- 
țimii. Într-adevăr, poporul era cuprins de bucurie cînd, 
după triumf, îi vedea luînd loc printre cavaleri. 


15 Syla, într-adevăr, era îngîndurat văzindu-l la ce 


dice, stătea liniștit. Un singur lucru numai: cînd Pom- 
pesius l-a dus pe Lepidus% să candideze alături de el la 
consulat cu forţa și fără voia lui Sylla, şi îi atrăgea bună- 
voinţa poporului datorită simpatiei pe care o nutrea pen- 
tru Pompeius, Sylla văzîndu-l trecînd prim for înconjurat 
de o mare mulțime, i-a zis: „Te văd, tinere, că eşti tare 
bucuros de victorie. Dar cum ar putea să nu fie nobile şi 
frumoase acestei isprăvi ale tale, anume ca Lepidus, care 
este cel mai rău dintre itoţi, să fie proclamat consul înain- 
tea lui Catulus?%, care este cel mai bun dintre toţi, dacă 
chiar tu ai pregătit astfel poporul? Totuşi, pentru tine 
acum este ceasul să nu dormi şi să fii cu luare aminte la 
situaţie, pentru că ţi-ai pregătit un adversar foarte greu. 
(2) Sylla a arătat cît se putea de limpede că nu avea sim- 
„patie pentru Pompeius prin teștamentul pe care l-a lăsat 
scris, Într-adevăr, pe cînd celowilalţi prieteni le lăsase 
daruri și îi nuinise epitropi ai fiului său, pe Pompeius 
l-a trecu cu sotul cu vederea. Totuși, acesta a suportat 
faptul cu măsură și eleganţă. Astfel, deși Lepidus și alţi 
câțiva se opuneau la înmormântarea hui „Syla pe cîmpul 
lui Marte și la organizarea de funeralii publice, Pompeius 
i-a luat apărarea şi a acondat funeraliilor glorie și secu- 
ritateto, 


mea i 
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„16 Deoarece însă Sylla murise repede, iar profeţiile 
lui au ieşit la humimă, căci Lepidus, furişîndhu-se sub Pu- 
terea lui, nu o mai lua pe departe, pe îci pe Colo, şi cu 
pretăcătorie, ci îndată a pus mîna pe arme și a început 
să pună în mișcare şi să se înconjure cu resturile nesănă- 
toase ale facţiunilor, care-i scăpaseră lui Sylla, pe cînd 
colegul său Caitmulus, care avea de partea sa partea curată 
și sănătoasă a senatului și a poporului, dobîndisa printre 
romanii de atunci cea mai mare faimă în cumpătare și 
în dreptate și se vedea că este făcut mai mult pentru 
conducerea politică, deci pentru cea ostășească. Situaţia 
politică însăși îl cerea pe Pompeius, dar nici el n-a şovăit 
în ce parte să se îndrepte. Astfel, dîndu-se de partea aris- 
tocraţilor, Pompeius a fost ales comandant al armatei îm- 
potriva lui Lepidus, care Supusese o mare parte a Italiei 
și. deţinea cu ajutorul armatei şi a lui Brutus Gallia de 
dincoace de Alpii. (2) Pompeius, ducîndu--se acolo, a învins 
uşor pe ceilalţi, dar la Mutina, în Gallia, a stat în faţa 
lui Brutus timp îndelungat, în care Lepidus, avintîndu-se 
împotriva Romei și așezîndu-se în fața ei, cerea a doua 
„ară consulatul, terori înd, cu ajutorul unei mari gloate, 
pe cei dinăuntrul cetăţii. (3) O scrisoare sosită de la Pom- 
peius, vestind că învinsese pe dușman fără luptă, le-a 
împrăștiat teama. Într-adevăr, Brutus, fie că el însuși 
predase ammnaia, fie că fusese trădat. de armata care-l 
părăsise, s-a oferit lui Pompeius, apoi luînd ca avangardă 
niște călăreţi, s-a retras într-un oraşel de lîngă Padus, 
unde, după o zi, cînd Pompeius a trimis împotriva lui pe 
Geminius, a fost ucis, motiv iar Pentru care Pompeius 
a mai iost foarte mult acuzat. Căci, îndată ce s-a produs 
schimbarea, Pompeius a adresat '0 scrisoare senatului prin 
Brutus î se predase de bunăvoie, dar în 
urmă a trimis altă scrisoare prin care se justifica, acu- 
zîndu-l pe Brutus. Fiul acestui Brutus a fost acel Brutus 
care a ucis pe Caesar, împreună cu Cassius. Acâst bărbat, 
nu s-a asemănat cu tatăl său nici în război, nici prir 
moarte, așa cum stă scris în viața lui, (4) Lepidus deci, 
plecând îndată din lalia, a fugit în Sardinia şi acolo bol. 
nav de supărare şi descurajat, dar nu din cauza situaţiei 
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politice, cum se Zice, ci pentru: că a dat de o scrisoare 
din care a aflat că soţia sa fusese prinsă în flagrant delict 
“de adulter. 


17 Sentorius însă, deţținînd Spania ca un comandant 
'care nu semăna de loc cu Lepidus, îmspira teamă moma- 
milor, care gîndeau că .războaiele civile 'se concentraseră, 
„ca. si ultima izbucnire. a unei boale în jurul acestui om, 
'care ucisese pe mulţi dintre comandamijii mai mici şi care 
era. atunci unit. cu Metellus Pius. Acesta era un bărbat 
strălucit şi războinic, dar părea că va fi şi mai încet, din 
cauza bătrineţii, în desfășurarea acestui război, ba. chiar 
„că. se va lăsa de conducerea operaţiilor smulse lui de îu- 


țeala şi sprinteneala lui Sertorius. Acesta îl ataca cu în- - 


:drăzneală și tilhărește!?, şi-l hărțuia, întinzîmdu-i curse şi 
„făcându-i înconjururi,..pe ei, un bărbat care era deprins, 
ea-un.atlet, să dea lupte legiuite și care fusese condu- 
cătorul unei forțe armate statornice şi grele. (2). Pom- 
„peius,. avînd o amnată sub comanda sa, stăruia. să fie 
triznis: împotriva lui Sertorius şi în ajutorul lui Metellus. 
La îndemnul lui Catulus, Pompeius nu concedia armata, 
ci--era, mereu în arme, în jurul cetăţii, găsind mereu noi 





pretexte, pînă cînd i 's-a dat lui comanda, la propunerea: 


ui: Lacius Philippust5. Se spune, că cineva atunci în. se- 
nat a aflat de aceasta şi s-a mirat că Philippus este de 
părere că Pompeius! trebuie trimis proconsul. Philippnus 
a:zis: „Nu proconsul, ci în locul consulilor“, înțelegînd că 
ambii consuli care erau atunci în funcţie erau mai pre- 
jos de orice. 








18 După ce Pompeius a pus mîna pe Spania, aşa cum 
e firesc să se întîimple în fața faimei unui nou general, 
el. şi-a câștigat şi alţi oameni, irezindu-le nădejdi, și a 


pus în mișcare, şi i-a tras de partea sa şi neamurile care . 


mu erau prea ferm de partea lui Sentorius. Sertorius răs- 
pîndea cuvinte trufașe împotriva lui Pompeius şi în bat- 
joouiă spunea că ar avea nevoie de nuia şi de curele pen- 
im copilul ăsta, dacă nu s-ar teme de baba aceea, înţe- 
legînd pe Mettelus. Totuşi, de fapt, păzindu-se foarte mult 
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şi temându-se de. Pompeius, conducea armata cu mai 
multă precauţie. (2) Într-adevăr, Mettelus, hucru da care 
nu. s-ar fi aşteptat nimeni, era ros de viața pe care o 
„ducea, dediîndu-se cu totul plăcerii. Și dintr-o dată în jurul 
său s-a produs o mare schimbare spre fast şi lux, astfel 
că și acest iucru i-a adus lui Pompeius simpatie şi faimă 
„pentru că el stăruia în simplitatea vieţii, care nu avea 
„nevoie de mult fast. Într-adevăr, din fire el era simplu 
şi: cumpătat în plăcerile sale. (3) Războiul având multe 
: aspeate, pe Pompeius l-a mâîniat mai ales - caphurarea ce 
tăţii Lauron de către Sertorius. Într-adevăr Pompeius 
„socotea că Sertorius fusese încercuit şi oarecum se lăuda 
cu asta, dar dintr-o dată s-a arătat că el însuși fusese 
încercuit. Și din cauza aceasta, temîndu-se să se miște 
a văzut cetatea incendiată în prezența sa. Înfrîngând, la 
Valencia, pe Herenminus și pe Perpernma, comandanţi de osti 
care se refugiaseră atunci la Sertorius și conduceau ar- 
mata împreună cu el, a ucis peste zeci de mii de oameni. 


19 Fiind bucuros de această victorie şi încrezîndu-se 
mult. în sine, Pompeius a pornit împotriva lui Sertorius 
“pentru ca Mettelus să nu poată participa la viatorie La 
riul Suenoff, cînd ziua înclina către seară, şi-au înfrunta 
„ei armatele, temându-se să-i întilmească pe Mettelus, Pom- 
peius ca să lupte singur, iar Sertorius ca să Jupte "numai 
cu unul singur. Pînă la urmă, lupia aceasta a avut un 
sfârșit cu două victorii, pentru că fiecare a învins flancul 
celuilalt. Dintre comandanţi, cel mai mult a rezistat Sero 
tozius, pentru că a : nespins armata dușmană așezată în 
faţa. sa. (2) Un bănbat mare s-a repezit pe jos asupra lui 
- Pompeius care era călare. Prăvălindu-se în acelaşi loc și 
uindu-se ia duptă, loviturile săbiilor au căzut pe mîinile 
: amândurora, dar mu ia fel, căci Pompeius a fost numai 
rănit, dar el a tăiat mîna celuilalt. În timp 'ce mai mulţi 
ostaşi alergau în același timp spre el, cînd începuse respin- 
i gerea, Pompeius a scăpat, aproape contra oricărei aştep- 
„tări, lăsînd dușmanilor calul împodobit cu frîu de aur si 
cu podoabe de mult preţ. Pe cînd barbarii împărțeau 
aceste lucruri şi se luptau între ei pentru acestea, ei s-au 
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despărțit (de Pompeius). (3) A doua zi de dimineaţa amîn 
doi. și-au rînduit iarăși armata de bătaie, cu gindul să 
smulgă victoria. Deoarece Metellus se apropia, Sertoriu 
s-a retras cu armata, împrăștiată. Într-adevăr, astfel se 
desfășurau destrămările și oncentrările oamenilor, în- 
cit de mwulte ori Sertorius rătăcea de unul singur şi d 
multe ori iarăşi se duceau şi porneau cu el câte cine 
sprezece mii de miriadet5 de ostaşi, ca un torent care deo. 
dată se umple. După luptă deci, (4) Pompeius l-a întâlni 
pe Metelilus, şi erau amindoi unul lîngă altul. Pompeiu 
a poruncit lictorilor să se ducă la Metellus, lingușindu-l, 
ca fiind mai mare în onoare decît el. Dar Metellus s 
opius. acestui gest, căci chiar şi în alte privinţe era :un- băr. 
bat cumsecade faţă de Pompeius, nearogîndu-și sieși n 
mie mai mult, ca consular şi mai bătrîn decit dreptul ci 
consemmrul militar să fie trimis de către Metellus la -toţ 
soldaţii, deoarece ei aveau tabăra în comun. De cele mai. 
multe ori însă, fiecare avea tabăra separat. l-a măcinai 
şi i-a împrăștiat dușmanul, care era foarte şiret și dibaci, 
încît să apară în scurt timp în mai multe locuri şi s 
transfere lupta de la unul la altui. În cele dim urmă, Se 
torius, jefuimd pieţele, prădînd ţarinele, punând stăpîniri 
pe mare, i-a alungat pe amindoi din Spania, de sub cor 
ducerea sa, iar ei au fost siliţi să se refugieze în alte pro: 
vincii, din lipsa celor necesare. ta 











20 (1) Dar. Pompeius, cheltuind foarte mult din ve 
tul său personal pentru război, cerea senatului bani, spu 
nînd că va veni în Italia cu armata, dacă nu-i vor trimi 
bani. Lucullus, care. era consul atunci și în dușmănie 
Pompeius, şi voia să-şi rezerve pentru sine războiul E: 
potriva lui Mithridates, s-a grăbit să-i trimită bani, căc 
se iiemea să-i ofere lui Pompeius pretextul de a renuni 
la Sertorius şi de a-şi întoarce privirile spre Mithridates 
care părea un dușman strălucitor prin faimă şi ușor &: 
supus. (2) În acest timp moare Sertorius, ucis prin vicle 
nie de către prietenii săi. Dintre aceștia Perpernna, ce 
mai de seamă diriire ei, a pus la cale să facă acelaşi lucru 
ca şi Sertorius, pornind în frunțea acelorași forţe armat 
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şi pregătiri, dar neavînd aceeași putere de 


adus la el, 1- 


lipsit: de recunoștință și fără să mite de 
Sicilia, Cum îl acuză mnii, ci di 
„grijă şi un plan salvator pentru 
văr Perpernna, punînd stăpâniri 
unor oameni cu mare. influ- 
a schimbe situaţia politică 
şi să i a de guvernămînt, îl chemau 
pe Sertorius în Italia. Pompeius, temându-se ca 
să pornească un război mai mare decât cei 
l-a ucis pe Perpernnă şi a ars scrisorile 


» pentru că cinci mii 
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judecată pentru 


(3) Pompeius, deci, pornind î dată con- 
tra lui Perpernna a, aflină că 'se ea scie 
lăsat: ca momeală zece cohorte, porumuc: 
pe cîmpie. Perpernna întorcîndu-se ce 
și urmărindu-le, Pompeius 
şi, dînd lupta, a înfrânt oștile lui Per: 
- mulţi dintre comandanţi au fost uciși 


că în treburi, i-a 


ind. să se împrăștie 
a ătre aceste cohorte 
a apărut cu trupe numeroase 


ca nu cumva 
abia terminat, 
dără să le ci- 


peius, rămiînînd atâta timp cât. îi 


ări şi, mai ales 


oprească. înrăutățirea situatiei și-a 
căzînd tocmai în 'cân 
vilor.: De aceea și 
mita eptate lupta și a av 
cigînd douăsprezece mii trei sute de 


timpul cînd se 
Crassus, coman- 





este el, şi pe toţi aceştia i-a ucis și 
înaintea lui Crassus, senatului, spu- 
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l a sa cu totul războiul din ră 
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şi pregătiri, dar neavînd aceeași putere de judecată pentru 
a se folosi de ele. (3) Pompeius, deci, pornind îndată con- 
tra lui Perpernna şi aflînd că se încurcă în treburi, i-a 
lăsat ca momeală zece cohorte, poruncind să se împrăștie 
pe cîmpie. Perpernna întoncîndu-se către aceste cohorte 
şi urmărindu-le, Pompeius a apărut cu trupe numeroase 
și, dînd lupta, a întrînt 'oștile lui Perpernna. (4) Cei mai 
mulţi dintre comandanţi au fost uciși îm luptă. Pe Per- 
pernma, care a fost adus la el, l-a ucis, fără să se arate 
„lipsit de recunoștință şi fără să mite de cele întîmplate în 
Sicilia, cum îl acuză anii, ci dimpotrivă, avînd o mare 
grijă şi un plan salvator pentru întreaga situaţie. Într-ade- 
văr Perpernna, punînd stăpânire pe o scrisoare a lui Ser- 
torius, a arătat niște scrisori unor oameni cu mare influ- 
enţă ia Roma, care voind să schimbe situația politică 
existentă şi să modifice forma de guvernămînt, îl chemau 
pe Sertorius în Italia. Pompeius, temându-se ca nu cumva 
să pornească un război mai mare decit cel abia terminat, 


l-a ucis pe Perpernnă și a ars scrisorile fără să le ci- 
vească. 


despărţit (de Pompeius). (3) A doua zi de dimineața a 
doi. şi-au rînduit iarăși armata de bătaie, cu gân si 
smulgă victoria. Deoarece Metellus se apropia, Ser ni 
s-a retras cu armata, împrăștiată. Într-adevăr, astit „se 
desfășurau destrămările și concentrările oamenilor, pă 
cât- de multe ori Sertorius rătăcea de unul singur și de 
multe ori îarăși se duceau şi porneau cu el cîte at 
sprezece mii de miriadet5 de ostaşi, ca un torent care au 
dată se umple. După luptă deci, (4) Pompeius l-a în: ni 
pe “Metellus, și erau amîndoi unul lingă. altul. aia ie 
a: poruncit lictorilor să se ducă la Metelius, linguşindu-l A 
ca: fiind mai mare în onoare decit el. Dar ile 
opus. acestui gest, căci chiar și în alte privinţe era un AT 
bat cumsecade faţă de Pompeius, nearogînrdu-şi Sieşi ni- 
mic mai mult, ca consular şi măi bătrân decît dreptul ca: 
consemmnuall militar să fie trimis de către. Metellus la -toţ 
soldaţii, deoarece ei aveau tabăra în comun. De cele m: 
multe ori însă, fiecare avea tabăra separat. l-a măcina 
și i-a împrăștiat duşmanul, care era foarte şiret şi dibaci 
încît să apară în scurti timp în mai mulie locuri LA s 
transtere lupta “de la unul la altul. “În cele dim urmă, Ser 
torius, jefuind pieţele, prădind țarinele, punână stăpânire 
pe mare, i-a alungai pe amândoi din Spania, de sub con: 
ducerea sa, iar ei au fost siliţi să se refugieze în alte pro 
vinicii, din lipsa celor necesare. 





21 După aceea Pompeius, rămînînd atita timp cât îi 
era mecesar să stingă cele mai mari tulburări Şi, mai ales 
să restabilească şi să oprească. întăutățirea situaţiei, si-a 
dus armata în Italia, căzînd tocmai în timpul cînd se 
desfășura războiul sclavilor.. De aceea si Crassus, comari- 
“dantul, a dat pe neașteptate lupta și a avut mare succes, 
-ucigînd douăsprezece mii trei sute de oameni. (2) 'Toituşi, 
:soarta a făcut ca într-un fel oarecare și Pompeius să ia 
parte ia acest succes, pentru că cinoi mii de sclavi, scăpând 
din luptă, au dat peste el, şi pe toţi aceștia i-a ucis şi 

scnis apoi, luînd-o înaintea dui Crassus, senatului, spu- 
nînd că Crassus învinsese pe gladiatori în linie de bătaie, 
ar el a smuls cu totul războiul din rădăcină. Romanilor, 
atorită simpatiei pe care o aveau pentru Pompeius, le 
ra plăcut să audă și să citească acestea, dar nu s-ar fi 
Putut spune mici în glumă că Spania și Sertorius sînt 
opera altuia, și mu întreagă a lui Pompeius, (3) Deşi îi 
acordau atâta cinste și-i arătau atfta simpatie lui Pom- 





20 '(1) Dar Pompeius, cheltuind foarte sul din veni 
tul său personal pentru război, cerea senatului og ec 
; nînd că va veni în Italia cu armata, dacă nu-i Vor trimni 
i bani. Laucullus, care. era consul atunci şi în dușmănie” cu 
Pompeius, şi voia să-și rezerve pentru sine războiul îm 
potriva lui Mithridates, s-a grăbit să-i trimită bani, că 
se temea să-i ofere iui Pompeius pretextul de a renuni 
i : la Sertorius şi de a-și întoarce privirile Aa atzi 
Î care părea un dușman strălucitor prin faimă și uşor ; 
supus. (2) În acest timp moare Sertorius, ucis prin vicle 
nie de către prietenii săi. Dintre aceştia Perpernna, cel 
mai de seamă dirire ei, a pus la cale să facă același lucru 
ca și Sertorius, pornind în fruntea aceloraşi forţe armate 
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peius, totuşi romanii  nutreau Și o Dore Core Ea SI 
teamă de el, ca. mu cumva, lăsînd armata să La iei 
Gu. ajutorul armelor: şi dictaturii, spre „constitutia 
Sylda46. De aceea, nu erau mal putini. aceia care lea 
să-l întîmpine cu. bunăvoință pentru simpatia pe ee E 
nutreau şi care-l aduiau în drum decît cei care o sin 
din frică. (4) Dar după ce Pompeius a alungat şi ago : 
bănuială, declarânid. că- duspă triumi va da drumu. ag sii 
pentru cei care-l invidiau mai rămăsese un motiv de pai 
zare, şi anume că se consacră mai „mult Depr IRA. ecî 
senatului şi că el se hotăriîse să ridice prestigiul „tri Mae 
tului plebei, pe care Sylla îl desfiinţase şi să facă pe pla- 
cul celor mulţi, ceea ce era adevărat. „Într-adevăr, nu e 
nici un lucru pe care poporul roman să-l fi iubit cu ma 
multă pasiune și să fi dorit mai mult decit să Aia i ja 
"în ființă magistratura aceea. „Astiel, și Pompeius şi-a 
dobîndit dim acea activitate politică un mare succes, căci 
nu s-ar fi putut găsi un alt hatâr mai mare prin care ai 
răspundă simpatiei mulţimii, dacă altul i-ar fi luat-o nai e. 
22 Asadar, deși îi s-a acordat lui, prin vot, al doi lea 
triumt şi al doilea consulat, fotuşi nu pentru acestea oil 
demn de. admirat şi mare, dar romanii socoteau ică dov a 
strălucirii lui o constituia faptul că Crassus, cel mai bogat 
dintre oamenii politici de atunci, cel mai strașmic orator . 
şi cel mai influent, care disprețuia atit pe Pompeius, Bz 
și pe toţi ceilalţi, nu a îndrăznit să candideze la cons . 
mai înainte de a-l ruga pe Pompeius. (2) Chiar Pompeius 
a făcut cu plăcere acest lucru, căci trebuia de muit să-i 
facă un semviciu şi să-i dovedească lui Crassus Uumani- 
tatea sa. Astfel că Crassus i-a făcut o propagandă vie ș 
a îndemnat poporul să-l voteze, dedlarind că je va păstra, 
recunoştinţă nu numai pentru magistratură, dar si pentru 
coleg: Totuşi, fiind aleși amândoi consulii, se diferenţiau 
în toate treburile şi se izbeau unul de celălalt. În senat 
avea mai mare trecere Crassus, dar în fata „poporului. era 
mai mare puțerea lui Pompeius; căci îi și dăduse îribu 
natul și, renunțând. ia judecăţi, trecuse iarăși prin lege 
judecarea proceselor la cavaleri. (3) Dar cei mai plăcut 
spectacol pentru popor a fost cînd s-a prezentat el însuși 
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casă depună comanda. Este, într-adevăr, un obicei pentru 
cavalerii romani ca atunci cînd poariă expediţie în timpul 
stabilit de lege, să ducă ei înșiși calul lor în for în faţa 
a doi bărbaţi, pe care-i numesc cenzorii8, și trecînd în 
- revistă pe fiecare dintre comandanții şi imperatorii sub 
comanda cărora purtaseră armata, şi dînd socoteală de 
expediţie, să fie descărcaţi de gestiunea armatei, şi se 
acordă onoare şi 'dezonoare, după cum se cuvine, vi ţii 
fiecăruia. (4) Atunci pe scaunul de cenzor se aflau Gellius 
şi Lentulus, purtînd însemnele magistraturii, iar cava- 
lerii care aveau să. fie cencetaţi” treceau prin ifața lor. Pom- 
peius s-a înfățișat coborând spre for de sus, avînd desigur 
celelalte însemne ale magistraturii, dar „ducând. el însuși 
calul de friu. (Cînd era aproape şi putea fi bine văzut, 
a dat ordin lictorilor să-i facă drum și şi-a apropiat calul 
de tribună. O tăcere şi o admirație cuprinsese întreg 
poporul, iar pe cenzori îi Slăpînea o jenă, şi în același 
timp, şi o bucurie pemiru ceea ce vedeau. Apoi, cel mai 
în: vîrstă dintre ei l-a întrebat: „Te întreb, Pompeius 
Magnus, dacă ai purtat după lege toate expedițiile?“ Pom- 

„Pe toate ile-am purtat după 
lege şi pe toate sub comanda mea de imperator“. Poporul, 
auzind aceasta, a început să strige şi nu se mai putea 
opri strigătul de bucurie. Apoi, ridicându-se Ccenzorii, pe 
Pompeius i-au petrecut acasă, făcînd pe plac cetățenilor 
care-i urmau și-i aplaudau. 





23 Când magistratura lui Pompeius era pe sfirșite, iar 
dezbinarea cu Crassus sporea, un oarecare Caius Aurelius, 
avînd rangul de cavaler, dar ducînd o viaţă de trindav, 
urcîndu-se pe tribună în timpul unei şedinţe a adunării 
poporului și apropiindu-se de consuli, a spus că în vis i 
s-a arătat Jupiter şi l-a îndemmat să spună consulilor să 
nu depună magistratura mai înainte de a se împăca și a 
se face iarăși prieteni. După ce au fost spuse aceste cu- 
vinte, Pompeius stătea tăcut în picioare, dar Crassus cel 
dintâi, ducîndu-se ca să-i ia mîna dreaptă şi să-i vorbească, 
a-zis: „Cetăţenilor, cred că nu fac nici un lucru lipsit de 
nobleţe și umilitor, dînd eu cel dintii mîna cea dreaptă lui 
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Pompeius, pe care voi aţi socotit că e vrednic să-l numiţi 
mare cînd încă nu avea barbă şi căruia i-aţi votat -două 
triumfuri, -cînd încă nu făcea parte din senat“. (2) De 
atunci, împăcîndu-se, au depus magistratura. Crassus şi-a 
păstrat însă felul de viaţă pe care şi-l alesese de la înce 
put, în timp 'ce Pompeius lua asupra sa multe pledoarii, 
apoi încetul, cu încetul a părăsit forul şi se arăta mai rar 
în fața poporului, dar totdeauna însoţit de mulţime. Căci 
Nici nu era mşor să-l întîmpini și să-l vezi fără să fie 
însoţit die mulţime. Dar el era foarte plăcut la vedere 
atât mulţimii cît şi grupurilor de oameni, pentru că, în- 
soţit fiind, se înconjurase de prestanţă și de strălucire, 
socotind -că atunci cînd se întilnește cu mulţimea şi cu 
prietenii trebuie să-și păstreze prestigiul neatins. (3) În- 
tr-adevăr, viaţa în togă lunecă spre lipsă de faimă pentru 
cei care au ajuns mari datorită faptelor de arme şi care 
nu se potrivesc cu egalitatea democratică. Într-adevăr, ei 
se socotesc îndreptăţiţi să fie şi în adunarea poporului cei 
dintîi, cum sînt la oaste, dar în schimb cei' care se înde- 
letnicesc mai puţin cu oastea, le este de nesuferit să nu 
Gbțină mai mult în for. 

" De aceea, pe omul care a fost strălucit la armată și 
primit în triumf, cînd îl prind în for, pun mâna pe el şi-l 
doboară. Dimpotrivă, celui care nu primește şi se retrage, 
îi acordă cinste şi putere din belşug. Acest fapt l-au ară- 
tat împrejurările după puţin timp. 


24 lar puterea piraţilor a pornit mai întâi din Cilicia 
cu destulă îndrăzneală dar trecînd pentru început ne- 
observată, apoi în timpul războiului cu Mithridates, avea 
mare prestigiu şi curaj — pentru că se folosea de ech 
pajele regeşti. Apoi, deoarece romanii se strînseseră, în 
războaiele civile, la porţile Romei, marea era fără pază 
și îi împimgea cîte puţin şi-i mîna înainte, pînă i-a 
făcut să îndrăznească să atace nu numai grupuri de oa- 
meni, dar. şi insule și cetăţi care se aflau pe malul mării. 
(2) Chiar oameni puternici datorită averii, străluciți prin 
neamul lor şi cu mare faimă pentru inteligenţa lor se de- 





dau pirateriei şi Wuau parte la jafuri, întrucât preocuparea . 
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aceasta le aducea chiar o oarecare faimă și prestigiu, 


“Existau chiar multe depozite de corăbii piraterești în 


multe regiuni şi ifrictoriii% înconjurate de ziduri, ba chiar 


flote întregi atacau, căci. erau experimentați nu numai 
-prin curajul echipelor, nu numai prin tehnica cîrmacilor, 


nu mumai prin iuţeala şi sprinteneala corăbiilor pregătite 


“pentru meseria lor proprie, ci mai mult decât atât, prin 


teama .pe care o inspirau, căci erau vătămători prin beișu- 


'gul şi miîndria lor, pentru că își făceau un renume prin 


prădăciuni făcute şi se făleau cu micile catarge de aur, 
de. la spatele corăbiei, cu pînze de purpură, cu vîsle care 


„aveau capetele late de argint. 


Flaute, psalmi și beţii pe întreg ţărmul mării, răpirile 


„unor comandanţi şi răscumpărările cu bani ale unor ce- 


tăţi, devenite captive, constituiau o ruşine pentru siăpi- 
nirea romană. Corăbiile piratereşti erau peste o mie, iar 
cetăţile capturate de ei peste trei sute. (3) Dintre cetăţile 


„care .mai înainte erau invulnerabile şi inaccesibile, ei 


s-au avintat şi au atacat Claros5, Didymaionăt, -Samo- 
traces?, templul Chitoniei din Hermione: şi templul lui 
Asclepios din Epidaurst, templele lui Poseidon de la Istm, 
de la Taivaron şi de la Calauria5, apoi templele lui 
Apollon de Actium, de la Leucasi? și templele Herei din 
Samos*, din Argos5, din LarciniumS. Apoi ei: înșiși adu- 
ceau anumite sacrificii sţrăine în Olimpias! şi săvîrșeau 
anumite imiţieri mistice, dintre care a lui Mithras se păs- 
rează pînă acum, cum au fost arătate mai înainte de ei. 
(4) Aducînd foarte multe insulte romanilor, ei le prădau 
chiar drumurile, urcîndu-se de la mare şi ile jefuiau chiar 
acareturile apropiate. Au răpit doi pretori, pe Sextilius 
şi pe Bellinus, așa cum erau, îmbrăcaţi în haine brodate 
su purpură, şi au tirît cu ei pe slujitori şi pe lictori. A 
fost: răpită și fiica lui Antonius, bărbat care repuriase 
triumtul, cînd mergea la ţară, şi a fost răscumpărată pe 
preț mare. Acest fapt a ifost cel mai insultător. Într-ade- 
văr, ori de cîte ori cineva era prins şi striga că este ro- 
mam și-și spunea numele, ei se prefăceau că sint foarte 
impresionați și că se tem, își băteau coapsele şi-i cădeau 
la picioare, implorindu-l să-i ierte. Cetăţeanul roman se 











perene, 
f E 


268. PLUTARH 


lăsa convins, văzindu-i umili şi rugători, după aceea unii 


îl descălțau, iar alţii al înfășurau cu toga, ca să fie mai 


“bime recunoscut. După ce îl ironizau multă vreme şi se 


săiurau de a-l batjocori, în cele din urmă aruncau în 
mijlocul mării .o. scară și-i porunceau să se coboare în 
apă şi să plece în pace, iar pe cel care nu voia, îl împin- 
geau ei înșiși în apă şi-l scufundau. i Ă 


25 Puterea aceasta a piraţilor” se întinsese pe toată 
partea mării dim jurul nostru, încât devenise cu totul ne 
navigabilă și inaccesibilă pentru orice fel de negoţ. Mai 
ales acest lucru a determinat pe romani, care se stinse-— 
seră de foame în for şi se așteptau la o mare criză, să- 
trimită pe Pompeius ca să elibereze marea de pirați. .(2) 
Gabinius, unul dinţre prietenii lui Pompeius, a propus în 
scris un proiect de lege, care-i conferea nu comandamen- 
tul flotei, dar chiar puterea dictatorială şi un fel de pu- 
tere fără responsabilitate bănească peste toţi oamenii. 
Astiel, legea îi dădea puterea de a stăpîni marea dinăun- 
tirul coloanelor ilui Herculel? şi- toate țărmurile mării pîmă 
la distanţa de patru mii de stadii de la mare. De preve- 
derile acestei legi au scăpat puţine ţinuturi din lumea 
stăpimită de romani, ba chiar în proiectul de lege erau 
cuprinse cele mai multe meamuri şi cei mai puternici regi 
Pe lingă aceasta, proiectul îi dădea puiterea să-și aleagă 
cincisprezece legaţi din senat peniru conduceri parţiale, 
să ia 'bami dim tezaur şi de la publicani, cîţi voia, şi două 
sute de corăbii, avînd depline puteri să dispună de mul- 
țimea și de recrutarea armatei și a echipâjelor. (3) Cind 
au. îost citite aceste prevederi ale proiectului, poporul 
le-a primit cu o mespusă bucurie, dar celor mai influenţi 
și mai de seamă bărbaţi din senat li s-a părut că nelimi- 
tarea şi medeterminarea puterii conferite de lege este mai 
degrabă inspiratoare de teamă “decât de invidie. De aceea, 





toţi s-au opus legii, în afară de Caesar. Acesta apăra. 


proiectul de lege mu atît din simpatie pentru Pompeius 
ci pentru că de la început se străduia să lingușească şi 
să-și -ciștige poporul, - (4) Ceilalţi însă l-au atacat violent 
pe Pompeius, ba unul dintre consuli i-a spus lui Pompe- 
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ius că, dacă imită pe Romulus, m-o să poată scăpa de sfir- 
şitul aceluia, încît era cît pe aci să fie sfișiat de mulțime. 
Dar cînd Catulus a atacat proiectul de lege, poporul din 
respect i-a oferit multă liniște. Și după ce Catulus a 
spus multe cuvinte onorabile fără invidie, spre lauda lui 
Pornpeius, i-a sfătuit. să-l cruţe şi să mu expună un ast- 
îel de bărbat unor primejdii și războaie care vin în se- 
rie. El i-a întrebat: „Pe care altul l-aţi avea dacă l-aţi 
pierde pe Pompeius?“ 'Toţi au strigat într-un singur gi sai 
„Pe tine însuţi“. (5) Catulus deci, neizbutind să-i CONVIN A; 
a renunţat de a mai vorbi. Trecînd Roscius la tribună, 
nimeni nu i-a dat ascultare, iar el a făcut un semn CU 
degetele să mu aleagă numai un Pompeius, dar și pe un 
coleg ca.pe un al doilea Pompeius. Se spune că poporul, 
miniat de aceste cuvinte, a strigat atît de tare, încât un 
corb care trecea în zbor ple deasupra forului a fost ame- 
ţii şi a căzut în mijlocul mulțimii. De aceea, se pare că 
nu din cauza spargerii şi împrăștierii aerului, care face 
mult gol, se prăvălesc păsările care cad, ci fiindcă sînt 
lovite de izbitura vocii, rostogolindu-se cu mare witeză, 
în aer și producind o mare mișcare şi vibraţie. 


26 Atunci deci adunarea s-a împrăștiat. Dar în giuă 
în care aveau să facă votarea, Pompeius a plecat la țară. 
Auzind însă că legea a fost votată, a intrat în timpul 
nopții în oraș, gîndind că o să fie întâmpinat de foarte 
mulţi oameni care vor da năvală să-l salute. (2) A doua 
zi de dimineaţă, păşimd în for, a-adus sacrificii zeilor și, 
ţinînd o adunare a poporului, a făcut în așa fel ca să îa 
și alte multe lucruri, mai multe decit cele care-i fuseseră 
votate de curînd, izbutind aproape să-şi îndoiască pregă- 
tirile. militare. Într-adevăr, i-au fost echipate cinci sute 
de corăbii, o sută douăzeci de mii de soldaţi şi s-au adu- 
nat cinci mii de călăreţi. Din senat, el însuși și-a ales 
comandanţi şi strategi în număr de douăzeci şi patru, Și 
doi cvestori îi erau la dispoziţie. Iar preţurile alimente- 
lor scăzind, îndată a făcut, poporul să spună cu plăcere 
că singur numele lui Pompeius a terminat războiul. (3) 
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Totuşi, Pompeius, împărțind mările și spaţiul Mării Me- 
diterane în 'treisprezece sectoare și rinduind în fruntea 
fiecăruia un comandant şi un anumit număr de corăbii, 
cu această forţă, care era împrăștiată peste tot, a încer- 
cuit multe nave ale piraţilor care cădeau îm mîna lui, le 
captura îndată în grup, iar piraţii, grăbindu-se să se îm- 
prăştie şi dezorganizindu-se se înfundau din toate părţile 
ca într-un stup, stringindu-se în Cilicia. Împotriva lor a 
pomit el însuşi, cu şaizeci de corăbii, cele mai bune. To- 
tuși, m-a: pornit plutirea împotriva lor mai înainte de a 
curăța cu totul de cuiburile piraţilor Marea Tireniană, 
Marea Libică, Marea Sardiniei şi Kyrnos, marea din jurul 
Consicei şi Siciliei, exact în paisprezece -zile, de vreme 
ce şi el însușiia fost meobosit şi s-a bucurat şi de devo- 
tamentul comandanților. 


21 La Roma, iconsului PisoSă, cuprins de ură şi învi- 
die, încerca să strice pregătirea şi să împrăștie echipajele, 
în acest scop, a trimis o parte din flotă la Brundisium, 
iar el a urcat la Roma prin Etruria. (2) Aflînd de aceasta, 
cu toţii s-au împrăștiat pe drum, întrucât pe el îl alun- 
sgaseră cu multe zile înainte. Totuşi, a produs o mare 
bucurie iuțeala neașteptată a schimbării, deoarece piața 
dispunea de mare belşug. De aceea Piso era în primejdie 
de a i se lua consulatul, căci Gabinius avea de mai înainte 
o lege scrisă, dar Pompeius a împiedicat şi acest lucru, 
Și, rînduind toate cu tact şi procurîndu-şi lucrurile de care 
avea nevoie, s-a îmbarcat la Brundisium și a plecat pe 
mare. (3) Folosind momentul prielnic și plutind pe lîngă 
cetăţi cu mult zel, totuşi n-a trecut pe lîngă Atena ci 
urcîndu-se în: cetate, a adus sacrificii zeilor, a vorbit 
poporului, după care a plecat îndată şi a citit o inscrip- 
ţie: de un singur vers scrisă peniru el, înăuntrul porţii: 

„Cu cît ești mai mult conştient că eşti om, cu atîta știi 

că eşti zeu“. 














Jar altul în afara portii: z 
„Așteptam, ne prosternam; am văzut, îl petrecem“. 
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(4) Cu toate acestea, pe piraţii care mai supravieţuiau 
şi mai rătăceau, şi care-i cereau iertare, i-a tratai cu 
blîndeţe; chiar după ce le luase corăbiile şi-i făcuse 


"prizonieri, nu le-a făcut nici un rău, și ceilalți erau plini 


de nădejde și „au fugit de ceilalți comandanţi, dar la 


„Pompeius s-au dus şi s-au predat cu copiii si sotiile. 


Pompeius i-a cruțat pe toţi, și mai ales, cu ajutorul lor, 
dînd de urmele celor ascunși şi capturîndu-i, i-a pedepsit, 
deoarece ei înșiși şi-au încărcat conștiința cu fapte foarte 
uriîte. 

* 

28 Dar cei mai mulţi şi cei mai puternici pirați îşi 
aveau neamurile, și banii și gloata celor care nu purtau 
armele puși la adăpost în garnizoane și forturi întărite, 
pe lîngă muntele Taurussf. Aceştia, echipînd corăbiile la 
localitatea Coracesion, din Cilicia, îl așteptau pe Pompe- 
ius, care venea pe mare. Dindu-se lupta și fiind înfrinţi, 
Pompeius a instituit asediul. În “cele din urmă, trimiţind 
o solie rugătoare, s-au predat, şi pe «i, şi cetăţile, şi insu- 
iale asupra cărora stăpîneau, după ce le înconjuraseră cu 
ziduri foarte greu de forţat şi aproape inaccesibile. Răz- 
boiul deci s-a terminat și toate cuiburile. piraţilor de pe 
mare au căzut în nu mai mult de trei luni. (2) Pompeius 
a capturat, printre multe alte corăbii, nouăzeci de hal- 
cembolet5. Pe pirați, care erau mai mulţi de douăzeci de 
mii, Pompeius nici nu s-a gîndit să-i ucidă, dar pe de altă 
parte, socotea că nu este bine nici să le dea drumul şi 
să-i lase neobservaţi, căci ei se împrăştiau sau se reu- 
neau din nou, mai ales că erau lipsiţi de mijloace de trai, 
războinici şi mulţi. (3) Giîndind deci Pompeius că omul 
din fire nu s-a născut şi nici nu ește un animal neîm- 
blânzit şi nesociabil, ci că-și iese din fire, împotriva ma- 
turii sale, din cauza vreunui viciu, însă prim schimbările 
moravurilor, locurilor şi felului de viaţă poate fi îmblin- 
zit, şi chiar sălbăticiunile, cînd au parte de o viaţă mai 
blîndă, își leapădă sălbăticiunea și răutatea, s-a hotărît 
să transfere pe aceşti oameni de pe mare pe uscat, şi să-i 
facă să guste o viaţă mai limitată, obișnuindu-i să locu- 
jască și să se ocupe cu agricultura prin cetăţi. (4) Pe unii 





ai 
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deci i-au primit cetăţile mici și aproape pustii ale cilicie- 
milor. şi s-au amestecat cu ei, făcîndu-le toc. Pompeius, 
punind stăpânire pe cetatea SSoloiS6, pustiită de curînd de 
Tigranes, regele Armeniei, i-a asezat pe mulţi în ea. 
Multora te-a: dat 10c pentru locuinţă în localitatea Dyme, 
în Ahaia, care atunci ducea lipsă de oameni, dar avea 
Pămînt mult şi bun. Ă 


29 Invidioșii criticau toate aceste lucruri, dar de fap- 
tele săvirşite de Metellus în Creta nici cei care-l iubeau 
foarte mult nu se bucurau. Într-adevăr, Metellus, fiind 
rudă cu Metellus care a fost colegul. lui Pompeius în 
Spania, fusese trimis comandant în Creta, înainte de a 
îi fost ales Pompeius, Astfel, Creta era al doilea izvor 
al piraţilor, după Cilicia, și Metellus, înfrîngînd mulţi 
pirați, i-a ucis. (2) Dar piraţii care mai erau pe acolo şi 
cei: asediați, trimițind o solie la Pompeius, îl rugau să 
vină în imsulă pentru că este o parte a stăpînirii lui și 


„Că din toate părţile cade în zona mării. (3) Acesta, 'pri- 


mind propunerea, a scris lui Metellus, ca să împiedice 
războiul, A scris şi cetăților să nu dea ascultare lui Me- 
tellus și -a trimis drept comandant acoto pe unul din 
subalternii săi, pe Lucius Octawius. Acesta, intrând îmăun- 
trul zidurilor şi. unindu-se cu cei asediați și luptînd ală- 
turi de ei, nu numai că-l făceau pe Pompeius de nesuferit 
și urîţ, dar îl făceau chiar de rîs sub cuvînt că împrumută 
numele său unor nelegiuiţi şi atei, înconjurîndu-se de pro- 
priă sa glorie, ca de un antidot din cauza invidiei și am- 
biţiei faţă de Meteltus. (4) Zicea că mici Ahile nu făcuse 
o faptă demnă de un bărbat, ci demnă de un tinere] 
ușuratic, pornit pe glorie, iînterzicînd și oprind pe ceilalţi 
să-l urmărească pe Hector: i 


E „Ca nu cumva cineva să capete glorie doborîndu-l, 


ar el să fie al doilea“. 


lar Pompeius salvează pe cel care luptă pentru duş- 
manii comuni, ca să lipsească de triumf pe un comandant 
care se străduise mult. Totuşi Metellus n-a cedat, ci, luînd 
pe pirați, i-a pedepsit, iar lui Octavius, batjocorindu-l și 


- insultîndu-l în tabără, i-a dat drumul, 


pence parea Pere pereereae gemene poem Pi pam pr 
Li i aa 
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30, Anunţindu-se la Roma că războiul cu piraţii s-a 
sfirșit și că Pompeius, avind răgaz vizitează cetăţile, 
Manilius, unul dintre tribunii plebei, scrie um proiect 
de lege care prevedea ca Pompeius, luînd sub comanda 
sa itot ţinutul pe care-l conduce Lucullus și toată armaia, 
să mai primească însă şi Bitinia, al cărei guvernator era 
'Glabrio, şi să poarte război împotriva regilor Mithridates 
şi Tigrames dispunind şi de forța mavală şi de puterea 
pe mare, pe care o deţinea de la început. (2) Pe scurt. 
aceasta însemna ca puterea asupra romanilor s-o deţină 
un singur om. Într-adevăr provinciile pe care se hotărise 
să nu le aibă prin legea anterioară, şi anume Prigia, Li- 
caonia, Galatia, Cappadocia, Cilicia, Colchida de Sus, Ar- 
menia, îi erau adăugate acum cu armatele -şi forţele mi- 
litare, cu care Lauculhus luptase împotriva lui Mithriciates 
şi Tigranes. (3) Dar despre Luculius, lipsit de gloria fapte- 
lor pe care le săvârşise şi care primea un urmaș mai mult la 
trimit decât la război, era mai puţin vorba în discuţiile aris- 
tocraţilor, deşi socoteau că acest om suferă nedreptăți și 
îngratitudini. Neputind însă tolera puterea lui Pompeius, 
care în mintea lor echivala cu instituirea unei tiranii, în 
particular se îndemnau şi se încurajau între ei să atace 
legea și să nu piardă libertatea. (4) Când a: venit momen- 
tul votării, ceilalţi aristocrați, temându-se de Popor, smii 
au lipsit, iar alţii au tăcut. Dar Catulus, după ce a adus 
multe critici proiectului de lege şi tribunului plebei, ne- 
izbutind să convingă pe nimeni, îndemna deseori senatul, 
strisînd de pe tribună, să caute un munte ca străbunii 
săi, un munte prăpăstios unde, refugiindu-se, să salveze 
libertatea. Totuși, legea a fost votată, după cum se spune, 
de către toate triburile. lar Pompeius a fost proclamat 
fără să fie de faţă, comandantul tuturor ținuturilor, pe 
care le avusese Sylla după ce, prin arme şi război, ajun- 
sese 'stăpînul cetăţii. (5) Pompeius însă, îmştiințat printr-o 
scrisoare şi :aflînd cele ce. se hotăriseră în prezenţa prie- 
tenilor care se bucurau, se zice că s-a încruntat Şi s-a 
bătut cu mîna peste şold şi a zis, ca şi cînd ar fi fost 
supărai şi ar fi fost dezgustat de comandamente: „Vai, ce 
lupte fără de sfîrşit! Ce bine ar fi fost să fiu eu un om 


18 — Vieţi paralele (vol. IV) 
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dintre cei fără faimă, dacă nu pot să încetez niciodată 


de a.mai purta lupte şi, scăpînd de această invidie, să 
trăiesc la ţară cu soţia mea“. Ă 

„La auzul acestor cuvinte, nici chiar cei care-i erau 
prieteni intimi m-au putut să-i suporte prefăcătoria, știind 
că făcea din dezbinarea cu Lucullus o înflăcărare a în- 


născutei sale ambiţii şi o dorință de putere și mai mult. 
se bucura. : 


i 31 Desigur şi faptele l-au descoperit uşor. Într-adevăr, 
împrăștiind peste oi scrisori, el chema la sine soldaţii, 
dinaştii și regii supuşi. Apoi, străbătînd ţinutul, nu lăsa. 
nici un lucru din cele săvirşite de Lucullus neschimbat, 
ci multora le-a dat pedepse, altora le-a dat daruri, şi în 


general, făcea totul plin de ambiţie, spre a arăta celor. 


care-l admirau pe Lucullus, că acest om nu dispune de 
nimic. i ; 
(2) Lucultus, poftindu-l, prin intermediul prietenilor, 
la o întâlnire, s-a hotărit să aibă o întrevedere într-un 
loc şi s-au întilnit în Galatia. Şi, așa cum era firesc pen-— 
tru niște comandanţi de oști care avuseseră foarte mari 
“succese, slujitorii i-au întâmpinat cu fasciile lictorilor în- 
cununatle cu foi de dafin. Dar Lucullus venea din locuri. 
umbroase și verzi, iar Pompeius, din întîmplare, stră-— 
bătuse un ţinut, pustiu şi uscat. (3) Văzînd deci liotorii 
lui Lucullus că lietorii lui Pompeius poartă frunze de 
stejar uscate și veștejite, le-au dat din ale lor, care erau 
proaspete, au' împodobit mănunchiurile ilor de muiele şi 
le-au înfășurat. Acesta era un semn, după cît se părea, 
că Pompeius vine ca să poarte victoria şi gloria lui Lu- 
cullus. (4) Lucullus era și în ordinea consulatului şi, după. 
vîrstă, mai bătrîn decit Pompeius, dar prestigiul lui 
Pompeius era mai mare, datorită celor două triumturi 
repurtate. Totusi, ei au făcut prima întîlnire, pe cît era 
posibil, politicos şi curtenitor, lăudînii fiecare faptele 
celuilalt și bucurîndu-se de succesele lor. Dar ia discuţii 
n-au dat dovadă de mici o cuviință și nici o măsură, ba 
chiar s-au insultat, Pompeius acuzîndu-l pe Lucullus de 
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avariţie, iar Lucullus pe Pompeius de lăcomie de putere, 
încât cu greu au fost despărțiți de prieteni. (5) Lrucullus 
a distribuit în Galatia o porţiune din pămîntul cucerit 
şi alte daruri, cui voia ei. Însă Pompeius, așezindu-și 
armata ceva mai departe, impiedica pe soldaţi să-i dea 
atenţie, ba chiar i-a luat toţi soldaţii, afară de o mie șase 
sute, pe care-i socotea din trufie, că nu-i sînt folositori, 
iar lui Lucullus îi sînt răuvoitori. (6) Pe lîngă acestea, 
juînd îm zeflemea pe faţă faptele lui Lucullus, Pompeius 
spunea pe faţă că Lucullus purtase război cu tragedii și 





- fantome regești, iar el a rămas cu armata ca să ducă 


văzboi împotriva oastei adevărate si cumpătate, pentru 
că Mithridates se refugiase la scuturi, la săbii și la cai. (7) 
Apărîndu-se, Lucullus a spus că Pompeius se duce ca să 
se bată cu fantoma şi cu umbra războiului, pentru că este 
obișnuit să răpească, întocmai ca o pasăre de pradă, ca- 
davrele altora şi să sfişie resturile războiului. Căci în 
acest fel, zicea Lucullus, se înscrisese Pompeius la victo- 
iile bui Sertorius, ale lui Lepidus, ale celor repurtate 
împotriva iui Spartacus: pe unul îl învinsese Crassus, pe 
celălat Metelius, iar pe ultimul Catulus. De'aceea —a 
mai zis Metellus că mu se miră că acum vine să-şi însu- 
sească merite și în războaiele - împotriva Armeniei si 
Pontului, întrucât el este un om care a pus la cale să 
se vre într-un fel oarecare într-un triumt cu carul tras 
de patru cai. i 





32 După aceea, Lucullus şi-a ridicat armata, iar Pom- 


_peius ocupînd cu întreaga flotă marea dintre Fenicia si 


Bosfor pentru pază, a pornit împotriva lui Mithridates, 
care avea cu sine treizeci de mii de pedestrași în falangsă 
şi două mii de călăreţi, dar nu îndrăznea să dea lupta. (2) 
:Si mai întti Mithridates a părăsit un munte greu de urcat 
zi de cucerit, în care îşi avea tabăra, ca fiind lipsit de 
apă, iar Pompeius, ocupîndu-l, şi-a 'dat seama, după na- 
+ura plantelor şi după povirnișurile locului, că acest loc 
ave izvoare de apă, şi a poruncit soldaţilor să sape peste 
tot puțuri. Şi îndată armata era îndestulată de belșug de 
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apă, încît toţi se mirau că Mithridates nu CUNOSCUSE mat 
înainte acest lucru, (3) Apoi; așezîndu-și tabăra în jurul 
lui Mithridates, a început să-l împresoare cu ziduri. lar 
Mithridates, fiind asediat patruzeci şi cinci de zile, s-a fă- 


cut nevăzut cu cea mai curajoasă trupă, omorînă pe:sol- 


daţii nefolositori și bolnavi. Totuși, Pompeius, sunprimzîn-— 
du-l la riul Eufrat, şi-a așezat tabăra în fața lui, dar 
temându-se ca nu cumva Mithridates să i-o ia înainte și 
să treacă Eufratul, pe la mijlocul nopţii și-a dus armata, 
în arme, în linie de bătaie. Se spune că în timpul acesta 
Mithridates a avut Un vis, care-i arăta ce se. va întîmpla. 
Astiel, se făcea că străbătea marea Pontului, împins de 
vânt favorabil, şi că vedea de acum Bosforul, iar cei care 
pluteau cu el îi spuneau vorbe curtenitoare, căci acum 
se bucura fiecare de o salvare clară și temeinică, dar că 
dintr-o dată s-a văzut lipsit de toţi aceștia, purtat pe o 
mică corăbioară. Pe cînd el se afla în aceste irămâîntăari şi 
vedenii, prietenii au venit și l-au trezit, spunîndu-i că 
Pompeius se apropie. Trebuia deci, de nevoie, să dea 
lupta pentru apărarea întăriturii, a taberei, comandanții 





săi, ducând armata, au aranțjaţ-o în linie de bătaie. 6 


Pompeius, afflînd de pregătirea lor, a ezitat să se avînte 
în primejdie “pe întuneric, socotind că este bine să-l în- 
conjure numai, ca să nu-i scape, şi să dea lupta la tumina 
zilei, căci. ei erau mai mulţi. Dar cei mai bătrîni dintre 
"comandanții de unităţi rugîndu-l şi îndemnîndu-l l-au 


pornit (a luptă. Într-adevăr, nu-era cu totul întuneric gi 
dauna, hinecând Spre apus, oferea încă destulă lumină pen- . 


tru vederea corpurilor. (5) Şi tocmai acest Iuaru a înșelat 
pe soldaţii regelui. Astfel, romanii mergeau la atac avîna 
luna în spate. Și lumina începînd să slăbească la apusul 
lunei, umbrele mergeau cu mult înaintea corpurilor și 
le aruricau în faţa dușmanilor, care din această cauză, 
NU-ȘI mai puteau da seama exact de distanţa care-i se- 
para de dușmani, și ca şi cînd deja ajunseseră corp la. 
» corp, slobozind în zadar săgețile, nu nimereau pe nimeni. 
Romanii, dându-și seama de acest lucru, au pornit împo- 
triva lor cu strigăte şi au început să ucidă pe dușmani, 
care nu îndrăzneau să reziste, erau îngroziţi și fugeau de 
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frică, astfel încît au murit mai mult de zece mii, iar va-— 
băra a fost capturată. (6) Mithridates, la început cu opt 
sute de soldaţi, a înfrînt şi a împrăștiat pe romani, dar 
repede ceilalţi risipindu-se, a rămas numai cu trei oa- 
meni. Printre aceștia era și Hypsicratia, o cadină, care 
întotdeauna era curajoasă și neînfricaţă (regele o striga 
pe nume Hypsicraiia). lar ea, în acel moment, care era 
călare și îmbrăcată cu haina unui persan, nici nu s-a sim- 
țit istovită de “lungimea drumului şi nici nu se obe 





-păzinri pe rege și calul lui, pînă cînd au venit la locul 


numit Nora$?, care era plin de bani şi de comori regești. 
Din. acestea luînd Mithridates haine de mult preț, le-a 
împărţit acelora care scăpaseră cu fuga împreună cu el. 
A dat fiecărui prietem să poarte la el otravă, pentru ca, 
fără voie, nimeni să nu poată ajunge în mîna dusmanilor. 
(7) După aceea, s-a îndreptat în Armenia, spre Tigranes.. 
Dar acela 1-a refuzat şi a pus un premiu de o sută de. 
talanţi celui care îl va ucide, iar Miihridates, trecînd pe 
lîngă izvoarele Eufratului, a pornit la fugă prin Colchida. 


33 Pompeius a năvălit; în Armenia, unde-l chema ti— 
nărul Tigranes. Acesta se desprinsese ide tatăl său și s-a 
întâlnit cu Pompeius la riul Araxes, care izvorăște dim 
acelaşi loc cu Eutratul, si luînd-o spre răsăriț, se varsă 
în Marea Caspică. Aceștia deci înaintau ocupînd cetățile, 
dar regele Tigranes, care tocmai fusese zdrobit ide "către 
Lucullus şi care aflase că din fire Pompeius este blind 
și cumsecade, a.primit garda pentru palatul regal, iar el, 
luînd pe prieteni și pe rude, a pornit spre Pompeius, ca. 
să se predea. (2) Cînd a venit un călăret, la tabără, doi 
lictori ai lui Pompeius, apropiindu-se, l-au îndemnat să. 
coboare de pe cal și să meargă pe picioare, penru că nici 
o dată nu s-a văzut vreun om şezind călare în tabăra 
romană. Tigranes deci a aflat şi de acest liaeru, și des- 
cingîndu-se de sabie, le-a dat-o lor. Și, în cele din urmă, 
s-a dus la Pompeius însuși și, scoţindu-și diadema, a. 
pornit s-o pună la picioarele lui, şi lucrul cel mai rușinos 
dintre toate, prăvălindu-se la. pămînt, a. îngenuncheat, Ye. 
picioarele lui. (3) Dar Pompeius i-a luat-o înainte, şi 
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“Prinzindu-l de mînă, l-a tras la sine și, așezîndu-l pe el 
într-o parte, iar pe fiul lui în alta, i-a spus că trebuie să 
'învinovățească pe Lucullus de anumite fapte, pentru că 
“el îl despuiase de Siria, Fenicia, Cicilia, Galatia, Sofene, 
dar că provinciile pe care le-a păstrat pînă la sosirea, lui 
“le va avea, plătind însă o pedeapsă de şasezeci de mii de 
„%alanţi romanilor, pentru pagubele aduse, şi că peste So- 
dene va domni fiul său. (4) 'Tigranes: s-a bucurat de 
această propunere, romanii l-au salutat, zicîndu-i rege, iar 
Pompeius era foarte vese 
soldat o jumătate de mină de argint, fiecărui centurion 
zece mine şi fiecărui tribun militar câte un talant. Dar 
Hul lui Tigrames nu era de loc mulțumit şi, fiind chemat 
ia cină, a spus că n-are nevoie de această cinstire a lui 
Pompeius, că el o să găsească pe alt roman. Din această 
cauză, Pompeius l-a pus în lanţuri şi-l păzea pentru 
triumi.. Și nu după mult imp, Phreâtes, regele parţilor, 
:a trimis la Pompeius ca să ceară pe acest tînăr, sub cu- 
vint că este ginerele lui, i 
'comandamentele lor să fie Ertratul, Pompeius i-a răs- 
puns că fiul lui Tigranes e dator să asculte mai mult de 
tatăl lui decât de socru, căci iaşa se cade, și că va socoti 
drept hotar al comandamentealor, dreptațea. i 


34. Lăsind deci drept străjer 
Pompeius a pornit prin mijlocul neamurilor care locuiesc 
în jurul Caucazului, de nevoie, spre Mithridates. Cel 
mai mari neamuri de acolo sînt, albamii și iberii. Iberii se 
întind mai ales spre munţii moshicis şi spre Marea Cas- 

„Bică, iar albanii, spre răsărit, pînă pe țărmul Mării Cas- 
pice. (2) Aceștia, cei dintii, au acordat lui Pompeius 
trecere, la cerere. Dar cînd o ploaie a surprins armata în 
acest ținut, cînd tocmai se apropia sărbătoarea Saturna- 
lelor$? pentru romani, albanii, strîngîndu-se cam la pa- 
truzeci de mii de Oameni, au atacat pe romani tocmai 
CÂnd treceau râul Cyrnos, care izvorăşte din munții iberici 
Și primeşte pe Araxes, care curge din Armenia, se varsă 
pe douăsprezece. guri în. Marea Caspică. Unii istorici spun 
<ă nu cu Cyrmmos se unește Araxis, ci curge Singur şi că 


al. Armeniei pe Aframius, 


l și a anunţat că va da fiecărui . 


și propunea ca hotarele dintre . 
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se varsă, prin apropiere în aceeași mare. (3) psi ea 
însă, deși putea să reziste dușmanilor la trecerea riului, 
i-a lăsat să treacă în linişte, apoi, ducinu-și oastea îrn- 
potriva lor, i-a respins şi a ucis foarte mulţi Ep aai Papa 
Apoi, iertînd nedreptatea regelui, care-l ruga şi-i trimi zi 
soli, făcînd şi lbaţii, a pornit spre iberi, care nu die a 
puţin numeroşi, dar erau mai războinici decit cei ai (i și 
doreau cu înflăcărare să facă pe placul lui Mithridates şi 
să respingă pe Pompeius, într-adevăr, iberii nu apa pa 
puşi nici mezilor, nici perșilor, şi scăpaseră chiar e.-s i. 
pînirea mâcedonenilor, căci Alexandru își ridicase i 
grabă tabăra din Hircania. (4) Totuși Pompeius i-a res 
pins şi pe aceştia într-o mare bătălie, astfel că a ucis 
dintre ei cam la nouă mii și au fost luaţi prizonieri ja 
“mult de zece mii, apoi a năvălit în Colchida. La Phasis 
l-a întîmpinat Servilius în fruntea corăbiilor cu care pă-— 
zea Pontul. . 


35 Urmărirea lui Mithridates, care se înfundase în 
neamurile din jurul Bosforului și mării de Azov, com- 
porta pentru Pompeius multe greutăţi. Astfel, i s-a anun- 
ţat că albanii s-au desprins iarăşi de el. Întorcindu-se: 
spre ei mîniat şi plin de ambiţie, a trecut înapoi cu greu 
şi pe neașteptate, rîul Cyrnos, care pe o mare etapă 
fusese întărit cu redute de către barbari. Şi, dînd peste 
un drum lipsit de apă şi impracticabil, Pompeius a um- 
piut zece mii de burdufuri cu apă şi a pornit împotr iva 
duşmanilor, pe care î-a surprins așezați în linie de bătaie, 
la rîul Abasil. Erau şaizeci de mii de pedeștri, douăspr e- 
zece mii de călăreţi, dar cei mai mulţi erau înarmați 
slab, şi purtau piei de animale. În fruntea lor era fratele: 
regelui, numit Cosis. Acesta, cînd lupta a ajuns corp la 
corp, a pornit spre Pompeius, a ţintit în el cu o suliță în. 
cuta platoșei, dar Pompeius de aproape străpungându-],. 
l-a ucis. (2) În această luptă, se zice că şi Amazoanele au: 
luptat alături de barbari, coborînd din munţii așezați în: 
jurul rîului 'Thermodon??. Asttel, după luptă, romanii: 
cînd au dezbrăcat de armuri pe barbari au dat de scuturi: 
amazonice şi de încălțăminte de ale amazoanelor, dar n-a 
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dar nu sînt “vecine cu albanii pentru că mie pă îi sa 
“locuiesc gelii şi legii. Ele coboară şi petrecînd cu ei două 
luni pe an în același loc, la riul Thermodon apoi se.-re- 
trag în ţara lor, și-și duc viaţa între ele. . ? - 


. 36. Ponupeius, după luptă, a it 
“Marea Caspică, dar din tac re A 
mușcau : 


mit spre Hircania și 
cauza mulţimii târitoarelor, care 


a E a 
ȘI mezilor care-i irimiseseră soli. Dar la a lea 
Năvălise sin Gordiene și jeiuise ţinuturile de sub stă îni- 
rea ui Tigranes, a trimis un Corp de oaste tei e cu 
Airanius, și l-a alungat, urmărindu-l pînă la Arbelitis. (2) 
Dintre cadînele lui Mithridates, care au fost capturate 
nu a Vrut să Cunoască pe nici una, ci pe toate le-a trimis 
pal părinților şi rudelor, căci multe. erau fiicele şi so- 
țiile umor comandanţi de oști și dinaști. Siratonice. care 
“Avea cea mai mare trecere la Mithridates gi > 
arnizoana cea mai bogată în aur, era, d 
“dea, fiica unui chitared, nu prea norocos de rest, si bă- 
trân. Dar așa de mult l-a cuceriţ Cîntînd ea din "ia la 
băutură, încît Pompeius s-a culcat cu fata, iar pe bătrin 
l-a trimis acasă, care a-rămas foarte amărât Că nu-i adr 
Sase regele nici ' măcar o vorbă bună. i zi 
s-a sculat, bătrinul s-a văzut în mijlocul multor. cupe asi 
aur și de argint pe masă, și vedea în .juru: a și 
de dă cunuci. și za fa care-i aduceau haine de mare 
i m 2 Mal văzut la ușă un cal măreț, împodobit; 
erau -caii prietenilor regelui, dar socotind că treaba sei 
aa cereau o batjocură, a pornit la fugă prin ee 
TI, punând mîna pe «el şi în 3 





“<uU 0 casă mare şi 'că acestea sînt 
și “exemple din celelalte lucruri 
"Venindu-i să creadă şi îmbrăcân, 


SA e mpa d haina de porfiră şi ur- 
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astea sînt ale mele“. Apoi el a spus către cet care rideau 
că nu asta este de mirare, ci este de mirare că nu aruncă 
cu pietre în cei care-i întâlneşte, înnebunit de bucurie. (4) 
Din acest neam și sînge se trăgea Stratonice. I-a dat lui, 
Pompeius şi locul acesta şi multe daruri i-a adus. Pom-. . 
peius dintre acestea, a luat numai pe acelea pe care so- 
cotea că wor fi o podoabă pentru temple şi o etrălucire 
pentru triumful său, iar pe celelalte le-a dat să le stăpi- 
niească Stratonice, bucurindu-se de ele. La fel, cind regeie 
iberilor i-a trimis un pat, o masă şi un tron, toate de aur, 
și l-a rugat să le primească, Pompeius le-a dat și pe aces- 
tea cvestorilor, pentru tezaurul public. 





37 În garnizoana Cainon', Pompeius a dat de niște 
scrisori secrete ale lui Mithridates pe care le-a citit cu 
multă plăcere, căci i s-a oferit o cunoaştere amănunţită 
a caracterului regelui. Erau, într-adevăr, niște memorii 
din care se vedea că Mithridates otrăwvise pe mulți alţii, 
chiar pe fiul său Ariarathes și pe Alcaios din Sardes, pen- 
tru că-l întrecuse, minînd niște cai de curse. (2) Mai erau 
acolo înscrise şi nişte vise, dintre care pe unele le avusese 
el însuși, iar pe altele femeile lui și mai erau niște scri- 
sori lipsite de ruşine ale Monimei către el şi ale lui către 
Monima. (3) Yheophanest1 zice că s-a găsit și un discurs 
al lui Rutilius, care-l îndemna pe Mithridates să ucidă 
pe romanii din Asia. Cei mai mulţi istorici socotesc, pe 
bună dreptate, că aceasta este o născocire răutăcioasă a 
lui Theophanes. Acesta poate nu pentru că ura pe Ruii- 
lius, care-i semăna, dar a făcut-o ca să se pună bine cu 
Pompeius, pe al cărui tată Rutilius, în opera istorică, îl 
prezentase în culori foarțe rele. 


38 De aci Pompeius, ajungînd la Amisos, a avut de 
suferit un fel de pedeapsă a zeilor pentru ambiția sa. 
Astfel, bătindu-și joc de Lucullus, zicea că în timp ce 
dușmanul său trăia, el scria ordine și. împărțea daruri şi 
onoruri pe -care învingătorii obișnuiesc să le facă abia 
după ce războiul a fosti terminat și sfîrșit. Pompeius însă, 
în "Bosfor — în timp ce Mithridates era în putere și-și 

















== pe pene primera emana premerere e META 


282 k PLUTARH 


e ; E E i . a 
a O mare armată — ca și cînd toate ar fi fost 
- arii abea acela şi Lmucullus, împodobind provinciile 
Și d daruri, după ce mulţi conducători și di i 
e li x j ori și dinaşti 
pi aceia regi barbari se retugiaseră la el. Be aceea 
cinei, f ost de părere să răspundă partului cu cuvenițul 
„ Dumindu-l „Regele regilor“ așa cum făceau ceilalți 


ZO iza d ti : „e E 
omandanţi romani numai așa ca să facă pe placul celor- . 


lalţi regi. (2) Po i iţi 
regi. (2) rompeius avea ambiția şi rîvna să - 
tenului Siria Şi să înainteze prin Arabia spre Marea Roşie 
poe etala a Er dea ide ocean, care înconjură 
: tul iioate părţile. Tot el cel dintii înain 
victorios în Lybia, pînă la «m Îi ati pa pa ai 
vi -o „ Pînă. area de dincolo, și iarăși 
i aaa puterea romană cu Marea .Atlamtică şi En arca 
o rlaa Ai Eee ireala pe albani, era gata să măvă- 
i ) Iar lircanică, S-a stabilit, deci, ca să în- 
Ep A pu e A E ia ae expediției. De altfel el 
edea că arii nu poate fi capturat cu ar i 
că îi făcea mai mult rău cînd fuge decit cînd luptă. ia 


dugi0 DE .E69S0, zică c-o șă-i sase Jul Mithridptes un 
străii | i Sbii a | 4 = PL « ică î oamea a US 

Belea? cate aeeneri Care nea, spre 
E au, atat unu apoi. Fool armatei, înainta . 

Poza 7 piei 1 „căzuseră, le-a î în 
pe boale cu strălucire și cu cine. rererea cu vederea a 


lui Lucullus. (2) Cu ajutorul lui Afrianus, a ia 


arabii de la fluviul Aman, iar el însuşi, coborînd în Siria, -- 
Agila 


a făcut-o provincie a i 

. făcut-o pr cie a poporului roman, sub cuvi ă 

pe a pla bea ae ieri A supus ludeia nl pi ate 
: : e Aristobulos. (3) A întemeiat i 

le-a. eliberat, pedepsind i îi din a Ca e 
e-a eli ij d pe tiranii din ele. Cel i 

timp și-l petrecea judeci i Â Siteiaisile aa 
imp ş judecînd și -cercetind neînţel i 
tăților și regilor, iar la cetăţi goala 
tăților şi re E : ăţile la care nu se duce 
însuși rimitea. prieteni, aşa cum a făcut cu parții si îi 

a meri, cînd s-a judecat pentru pămîntul ţării lor. În- 
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t-adevăr, se dusese vestea de numele şi puterea lui Pom-: 
peius, dar nu era mai mică faima virtuţii şi blindeţii lui.. 
De aceea el ascundea cele mai multe greşeli ale priete- 


;. nilor şi apropiaților. din jurul său, căci el nu era născut să. 


împiedice sau să pedepsească pe cei care făceau rele, în. 
schimb pe el se arăta în aşa fel celor care-l întimpinau,. 
încât aceştia suportau uşor 'chiar abuzuwile şi opresiunile 
acelora. 


40 Dar cel care avea cea mai mare trecere la el era. 
libertul Demetrios, un tînăr care, îndeobşte, nu era prost, 
dar se încredința prea mult norocului. Despre acesta se - 
povestește următoarea întâmplare: filosoful Cato, încă ți- 
năr fiind şi avînd o mare faimă și glorie pentru filozofia. 
„sa, se îndrepta spre Antiohia, cînd Pompeius nu era acolo, 
voind să cerceteze cetatea. Cato mergea pe jos, ca întot- 
deauna, iar prietenii săi îl însoțeau călare, Văzind înain- 
tea porţii cetăţii o mulţime de bărbaţi îmbrăcaţi în haine 
albe, iar pe şosea de o parte efebi, iar de cealaltă parte 
copii, împodobiţi frumos, s-a supărat, gîndind că toate 
-luarurile acestea, de care nu avea nevoie, erau făcute 


- spre a-l cinsti şi a-l linguşi pe el. A poruncit deci ca. 


prietemii să coboare de pe cai şi să meargă pe jos cu el. 
Cel care făcuse toate aceste lucruri şi rinduise toate 
aceste podoabe, purtând o cunună pe cap și în mână un 
toiag, cînd s-au apropiat de el, i-a întimpinat, întrebîn- 
du-i unde l-au lăsat pe Demetrios şi cînd o să sosească. 


- Pe prietenii lui Cato i-a cuprins risul. Iar Cato a zis: 


„Vai ce cetate nenorocită!“ şi a trecut mai departe, ne- 
mairăspunzînd nimic aliceva. (2) Totuşi, însuşi Pompeius 
îl făcea pe acest Demetrios mai puţin de invidiat pentru 
ceilalţi, cînd făcea glume pe seama lui și nu se supăra. 
Se zice că .deseori, la recepții, cînd Pompeius aştepta şi 
primea pe ceilalți, Demetrios şedea tolănit, avînd haina 
pe cap şi urechile acoperite. (3) Cînd încă nu se întorsese 
în Talia, dobîndise la Roma cele mai frumoase terenuri 
lîngă oraş şi cele mai plăcute locuri de plăcere. Și grădini 
bogate se aflau pe numele tai Demetrios. De altfel, pînă 
la al treilea triumf, Pompeius a avut o locuinţă simplă 
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şi modestă, Dar mai târziu, ridicînd peniru romani acel 
faimos și renumit teatru, ca un fel de anexă, a dobîndit 
o casă mai frumoasă decit Casa aceea, dar şi aceasta.nu 
era de invidiat. Se Spune că cel care devenise stăpînul 
acelei case după Pompeius, intrând în această casă, a în- 
trebat mirat unde lua masa Pompeius Magnus. Acestea 
deci așa se povestesc despre el. Ă 


i ] i ă, atunci a început.să se teamă amarnic 
ȘI scria că se 'va supune și 'va face “toate, Pompeius, voind 
să-i întărească domnia, a pornit cu armata spre Petra, 
făcînd o expediţie nu lipsită de. critică din partea. osta- 
șilor. (2) Într-adevăr, ei socoteau că aceasta înseamnă re- 
nunțarea - la ummnărirea - lui Mithridates și cereau să se 
întoarcă Spre acest vechi dușman care, după cum se ves- 
tea, prindea iarăși putere și se pregătea să pornească 





(3) Dar Pompeius, socotind că mai ușor îi va destrăma 

a, dacă va lupta, decât să îl captureze, dacă va fugi, 
n-a vrul să-şi: piardă timpul zadarnic cu urmărirea şi a 
tăcut alte devieri ale războiului, şi a lungit timpul. (4) 
Dar soarta a dezlegat încuncătura, Astfel, cînd nu era de- 
* parte de Petra? și cînd privea tabăra „acelei. zile şi-şi 
iacea exercițiile, călare, în jurnal taberei, au venit şbariete 
din Pont, aducîndu-j veşti bune. Căci acestea se văd 
după vîrturile lăncilor pe care le ţin întăşurate cu frunze 
de lauri. Soldaţii, văzindu-i deci pe aceștia, au dat fuga 
la Pompeius. Acesta ţinea mai întîi să-și termine exerci- 
țiile, însă, cum ei strigau și-l rugau, Pompeius a coborât 
de pe cal şi, luînd Scrisoarea, a pornit spre ei. (5). Dar 
nefiind nici o tribună și nici soldaţii negrăbindu-se ca să 
ie “tacă (acest lucru îl fac soldaţii înşişi, tăind brazde 
adinci în pămînt și punindu-le una peste alta), atunci, de 
bucurie şi din grabă, soldaţii, luînd samarele animalelor 
de povară, le-au pus unele peste altele şi au ridicat o 
movilă. Pe aceasta urcîndu-se Pompeius, le-a anunţat că 
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Mithridates a murit, sinucigîndu-se, pentru că intrase în 
dezbinare cu. Pharnaces, fiul său, iar toate treburile de 
acoio- le-a luat prin moștenire Pharnaces, şi -el îi scrie 
că le-a pus sub stăpînirea sa și a romanilor. 


42 De atunci, armata cuprinsă de bucurie, cum era 
firesc, “își petrecea timpul aducând jertfe şi făcînd petre- 
ceri, la gîndul că pentru trupul lui Mithridates muriseră 
zeci de mii de dușmani. Dar Pompeius, preocupindu-se în 
taină mai mult de faptele şi de expedițiile sale, căci nu 
se aștepta la un deznodămint atât de rapid, a plecat în- 
dată din Arabia. Și, străbătând în grabă provinciile din 
mijloc, cînd a ajuns ia Amisost, a. primit multe daruri 
frumoase de la Farnaces și mulți prizonieri dintre oa- 
menii regelui, şi chiar cadavrul lui Mithridates, care nu 
putea îi recunoscut după faţă (căci nu băgase de seamă 
că slujitorii îi scoseseră creierul), însă cei care doreau să 
vadă spectacolul arderii, îl recunoșteau după grăunţele 
de orz prăşit presărate, pe cap. 

. (2) Pompeius însuși n-a suportat să vadă tucrul acesta 
<i,- voind parcă să scape de miînia zeilor, l-a trimis la 
“Sinope”?, iar el a admirat haina pe care o purta mulţimea 


„şi strălucirea armelor lui. Astfel, xifisterul', care fusese 


făcut din patru sute de: talanţi, Publius l-a furat și l-a 
vindut. lui Ariarates, iar Caius, cu care împreună fusese 
crescut Mithridates, a dat tiara, care avea o minunată 
lucrătură, lui Faustus, fiul lui Sylla, pentru care-l ruga 
şi pe ascuns. Acest lucru i-a scăpat atunci lui Pompeius, 
dar Farnaces, aflînd mai în urmă de aceasta, a pedepsit 
pe cei care le sustrăseseră. (3) După ce au organizat și au 
orînduit treburile de acolo, s-a bucurat de un drum tot 
mai plin de- laude, şi ceva mai mult încă, ajungînd la 
-Mitilene, a eliberat cetatea de hatirul lui Theophanes şi 
a asistat la spectacolul întrecerii poeţilor, spectacol stră- 
bun care avea un singur subiect, faptele lui Pompeius. 
Încîntat de teatru, a măsurat și a desenat: forma lui, cu 
gindul de a face altul la Roma, dar mai mare şi mai 
mindru. (4) Ajungînd la Rodos, a ascultai pe toţi sofiştii 
şi a dăruit fiecăruia cîte sun talant. Posidonios scrisese şi 
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"o dispută, pe care o avusese cu retorul Hermagoras, ca um 
fel de poziţie deosebită a sa cu privire la studiul despre 
univers. (5) În Atena, comportarea lui Pompeius faţă de 
filozofi a fost la fel. Iar cetăţii i-a dăruit, pentru a se: 
înfrumuseța, cincizeci de talanţi. Pompeius spera că se 
va înapoia în Talia ca cel mai strălucit dintre oameni şi 
dorind pe cetăţeni să-i vadă, va fi dorit şi el să fie văzut 
de cei de acasă. Însă zeul, care are grijă să amestece şi 
puţin rău în împrejurările fericite, s-a îngrijit ca să pre- 
gătească încă de mult o întoarcere mult mai supărătoare 
pentru Pompeius. Astfel soţia sa Mucia s-a dedat destră- 
bălării pînă cînd să se întoarcă el. (6) Și cînd Pompeius 
era departe, nesocotea orice zvon despre aceasta, iar cînd 
el era aproape de Italia şi cînd, avînd. răgaz, a putut să 
se gândească mai mult, după cît se pare, la acest fapt, 
i-a trimis imediat carte de despărţire, fără să scrie atunci. 
și fără să arate mai în urmă din ce motive a repudiat-o. 
Dar în'scrisorile lui Cicero se arată cauza despărțirii. 





43 Zvonuri de tot felul circulau la Roma în legătură - 
cu' Pompeius. Și.mare zarvă făceau cei care spuneau că 
Pompeius o să ducă îndată armata împotriva cetăţii și o 
să se instituie o tiranie grea. Crassus și-a luat pe nesim- 
“ţite copiii și banii și a plecat din Roma, fie că se temea 
cu adevărat, fie că, după cât se pare, voia să dea mai 
mult crezămînt acuzării, şi în acest fel să facă mai pu- 
ternică ura împotriva lui Pompeius. (2) Pompeius, punină | 
îndată piciorul în Italia şi strîngînd pe soldaţi în adunare, - 
apoi spunîndu-le lucruri cuviincioase şi mîngiindu-i, le-a | 
poruncit să se împrăştie fiecare prin cetăţi şi să se în- 
toarcă spre preocupările de acasă, dar să nu uite să se 
strîngă iarăși la triumful lui. (3) Aşa că- armata astfel 
împrăștiată și aflind toți de acesti fapt, s-a întîmplat un 
lucru minunat. Astfel, cetăţile, văzînd pe Pompeius Mag- 
nus fără arme şi mergînd numai cu câţiva prieteni, ca şi 
Cînd venise dintr-o altă călătorie, revărsindu-se însufleţiţi 
de simpatie și petrecîndu-l, s-au strîns în jurul său în 
mers spre Roma cu o mai mare forţă decit ar fi avut, iar | 
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dacă atunci s-ar fi gindit să pună ceva la cale sau să 
aducă vreo înnoire, nu ar mai fi avut nevoie de armata 
„aceea. 


44 Fiindcă legea nu-i permitea să între în Roma îna- 
inte de triumf, a trimis o scrisoare senatului, cerînd să 
amîne alegerile de consuli şi să-i admită această îngă- 
duinţă, pentru ca, împreună cu Piso, să poată să se pre- 
zinte la candidatură. Cato însă s-a opus la această cerere, 
dar nu a obţinut ceea ce năzuia. (2) Pompeius, minunin- 
„du-se de îndrăzneala şi-de tonul cu care numai el vorbea 
totdeauna în public pentru dreptate, dorea să-l câștige 
într-un fel oarecare de partea sa. Cato avea două surori, 
pe ună a voit s-o ia el în căsătorie, iar pe alta s-o dea 
fiului său. Deoarece însă Cato înţelepea că această încer- 
care este un fel de tentativă de corupţie, care, într-un 
fel oarecare îl mituia prin înrudire, sora şi soiia erau 
mâniate pe el, dacă wa refuza să-şi facă ginere pe Pom- 
peius Magnus. (3) În acest timp, Pompeius, voind să-l 
aleagă consul pe Afranius, a cheltuit mulţi bani pentru 
el pe la cetăţenii din triburi. Chiar cetăţenii se duceau 
în grădinile lui Pompeius şi luau bani, în așa fel încât 
această acţiune a devenit publică, iar Pompeius şi-a auzit 
vorbe rele, cum că el însuşi scoate la vînzare cea mai 
înalţă magistratură cu care repuriase succese şi că o pune 
la îndemâna acelora care nu pot s-o dobîndească prin vir- 
tutea lor. Cato a zis către femei: „Deci trebuie să luăm 
parte la aceste batjocuri, înrudindu-ne cu Pompeius. lar 
ele, auzind, au recunoscut că mai bine gîndeşte el la 
ceea ce se cuvine. - 








45 Deşi triumful era rînduit pentru două zile, dar din 
pricina mărimii lui, timpul n-a fost de ajuns, de aceea 
- multe dintre cele pregătite n-au putut fi văzute, rămânînd 
să fie prestigiul și podoaba unei alte ceremonii. (2) Pe 
placarde cu inscripţii, care mergeau înaintea triumfului, 
se arătau neamurile asupra cărora repurtase triumful: 
Pontul, Armenia, Cappadocia, Paflagonia, Media,. Col- 
-chida, iberii, albanii, Siria, Cilicia, Mesopotamia, Fenicia 
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şi „Palestina, ludeia, Arabia Și piraţii, care fuseseră în= 
trînţi cu totul, și. pe uscat, și pe mare. Printre acestea 
erau şi garnizoane cucerite nu mai puţin de o mie, cetăţi 
aproape nouă sute, corăbiile piraţilor erau șapte sute și 
colonii ale cetăților treizeci și nouă. (3) Pe lîngă acestea 
se mai arăta în inscripţii că din impozite intrau la Roma 
cinci mii de miriade de dinari. Iar dintre acelea pe care 
el le-a dobîndit, pentru cetate, romanii încasează opt mii 
"cinci sute de miriade. Sînt transportate în vistieria pPu- 
blică, în monedă și obiecte de aur şi de argint, douăzeci 
de mii de -talanţi, în afară de banii împărțiți soldaţilor, 
dintre care soldatul care primise cel mai puţin, după ca- 


întimplase nii unui roman vreodată, și anume, că a re- 
purtat al treilea triumf Venind de pe al treilea continent. 
e trei ori mai intraseră în triumf şi alţi comandanţi de 


pe al doilea din Europa şi pe acesta ultim din Asia, așa 
că într-un fel oarecare, era evident că tot pămîntul este 
acum supus în urma celor trei triumfuri (ale lui Pom- 


46 Ca vârstă, asa cum spun cei care întru totul îl com- 
pară cu Alexandru, avea mai puţin de treizeci Şi patru 
de ani, în realitate însă el se apropia de patruzeci de ani. 
Astitel încât, el ar fi cîștigat, dacă ar fi încetat viaţa acolo 
unde s-a oprit norocul di Alexandru. Pompeius s-a bu- 

„Curat de norocul care a urmat după aceea din belșug, dar 
a avut de înfruntat și nenorociri arnarnice. (2) Într-ade- 
Văr, puterea pe care și-o câștigase în cetate prin fapte 
lăudabile, a folosit-o cu imprudenţă pentru alţii, astfel 
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că cu cît adăuga mai mult la puterea altora, cu atîţ își 


“scădea gloria sa, şi nu-și dădea seama că el este ruinat 


chiar prin forţa și măreția puterii sale. Căci după cum 
cele mai puternice părți şi poziţii ale cetăților, cînd pri- 
mesc_ pe duşmani, le adaugă acelora propria lor forţă, tot 


„așa Caesar, ridicîndu-se cu ajutorul puterii lui Pompeius 


împatriva cetăţii, prin: faptul că a lovit şi a devenit pu- 
ternic împotriva altora, l-a răsturnaţ, şi l-a doborit pe 
acesta. (3) Faptele s-au petrecut aşa. Când s-a întors dir 
Asia, senatul a primit imediat cu multă strălucire pe 
Lucullus, care fusese ultragiat de Pompeius, ba mai mult 
încă, întunecînd faima lui Pompeius care. era de față, a 
ridicat pe Lucullus la conducerea politică. în celelalte 
privinţe, Lucullus era molatec şi rece în activitatea prac- 
tică, dedindu-se plăcerii răgazului și preocupîndu-se cu 
creșterea averii, Totuși, avîntindu-se îndată împotriva. lui 
Pompeius şi atacîndu-] puternic, chiar în legătură cu 


ales că avea alături de el pe Cato. (4) Pompeius, decăzind 
și fiind împins în afară, era adeseori silit să dea fuga la 
tribuni şi să se alipească de niște tineri. Dintre aceștia, 
cel mai netrebnic şi mai îndrăzneţ era Clodius, care, lu- 
îndu-l, 1-a vârit în mijlocul poporului Și, împotriva ori- 
cărei demnități, punînd stăpânire pe Pompeius, care se 
înmârtea în for, şi ducîndu-l încoace și încolo, se folosea 
de el ca de un garant al lucrurilor pe care le spunea și 
le scria, pentru â face pe placul poporului şi a-l linguși. 
Ba mai mult, îi cerea și bani, ca şi cînd nu l-ar fi făcut 
de ruşine şi i-ar fi făcut un bine, așa încît Pompeius l-a 


Car, cînd a venit ia el, ci a închis antreul și a plecat, 
ieșind pe alte uși. Cicero, temîndu-se -de judecată, a ieşit, 


47 'Tocmai atunci Caesar, întorcându-se din expedi- 
ție&, s-a avântat în politică, lucru care i-a adus lui îndată 
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multă faimă şi putere după aceea, dar a vătămat foarte 
mult pe Pompeius și cetatea. Astfel, Caesar candida pen- 
tru prima oară la consulat?i:. Dar văzînd că Crassus este 
în dușmănie cu Pompeius, Caesar dîndu-se pe rind de 
partea fiecăruia dintre ei, pentru a se folosi de fiecare 
ca dușman al celuilalt, izbutește să-i împace, o faptă po- 
ditică foarte frumoasă de altfel, dar pornită dintr-un mo- 
tiv josnic și pusă la cale de el cu viclenie şi dibăcie. (2) 
într-adevăr puterea, ca într-o corabie, egalizind balan- 
- surile cetăţii, concentrindu-se într-un. singur punct și 
ajungind să devină una singură, a primit o înclinare ca 
o pondere care a răsturnat şi a dezbinat toate lucrurile. 
Cato, deci, a zis către cei care spuneau că cetatea a fost 
răsturnată de dușmănia care a urmat după aceea între 
* Caesar şi Pompeius că. greşesc, cînd învinovăţesc numai 
sfirşitul acţiunii, pentru că nu dezbinarea şi nici dușmă- 
nia dintre ei, ci concordanța și înţelegerea lor au fost 
cel dintâi și cel mai mare rău pentru cetate. (3) Într-ade- 
văr; Caesar a fost ales consul și îndată, lingușind pe 
cetățenii lipsiți de mijloace -şi săraci, a adus legi care 
prevedeau întemeieri -de cetăţi și împărțiri de pămiînturi, 
depășind vechiul privilegiu al consulatului şi, într-un fel 
oarecare, transformând consulatul în. tribunatt?. În timp 
ce colegul său Bibulus se opunea, iar Cato se pregătea să 
vină cu foarte mult curaj în ajutorul lui: Bibulus, Caesar, 
aducînd pe Pompeius la tribună în văzul tuturor şi adre: 
sindu-i-se, l-a. întrebat dacă el aprobă legea. Pompeius a 
spus că este de acord cu legea. Caesar a zis: „Dacă, deci, 
<imeva s-ar opune cu forța împotriva legii, vei veni în 
faţa poporului ca să-i dai ajutor?“ Pompeius a zis: „De- 
„sigur că voi. veni, iar împotriva celor care mă ameninţă 


<u săbiile voi veni cu săbii şi.cu scut“. (4) S-a învederat. - 


că: Pompeius nu făcuse nici o dată nimic, și nu spusese 
de asemeni nimic atît de josnic pînă în acea zi. Astfel 


încît a fost nevoie. ca “chiar prietenii lui să-l apere, zicînd - 
<ă în acel moment îi: scăpase cuvîntul. Din cele care s-au - 


săvirşit după aceea, era evident că Pompeius se lăsase 
cu totul la; discreţia lui Caesar. Astfel, el a luat în căsă- 
torie pe Iulia, fiica lui Caesar, care fusese logodită cu 








Repede totuși și el însuși a fost 
pentru soţia sa <lulia> încît stătea 
petrecea cu €a prin ogoare și grădini și se dezinteresa 
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Caepio, şi era gata să se căsătorească cu puţine zile îna- 
inte de căsătorie, cînd nimeni nu s-ar fi așteptat, iar ca 
să-i potolească indignarea lui Caepio i-a dat în căsătorie 
pe fiica sa, logodită şi aceasta mai înainte cu Faustus 
fiul lui Sylla. Caesar însuși a luat în căsătorie pe Cal- 


- purnia, fiica lui Piso83, 


48 După aceea, Pompeius, umplânid cetatea cu soldaţi, 
proceda peste tot cu violenţă. Astfel, cînd Bibulus cobora 
în for, împreună cu Lucullus și cu Cato, soldaţii lui Pom- 
peius, năpustindu-se dintr-o dată asupra lictorilor lui 
Bibulus, le-au rupt nuielele. Apoi, cineva a vărsat un Coş 
de bălegar în capul lui Bibulus, iar doi iribuni ai plebei, 
care mergeau înaintea lui, au fost răniţi. (2) În acest fel 
alungînd din ior pe poirivnicii lor, au făcut să se voteze 
legea cu privire la împărţirea de pămînturi. Poporul, 
prins în momeală cu asta, era cu totul supus lor, nu fă- 
cea nimic împotriva voinței lor şi aducea în tăcere votul 
său pentru legile propuse. (3) Astfel, lui Pompeius i-au 
fost votate 'dispoziţiile pentru care se certase cu Lucullus 
iar hui Caesar i-au votat pe cinci ani Gallia de dincoace 
de Alpi, precum şi cea de dincolo de Alpi ca, şi Tilyricum 
şi patru legiuni complete. Au hotărît ca în anul viitor să 
îie consul Piso, socrul lui Caesar, și Gabinius, unul dintre 
cei mai lingușitori oameni ai lui Pompeius. (4) Petrecin- 
du-se aceste lucruri, Bibulus s-a închis în casă și opt iuni 
de 'zile n-a mai ieşit în public ca consul, ci trimitea 
proclamaţii care insultau și acuzau pe cei doi bărbaţi. 
Cato însă, întocmai ca-un om inspirat și posedat de 
Phoebus, spunea în senat ce avea să se întîmple pentru 
cetate „Şi pentru Pompeius. Lucullus însă, lăsându-se de 
politică, îşi wpetrecea viaţa în linişte, sub cuvint că nu 
mai este la vîrsta de a face politică. Atunci, drept răs- 





puns, Pompeius a zis că pentru un bătrin este mai ne- 


demn să ducă o wiaţă de huzur decit să facă politică. (5) 
cuprins de dragostea 
de multe ori lîngă ea, 


de ceea ce se întîmpla în for. De aceea chiar Clodius, care 
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era atunci tribun al plebei, îl disprețuia şi a început ma 
cu avint să facă politică. (6) Într-adevăr, după ce a exilat. 
pe Cicero, şi l-a trimis pe Cato în insula Cipru, sub pre 
textul unui comandament, după ce Caesar plecase el în. 


bărbat caută un bărbat“? „Cine-și scarpină capul cu u 
"singur deget?“ Iar acei oameni, întocmai ca un -cor. 

dînd ca răspuns cînd Clodius își mișca toga, 
puns la fiecare întrebare, strigînd în gura mare: Porn. 
peius“. i E 


49 Cum «e firesc, aceste fapte îl iritau pe Pompei 
care. nu era învățat să audă despre el vorbindu-se rău ş 
care nu era obișnuit cu astfel de lupte; apoi, era ma 
ales mâniat, fiindcă vedea că senatul se bucură cînd 
vede batjocorit și cînd îl vedea -că ispășeşte trădarea lu 
Cicero. (2) Și, cînd s-a întîmplat. să se dea lovituri pîn 
la rănire şi în for, iar un sclav al lui Clodius 








el. (3) Culleo l-a îndemnat să : 
„treacă de partea senatului, renunţind la prietenia. cu 
Caesar, dar Pompeius nu i-a -dat ascultare. Dar a fb 

convins de aceia care cereau întoarcerea din exil a lui 
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4) Cicero, întorcînd 
mpeius cu senatul 
cu privire la aprovizionare, l-a făcut 
el, iarăși stăpîn peste marea și peste 
aveau sub stăpînirea lor romanii. Într- 
iția- lui erau porturi, locuri de 
area roadelor, într-— 
avigatorilor cît şi pentru 
al învinuia că legea nu 


ăuta să-și reanimeze şi 
magistratură, puterea c 
elăsării lui. 
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ai mare prieten al senatului. 
ero, care l-a rugat, s 
i, după ce a avut 1 
ăniri şi în care cîţiv. 
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al “lui Clodius și cel 


Și luînd pe fratele lui Ci- 
-a dus cu o ceată mare de oameni 
oc o încăierare, care s-a soldat cu 


a au tost ucişi, a învins pe Clodius. 


um cuvint, ati 


u-se din exil, în virtutea legii, a îm- 
apoi, apărînăd legea 
pe acesta, într-un 
uscatul pe care-l 
adevăr, la dispo- 
negoţ, pieţe pentru vîn- 
t pentru preocupările 
cele ale piugarilor. (5) Clodius 
iusese propusă ca să facă față 
dimpotrivă, scumpirea alimen- 
se ca să se voteze legea, deoarece Pompeius 
să-şi înalțe din nou printr-o nouă 
are se veștejea parcă din pricina 


n acelaşi timp, și Canidius, un 
ect de lege care prevedea 
tă, numai cu doi lictori, să îm- 


pes ai 





mere 





a respins 
nd că se teme pentru viața 
isoarea, afișată în mai multe 

care :spunea că Ptolemeu 
dat lui comanda în locul lui 
e că Ptolomeu 


i de necre- 
în care nu sălășluia o ambiţie 
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era atunci tribun al plebei, îl dispreţuia şi a început nai 
cu avînt să facă politică. (6) Într-adevăr, după ce a exilat 
pe Cicero, şi l-a trimis pe Cato în insula Cipru, sub pre- 
textul unui comandament, după ce Caesar plecase el în- 
suşi. în Gallia, Clodius vedea că tot poporul îi dădea 
atenţie, pentru că el făcea:totul în politică, ca să-i îacă 
pe plac, apoi îndată a pus la cale să anuleze unele din 
» Yînduielile lui Pompeius şi, răpind pe Tigranes care era 
“captiv, îl ținea mereu lîngă el și intenta procese priete- 
nilor, lui Pompeius, punînd la încercare, prin ei, puterea 
acestuia. (7) În cele din urmă, cînd Clodius se îndrepta 
spre un -procâs, a luat sub comanda lui o mulţime de oa- 
Tieni plini. de nerușinare şi de destrăbălare, şi oprindu-i 
într-un loc văzut din toate părţile, a început să-i întrebe 
astfel: „Cine este cel mai dezmățat imperator?“ „Care 
bărbat caută un bărbat“? „Cine-şi scarpină capul cu un 
"singur deget?“ Iar acei oameni, întocmai ca un cor, aplau- 
:dind ca răspuns cînd Clodius își mișca toga, dădeau răs- 


puns la fiecare întrebare, strigînd în gura mare: Pom- . 


peius“. 


49 Cum «e firesc, aceste fapte îl iritau pe Pompeius, 
care. nu era învăţat să audă despre el vorbindu-se rău şi 
care nu era obișnuit cu astfel de lupte; apoi, era mai 
ales mîniat, fiindcă vedea că senatul se bucură. când si 
vede batjocorit. şi cînd îl vedea că ispăşește trădarea lui 
Cicero. (2) Şi, cînd s-a întîmplat. să se dea lovituri pînă 
la rănire și în for, iar un sclav al lui Clodius, furişîndu-se 
în mulţime printre cei care stăteau în jurul lui Pompe- 
ius, a fost găsit cu un pumnal asupra lui, făcînd din 
aceasta un pretext, apoi temîndu-se, de altfel, de neruşi- 


narea și de insultele lui Clodius, nu s-a mai dus în for 


cât. timp Clodius a fost tribun, ci își petrecea timpul în- 


- grijindu-se de casă şi discutind cu prietenii săi cum ar 
putea să potolească mânia senatului şi 'a nobililor faţă de - 


el. (3) Culleo i-a îndemnat să se despartă de Iulia şi să 
treacă de partea senatului, renunțind la prietenia cu 
Caesar, dar Pompeius nu i-a -dat ascultare. Dar a fost 
convins. de aceia care cereau întoarcerea din exil a lui 
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Cicero, dușmanul cel mai. puternic al. lui Clodius şi cel 
mai mare prieten al senatului. Şi luînd pe fratele lui Ci- 
cero, care l-a rugat, s-a dus cu o ceată mare de oameni 


- și, după ce a avut loc o încăierare, care s-a soldat cu 


xăniri şi în care cîţiva au fost uciși, a învins pe Clodius. 
(4) Cicero, întorcîndu-se din exil, în virtutea legii, a îm- 
păcat îndată pe Pompeius cu senatul apoi, apărînd legea 
cu privire la aprovizionare, l-a făcut pe acesta, într-un 
îel, iarăşi stăpin peste marea şi peste uscatul pe care-l 
aveau sub stăpinirea lor romanii. Într-adevăr, la dispo- 
ziţia lui erau porturi, locuri de negoţ, pieţe pentru vîn- 
zarea roadelor, într-un cuvînt, atît pentru preocupările 
navigatorilor cît și pentru cele ale plugarilor. (5) Clodius 
îl învinuia că legea nu fusese propusă ca să facă faţă 
lipsei de alimente, ci că. dimpotrivă, scumpirea alimen- 
telor se făcuse ca să se voteze legea, deoarece Pompeius 
căuta să-și reanimeze și să-și înalțe din nou printr-o nouă 
magistratură, puterea care se veştejea parcă din pricina 
delăsării lui.. i 

Alţii spun că acesta este sofismul consulului Spinther, 
care voia să-l închidă pe Pompeius într-o magistrațură 
mai mare, pentru ca el să poată să fie trimis în ajutorul 
regelui Ptolemeu. (6) în același timp, şi Canidius, un 
tribun al plebei, a adus un proiect de lege care prevedea 
ca Pompeius, fără armată, numai cu doi lictori, să îm- 
pace pe rege cu alexandrinii. Se părea că Pompeius nu 
era în dezacord cu propunerea. Dar senatul a respins 
cu eleganţă proiectul pretextînd că se teme peniru viaţa 
lui Pompeius. Se putea citi scrisoarea, afișată în mai multe . 
locuri în for și lîngă senat, care 'spunea că Ptolemeu 
rugase pe Pompeius să-i fie dat lui comanda în locul lui 
Spinther. (7) Tigranes spune că Ptolomeu plecase din 


„Egipt fără să fie constrîns și că părăsise Egiptul convins 
„de Theophanes, care, în acest fel, mijlocea să-i procure 


lui Pompeius pretextul pentru noi preocupări şi expediţii 
militare. Dar acest fapt nu l-a făcut demn de crezare atât 
de mult răutatea lui Theophanes, cât l-a făcut de necre- 
zut firea ilui Pompeius, în care nu sălășiuia o ambiţie 
atît de rea şi de meschină. 
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50 Fiind pus deci în fruntea aprovizionării cu grîu, 
a trimis peste tot legaţi şi prieteni, iar el însuși a plutit 
în Sicilia, Sardinia și Libia unde strîngea grîu. Cind era 
gata de a porni pe mare, deoarece un puternic vînt sufla 


„ din larg, iar cîrmacii ezitau să pornească, el cel dintii s-a 


urcat pe corabie şi, poruncind să ridice ancora, a strigat: 
„Să plutim e nevoie, să trăim nu e nevoie“, Cu acest 
curaj și avânt, susținut de un noroc bun, a umplut por- 
turile de grîu şi marea de corăbii. În acest fel, oamenilor 
dinafară le-a fost îndeajuns prisosul acelei aprovizionări, 
care s-a transtormat apoi într-un izvor îmbelșugat, ce se 
revărsa spre toţi. : 


51 În acest timp . războaiele împotriva galilor, duş- 
manii Romei, l-au înălțat mult pe Caesar. Şi pentru că 
Caesar părea că este foarte departe de Roma, legat de 
belgi, suebi şi de britani, nu s-a băgat de seamă că dato- 
rită destoiniciei lui, de care da dovadă faţă de popor, şi 


prin cele mai de seamă fapte, dobora pe Pompeius, (2). 


Într-adevăr, Caesar, avînd în jurul său, ca un corp, forța 
armată, nu se ducea împotriva barbarilor, ci întocmai ca 
la winători cu cîini, el se pregătea în luptele împotriva 


- lor, făcînd exerciţii, încît se făcea de neînfrînt şi înfri- 


coșător. Trimiţind la Roma aur şi argint şi celelalte, prăzi, 
și alte bogății, luate de ia dușmani, și ispitind cu daruri 
și venind în ajutorul edililor, comandanților, consulilor şi 
soțiilor lor, şi-i atrăgea pe "mulţi, aşa încît trecînd Alpii 
și petrecînd iarna la Luca, a venit la el o mare mulţime 
de bărbaţi şi de femei care se luau la întrecere între ei, 
și chiar două sute de senatori, printre care era şi Pom- 
peius, şi Crassus, încât-s-au văzut la ușile lui Caesar o 
sută douăzeci de lictori ai proconsulilor și comandanților 
(3) Caesar, umplînd pe toţi ceilalţi cu nădejdi şi bani, i-a 
trimis la Roma. Cu Crassus și cu Pompeius a încheiat în-— 
țelegeri: aceia să fie consuli, iar Caesar săi ajute, trimi- 
țind un mare număr de soldâţi, ca să-l voteze. De îndată 
însă ce vor fi aleși, să-şi atribuie lor înșiși provincii şi 
armate, iar lui Caesar: să-i acorde prelungirea magistra-— 
turii pe încă cinci ani (4). . Din această cauză, aristocrații 
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erau mîniaţi pe el, cînd au expus aceste argumente în 
fața mulţimii. Apoi Marcellinus, stînd în faţa poporului, 
i-a întrebat dacă se prezintă la consulat. În timp ce mul- 
țimea îi cerea să răspundă, Pompeius, cel dintii, a spus 
că poate va candida sau nu-va candida la consulat. Cra- 
ssus însă a răspuns cu o mai mare dibăcie politică. A 
spus că va face cum va crede el mai bine că este în 
înteresul comun. (5) Marcellinus a atacaţ, pe Pompeius, 
«şi arătîndu-se energic în cuvîntul său, Pompeius a spus 
că cel mai. nedrept dintre toţi este Marcellinus, care nu-i 
poartă recunoştinţă, pentru că din mut ajunsese. eloeveni 
şi din înfomeiat — îmbuibat, datorită lui. 


"52 Totuși, deşi ceilalţi renunţau de a-și mai anunța 
candidatura la consulat, Caton îndemna pe Lucius Domi- 
tius şi-l încuraja, convingîndu-l să nu renunţe, pentru că 
lupta nu se dă pentru cGnsulat, ci pentru libertate, îm- 
potriva tiranilor. (2).: Cei din jurul lui Pompeius, temîn- 
-du-se de tonul lui Cato, ca nu cumva avînd tot senatul 
de partea sa, să desprindă şi să schimbe partea sănătoasă 
a poporului, n-au mai lăsat pe Domitius să „păşească în 
for, ci trimițind oameni înarmaţi, au ucis pe omul care 
purta lampa înaintea ilui și au respins pe ceilalți. Cel din 
uimă s-a retras Cato, rănit la braţul drept, apărînd pe 
Domitius. (3) După ce ei <Pompeius şi Crassus> au ajuns 
pe această cale la consulat, n-au făcut nici în celelalte 
lucruri mai multă rînăduială. Dimpotrivă, deşi poporul 
alesese ca prim pretor pe Cato și vota pentru ei, Pom- 


„Peius a împrăștiat adunarea poporului, pretextind că este 


o gi nefastă. În locul lui Cato au proclamat pretor pe 
Antias şi Vatinius, corupind triburile cu bani. (4) Apoi 
au introdus proiecte de legi, prin mijlocirea lui Trebonius, 
<are era tribun al plebei, legi care-i atribuiau lui Caesar, 


aşa cum se stabilise, un'al doilea consulat pe cinci ani, 


lui Crassus Siria şi războiul împotriva parțţilor, iar lui 
„Pompeius i-au dat întreaga Libie şi Spania Citerior8, 
precum şi patru legiuni, dintre care pe două le-a împru- 
mutat lui “Caesar, care-l rugase, pentru războiul din 
Gallia. (5) Dar Crassus a ieșit în provincia sa, renunțând 
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hetaira Flora să nu fie acuzată de mărturii mincinoase (3). 


„“ hainele murdare de sînge . acasă și, văzînd toga plină de 
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la consulat, iar Pompeius, inaugurînd teatrul, a instituit 
întreceri gimnastice şi muzici la inaugurare, şi întreceri 
de vinători, în care au fost ucişi cinci sute de lei. După 
toate, a oferit o luptă de elefanţi, cel mai impresionant 
spectacol. 


53 Pentru acestea fiind el admirat şi iubit, nu mult 
după aceea n-a trezit o.mai puţină invidie, prin faptul că 
încredinţind prietenilor armatele și provinciile, el însușie 
se. ducea de colo pînă colo în locurile de plecare din ju- 
rul laliei şi-şi petrecea: timpul cu soția, fie că o iubea, 
fie că nu putea să renunţe la ea, care-l iubea, căci se 
spune! şi acest lucru, (2) şi ajunsese faimoasă iubirea de 
soţ. a femeii, care dorea pe Pompeius împotriva vîrstei. 
Dar cauza adevărată se pare că.era şi înfrînarea soțului, 
care nu voia să ştie decât de soţia sa ţinută demnă dar nu 
exagerată, ci avînd un fel de comunicativitate plăcută și 
care atrăgea foarte mult pe femei, deci trebuie ca nici 


În timpul alegerilor de edil, unii au ajuns la încăierare 
şi, fiind ucişi mai mulţi oameni în jurul lui Pompeius, 
el a trebuit să-şi schimbe hainele pline de sînge. Produ- 
cîndu-se 'o.mare zarvă în goana sclavilor, care duceau 


sînge acasă, soţia sa, fiind însărcinată, şi-a pierdut cu- 
noştința și cu greu. şi-a revenit. Și din acea tulburare şi 
suferință a avortat. De aceea, nici cei care. criticau cel 
mai-mult prietenia lui Pompeius cu Caesar nu-l mai- în-— 
vinuiau totuși -de dragoste pentru această femeie. După 
aceea, fiind însărciriată a doua oară şi născînd o fată, a 


murit în: durerile facerii, iar pruncul n-a mai trăit după . 


aceea multe zile. (4) În timp ce Pompeius se pregătea să 
îngroape corpul soţiei pe muntele Albanus, poporul l-a 
silit să-l ducă pe cîmpul lui Marte, mai mult de mila 
iinenei. decit să tacă pe placul jui Pompeius sau al lui 
Caesar. Dintre ei se părea că poporul acordă-o mai mare 


Pompeius, care era prezent. (5) Astfel, îndată cetatea a 
început să se învolbureze şi toate lucrurile să se frămînte 
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si să se spună cuvinte învrăjbitoare icum că înrudirea, 
care mai înainte ascunsese dar nu împiedicase setea de 
putere a acestor bărbaţi, s-a năruit (6). Na după mult 
timp, s-a anunţat că Crassus plerise în războiul cu parții. 
Și acest bărbat, care fusese o mare piedică lunecării spre 
un război civil, dispăruse acuin. Într-adevăr, amâîndoi, te- 
mîndu-se de el, respectau, OTICUN, învoielile pe care le 
incheiaseră între ei. lar după ce soarta a suprimat pe 
gardianul luptei, se putea spune iarăşi versul din poetul 
comic: 

„Că unul pe altul se unge cu ulei 

dar mîinile sînt pline de praf“. 


(7) Pină într-atit soarta este puţin lucru faţă de fire. 
într-adevăr, soarta nu satură dorința firii, de „vreme. ce 
nu a tinuţ în frîu adincirea unel stăpiniri și întinderea 
atît de mare a puterii celor doi bărbaţi, deși auziseră 
şi citiseră că „toate lucrurile au fost împărțite de zei în 
trei părți şi că fiecare ia cite o parte din întregui pu- 
terii“, ei socoteau că deşi sînt doi, nu le ajunge puterea 
romană. . . 





54 Desigur, Pompeius a Spus o dată, vorbind în fața 
poporului, că toate magistraturile purtate” ie-a luat mai 
înainte de a se aștepta și le-a depus mai înainte de a se, 
aştepta lumea. Și, pe lupiter, a avut. drept martor lăsarea 
la vatră a armatelor. Atunci însă, socotind că Caesar nu 
va renunţa la puterea armată, Pompeius căuta să se în- 
tărească prin dregătorii politice împotriva lui, dar nu lua 
nici o altă măsură nouă, deşi nici nu voia să para că nu 
are încredere în el, că' mai degrabă nu-l bagă în seamă 


„si-l disprețuiește. (2) Şi, cînd vedea că magistraturile nu 
- simt exercitate asa cum trebuia, deoarece cetăţenii erau 


corupți, trecea cu vederea că în cetate este anarhie şi 
deodată. se discuta mult despre dictator, cuvînt pe care 
cel dinții a îndrăznit să-l rostească în public Lucillius, un 
tribun al plebei, îndemnînd poporul să-l aleagă dictator 
pe Pompeius. Acuzindu-l însă Cato, tribunul a fost în 
primejdie de a-şi pierde magistratura, dar mulți prieteni, 
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ducîndu-se la Cato, au început să-l apere pe Pompeius, 
zicînd că n-a cerut acea magistratură şi nici n-a voit s-o 


ceară (3). Cato a lăudat pe Pompeius şi l-a înduplecat 


să păstreze cuwviința, ceea ce acesta a şi făcut de jenă; 
au fost aleşi consuli Domitius și -Messala, dar mai apoi, 
producîndu-se anarhia şi tot mai mulţi angajînd discuţii 
cu multă îndrăzneală pentru alegerea unui dictator, Cato 
și ai lui, de teamă să nu fie forţaţi, au hotărît ca oferin- 
du-i lui Pompeius o magistratură legală, să-l ferească de 
acea magistratură absolută şi tiranică. (4) Şi Bibutus, 
fiind dușmanul lui Pompeius,. şi-a. exprimat cel dintâi 
părerea în senat ca acesta. să aleagă pe Pompeius consul 
fără coleg, căci sau. va scăpa cetatea de dezordinea de 
față, sau va fi sclavă celui mai puternic. Aceste cuvinte 
părînd absurde, din pricina celui care le-a rostii, Cato s-a 
ridicat şi, trezind bănuiala că va vorbi împotrivă, s-a 
făcut liniște, însă el a spus că personal n-ar fi făcut pro- 
Punerea exprimată, dâr după ce este făcută de altul, 
- îndeamnă pe senatori să i se supună, pentru că el preferă 
anarhiei orice fel de conducere şi că socotește că nici 
unul nu este mai bun decit Pompeius să conducă în 
timpul umor astfel de tulburări. (5) Senatul, primina 
această propunere, a votat-o;- pentru ca Pompeius, fiina 
ales consul, să guverneze singur, iar dacă ar avea nevoie 


de un coleg, cercetîndu-l în timp de două luni, să și-t | 


aleagă. Fiind deci el ales astfel şi proclamat consul de 
către interrexul Sulpicius, a salutat cu. multă prietenie 
pe Cato, deolarînd că-i este foarte recunoscător și că îl 
îndeamnă să fie. sfetnic particular al stăpînirii, Cato a 
răspuns că nu este cazul ca Pompeius să-i aducă mulţu- 
miri, căci el n-a spus nimic din cele ce-a spus anume 
pentru Pompeius, ci pentru cetate, dacă însă va fi invi- 
tat, îi va fi sfătuitor în particular, iar dacă nu va fi în- 


vitat, va spune în public ceea ce gîndeşte. Așa era Cato 
în toate, i 


! 





55 Pompeius, păşind în cetate, a luat în căsătorie -pe 
Cornelia, fiica lui Meteltus Scipio, nu fecioară, ci lăsată 
“văduvă, de curînă, de Publius, fiul lui Crassus, cu care 
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dusese căsătorită din feciorie. Acesta murise în războiul 
cu parții. Femeia aceasta avea multe farmece, în afară 
de frumuseţe. Într-adevăr, ea cunoștea bine şi literatura, 
făcea exerciţii cu lira şi cu geometria şi se obişnuise să 
asculte cu folos şi discuţiile filozotilor, La acestea: se 
adăugau o lipsă de caracter: arogantă şi indiscreţie, de- 
fecte care de obicei pun stăpinire pe firea femeilor tinere. 
i Tatăl ei era ireproşabil, atit din punctul de vedere al 
neamului, cît şi din cel al gloriei (2). Totuşi, căsătoria rit 
a plăcut, nefiind potrivită cu vârsta, pentru că Cornelia 
era de vîrsta la care. se putea căsători mai degrabă cu 
socoteau că Pompeius trecuse cu 
vederea interesul cetăţii, care era în primejdie, și că nu 
băga de seamă relele pentru care fusese ales lecuitor, 
iar cetatea se încredințase numai lui, ca unui medic. Dim- 
poirivă, Pompeius se încununează şi aduce sacrificiile. de 
căsătorie, deşi ar trebui să se cugete că acest consulat nu 
i-ar îi fost acordat atât: de ilegal, dacă cetatea ar fi fost 
în situaţie bună (3). Apoi, asistînd la procesele de corup- 





„ție şi de mită şi scriind legi după care se judecau pro- 


cesele, în general, a condus treburile cu demnitate și cu 
cinste, oferind securitate, ordine și linişte, cînd el asista 
la judecăţi în arme. Cînd însă a fost judecai, socrul său 
Scipio, a chemat acasă pe cei trei sute șaizeci de judecă- 
tori şi i-a rugat să-i vimă în ajutor, iar acuzatorul a 
renunţat la proces, văzînd pe Scipio venind în for în- 
conjurat. de judecători. (4) Iarăşi Pompeius şi-a auzit rău 
și aceasta mai ales pentru că deși desfiinţase prin lege 
rostirea de laude la adresa' celor judecaţi, el însuși a ve- 
nit ca să laude pe Plancus: Însuși Cato — căci era prin- 
tre judecători — punind milinile la urechi, a spus că nu 
este frumos să audă laude care sînt împotriva legii. De 
aceea, Cato a fost recuzat înainte de a vota, totuși Plan- 
cus a iost condamnat cu celelalte voturi, spre ruşinea lui 
Pompeius. (15) Tot astfel, cu citeva zile în urmă, Hypsaeus, 
fost consul, fiind acuzat şi pîndind pe Pompeius, care de 
la baie se îndrepta spre cină, i-a căzut în genunchi și a 
început să-l roage, dar Pompeius trecînd pe lingă el i-a 
spus cu dispreţ că nu izbutește decît să-i tulbure cina şi 
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nimic altceva. Pompeius, arătîndu-se atît de nerecunoscă-— 
tor, a fost criticat. Dar pe toate celelalte treburi le-a dus 
la bună rînduială, mai ales că şi-a ales drept coleg de 
consulat, pentru cele cinci luni rămase -pe socrul său. 
Senatul i-a acordat prin vot guvernămîntul provinciilor 
pentru alţi patru ani şi o mie de talanţi în fiecare an 
cu care să-şi întrețină şi să-și echipeze armata. j 





56 Însă prietenii lui Caesar, luînd acest fapt drept 
pretext, cereau să se ţină seama şi de Caesar care susține 
lupte atit de mari pentru puterea romană, aşa că saui 
se cuvine să obţină al doilea consulat, sau să mai dobîn- 
dească timp pentru expediţie, dar în acest timp să nu se 
strecoare altul şi să-i smulgă gloria strădaniilor lui, ci 
el însuși să execute direct comanda și să primească ono- 
"rurile cuvenite în liniște. (2) Producindu-se o: dezbatere 
în legătură cu aceste păreri, Pompeius, cu intenţia vădită 
de a împrăștia bănuiala de invidie împotriva lui Caesar, 
datorită bunelor sentimente ce-i păstra, a zis că are o 
scrisoare de la Caesar, prin care-şi exprimă dorinţa de 
a obţine un succesor şi de a înceta expediţia, dar că to- 
tuși este bine să i se acorde cererea de a îi ales consul 
chiar cînd mu este de faţă. (3) Deoarece Cato.se opunea 
acestei propuneri şi cerea ca Caesar să rămînă simplu 
particular şi după ce va depune armele cetăţenii să gă- 

” sească și pentru el o recompensă, Pompeius nu s-a ridi- 
cat să protesteze, ci ca şi cînd ar fi fost învins, devenise 
și mai suspect în cele ce propunea pentru Caesar. Pom- 
peius a trimis. la Caesar şi i-a «cerut forţele militare pe 
care i le împrumutase, invocînd drept pretext războiul 
cu parții. lar Caesar, deși ştia bine motivul pentru care 


el îi cere ostașii, i-a trimis legiunile, făcînd frumoase 
daruri ostașilor. . 


57 După aceea Pompeius, îmbolnăvindu-se gra i- 
petrecut perioada întremării! la Neapole. La pute 
lui _Praxagoras, napolitanii au adus jertfe zeilor pentru 
sănătatea lui. Deoarece vecinii Neapolului aduceau şi ei 
ia fel jertie, iar practica aceasta făcea înconjurul întregii 
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Ttalii, toate cetăţile mari și mici, țineau sărbătoare mai 
multe zile. Nicăeri nu mai încăpeau cei care veneau din 
toate părţile iar drumurile erau pline ca şi satele şi por- 
turile, de oameni care se rugau şi jertteau. Mulţi chiar, 
purtind cunune pe cap, îl: primeau cu torţe şi-l petreceau 
acoperit de flori, astfel că purtarea şi călătoria lui era 
cel mai frumos şi cel mai strălucit spectacol. (2) Pe drept 
se spune că nici unul dintre faptele săvîrşite n-a fost 
mai muit cauza războiului decît acestea. Într-adevăr, pe 
Pompeius îl cuprinsese o mândrie excesivă, din cauza 
marii bucurii, aşa că a pierdut calculul exact al faptelor, 
neglijînd teama, care întotdeauna ducea la securitate suc- 
cesele şi faptele lui, a căzut într-o cutezantă nestăpinită 
şi într-un dispreţ faţă de puterea militară a lui Caesar, 
ca şi cînd nu mai avea nevoie nici de arme împotriva lui 
şi nici de vreo măsură care necesita strădanie, ci își în- 
chipuia că-l va dobori mult mai uşor decît îl ridicase. (3) 
Între timp, a venit Appius din Gallia, aducînd armata pe 
care i-o împrumutase Pompeius lui Caesar şi a flecărit 
mult în legătură cu faptele de acolo și a răspîndit multe 
cuvinte urîte la adresa lui Caesar, spunînd că Pompeius 
nici nu-și dă seama de gloria şi de forţa lui, căci este 
fortificat. cu alte arme împotriva lui Caesar, pe care și 
le va procura cu armele aceluia, de îndată ce va îi venit. 
Zicea că ostaşii poartă mare ură împotriva lui Caesar şi 
„că doresc nespus de mult să-l vadă pe Pompeius. (4) 
Atunci el atît de mult s-a înflăcărat, s-a umplut de aitia 
nepăsare în urma încurajării . dobîndite, încît lua în ris 
atit pe cei care se temeau de război cât şi pe cei care 
ziceau că, dacă Caesar pornește spre Roma, înseamnă că 
nu cunoaşte forțele armate cu care-l vor întîmpina, iar 
el, cu surîsul pe buze şi destins, îi îndemna să fie fără 
teamă. Se zicea: „În orice parte a Italiei voi lovi pămîntul 
cu piciorul, din pămînt vor răsări armate pedestre şi ca- 
valerie“, i 


. 58 La rîndul său, Caesar a început să acţioneze cu 
mai multă energie, şi.apoi el însuşi nu era departe de 
Italia, şi în Roma trimitea mereu soldaţi, ca să ia parte 
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la alegeri, iar pe mulţi îi ajuta cu bani si cumpăra pe 
magistrați. Printre aceştia era și consulul Paunasee care 
si-a schimbat părerea pentru. o mie cinci sute de talanţi 
şi tribunul Curio, fiind. elibera de către Caesar de o 
mulțime neînchipuită de datorii, și Marcus Antonius8? 
pentru prietenia lui Curio, întrucât era părtaș la datoriile 
lui. (2) S-a spus că unul dintre comandanții de osti care 
veneau de la Caesar stătea în fața senatului şi aflând că 
senatul nu-l acordă lui Caesar . termenul 'cerut pentru 
magistratură, lovind cu mâna sabia, a zis: „Dar asta i-o 
va da“. ŞI cele ce se făceau și cele ce se pregăteau mer- 
geau în același sens, (3) Totuşi, cererile și apelurile lui 


Curio pentru Caesar păreau ceva mai democrate. Într-a- - 


fit aceste Cuvinte, consulul Marcellus a numit pe 
eta pirat, şi îndemnînd să se voteze războiul, dacă 
aesar nu va depune armele, Curio totuşi a fost în stare. 

: ă 


0 parte cei mai mulţi. Apoi, iarăși, a Propus să se dea 
de o parte cei care sînţ de părere ca amîndoi să depună 
armele şi nici unul să nu mai fie în magistratură; pentru 
Pompeius au fost numai douăzeci şi doi, iar pentru Curio 
au îost toţi ceilalți. Şi Curio, victorios și radiind de 
„Pucurie a sărit în mijlocul poporului care-l primea cu 
aplauze și arunca în el cu cununi și cu flori, (5) În Senat 
Pompeius nu era de faţă, căci conducătorii de armate nu 


intră în cetate. Dar Marcellus88; ridicîndu-se în picioare E 


a zis că nu va şedea: să: asculte discuţiile, căci ei vede că 
peste Alpi trec 10 legiuni, așa că el însuși va trimite pe 
acela care să le reziste pentru patrie. i 
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59 După aceea, toţi au îmbrăcat hainele de doliu. Iar 
Marcelius a plecat prin for, spre Pompeius, urmat de 
senat și, oprindu-se în faţa lui Pompeius, a.zis: „li po- 
runcesc Pompeius să vii în ajutorul patriei, să te foloseşti 
de forţele militare care sînt deja pregătite şi să recrutezi 
şi altele“. Aceleași gînduri le-a exprimat și Lentulus??, 
unul dintre consulii aleşi pentru anul viitor. (2) Cînd 


„ Pompeius a început să facă recruţarea, unii nu-i dădeau 





ascultare, s-au strîns. puţini soldaţi cu greutate şi fără 
tragere de inimă, iar cei mai mulţi strigau să se împace. 
Antonius a citit în fața poporului o scrisoare din pariea . 
lui Caesar, în care ameninţa senatul, şi care conţinea 
propuneri atrăgătoare pentru popor. Într-adevăr, Caesar 
cerea ca amindoi să se retragă din provincii, şi lăsînd la 
vatră forţele militare, să se întăţișeze poporului şi să dea 
socoteală de faptele săvirşite. (3) Lentulus, care era încă 
consul, nu a convocat senatul. Totuși Cicero, care venise 
de curînd din Cilicia, încerca: să pună la cale o împăcare, 
propunind ca Caesar să părăsească Gallia şi, lăsind la 
vatră toată armata, să rămînă în Illyricum cu două Je- 
giuni și să aștepte cel de al doilea consulat. Dar, deoarece 
Pompeius refuza să dea aprobarea sa, prietenii lui Caesar 
au ajuns la. convingerea ca şi unul și altul să depună ar- 
mele. Lentulus însă se opunea, iar Cato striga că Pompe- 
ius iarăşi se înșală, păcătuind a doua oară, de aceea pro- 


punerile de împăcare nu au izbutit, 


60 în timpul acesta, s-a anunţat că Caesar ocupase 
Ariminum, o mare cetate a Italiei, și că merge drept spre 
Roma, cu toată armata. Aceasta era o minciună, căci 
Caesar nu înainta, şi avea cu el mai mult de trei sute de 
călăreţi şi cinci mii de pedestrași, iar cealaltă armată, 
care era dincolo de Alpi, n-a așteptat-o, voind să: cadă 
mai degrabă pe neaşteptate asupra celor care erau tulbu- 
raţi, şi nu se așteptau să lupte și să li se dea timp să se 
pregătească. (2) Aşa că, ajungînd la rîul RubiconS, care 
limita provincia care-i fusese dată, s-a oprit în drum, a 
tăcut şi a stat multă vreme în cumpănă, gîndindu-se în 
sine la mărimea îndrăznelii. Apoi, întoamai ca aceia care 
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își dau drumul spre o adincime fără fund de pe o pră— 
pastie înaltă, închizîndu-se în sine şi parcă acoperindu-se 
în faţa primejdiei şi strigind numai acest cuvint, în gre-. 
ceşte, către cei de faţă, „aruncă-se zarul“, a trecut rîul. 
(3) De cum a sosit vestea la Roma, a şi cuprins oraşul, 
producind zarvă şi groază ca niciodată mai înainte; îndată 
senatul a dat fuga să se adune, ca şi ceilalți magistrați, 
parcă rostogolindu-se. Pe cînd Tullus întreba pe Porpe- 
ius despre armată și forţe, iar acesta răspundea că are 
gata pregătiţi pe cei care veneau de la Caesar, dar că. 
„socotește că mai degrabă trebuie să strîngă în ordine pe 
cei. recrutaţi, care. erau treizeci de mii, Tullus a strigat 
„Pompeius, ne-ai înşelat“, şi l-a sfătuit să trimită sol: 
de împăcare cu Caesar. Însă Favonius, un om care în 
general nu era rău, dar care, din pricina mândriei și â 
insolenței, de multe ori credea că imită francheţea lui 
Cato, l-a îndemnat pe Pompeius să bată cu piciorul pă 
mântul, chemînd forțele armate pe care le promisese. (4) 
Pompeius a suportat această importunitate în liniște. Tar 
cînd Cato i-a amintit despre vorbele pe care i le spusese 
la început despre Caesar, i-a răspuns că cele spuse de. 
Cato sînt mai profetice, dar că faptele sale sînt mai pri 
„tenoase. : 


ara fiecare cuprins — teama, supărarea sau încurcătura 
_— cu asta îl copleşea şi pe Pompeius. Apoi, hotăriri con- 
iradictorii, luate în aceeași zi, stăpineau cetatea, şi el nu 
utea să afle nici un adevăr în legătură cu dușmanii, 
fiindcă mulţi îl anunțau la întimplare și apoi se supărau 
nu le dădea crezare. (3) În acest fel, decretind starea 
e asediu?! şi poruncind ca toţi senatorii să-l urmeze, 
i spunînd că cel care va rămine va fi socotit partizanul 
ui Caesar, târziu, seara, a părăsit Roma. Înșişi consulii, 
ără să aducă sacrificiile legiuite înaintea războaielor, au 
ugit. Chiar în aceste primejdii, Pompeius era însă iubit 
entiu bunăvoința pe care o aveau oamenii pentru el, 
șa încît, deși mulţi nu puteau suferi comanda, nimeni nu 
ra pe comandant, ba chiar s-ar E găsit că majoritatea 
elor ce fugeau pentru libertate au făcut-o pentru că n-au 
uiut să-l părăsească pe Pompeius. 





62 La puţine zile după aceea, :Caesar, avîntindu-se și 
cupînd Roma, cu toţi ceilalți s-a arătat blind şi bine- 
itor, dar pe unul dintre tribunii plebei, numit Metellus, 
care încerca să-l împiedice să ia bani din tezaur, l-a 
imeninţat cu moartea, și amenințării i-a adăugat un cu- 
înt foarte greu, spunînd că-i este lui mai ușor să facă 
cît să spună acest lucru. (2) Respingind deci astfel pe 
“Metellus şi luînd banii de care avea nevoie, a pornit să-l 
urmărească pe: Pompeius, grăbindu-se să-l izgonească din 
talia, mai înainte de a-i veni oaste din Spania. Iar Pom- 
eius, ocupind Brundisium şi procurîndu-și corăbii, pe 
consuli i-a îmbarcat îndată și împreună. cu el treizeci de 
cohorte, şi le-a trimis înainte la Dyrrachium, iar pe s0- 

l său Scipio şi pe fiul său Cnagius i-a trimis în Siria, 
ca să procure flotă. Apoi, el însuși, întărind porţile ce- 
i şi lăsînd de pază pe soldaţii cei mai uşor înarmaţi 
poruncind brundizinilor să stea liniștiți în casă, a în- 
mjurat cetatea cu un şanţ pe dinăuntru și cu întăritură 
a umplut strîmtorile cu un val din pari, afară de două, 
care el a coborit la mare. (3) A treia zi avea toată mul- 
mea în corăbii, îmbarcată în linişte, apoi, ridicînd deo- 
ată semnalul pentru cei. care apărau zidurile și luîndu-i 


61 Cato a propus ca Pompeius să fie ales comandant 
cu puteri depline, zicînd că oameni care pot face mari: 
rele pot să le facă să și înceteze. Cato, deci, a plecat în. 
daţă în Sicilia (căci.îi căzuse la sorţi această provincie) -ş; 
fiecare s-a dus în provincia care îi revenise prin trager 
la sorți, dar cum aproape întreaga Italie se ridicase în 
pi isaie, ceea ce se petrecea producea o mare încurcătură 
ntr-adevăr, cei dinafara Romei fugeau din toată părțile 
şi se năpusteau asupra Romei, iar cei care locuiau în 
Roma fugeau din cetate şi o părăseau, tocmai cînd er 
ocupată de o atît de mare tălăzuire şi tulburare, căci ce- 
tățeanul util era slab, iar lipsa de ascultare era prea şi 
de nestăpînit pentru magistrați. (2) De aceea, nu era cu 
putinţă să se pună capăt fricii şi nimeni nu lăsa pe Pom- 
peius să se folosească de judecata lui, ci patima de eare 


— Viei paralele (vol. IV) 
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în' primire pe cei care au fugit la el, îndată au pornit pe 
mare. lar Caesar, cînd a văzuţ zidurile părăsite, şi-a dat 
seama de fugă și, pornind urmărirea, era cât pe aci să 
dea în pari şi în şanţuri. 


Dar brundizinii i-au spus adevărul, iar el, ferindu-se 


de cetate a făcut înconjurul ei şi i-a găsit pe toţi con- 
centraţi, afară de două corăbii, care nu aveau mulţi sol- 
daţi în ele. 


63 Unii socotesc pornirea pe mare â lui Pompeius 
printre cele mai bune acţiuni strategice, dar Caesar în- 
Suși s-a mirat că,. deşi Pompeius avea o cetate întărită, 
aştepta forțe armate din Spania şi stăpinea marea, a pă- 
răsit şi a renunţat la Italia. (2) Pe Pompeius îl învinuieşte 
şi Cicero că a imitat mai mult strategia lui Themistocles 
decît pe a lui Pericles, deși situaţia era la fel cu aceea a 
lui Pericles, nu ca a lui Themistocles. De fapt, şi Caesar 
a arătat că se teme foarte mult de timp. Într-adevăr, cap- 
turînd pe Numerius, prietenul lui Pompeius, l-a trimis la 
Brundisium, cerîndu-i să se împace în condiţii egale, iar 
Numerius a plutit împreună cu Pompeius. (3) După aceea, 
Caesar, ajungind stăpînul întregii Iialii, în timp de şaizeci 
de zile, fără vărsare de sînge, voia să-l urmărească pe 
Pompeius, dar neavînd corăbii, a renunţat și s-a îndrep- 
tat spre Spania, voind să-și atragă armatele de acolo. 


64 în același. timp, o mare armată i s-a strins lui 
Pompeius, iar flota era de-a dreptul de neînfrint, căci 
avea cinci sute de corăbii de luptă (iar numărul corăbiilor 
libure* şi de cercetare era mai mare) apoi cavaleri, floa- 
rea somanilor şi italienilor, erau șapte mii distinși prin 
neamul, bogăţia și avîntul lor. Iar pedestrimea, fiind 
amestecată şi. avind nevoie de exerciţiu, o pregătea şezînd 
în Beroea%, fără să pregete, ci -exercitîndu-se ca şi cînd 
ar fi fost în floarea vîrstei. (2) Mari erau avântul şi în- 
drăzneala pentru cei care-l vedeau pe Pompeius Magnus, 
în. vîrstă de 58 de ani cum înarmat, se lua la întrecere 
pedestră, apoi iarăși călare, cum scotea sabia fără greu- 
tate în goana calului şi-o punea iarăși în teacă cu înde- 





„nus, părăsind pe Caesar, deşi îi era prieten și 


„nici nu-l salutase mai înainte, deoarece îi ucisese - tatăl, 
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miînare. Iar în aruncarea cu sulița arăta nu numai preci- 
zie, dar chiar şi putere de a arunca la distanţă, lucru 
în care mulţi tineri nu-l întreceau. (8) Alergau și regi la 
el, şi dinaști, și dintre conducătorii de la Roma, un mare 
număr de senatori se aflau în jurul lui. A venit şi Labie- 
luptase 
alături de el în Gallia, şi a mai venit şi Brutus, fiul lui 
Brutus care fusese ucis în Gallia, un bărbat cu m 
demnitate, care nici o dată nu-i vorbise lui Pompeius: și 











dar atunci î s-a supus ca unuia care avea să elibereze 
Roma. Cicero, deşi altceva scrisese și alte hotăriri luase, 
totuşi i-a fost rușine să nu fie în numărul acelora care 
se aviniau în primejdie pentru patrie. (4) A venit în 
Macedonia la e] și Tidius Sestius, un bărba foarte bă- 
irîn, care avea ambele gambe rănite. Deşi ceilalţi îl luau 
în rîs și în batjocură, Pompeius, cînd l-a văzut, s-a ridi- 
cai în picioare și a aiergat în întimpinarea lui, socotind că 
este o mare mărturie faptul că chiar împotriva vîrstei şi 
a puterii unii şi-au ales în locul siguranţei personale să 
întrunte primejdia împreună cu el. 


$5 Apoi, întrunindu-se senatul şi Cato exprimindu-şi 
părerea, au 'votat să nu ucidă pe nici un roman în afară 
de linia de bătaie, să.nu prade nici o cetate supusă ro- 
manilor şi, de aceea, încă și mai mult, gruparea lui Pom- 
peius a fost simpatizată. Căci chiar pentru aceia care nu 
aveau nici un interes în acest război, care locuiau de arte 
sau care se dezinteresau, din cauza slăbiciunii, se alătu- 
rau cu sfatul lor și luptau cu cuvântul pentru dreptate, 
socotind că este dușmanul zeilor și al oamenilor acela 
care nu simte mulţumire la gindul victoriei lui Po 2ius, 

(2) Totuşi, și Caesar s-a arătat cu bunăvoință cînd îşi 
exercita puterea. Într-adevăr, deși a capturat armate n iti 
Pompeius în Spania şi le-a înfrînt, a dat drumul coman- 
danţilor, dar s-a folosit de soldaţi. Și iarăși, trecînd Aipii 





şi aiergind în Italia, a ajuns la Brundisium, cînd era sol- 
stițiul de iarnă. Şi, trecînd marea, el însuși s-a pornit 
asupra cetăţii Oricum", iar pe Iubius, prietenul lui Pom- 
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peius, avîndu-l capturat la el, l-a trimis la Pompeius ca , 


să-l îndemne să se întilnească amindoi, într-o anumită 
zi la un loc, să lase la vatră armatele toate în trei zile, 
să încheie prietenie cu jurământ și 'să se întoarcă în Ita- 
lia. (3) Pompeius socotea că asta este iarăşi o cursă, şi 
- coborând repede la mare, a: cucerit locuri și poziţii care 
aveau ambuscade foarte puternice pentru soldaţii pedes-— 
traşi și locuri bune de ancorat și.de debarcat, fa- 
vorabile pentru cei care călătoreau pe mare, astfel încît 
vintul sufla aducînd lui Pompeius toate, grîu, armată și 
"bani. Dimpotrivă, Caesar, fiind înconjurat de locuri ne- 
prielnice .şi pe uscat şi pe mare, trebuia să se bată de 
„nevoie, atacînd întăriturile şi provocând la luptă din toate 
„Părțile; de cele mai multe ori învingea şi era superior în 
hărţuieli, dar o dată era gata să fie zdrobit şi să piardă 
„armata, de vreme ce Pompeius s-a bătut strălucit pînă la 
respingerea tuturor, deși s-a produs pierderea a două mii 
de oameni, totuşi n-a ajuns să forţeze sau să intre în la- 


găr, fie că n-a putut, fie că s-a temut. Astfel că Caesar a : 


spus prietenilor săi: „Astăzi victoria ar fi de partea duş- 
„ manilor, dacă ar avea pe cine ştie să învingă“. i 


66 Pentru acest fapt, partizanii lui Pompeius, cuprinși 
de un mare avint, se grăbeau să se măsoare în luptă.. 


Pompeius scria regilor din afară şi comandanților de oşti 
şi cetăților ca şi cînd ar fi fost învingător, deşi avea 
groază de primejdia luptei, dar era încredinţat că va în- 
irînge cu timpul şi cu lipsa de aprovizionare pe niște 
oameni neînfrinţi în lupte, şi obișnuiți de multă vreme 


să lupte unii alături de ceilalţi; acești oameni însă erau: 


greoi din pricina bătrîneţii, la celelalte lucruri necesare 
în expediţie, la marșuri îndelungi, la treceri dintram loc 
într-altul, la săpări de şanţuri, la construcții de zi- 
duri, şi din această pricină erau grăbiţi să se înfrunte cât 
mai repede și să dea lupta. (2) Mai înainte, Pompeius 
trecea armata în revistă şi îndemna pe ostaşii din jurul 
său să-și păstreze curajul. Dar cînd, după luptă, Caesar, 
ridicînd tabăra din pricina lipsurilor de alimente, a por- 
nit prin ţinutul atamanilor spre 'Thesalia, oamenii lui 
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Pompeius nu mai puteau să aştepte, ci strigînd că Caesar: 
fuge, unii îl îndemnau să se ia după el și să-l urmărească, 


- iar alţii să treacă în Italia. Unii trimiteau chiar slujitori 


sau prieteni la Roma ca să ocupe case lîngă for, înaintea. 
altora, în speranţa că în curînd vor ocupa magistraturi.. 
Mulţi, din proprie iniţiativă, navigau către Cornelia, în 
Lesbos, să-i aducă buna veste că s-a terminat războiul, 
căci acolo o trimiseseră Pompeius. (3) Convocînd senatul, 
Atranius și-a exprimat părerea că o să ocupe alia, căci 
ea este cel mai mare premiu al acestui război. După ocu- 
parea ei, să se îndrepte spre Sicilia, Sardinia, Kyrros. 
(Corsica), Spânia şi toată Gallia. Dar mai ales patria, de 
care trebuie să se ţină în primul rînd seama, cînd întinde 
mîinile sale doritoare, de aproape, către Pompeius, nu-i 
şade lui bine s-o lase să fie expusă înjosirii și înrobirii 
de către slugile și limgușitorii tiranilor. (4) Însă Pompeius 
socotea că nu e bine pentru gloria lui să fugă a doua. 
oară de Caesar şi să fie urmărit de acesta, cînd soarta. 
îi oferă prilejul să-l urmărească el, apoi nu este un gest 
cinstit să părăsească pe Scipio şi pe ceilalți consulari în. 
Grecia şi Thessalia ca să ajungă repede la dispoziţia lui 
Caesar cu mari sume de bani și cu mari forţe militare. 





„El însă poartă grijă în primul rînd Romei, cînd luptă: 


oricât de departe pentru ea, pentru ca să nu mai fie su- 
pusă suferințelor din cauza unor nenorociri, și ca să. 
aştepte nevătămată pe învingător. 


67 Luînd această hotărire, a început să-l urmărească: 
pe Caesar, hotărît să se abţină de la luptă, dar să-l ase- 
dieze şi să-l macine cu lipsa de alimente, urmărindu-l 
îndeaproape. De altfel, el socotea că. aceste hotăriri sînt 
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fel, deci, urmărind în liniște pe dușman, îşi atrăgea în- 
vinuiri și strigăte că nu luptă împotriva lui Caesar, ci 
împotriva patriei şi a senatului, pentru ca să guverneze 
tot timpul şi să nu mai înceteze nici o dată să conducă 
xoată lumea, folosindu-se de slujitori şi de gardisni. (4) 
Domitius "Ahenobarbuss, numindu-l Agamemnon şi re- 
gele regilor, îi atrăgea ură. Unul dintre oamenii care vor- 
"beau cu. îndrăzneală la timp nepotrivit, era și Favonius, 
nu mai puţin neplăcut cînd striga batjocorindu-l: „Oa- 
meni buni, oare nu va fi posibil nici anul acesta să luăm 
smochine de la 'Tusculum?“ Lucius Atranius, cel care 
pierduse forţa armată în Spania, acuzat de trădare, vă- 
zind atunci pe Pompeius că iuge de luptă, spunea că se 
miră de cei care-l acuză de ce nu se luptă cu negustorii 
“de provincii. (5) Zicînd aceste cuvinte și altele de felul 
acesta, de multe ori au siliţ pe un om ca Pompeius să 
ie mai prejos de faima lui, să fie plin de jenă față de 
prieteni și l-au împins să urmeze nădejdilor și imboldu- 
rilor lor, nesocotind cele mai bune raționamente. Ceea ce 
„Du se cădea să păţească nici măcar un cîrmaci de- corabie, 
nicidecum comandantul suprem al atitor popoare şi forţe 
+militare. Chiar Pompeius lăuda pe medicii care nu fac 
nici o dată pe plac „dorințelor bolnavilor, totuşi el însuşi 
a cedat părţii bolnave a armatei, temindu-se să 'nu fie 
“Supărător, cînd aduce salvarea. (6) Într-adevăr, cum s-ar 
putea spune că erau sănătoși acei bărbaţi, dintre care 
“unii făceau planuri pentru dobîndire de consulate și de 
comandamente militare în tabără, pentru cînd aveau să 
“se întoarcă? În timp ce Spinther, Domitius și. Scipio se 
certau, se luau la harţă și își dădeau mâna. dreaptă pentru 
Pontificatul lui Caesar, ca .și cum în faţa lor s-ar fi găsit 
tabăra lui Tigranes, regele armenilor, și a regelui naba- 
teilor*, şi nu tabăra acelui Caesar şi armata lui Caesar, 
CU care cucerise mii de cetăţi cu forța și căruia i se. su- 
„puseseră mai mult de trei sute de neamuri, care “luptase 
Neîntrînt cu germanii și gallii în atitea lupte cîte n-ar 
putea -să numere cineva, şi “luase o sută de miriade de 
'captivi și ucisese o sută de miriade, înfrînţi chiar în linia 


! 68 Totuşi, silind pe Pompeius şi făcînd zarvă în jurul lui, 
după ce au coborât în cîmpia de la Pharsalos, l-au hotărît 
să ţină un sfat, în care Labienus, comandantul cavaleriei, 
ridicîndu-se cel dintii, a jurat că nu se va retrage din 
luptă, dacă nu va respinge pe dușmani. Acelaşi jurămînt 
l-au făcut și ceilalţi. (2) Chiar în timpul acelei nopţi 
. Pompeius a avut un vis. Se făcea că intriînd în teatru, 
poporul l-a primit cu aplauze, iar el împodobea altar ] 
Airoditei, purtătoare de biruinţă, cu multe prăzi. Această 
vedenie, pe de o parte, îl încuraja, iar pe de alta, îl în- 
îrigura, temîndu-se ca nu cumva Caesar, care-şi ducea 
neamul pînă la Afrodita, să dobîndească faimă şi strălu- 
cire tocmai de la el, apoi îndată niște strigăte de panică 
l-au trezit din somn. Iar în straja de dimineaţă, deasupra 
taberei lui Caesar, care era cufundată în multă linişte, a 
strălucit -o lumină mare, şi din aceasta desfăcîndu-se o, 
forţă înflăcărată, a căzut deasupra taberei lui Pompeius; 
Caesar însuşi spune că a văzut aceasta când inspecta. 
străjile. (3) Cînd s-a făcut ziuă, el avea de gind să ridice 
tabăra, pornind spre Scotussas! însă, în timp ce ostașii 
își ridicau corturile, au venit: cercetaşi, zicînd că văd miş- 
cîndu-se foarte multe Arme în tabăra dușmanilor și că 
este o mișcare şi o zarvă pe care le fac oamenii cîna ies. 
da luptă. După aceşiia, au veniţ alţii, spunînd că acum. 
„duşmanii se rînduiesc în linia de bătaie. (4) Caesar deci, 
„zicând că a sosit ziua așteptată, în care: vor avea să lupte 
„Ca oameni, nu cu foametea și sărăcia, a poruncit imediat 
ca înaintea cortului să fie ridicață flamura roşie, căci 
acesta este pentru romani semnul luptei. Atunci soldații, 
văzînd flamura, strigînd de bucurie, au lăsat corturile și 
s-au repezit la arme, iar comandanții îi duceau pe fiecare- 
în linia care îi revenea fiecărui ostaș, întocmai ca într-un. 
cor bine organizat, în liniște, se ducea fiecare în linia sa 
cu bucurie. i 














69 Pompeius însuși, fiind așezat în aripa dreaptă, 
avea să se așeze împotriva lui Antonius. În mijlocul fron— 


«de bătaie. tului a pus pe socrul său Scipio în faţa lui Lucius -Cal-. 
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“vinius, iar aripa stîngă o deţinea Lucius Domitius, care se 
:sprijinea pe marea mulţime a călăreţilor. Căci aici se 
oncentraseră aproape toţi călăreţii, ca să-l lovească pe 
WCaesar, şi să zdrobească legiunea a zecea, despre care 
'se vorbea foarte mult că este cea mai războinică, căci 
Caesar lupta de obicei în fruntea ei. (2) Văzind deci aripa 
stingă întărită de atît de multă cavalerie şi temîndu-se 
„de. strălucirea armelor, Caesar a chemat şase cohorte 
dintre cele de rezervă şi le-a pus în spatele legiunii a 
zecea, poruncindu-le să aştepte în liniște, ferindu-se să 
fie văzute de dușmani, iar cînd va porni cavaleria la atac, 


să dea năvală printre primii luptători, dar să nu arunce 


:săgeţile, aşa cum fac de obicei cei mai viteji, ci grăbin- 
_du-se la luptă, cu săbiile, să lovească pe dușman sus, ră- 


mindu-l la ochi şi la faţă, pentru că acești tinerei frumoși - 
:și în floarea vîrstei, şi care ştiu foarte bine să danseze pi- 


zichiulS, nu vor răbda aceste atacuri și nici nu vor putea 


să privească săgețile care le vor veniîn ochi. (3) Acestea 


erau preocupările lui Caesar. lar Pompeius, cercetind că- 
lare orînduirea armatei, cînd a văzut pe adversari liniş- 


iţi așteptând, în linia de bătaie, momentul luptei, în timp 


<e cea mai mare parte din armata sa dădea semne de 
nerăbdare, și mişcîndu-se întocmai ca valurile, tulburin- 
du-se din lipsă de experienţă, s-a temut ca nu cumva să 
se destrame cu totul chiar la începutul luptei, şi de aceea 
a dat ordin celor care “erau așezați în faţă să stea în 
prima linie şi să menţină poziţia, aşteptind neclintiţi pe 
Aușmami. (4) Dar Caesar a criticat această măsură stra- 
tegică, pentru că slăbeşte vigoarea loviturilor date în 
alergare şi nimicește impetuozitatea atacului, care umplu 
de entuziasm şi de avînt: pe cei mai mulţi, cînd se nă- 
. pustesc, asupra duşmanilor, și le sporește însufleţirea, 


“cînd aleargă şi dau chiote; măsura strategiei adoptate de: 


Pompeius a opriti pe soldaţi şi le-a scăzut entuziasmul. 
Soldaţii lui Caesar erau două mii, aşezaţi împotriva a 
douăzeci de mii, iar soldaţii lui Pompeius erau aproape 
dublul acestora. 
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76 Dindu-se deci semnalul de luptă la amândoi ad- 
vensarii, iar trîimbiţa începînd să sune alinierea de luptă, 
fiecare privea în “jurul său mulţimea ostaşilor, dar puţini 
dintre romanii cei mai buni şi unii dintre eleni, stind în. 
afara luptei, cînd primejdia era aproape, se gindeau în: 
ce situație au adus pe conducători lăcomia și ambiția. 
Într-adevăr, erau armele aceleiași patrii şi erau linii de 
bătaie frăţești şi steaguri comune, iar această vitejie și 
putere aparţineau unei singure cetăţi, care pornea ea: 
însăşi asupra ei însăși şi arăta cît de oarbă şi de nebună 
este -natura. omenească atunci cînd este cuprinsă de pa- 
timă. (2) Într-adevăr, acum era în stare fiecare din cei 
doi comandanţi să conducă şi să se bucure de cele ciș- 
tigate, după ce supusese cea mai mare parte a pămîntului 
și a mării şi o conducea cu virtute. Mai mult încă, dacă 
voiau să înalțe trofee şi să serbeze triumturi, fiind iîn- 
setaţi după glorie, puteau să le umple cu războaiele îm- 
potriva parților sau germanilor;: (3) Mult de lucru le-ar 
fi dat Sciţia şi inzii, căci un pretext destul de plin de 
glorie pentru această lăcomie era să îmblinzească pe bar- 
bari. Care călăreț scit, arcaș part, bogătaș indian ar fi 
putut să ţină piept la șaptezeci de mii de romani în 
arme, conduși de Pompeius şi de Caesar, al căror nume 
le eră cunoscut. mai wmult chiar decât al romanilor? Astfel 
de amestecuri, de pestrițe și sălbatece triburi învinseseră 
ei de multe ori. (4) Atunci însă s-au întîlnit ca să lupte 
între ei, fără să deplîngă propria glorie pentru care nu 
mai cruţau nici patria, ei care pînă atunci erau numiţi 
neîrvinși. Atunci însemna că înrudirea dintre ei şi far- 
mecele Iuliei, şi acea căsătorie erau numai o momeală și 
un zălog faţă de bănuiala într-o unire care se alcătuise 
spre dobîndirea unor avantaje, dar ea nu se bucura.de 
"împărtăşirea unei sincere prietenii. i : 


71 Când deci cîmpia Pharsalus s-a umplut de oameni, 
și de cai, şi de arme, şi în ambele tabere s-a ridicat sem- 
natul luptei, cel dintii din rîndul de bătaie al lui Caesar 
a alergat la luptă Caius Crassianus (Cratinus), care co- 
manda o sută douăzeci de oameni, dînd astfel un mare 
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prilej de luptă pentru Caesar. Într-adevăr, cind iesea 
“din tabără, l-a văzut pe el şi, adresîndu-i cuvîntul, l-a 
întrebat ce ginduri are despre luptă. Iar Crassianus, în- 
tinzînd mîna dreaptă, a strigat: „Vei învinge cu străi 


E : ia e 5 : 3 lucire 
Caesar, iar astăzi al să mă lauzi, sau VIU, sau mort“, Spu- 


pierde mintea şi care era năucit, nemaigindindu-se că 

ste Magnus Pompeius, fără să adreseze cuiva vreun cu- 

“vînt, a -pornit pe jos spre tabără, potrivindu-se foarte 
ine cu aceste cuvinte: - 





„Zeus tatăl, prea înaltul, a virit frica în Aias 

„S-a oprit înmărmurit, iar în spate a aruncat scutul din 
Șapte piei de bou 

Şi a fugit speriat din mulţime“ 











(2) Astfel fiind deci Pompeius a intrat în cort și s-a 
așezat. fără să scoată un cuvînt, pînă cînd mulţi care 
rmăreau pe fugari s-au năpustit asupra cortului, iar 
“atunci a scos un cuvînt, zicînd: „Deci şi lă întăritură“? 
Fără să mai spună aliceva, s-a ridicat şi; îmbrăcînd o 
haină potrivită cu situația de faţă, s-a retras pe nesimţite. 
(3). Au fugit și celelalte legiuni, iar în tabără s-a produs 











„ Semnalul, călăreţii s-au retras, iar cohortele formate din 
trei mii de oameni, rînduite pentru încercuire, pornesc în 
fugă la atac, întâlnesc pe dușmani și, oprindu-se în fața 
călărețţilor, așa cum primiseră poruncă 4 
sulițe lungi, aruncîndu-le către îețele dușmanilor, 

”. aceştia, fiind lipsiţi de experienţa oricărui fel de luptă şi 

in! făcută mâi mult de nişte oameni care parcă aduceau 


niște laşi. (4) Soldaţii lui Caesar, neglijină pe cei. care 
fugeau, au pornit către pedestrași, în partea în care flan- 
cul subțiat al călăreţilor dădea prilej de învăluire și în- 
cercuire. În iimp ce acestea atacau din flanc, iar a zecea 





73 lar Pompeius, mergînd puţin în afara valului ţa- 
rei, a dat drumul calului pe care pornise şi, deoarece 
puţini se aflau în jurul său şi nimeni nu-l urmărea, a 
pornit în linişte, gîndindu-se mereu, cum era firesc să 

om care învinsese şi stăpînise treizeci și 
obişnuit să-i conducă pe toţi și care abia 
ia bătrîneţe încercase şi el o înfrîngere şi o fugă, pentru 
prima oară. Gindindu-se deci el cum gloria şi puterea pe 
care le dobîndise din atitea lupte şi războaie mari, și care 


mai concentrat, văzînd că în poziţia în care nădăjduiau să 
incercuiască pe duşmani, sînt încercuiți «ei înșiși - 


este greu de spus ce gînd „a avut, dar ca un om care. își 
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prilej de luptă pentru Caesar. Într-adevăr, cînd ieşea 


“din tabără, l-a văzut pe el și, adresindu-i cuvintul, l-a 
întrebat ce gînduri are despre luptă. Iar Crassianus, în- 


tinzind mîna dreaptă, a strigat: „Vei învinge cu strălucire ' 


Caesar, iar astăzi ai să mă lauzi, sau viu, sau mort“. Spu- 
nînd astfel de cuvinte, s-a avîntat la luptă şi a respins 
pe mulţi dușmani, apoi s-a năpustit în mijlocul lor. 
Lupta ajungînd repede la pumnale şi mulţi fiind uciși, 
unul dintre dușmani l-a întimpinat pe Crassianus, cînd 
dădea buzna şi ucidea pe cei care-i stăteau în cale, şi i-a 
virit sabia în gură, astfel încît tăișul străbătînd capul, -a 
ajuns :pînă la ceafă. (2) Crassianus a căzut, însă lupta în 
acest punct era încă îndoielnică. Pompeius nu a atacat 
repede ilancul drept ci, dînd fuga în ambele flancuri şi 
așteptînd rezultatul atacului călărimii, își pierdea timpul. 
Dar acela au adus pe călăreţi cu intenţia de a-l încon- 


jura pe Caesar şi pe călăreţii care stăteau în faţa- lui, . 


puţini la număr, care atacau falanga. (3) Dar Caesar dînd 


„semnalul, călăreţii s-au retras, iar cohortele formate din 


trei mii de oameni, rînduite pentru încercuire,. pornesc în 
fugă la atac, întîlnesc pe dușmaăni şi, oprindu-se în faţa 
călăreţilor, aşa cum primiseră poruncă, se folosese de 
sulițe lungi, aruncîndu-le către feţele dușmanilor.. Iar 
aceşiia, fiind lipsiţi de experienţa oricărui fel de luptă şi 
neașteptindu-se cîtuşi de puţin: la o astfel de luptă şi 
nefiind instruiți mai înainte, n-au mai avut curaj să mai 


reziste. loviturilor care se îndreptau la ochi şi pe faţă, ci 


întorcîndu-se şi punînd mîna la faţă, au fost respinşi ca 
niște laşi. (4) Soldaţii lui Caesar, neglijind pe cei. care 
fugeau, au pornit către pedestrași, în partea în care flan- 
cul subţiat al călăreţilor dădea prilej de învăluire şi în- 
cercuire. În timp ce acestea atacau din flanc, iar a zecea 
legiune ataca din faţă, n-au mai rezistat şi nici nu s-au 


mai concentrat, văzînd că în poziţia în care nădăjduiau să 


încercuiască pe dușmani, sînt încercuiți ei înșiși, 


72 Aceştia fiind respinşi, cînd Pompeius a văzut pra- 
iul ridicîndu-se şi a bănuit ce se întîmplase cu călăreţii, 
este greu de spus ce gînd a avut, dar ca un om care își 


s 
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pierde mintea şi care era năucit, nemaigindindu-se că 
este Magnus Pompeius, fără să adreseze cuiva vreun cu- 
vînt, a .pornit pe jos spre tabără, potrivindu-se foarte 
bine cu aceste cuvinte: . 


„Zeus tatăl, prea înaltul, a virît frica în Aias 

„S-a oprit înmărmurit, iar în spate a aruncat scutul âin 
Şapte piei de bou 

Şi a fugit speriat din mulţime“ 


(2) Astfel fiind deci Pompeius a intrat în cort Și s-a 
așezat fără să scoată un cuvînt, pînă cînd mulţi care 
urmăreau pe fugari s-au năpustit asupra cortului, iar 
atunci a scos un cuvânt, zicînd: „Deci şi la întăritură“? 
Fără să mai spună altceva, s-a ridicat şi, îmbrăcînd o 
haină potrivită cu situația de faţă, s-a retras pe nesimtite. 
(3) Au fugit și celelalte legiuni, iar în tabără s-a produs 
un mare măcel, în care erau uciși paznicii corturilor și 
sclavii. Asinius Pollio% spune că au căzut numai șase 
mii de soldaţi. Asinius luase parte la acea luptă alături 
de Caesar.. (4) Cucerind deci tabăra, şi-au dat seama de 
nebunia şi ușurătatea dușmanilor. Într-adevăr, toăte cor- 
turile miroseau de mirodenii, “erau împodobite cu covoare 
înflorate şi erau pline de mese încărcațe cu cupe iar vase 
cu vin stăteau gata şi se arătau o pregătire şi orînduire, 
făcută măi mult de nişte oameni care parcă aduceau 
jertfe zeilor şi sărbătoreau de cît niște oameni care se 
înarmau pentru luptă. Aşadar, şi în acest fel fiind amă- 
giţi de nădejdi, plecau ia război plini de o. îndrăzneală 
nebunească. a 


73 Iar Pompeius, mergînd puţin în afara valului ta- 
berei, a dat drumul calului pe care pornise şi, deoarece 
puţini se aflau în jurul său şi nimeni nu-l urmărea, a 
pornit în liniște, gîndindu-se mereu, cum era firesc să 
se gîndească un om care învinsese şi stăpinise treizeci și 
patru de ani, obișnuit să-i conducă pe toţi şi care abia 
la bătrîneţe încercase și el o înfrîngere şi o fugă, pentru 
prima oară. Gîndindu-se deci el cum gloria şi puterea pe 
care le dobiîndise din atitea lupte şi războaie mari, și care 
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rescuseră cu încetul, le pierduse într-un Singur ceas, e] asa în restul timpului, vorbindu-i şi” îngrijindu-l, aşa 

- Haas A , AR zi aa ae = AR A 

„Care, cu puţin mai inainte era păzit de: atîţe i si cum fac sclavii cu stă înii pînă la spălarea picioarelor şi 

p A a arme, cai şi 2 
flote, pleacă aţit de mic și strimtorat în sine, încît a scă-. pregătirea ospăţului, adus lucra la sfîrşit. Astfel că unul 
pat de dușmanii care-l căutau. (2) Trees “lîngă AA dintre ei, văzînd noblețea acelor servicii precum si sim- 
: î Z nd pe -lîngă La i ., y Ă 

Tissa, a ajuns în valea Tempe şi, însetînd, s-a arunca cu plitatea şi natiuralețea ei, a zis: 


NEI - i, . „Vai, cît de frumos se potrivește orice faptă bună 
» pînă cînd a coborit la Cu oamenii nobili. 


74 Trecînd ei astfel cu corabia pe lîngă Amphipo is, 
de aici și-au continuat drumul la Mitilene, pentru că 


teamă de nimic. Fii stă i - Pompeius voia să-şi ia pe Cornelia și pe fiul său. Cind a 

lingă uscat, a văzuţ Rua de a eaetă, conribioară DE : acostat la ţărmul insuleii0!, a trimis ua vestitor în cetate, 

gata să pornească, al cărei armator era e mare, dar nu cum se aștepta Cornelia, plină de nădejdi, după 

numea Peticius şi care BL Re OLEA ae itp ae care » se cele ce î se anunţaseră și i se scriseseră ca să-i facă plă- 

dar îi era cunoscut la vedere. (3) Aaa a Înca : cere, după lupta care se dăduse la Dyrr achium, cînd i se 

plase ca în noaptea trecuţă să-l vadă în vis pe Pompeius e Casue. (de vest Pompeius n-are decit să urmărească 
E L , 


pe Caesar. (2) Vestitorul, găsind-o pe ea în astfel de nă- 
dejdi, n-a îndrăznit s-o salute și, mărturisindu-i multele 








celor care pluteau cu el, asa - lait ş Și marile nenorociri mai mult cu lacrimile decit cu gla- 
* bească oamenii care au ps despre tata aPLă, Să, Vor sul, a îndemnat-o să se grăbească, dacă doreste Sieu 
Deodată, unul dintre cei de pe corabie a sirigat că un vadă pe Pompeius într-o corabie mică şi străină. Corne- 
E vas de rîu se apropie de la uscaţ şi că nişte oameni de lia, cînd a auzit, s-a prăbuşit la pămînt și anultă vreme 
pe el își mișcă hainele și. întind mâinile către e] (4) Pe. a zăcut fără cunoștință şi fără glas. Apoi, cu greutate 
ticius, oprindu-se, a cunoscut îndată pe Pompeius daa revenindu-și în fire și giîndindu-se că nu este vremea 
cum îl văzuse în vis, şi lovindu-se cu mîna peste cap a jelaniilor și lacrimilor, a alergat prin cetate spre mare. (3) 
poruncit corăbierilor să ia cu ei vasul ce] mic şi întin- Pompeius, întîmpinînd-o și luînd-o în braţe zârobită și 
zind mîna dreaptă, a chemaţ pe Pompeius, dîndu-și acum distrusă, ea i-a zis: „Te văd, bărbate, datorită sorții mele, 
seama, după figură, de situația, de soarta și de schimba- . „nu sorții tale, zvirlit pe o barcă, pe tine, care ai străpă- 
rea lui Pompeius, De aceea, fără să mai aștepte rugă- tut această mare înainte de căsătoria cu Cornelia cu cinci 
minte și nici cuvânt, el a luat pe corabie pe cei pe care : sute de corăbii. La ce ai Venit să mă vezi și nu m-ai lăsat, 
i-a spus Pompeius (adică cei doi, Lentulus și Favonius) şi -- - pradă Zeului meu, care m-a umplut și pe mine şi pe tine 
au. plecat, Par puţin mai tîrziu, văzînd că regele Deiota- : de atîta nenorocire? Ce fericită femeie aș fi fost eu, dacă 
ros1% le face semn de pe :uscat, îl iau și pe el. (5) Cina aş fi murit mai înainte de a auzi că soţul meu Publius, 
era Vremea prânzului, iar stăpînul corăbiei a pregătit bărbat feciorelnic, a căzut luptînd împotriva parților. Aş 
masa din cele ce avea, Favonius văzînd pe Pompeius că, fi fost înţeleaptă dacă, aşa cum pornisem, mi-aș fi luat 
din lipsă de sclavi, începe să-și dezlege încălțămintea, a „Viaţa după moartea lui, Dar m-am salvat ca să fiu o 
dat fuga şi i-a dezlegat-o el și l-a ajutat să se ungă. Tot mare nenorocire şi pentru Pompeius Magnus. 3 
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75 Aceste vorbe se spune că le-a rostit Cornelia. Se 
zice că Pompeius i-a răspuns: „Tu cunoşteai, Cornelia, o 
singură soartă mai bună, care te-a înşelat poate și pe 
tine, pentru că a rămas cu mine vreme mai îndelungată 
- decât. de. obicei. Dar trebuie să suportăm şi aceste dureri, 
fiind oameni, şi trebuie să mai încercăm încă norocul, 


pentru că nu este lipsit de nădejde, ca din situaţia de 


acum să ajungem la cea dinainte, de vreme ce din situa- 
ţia de mai înainte am ajuns la cea de acum“. (2) Soţia 
deci a cerut bani şi sclavi din cetate. Mitilenienii. l-au 
salutat pe Pompeius şi l-au rugat să intre în cetate, dar 
el n-a vrut, ci i-a îndemnat să se supună învingătorului 
şi să aibă curaj, pentru că Caesar este un om bun şi cum- 


secade. (3) Pompeius însuși apoi, întorcîndu-se spre filo-. 


sotul Cratippos, (căci coborise din cetate ca să-l vadă), i-a 
făcut cîteva reproșuri şi şi-a exprimat nedumerirea, pe 
scurt, în privința providenţei, în timp ce Cratipposi02, 
căutînd să evite cearia, îl atrăgea spre nădejdi:mai bune; 
pentru ca să nu fie supărător și importun, contrazicîn- 


du-l. Dar, pentru că, pe de o parte, Pompeius putea să-l - 


întrebe despre providenţă, iar Cratippos avea să răspundă 
că situaţia avea nevoie de dictatură, din cauza relei po- 
litici, Cratippos i-a spus: „Cum putem. Pompeius și pe 
ce dovadă să ne convingem că, dacă tu ai fi fost învins, 
te-ai îi folosit mai bine de norocul lui Caesar?“ Dar aces- 
„tea trebuie să le lăsăm așa, cum sînt, treburile zeilor. 


76 Pompeius, luîndu-şi soţia şi prietenii, a pornit cu 


corabia pe mare, oprindu-se numai în locurile necesare, . 


care-i ofereau apă şi provizii. Și, mai înffi, a intrat în 
cetatea Attalia, din Pamphilia. Aici nişte prieteni i-au 
aduș cîteva trireme din Cilicia şi s-au concentrat soldaţi, 
așa că în jurul său erau iarăşi ca la 60 de senatori. (2) 
Auzind deci Pompeius că flota se concentrează şi că Por- 
cius' Cato, luînd cu sine 'mulţi soldaţi, trece în Libia, a 
început să plîngă în faţa prietenilor, dojedindu-se pe sine 
însuşi că fusese silit să dea lupta cu pedestrimea şi că se 
folosise cu stiîngăcie de forța cea mai bună, fără să facă 
nimic, că nici nu pusese în mişcare flota şi că acolo unde 
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ar fi fost mai în -siguranţă, pe uscat, îndaţă ar fi avut de 
pe mare atîta forţă armată şi putere, care ar fi stat lingă 
el. Într-adevăr, nu a-fost nici o greşeală mai mare din 
partea lui Pompeius şi nici o stratagemă mai grozavă din 
partea lui Caesar decit faptul că a îndepărtat de ajutorul 
naval o luptă. atît de extinsă. (3) Totuşi, fiind silit de si- 
tuaţia de faţă să se miște şi să facă ceva, Pompeius tri- 
mitea soli pe la unele cetăţi, iar pe la altele se ducea e] 
însuși şi cerea bani, şi echipa corăbii. Dar, temindu-se ca 
nu cumva dușmanul, grăbit cum era, să i-o ia înainte cu 
pregătirea și să-l atace, căuta să afle un mijloc de scăpare 
şi de fugă în împrejurarea de faţă. (4) Dar cînd au deliberat, 
nu era nici o provincie care să li se pară demnă de în- 
credere. Totuşi dintre armatele regale i s-a părut că cea 
mai potrivită este a parţilor, în stare să-l primească 
acuma, cînd sânt slabi, apoi să-l încurajeze și să-l trimită 





iarăşi cu cea mai mare armată. (5) Dintre ceilalţi sfetnici - 


ai săi, unii își întorceau gîndul spre Libia şi regele Iuba. 


„Dar Theophanes din Lesbos a socotit că este o nebunie 


să părăsească Egiptul, care nu este decît o distanţă de 
irei zile pe mare, şi pe regele Ptolemeu, care abia ieșise 
din vîrsta copilăriei şi se bucurase de prietenia şi haru- 
rile tatălui lui Pompeius şi să se încredinţeze parţilor, 
celui mai lipsit de. încredere neam. Şi, în al doilea rină, 
el care n-a voit:să se încredinţeze vreunui roman, socrul 
său, și nici să încerce prudența lui, zicînd că este primul 
între toţi, nu este bine să şi-l facă pe Arsace stăpîn, care 
n-a putut să suporte nici pe Crassus, în viață, apoi nu 
este bine să ducă o soţie tînără din casa Scipionilor în 
mijlocul barbarilor, icare-și măsoară puterea cu violenţa 
şi nestăpînirea. De aceea, chiar dacă nu păţește nimic, 


dar socotește că poate păţi şi că este o grozăvie să fii în: 


mina celor care pot face rău. După cum se spune, numai 
acest argument l-a întors pe Pompeius de ia calea spre 
Eufrat, dacă într-adevăr raţiunea lui Pompeius şi nu un 
zeu l-a mânat pe această cale. 


77 Cînd deci a învins părerea de a fugi în Egipt, a 
îost dus de la Cipru pe o corabie 'seleucidă, împreună cu 
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soţia sa — dintre ceilalţi însoțitori unii mergeau, de ase- 
menea, pe corăbii mari, iar alţii pluteau împreună pe 
corăbii mici — şi au străbătut marea în siguranţă. Aflând 
deci Pompeius că Ptolemeu se află la Pelusium!%, îm- 
preună cu armata, găsindu-se în război cu sora sa, s-a 
„oprit acolo şi a trimis pe cineva ca să-i vestească regelui 
sosirea şi să-i facă rugăminţi. (2) Ptolemeu era cu totul 
tînăr. Dar cel care chivernisea toate lucrurile, Potheinos, 
„Conmvocase statul celor mai puternici oameni —- şi cel mai 
puternici erau aceia pe care-i voia el — şi a cerut fie- 
căruia. să-şi spună părerea. Era deci groaznică situaţia: 
pentru Pompeius Magnus. delibera eunucul Potheinos. şi 
"“Theodotos din Chios, care fusese angajat, pe bani, dascăl 
de retorică; și mai delibera şi egipteanul Ahitlas. în- 
tr-adevăr, aceștia erau cei mai înalţi sfetnici printre oa- 
menii de casă şi îndrumători. Și votul unui astfel de 
consistoriu îl aştepta Pompeius, la ancoră, lovit de valuri 
în faţa țărmului, Pompeius pe care, în mintea lor, nu se 


, cădea să-l ofere lui Caesar, ca să-l salveze. (3) Deci -pă- : 


rerile acelora erau contradictorii, de vreme ce unii erau 
de: părere să-l respingă, iar alții să-l primească și să-l 


cheme. Theodotos însă, fiind strașnic la vorbă și arătîn- 


du-și arta retorică, a spus că nici O .soluţie nu este lipsită 
de primejdii şi a adăugat că dacă-l vor primi, vor avea 
pe Caesar dușman și pe Pompeius stăpin, iar dacă-l vor 


respinge, vor. îi vinovați şi pentru 'că l-au respims pe 


Pompeius şi că l-au urmat pe Caesar; că este deci mai 
„bine să-l cheme pe Pompeius şi să-l omsare. Căci astfel 
vor face și pe placul lui Caesar şi nici de Pompeius nu 
se vor mai teme. A adăugat, zimbind, după eum se spune, 
că „mortul pu mușcă, i 


178 Hotărînd ei acestea, l-au însărcinat pe Ahillas. cu 
săvîrşirea faptei. Iar Ahillas, luînd pe un oarecare Sep- 
timius, care fusese odinioară comandant de cohortă sub 
Pompeius, și pe un altul Salvius, care fusese centurion, 
«și încă vreo trei sau patru sclavi, a pornit spre corabia 
iui Pompeius. Din întîmplare, toţi cei mai de seamă. se 
îmbarcaseră în aceeaşi corabie, ca să vadă cele ce se în- 
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tîmplă. Cînd deci Pompeius şi ceilalţi au văzut că nu vine 
o corabie regală, nici una strălucită, pe măsura aşteptării, 
trezite de nădejdile lui Theophanes, ci că pe o mică lun- 
tre plutesc cîțiva oameni, se uitau şi se mirau de această 
neprețuire și l-au îndemnat pe Pompeius să întoarcă co- 
rabia în larg, mai departe de distanţa la aruncarea unei 
săgeți. (2) în acest timp, luntrea apropiindu-se, Septimius 
s-a. ridicat în picioare în ea și a salutat pe Pompeius în 
latinește, numindu-l imperator. Iar Ahillas, salutindu-l în 
greceşte, l-a poftii să treacă în luntre, pentru că e nă- 
mol mult, iar marea în acel punct nu are o adincime na- 
vigabilă pentru o triremă, ci la fund este plină de nisip. 
În -același timp, se vedeau câteva :corăbii pline cu soldaţi 
de ai regelui, iar malul era ocupat de pedestrași. În acest 
îel, chiar cei care erau de părere să plutească în larg 
vedeau că nu vor mai putea scăpa, și se mai adăuga şi 
posibilitatea de a face ucigaşilor din această neîncredere 
motiv de apărare, Îmbrăţişind deci pe Cornelia, care în- 
cepuse să plîngă deja sfîrșitul lui, a poruncit la doi cen- 
turioni, apoi. unui libert, numit Philippus şi unui sclav 
numit Schyte să se îmbarce înainte. Oamenii lui Ahillas 
l-au primit în luntre, iar Pompeius, s-a întors către soția 
sa şi către fiul său și a rostit versurile lui Sofocle: 


„Cine pornește spre tiran, 
„Este sclavul lui, chiar dacă se duce liber“ 


79 Zicînd aceste ultime cuvinţe către ai săi, a pornit. 
Şi fiind mică distanţa de la triremă pînă la uscat, de 
vreme ce cei care pluteau împreună cu ei în luntre nu-i 
adresau nici un cuvînt prietenesc, Pompeius privind spre 
Septimius, i-a zis: „Nu cumva tu mi-ai fost tovarăş de 
arme şi acum te recunosc?“ Acela a făcut doar un semn 
din cap că da, dar nu a spus nici un cuvînt și nici nu 
s-a arătat prietenos, Producîndu-se iarăşi o mare tăcere, 
Pompeius avea un cuvint scris de el însuși într-o carte 


„mică, de care avea să se folosească în faţa lui Ptolemeu 


şi a început să-l citească, (2) Cum s-au apropiat de uscat, 
Cornelia, împreună cu prietenii lui Pompeius, plină de 


„21 — Vieţi paralele Gol. 1v) 
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grijă pe triremă, nu-şi dădea seama de ceea ce avea să 
se întîmple, pentru că. vedea că sînt mulţi ostaşi ai re- 
gelui, care aşteptau debarcarea chipurile spre a-i face 
cinste - și a-l! întimpina. În acest timp, Pompeius luase 
de: mînă pe Philippus, pentru ca să se ridice mai: Uşor, 
“Septimius primul îi dă pe la spate o lovitură de sabie, 
după 'el au &cos săbiile Salyius și apoi Ahillas. Iar Pom- 
„peius, “trăgindu-și cu amîndouă mîinile toga pe cap, ne- 
răstind nici un cuvint nedemn de el şi nefăcînd nici un 
gest: ci numai gemiînd, a rezistat cu tărie la lovituri. 
“Trăise cincizeci şi nouă de ani, sfîrşindu-şi viaţa cu o zi 
după data naşterii. a i 


80 Iar cei de pe corabie, cînd au văzut măcelul, scoţind i 


un țipăt auzit de pe uscat, au îugit ridicind în grabă 
ancora. Și un minunat vînt le-a ajutat să bată marea 
“cu' vislele: Astfel că egiptenii care voiau să-i urmărească 
şi să-i întoarcă au renunţat. (2) Aceia au tăiat capul lui 
Pompeius, îar corpul l-au aruncat gol de pe lunire şi 
l-au lăsat 'pentru cei care aveau nevoie de o astfel de 
- privelişte. - Lingă el a rămas Philippus, pînă cînd s-au 
săturat de privit. După aceea, scăldind corpul în mare 
“şi învăluindu-l cu o tunică de a lui, dar cu altceva nimic, 
şi “privind ţărmul, a descoperit rămăşiţele unei luntre 
vechi, dar încăpătoare pentru un cadavru gol şi care nu 
era întreg, și i-a făcut un rug care era necesar, (3) în 
timp. ce el strîngea şi aducea aceste resturi. de corabie, 
un roman ibătrin, care stătea de faţă şi care, cînd era 
tânăr, 'făcuse :primele expediții militare cu Pompeius, a 
zis: „Cine eşti tu omule, care îţi închipui că îngropi- pe 
Pompeius Magnus?“ Acela i-a răspuns: „Sînt un liberi“. 
Bătrînul i-a spus: „Dar această faptă bună nu va fi nu- 
„mai'a ta. Primeşte-mă şi pe mine să fiu părtaş, ca la o 
pioasă descoperire, pentru ca să nu dojenesc întru totul 
viaţa mea' printre străini, ci după atitea amărăciuni am 
dat 'şi peste! prilejul: de' a putea să ating şi să pun cu 
mifinile mele pe rug pe cel mai mare imperator al ro- 
marilor“, i 
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De o astfel de înmonmîntare a avut deci parte  Pom- 
peius. (4) Iar a doua zi, Lucius Lentulus, neștiind de cele 
întîmplate, dar navigind din Cipru şi fiind adus de co- 
rabie lîngă țărm, cînd a văzut rugul unui mort, iar pe 
Philippus stînd lîngă rug, l-a întrebat: „Cine și-a înde- 
plinit destinul şi, zace aicea? Apoi, stînd puţin și gemâînd, 
a zis: „Poate tu, Pompeius Magnus?“. Și, după cîteva 
clipe, debarcînd şi fiind capturat, a fost ucis. Acesta a 


"fost sfîrşitul lui Pompeius. (5) Nu după mult timp, Cae- 


sar, mergînd în Egipt, care era pîngărit de această crimă, 
și-a întors faţa de la cel care aducea capul lui Pompeius, 
din faţa unui pîngărit de sîngele vărsat, apoi, primind 
inelul lui Pompeius, a plins, iar inelul avea imaginea 
unui leu purtînd o sabie. Pe Ahillas și pe Photeinos i-a 
ucis. Regele. însuși, fiind capturat în luptă, a dispărut la 
un riu. lar pe sofistul Theodotos nu l-a cruțat drepiatea 
lui Caesar, căci fugind. în Egipt, se ascundea, într-o stare 
umilitoare, şi rătăcea urît de toată lumea; iar Marcus 
Brutus, care a ucis pe Caesar, a pus mîna pe el, desco- 
perindu-l în Asia, şi chinuindu-l cu toată răutatea, l-a 
ucis. Rămășițele lui Pompeius i-au fost aduse Corneliei, 
care le-a înhumat în apropierea proprietăţii Albane. 








PARALELĂ ÎNTRE AGESILAOS ȘI POMPEIUS 


După ce. am istorisiţ vieţile celor doi bărbaţi, haidem 
să trecem în revistă, punînd în paralelă, diferenţele din- 
“tre ei. Aceste deosebiri sînţ următoarele: i 
' Mai întîi Pompeius a pornit cu cea mai mare drep- 
tate, el de la sine, la dobindirea puterii şi gloriei, dînd 
ajutor lui Sylla, care tocmai era în curs de a elibera 
Italia de tiranie, pe cînd Agesilaos a: luat în primire 
domnia fără să fie ireproșabil nici iaţă de zei, nici faţă 
de. oameni. Astfel, denunţină pe Leotychidas că este 


viață, iar după moarte s-a îngrijit de el forțind pe 


3 


Și mai mici de la Pompeius decît îi oferise, pe cînd 
Ageșilaos a fost făcut rege al Spartei şi comandant al 
întregei Hellade de către Lysandros, (3) în al treilea rînd, 
Pompeius a încălcat dreptatea în politică Gin cauza rude- 
lor, căci a luat parte la nedreptăţile săvîrşite de Caesar 
şi de Scipio fiindcă-i erau rude, pe cînd Agesilaos a scă- 
pat. de primejdie pe Sphodrias, care merita să moară pen- 
tru nelegiurile pe care le săvîrşise împotriva atenienilor 
pentru dragosţea fiului său; apoi era evident că pentru 
același motiv era gata să vină în ajutorul lui Phoibidas, 
care adusese prejudicii tebanilor, încălcînă tratatul. În 
general, se poate spune că loviturile de care poate fi 
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învinuit Pompeius că le-a dat romanilor din cauza jenei 
tață de alţii sau din neştiinţă, Agesilaos le-a dat lacede- 
monienilor din ambiţie. şi din dor de întiietate, aţiţina 
războiul cu beoţienii. - 


putere și o glorie atît de mare. cîtă n-a mai avut nimeni, 
nic mai înainte, nici după el, în afară de Alexandru. 


3 În altă ordine de idei, în ce priveşte numărul tro- 
feelor și mărimea armatelor. comandate în războaie de 
către “Pompeius, mi se pare că nici Xenofon n-ar îndrăzni 
să compare victoriile lui Agesilaos cu cele repurtate de 
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Pompeius, Xenofon căruia i se acordă îngăduința de a 
serie ce vrea despre Agesilaos, ca un dar .pe care i-l face. 
_() Eu socotesc că unul se deosebeşte de celălalt şi prin 
blindeţea arătată față de dușmani. Astiel, Agesilaos 
voind să aducă Teba şi Mesena în sclavie — cea dinti 
era părtaşă a sorții cetăţii sale, iar cea de a doua dădus 
naştere întregului neam — era cât pe ce să piardă Sparta, 
iar comanda a şi pierdut-o, pe cînd Pompeius a dăruit 
oraşe piraţilor care se căiseră şi a asociat la triumtu 
său pe Tigranes, regele Armeniei, zicînd că preferă în. 
iregei veşnicii gloria unei singure zile. (3) Dacă totuș 
celor mai mari și de seamă fapte şi gînduri războinice li. 
se preferă premiul virtuţii de bun comandant, atunci la-. 
cedemonianul lasă cu mult în. urmă pe roman. Mai înţii, 
Agesilaos nu şi-a părăsit cetatea şi n-a lăsat-o la voia. 
întîmplării, deşi șaptezeci de mii de duşmani năvăleau 
iar el nu avea decit cinci mii de hopliţi, şi aceştia învinş 
„de. curînid la Leuctra. Pompeius, dimpotrivă, cînd Caesar 
a ocupat o' singură cetate a Italiei numai cu cinci m. 
trei sute de oameni, a fugit din Italia, de teamă, fie ci: 
a părăsit atit de mulţi soldaţi din laşitate, fie că socote 
'că Caesar dispune de mai mulţi ostaşi, şi-a pregătit ș 
şi-a luat cu sine numai soţia şi pe copilul său, iar fami- 
Jiile celorlalţi le-a lăsat fără apărare şi a fugit, deşi tre- 
buia sau să dea lupta. pentru patrie și: să învingă, sau 
să primească propunerile de înţelegere din partea lui 
Caesar, care era mai tare decît el, căci fi era -concetăţean 
şi rudă. Dar acum, prin faptul că a. socotit că este pri- 
mejdios să prelungească comanda lui Caesar în Gallia sau 
să i se decearnă consulatul, i-a oferit posibilitatea ca după 
ce a ocupat Roma, să spună lui Metellus că-l socotește şi 
pe el, şi pe ceilalţi, prizonierul său. 








4 Faptul care caracterizează mai ales pe un bun co- 
mandant de oşti este anume acela de a sili pe duşmani la 
luptă, cînd eşti mai tare, dar a nu te lăsa tirît în luptă 
cînd ești lipsit de forţe. Agesilaos l-a respectat, și astfel 
s-a păzit pe sine neînvins. Caesar, însă, s-a. ferit să atace 
pe Pompeius, care era mai puţin tare, dar l-a silit să 
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dupte cu forţele în care era mai tare, anume cu pedes- 
rimea, şi să-l provoace la înfringerea lui definitivă de- 
„ xrenind astfel stăpîn pe bani, pe provizii şi pe mare, cu 
ajutorul cărora ar fi fost distrus dacă le-ar îi avut duș- 
manii. (2) lar apărarea pentru această faptă constituie 
de fapt motiv foarte puternic de învinuire pentru un ast- 
fel de comandant. Este desigur firesc ca un comandant 
tînăr, cînd este luat în primire de strigăte şi de insulte, 
să fie împihs spre slăbiciune şi laşitate, din cauza tulbu- 


rării, şi să-şi iasă din fire, dar cine ar suferi ca Pompeius 


Magnus, al cărui lagăr romanii îl numeau patrie, iar cor- 


tului său îi dădeau. denumirea de senat şi numeau de- 
zertori şi trădători pe cei care conduceau treburile “la 
Roma. şi care erau comandanţi şi consuli; Pompeius, pe 
care-l ştiau că nu fusese sub comanda nimănui, ci termi- 
nase toate expedițiile militare bine şi în calitate de im- 
perator. Cine ar suporta ca: acest om, silit. de insultele 
iui Favonius şi de ironiile lui Domitius, şi ca să nu mai 
fie numit Agamemnon era cît pe 'aci să fie împins să se 
avînte în primejdie şi să rişte comanda şi libertatea? 
Pompeius, dacă avea în vedere numai lipsa de glorie a 
unei singure zile, trebuia să reziste de la început pentru 
Roma şi să nu dea acelei fugi numele de stratagemă the- 
mistocleică, iar mai apoi să se facă de ruşine prin acea 
zăbavă înaintea luptei. (3) Căci divinitatea nu le dăduse 
cîmpia de la Pharsalus drept stadion şi teatru de luptă, 
în care să se bată pentru putere şi întiietate, iar Pompe- 
ius. nu era chemat de crainic să coboare la luptă sau să 
lase altuia cununa biruinţei; marea îi punea la dispoziţie 
multe cîmpii, şi mii de cetăţi, şi pămînt. nemăsurat, dacă 


voia să imite pe Maximus, şi pe Marius, şi pe Lucullus şi 
'chiar pe Agesilaos, care au înfruntat nu mai puţine voci- 


ferări la Sparta, cînd aceştia voiau să dea bătălia cu 
tebanii pentru pămîntul strămoşesc. După aceea, Agesi- 
laos a mai suportat multe critici, acuzări și bănuieli și în 
Egipt, cînd regele îi poruncea să stea liniştit, totuşi el, 
făcînd cele mai bune raționamente, aşa cum a voit el, nu 
numai că a salvat pe egipteni, fără voia lor, şi nu numai 
că :a păstrat Sparta neînvinsă într-un astfel de pericol, 
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cele mai de preţ valori. Aceasta est 
care o avem despre «i, în aceste privinţe. 


5 Unul de nevoie a pornit pe mare în Egipt, iar -ce- 
„lălalt s-a dus acolo nesilit și nu în vederea unui -Scop 
frumos, ci ca să cîştige bani cu care să poată lupta îm- 
potriva elenilor, bani cîștigaţi cu ajutorul pe care l-a dat 
străinilor. Iar criticile pe care le facem egiptenilor pentru 
coriportarea lor față de Pompeius le fac egiptenii lui 
Agesilaos, Căci Pompeius a suferit de la egipteni fiindcă 
li s-a încredinţat, iar Agesilaos, căruia î se încredinţaseră 
egiptenii, i-a părăsit și a trecut de partea dușmanilor. 
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Demosthenes a fost înzestrat de natură cu um. puternic 
talent oratoric, pe care a trebuit să-l cultive și să-l for- 
țeze să aducă roade în împrejurări cu totul potrivnice, 
atît în ceea ce privește viaţa particulară, cît și în ceea 
ce privește viața publică. Pentru firea sa pasionată și 
activă, necazurile familiare şi amarnicele adversități pe 
care a trebuit să le înfrunte patria sa au fost ca nișie 
arcușuiri care l-au făcut să vibreze puternic din toată 
fiinţa, pînă în ultima clipă a vieţii sale. 

Demosthenes!, fiul lui Demosthenes, s-a născut după 


"toate probabilitățile pe la 483/4382. Mama sa era fiica lui 


Gylon. La moartea sa, Demosthenes a lăsat un băiat de 
şapte ani, oratorul, şi o fiică de cinci ani. Tatăl său î-a 
lăsat o mare avere — un mare atelier de fabricat arme. 
Averea a fost încredinţată de tatăl său, pe patul de 
moarte la trei epitropi: Aphobos, fiul surorii sale, De- 
mophon, fiul fratelui său şi unui vechi prieten, numit 
Therippides. Aphobos trebuia să dea văduvei optzeci de 
mine, Demophon trebuia să dea fiicei doi talanţi, cînd va 
fi de vîrsta măritatului, Therippides trebuia să procure 
pentru creșterea băiatului optzeci de mine? Epitropii lui 


„Demosthenes au cheltuit și averea rămasă, și din venitu- 


rile atelierlui în așa fel, încât, cînd Demosthenes a ajuns 
la majorat, la vîrsta de optsprezece -ani, din patrusprezece 
talanţi, la cât se ridica averea, ei n-au mai putut plăti 
decit a douăsprezecea parte. Famtaul a amărît profundă pe 


1De -mosthenes, Or., XXVII, 4. 
"2 Demosthenes, Or, XXVII şi urm; SXXVHI, 15, 16. 
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Demosthenes, dar 1- 
trebuia să vină de ta sine, ș 
oratorică, pe care trebuia s- 





Particulare. 
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thenes s-a declarat gata să plătească âcestora douăzeci de 
mine, sumă pe care o plătiseră ei pentru trierarhie. De- 
mosthenes l-a dat în judecată primul pe Meidias, care a 
fost osîndit să plătească o mie de drahme, dar s-a sustras. 
El s-a exersat mai întîi în procese de drept privat — 
din această perioadă datează discursurile împotriva luă 
Spudias și cel împotriva lui Callicles. Discursuri de d 
public a scris împotriva lui Androtion (35), împo 
lui Leptines (354). 
„ Primul discurs politic este cuvîntarea  Ilegi zâv GOUMLOs- 
Pow despre symmorii?, (354) în care se declară adversa 
rul unui război împotriva perșilor, iar în, 352, în cuvân- 
tarea Snep Mey&honolurv s-a declarat împotriva acor- 
dării de ajutor Spartei pentru a lupta împotriva cetății 
Megalopolis. i 
Din anul 352, Demosthenes îa parte activă la viața 
politică a cetăţii sale, și atât de puternică a fost adesea 
„influența cuvîntărilor sale, încât -se poate spune că el a fost 
factorul determinant pentru multe acțiuni ale Atenei. 
În anul 352, cînd s-a avîntat din plin în viața politică, 
Filip, regele Macedoniei, ocupase, însă din anul 357, ora- 
șele Amphipolis, Pydna, Potideia, Methone, posesiuni ate- 
miere. Situaţia era deosebit de gravă, nu atât din cauza 
oraşelor pierdute, cât mai ales din pricina primejdiei pe 
care o constituiau ambițiile lui Pilip.. Regele Macedoniei 
— este ușor de presupus — își făcea visuri de cucerire a 
întregii Grecii. Demosthenes a înțeles primejdia și, cu 
jirea sa pasionată, a început să atragă serios atenția 
atenienilor asupra primejdiei. Patriotismul său, înflăcărat 
contrasta însă cu amorţeala şi nepăsarea atenienilor. Din 
anul 351 începe o luptă extrem de dîrză între Filip, care 
avea în spatele său macedonenii, gata 'să execute orbește 
ordinele sale, şi Demosthenes, pe care atenienii îl urmau 
cu șovăire, fiind gata mai degrabă să cheltuiască pentru 








? Symmoria era un grup de 60 de cetățeni, cei mai bogaţi din 
Atena, care aveau sarcina de a susține cheltuielile necesare în- 
treţinerii flotei şi de a plăţi casei publice unele avansuri pentru 
cetățenii săraci. 
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spectacole decît pentru a se înarma împotriva lui Filip. 
Iată momentele principale ale acestei lupte, care pun în 
lumină întențiile, metodele de luptă și practicile celor 
două tabere: | i 

Anul 852. Flota ateniană oprește înaintarea flotei lui 
- Filip de lîngă Thermopylai. Victoria repurtată de atenieni 
le trezește disprețul față de Filip. Vestea falsă despre 
"moartea lui Filip adoarme și mai mult simțul de apărare 
al atenienilor. pă 

Anul 351. Demosthenes rostește prima Filipică, în 
Care atrage atenţia atenienilor asupra primejdiei pe care 
o.constituia Filip. j , 

Anul 349. Filip diacă Olintul. Demosthenes rostește cele 
trei discursuri numite Olintiace, care determină pe ate- 
nieni să ia măsuri ceva mai serioase de salvare a Olintu-: 
lui și anume: după prima Olintiacă (iulie 349), înarmează 
două mii de: pedeștri mercenari și douăzeci și opt de 
corăbii; după a doua Olintiacă — patru mii pedeștri 
mercenari și douăzeci şi opt de corăbii; după a treia Olin- 
tiacă (toamna anului 49) — Atena trimite, în contratimp, 
o expediție din Eubeia. : 

Anul 348. Atenienii condamnă un.orator patriot, care ce- 
ruse cu vehemență ca toate. excedentele încasărilor sta- 
tului să fie afectate apărării, și nu casei spectacolelor, 
administrată de Eubulos. În august. Olintul cade, îar lo- 
cuitorii sînt deportaţi în Macedonia. Un slab ajutor mi- 
litar atenian soseşte după. căderea orașului. 

Amul 846. La începutul anului încep tratative de pace 
cu Filip inițiate de Demosthenes — spre. a opri pe această 
cale ca Tracia să cadă sub dominaţia lui Filip — şi. pro-. 
puse formal de Philocrates. -O solie — din care făcea 
parte între alții Demosthenes și Eshine pornește spre Fi- 
lip, dar cînd ajung ei la reședința regelui, Tracia căzuse 
sub dominaţia macedoneană, iar regele Cersebleptes era 
un vasal al lui Filip. Regele Macedoniei, victorios, știe să 
manevreze abil soliile diferitelor cetăţi, care încercau să 
Jacă din-protecţia macedoneană un scut împotriva cetăţi- 
lor. grecești rivale. În general, se recunoaște statu-quoul 

- cuceririlor, cu observaţia că Focida era exclusă din tra- 
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îștiga locali tea Oropos, îar Eu- 
tatul de pace, Atena recâștiga locălita i 
beia e aliata lui Filip. Tratatul de pace este am obat 


de ecclesia. De asemenea, jurământul de a respecta pacea -a 


fost predat solilor regelui. Mai trebuie să jure il gi 
Dar Filip pornise împotriva lui Cersebleptes. O solie, n 
care iarăși făceau parte Demosthenes şi Eshine, a ul t 
să îa jurământul regelui. Trebuia acționat rapid, fin că 
orice nouă întârziere aducea avantaje lui Filip, care, cu 


- țiecare zi, era în înaintare. Dar — după cît se pare -—, 


ită comportării trădătoare a lui Eshine, solia, lerind-0 

page big efia lung şi negrăbindu-se, a pierdut irei buni 
preţioase, după care a așteptat întoarcerea lui Filia, aie 
Tracia. Regele Macedoniei a.depus cu greu jurământul: 
focidienii erau excluși din tratatul de pace. Filip silește 
pe soli să-l însoțească în expediția lui în 'Thessalia, pînă 
la Pherai. : i | 

La înapoierea soliei, Demosthenes și-a dat seama de 
trădare, dar era prea tîrziu. Eshine a izbutit și age să 
amăgească poporul. Între timp, Filip a pătruns prin Ther- 
mopylai, Focida era la dispoziţia. lui, Filip își aa alee pl 
loc în amţicționii. Poporul este dezamăgit, dar, în dis- 
cursul despre. pace, Demosthenes_ caută să-l i a 

De aici, aurul lui Filip caută să cumpere cît mai mu i 
conştiinţe, iar Demosthenes era în fruntea 7 aa sarii i 
denunța pe trădători. Tensiunea mocnită spored neîncetat. 
„Amul 344. Puțin a lipsit să nu îsbucnească războiul între 
Atena și Filip, care susținea cetatea Argos şi Messena, 
î triva Spartei. , i 
Ai 343. Filip oferă Atenei revizuirea tratatului de pace 
din, 346. Atena cere restituirea teritoriilor acaparate . şi 
condamnă pe Philocrates, propunătorul păcii din 346. 

Pilip primeşte rece pe solii atenieni şi face. demon- 
straţii împotriva Atenei la Elis, în Eubeia, în Megan 
Toamna, Demosthenes. dă în judecată pe Eshine, pe 
dai-l că trădase interesele Atenei cu ocazia picii din 346. 
Eshîne, grație stăruinţelor lui Phocion şi BEubulos, parti- 
zani ai păcii cu orice preț, este achitat. 2 
Anul 342. Tensiunea. între Atena și Filip sporește, e- 
mosthenes şi prietenul său Hegesippos, în primăvară, tri- 
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mât soli în Argos, Messenia. şi Arcadia, spre a încheia 
înțelegeri. Ecclesia respinge oferta lui Filip de a împărţi 
cu Atena supremația navală, pe care pină aici o deținuse 


nene, care amenințau Hellespontul. Filip apără cetatea” 
Cardia, împotriva lui Diopeithas. - i NI 

Anul 341-340. Tensiunea ajunge la culme. Eveni- 
-mentele se precipită. Eubeia se detașează de Filip. Me- 
gara și Ahaia trec de partea Atenei. Demosthenes Pro- 








entuziasmul. O solie: este trimisă de la Atena spre a trata 
pacea. Mișcările unor Populaţii în 'Tracia 





Megara, Achaia. În timp ce aliații Atenei se concentrau 
în .Beoţia, Filip își adunase forțele 1a Amphissa, Lupta 
"decisivă s-a dat la 1 septembrie la Cheroneia; „Batalionul 
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3; Aisch. 17, 61; Plutarh, Demosthe- 
nes, 23. : ; 
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mii :de mercenari. El a pus la dispoziţia cetăţii banii și 
mercenarii. Grupările: politice au adoptat poziţii contrare 
gruparea războinică în frunte cu Hyperides era peniru: 
acceptarea darului, Demosthenes — pentru respingere. 
Alexandru a cerut însă predarea lui Harpalos. Demosthe- 
nes. a. propus punerea lui Harpalos și a banilor.sub pază 
Harpalos a fugit de sub pază. Din cei șapte sute de talanţi 
pe care-i adusese Harpalos lipseau jumătate. Areopagul a 
fost însărcinat cu anchetarea lipsei acestei sume. Partida 
războinică a întentat un proces lui. Demosthenes, acuzin-— 
du-l. că primise de la: Harpalos douăzeci de talanţi. Zece 
erau acuzatorii instituiți de Hyperides, cu gruparea răz 
boinică. Neputind plăti suma de cincizeci de talanți, De- 
-mosthenes a fost aruncăt în închisoare,- de unde cu 
concursul autorităților a fugit la Troizena și Egina (c. 26; 
it. Or., 846). Ă ie: 
Anul 323. Moartea. lui Alexandru. Entuziasm în Grecia. 
Leosthenes îa inițiativa mișcării de eliberare. Solii sînt 
trimise pe la cetăți. Demosthenes, exilat, se asociază. Este 
primit în triumf la Atena, trăind cea mai frumoasă. zi 
„din 'viața. sa.. Armata unită a cetăților greceşti a pătruns 
pînă în Thessalia şi a închis pe Antipatros în Lamia. 
Leosthenes a căzut în faţa cetăţii Lamia. O armată tri 
misă de Leonatos în ajutorul lui Antipatros este nimicită 
însă Macedonenii sînt victorioși la Crannon, dar această 
pietorie nu a adus decizia finală, ci faptul că entuziasmul 
grecilor a început să se răcească, ceea ce a contribuit la. 
retragerea unor părți din armată. Antipatros :a oferit pa- 
cea, șiret cum era, a tratat cu fiecare cetate în parte: 
Cetățile s-au retras astfel rînd pe rînd din alianţă, îar- 
Atena. s-a găsit singură în faţa lui Antipatros, care, vic-: 
„torios, a impus condițiile păcii. Între altele, el a cerut 
predarea conducătorilor partidei: poporului. Cei vizați au 
fugit. Demosthenes s-a refugiat în templul lui Poseidon: 
din Calauria. Aci a murit în faţa trimişilor lui Antipatros 


9 Plutarh, Demosthenes, 27; Diodor, XVIII, 10; 1 us: 


sin, XIII, 5. 
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(29; Vit., X, or. 846; Lucian, Lauda lui Demosthe- 
nes 43). 

Aceasta a fost viaţa lui Demosthenes. Patru perioade 

se pot distinge lămurit în întreaga lui activitate: pregăti- 
mea retorică pînă la majorat; procese cu epitropii săi; 
“lupta împotriva lui Filip; lupta împotriva lui Alexandru. 
-O trăsătură persistentă în activitatea lui Demosthenes în 
„timpul celor patru perioude o constituie dirzenia. Anec- 
„dotele în. legătură cu hotărîrea sa de a ajunge un bun 
„orator ne arață cu cîtă tenacitate s-a pregătit el spre a 
putea să se măsoare cu succes cu jefuitorii averii sale, 
în fața curţii de judecată. 
„În timpul proceselor pe care le-a avut cu epitropii, în 
anumite momente, el a dat dovadă de un oarecare spirit 
de conciliere, de încercare de a se găsi un modus vivenili, 
În timpul marii şi strălucitei sale. activităţii desfăsu- 
rate adesea cu filozoţia desperării:împotriva lui Filip, De- 
mosthenes a dat dovadă de cel mai sublim patriotism, 
susținut de o clară viziune a situaţiei politice şi de o 
logică de. fier în conceperea și formularea măsurilor care 
trebuidu luate. N-a încetat o clipă de a denunța primeidia 
pe care o constituia Filip, activ, șiret, prompt în acțiune, 
rapid în conceperea diversiunilor prin care să-şi amă- 
gească adversarii. Dar atenienii erau puțin dispuși să 
ireacă la fapte și să traducă în realitate minunatul plan 
de acţiune conceput de Demosthenes. Timp de șase ani, 
între 352 și' 346, Demosthenes a asistat neputincios la 
vapidele succese ale lui Filip, datorate în cea mai mare 
parte încetinelii şi șovăielii atenienilor. Olintul, de pildă, 
n-ar fi căzut, dacă atenienii ar fi răspuns prompt la în- 
demnurile lui Demosthenes. Ă 

Văzind încetineala atenienilor,  Demosthenes, spre a 
opri înaintarea lui Filip, a încercat o nouă mişcare tac- 
-tică; pacea cu regele Macedoniei. Pacea a fost încheiată. 
Atenienii n-au avut înțelegerea necesară pentru planurile 
lui Demosthenes. Interesele grupărilor politice s-au dove-. 
dit mai puternice decît iubirea de patrie, iar cauza ele- 
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nismului a fost încă o dată pierdută: Întreaga activitate 
Politică a lui Demosthenes a dovedit că grecii nu erau 


al polisului. Cu cât politica adversarilor politici din Atena. 
şi a fruntașilor politici din alte cetăţi s-a dovedit măruntă. 
şi meschină, cînd se punea problema unirii grecilor îm- 
potriva cuceritorului macedonean, cu atât 


puse de Demosthenes spre a învinge deficiențele fizice și. 
» asupra caracteristici- - 


a deveni un bun orator (4—12) —, 

lor sale, asupra lipsurilor sale din a 

Dacă ţinem seama că întreaga biografie 'numără 

pitole, este ușor de constatat 
» Consacrată artei lui oratorice. 


În privința atitudinii politice a lui Demosthenes, bio- . 
ațiile lui Theopompos că Demosthe- - 


grajul combate afirm, 
pes ar Şi fost nestatornic în politică și susține contrariul 
(13), ceea ce corespunde adevărului. Chiar dacă tactic De-. 
_mosthenes' a făcut unele concesii, din punctul de vedere 





i uale) trebuie să fie puse 
în al doilea rînd după bine şi cuviință“. (Cap. 13]: 





pere pm poor 
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Plutarh adresează totuși o critică 'lui Demosthenes, 
cînd spune (14) că oratorul „nu s-a lăsat cumpărat de 
banii lui Filip şi de macedoneni, dar a fost vulmerabil şi 
copleșit de aurul care venea de sus, de la Susa și Ecba- 
tana, și era foarte. dibaci să laude faptele bune ale stră- 
moşilor, dar nu era în stare la fel să le facă“. Dirzenia 


„luptei lui Demosthenes împotriva lui Filip este subliniată 









de biograf şi în capitolele 16—18. Biograful dei 
tetic cînd vorbește despre meritele lui Demosthenes 
bîndite în activitatea lui îndreptată împotriva lui Filip: 
„„Dar forța elocvenței oratorului, cum spune Theopompos, 
trezindu-le curajul și înflăcărîndu-le rîona, a pus în um- 
bră pe toți ceilalţi, astfel încît tebanii au lepădat şi teama, 
și prudența, și recunoștința, fiind entuziasmați de cuvîn-- 
tul lui Demosthenes, spre săvîrşirea a ceea ce era bine (3). 
Așa de mare și de strălucită s-a văzut că este fapta ora- 
torului, încît Filip a trimis îndată soli ca să ceară pace, 
iar Elada întreagă era în picioare privind spre viitor... 

Plutarh nu atribuie însă însuccesele lui Demosthenes- 
încetinelii și șovăielii atenienilor, ci unui „nenoroc trimis: 
de divinitate sau o întorsătură a lucrurilor, care, în acel 
moment, mergea să Pună capăt libertății Eladei (19j*. 
Plutarh combate pe Aischines, care-l acuză pe Demosthe- 
nes că la vestea morţii lui Fili , deși nu trecuseră decât: 
opt zile de la moartea fiicei sale, „a pășit în public, fiind 
îmbrăcat cu o haină strălucitoare şi purtind pe cap cu- 
nună (22)*. Biograful observă: „Aischines însuşi era lipsit 


„de noblețe și slab, dacă făcea din “jale și plînsete semnele 


unui șuflet blînd și iubitor de copii și socotea de puţin. 





regi și de tirani, pe care 
rîzînd cum vor ei, ci cum: 
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cere acțiunea dramatică, în acord cu subiectul (22). Bio- 
graful continuă să arate că este o trăsătură nobilă de 
caracter posibilitatea de a găsi în succesul patriei o mân- 
îiere pentru suferințele personale. Așadar, prin aceste 
cuvinte, biograful, luînd atitudine față de problema con- 
tradicției dintre durerea personală și fericirea publică, 
subliniază noblețea de sentimente a oratorului, care a pu- 


tut să se ridice peste suferințele personale, bucurîndu-se Ş 


de victoria patriei. | . 
Dar, pe cît de elogioase şi de un avînt abia reținut 
sînt cuvintele prin care Plutarh descrie însușirile nobile 
ale caracterului oratorului, pe atît de vehement este bio- 
graful cînd (25—26) relatează. coruperea lui Demosthenes 
de qurul lui Harpalos şi lipsa de tărie din timpul exilului. 
În rezumat, aspectele pozitive pe .care le laudă Plu- 
tarh la Demosthenes sînt: dîrzenia cu care a luptat îm- 
potriva defectelor sale fizice, pentru a ajunge un bun 
Orator; patriotismul său. fierbinte şi consecvența liniei po- 
litice, pe care a mers, riscîndu-și adesea viața; tenacitatea 
"cu care a luptat îmibotriva lui Filip. Aspectele negative 
sînt: lipsa de curaj militar; lipsa de rezistenţă în fața 
aurului adus de Harpalos; lipsa de tărie în timpul exi- 
” tului. îsi me 
Scriind -biografia lui Demosthenes, Plutarh mențio- 
nează, în general, cu exactitate faptele la care a luat 
Parte oratorul, dar nefăcină istorie, ci cum spune el în- 
suși (Viaţa dlui Alexandru, 1), scriind o biograjie, biograful 
nu dă toate amănuntele istorice care ar putea să pună şi 
mai bine în lumină mersul faptelor şi să arate meritele 
lui Demosthenes. De pildă, biograful nu stăruie îndea- 
juns; asupra inerţiei poporului atenian, de care s-a izbit 
-Oratorul, ceea ce a contribuit și la rezultatul negativ al 
politicii sale. : 
i Pe de altă parte, redînd cu amănunte anumite fapte 
care. pun în lumină pe Demosthenes-ommul, biograful 
abate, voit sau nevoit, atenția cititorului de la politic spre 
biografic și anecdotic. d - 
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În orice caz, lupta lui Demosthenes pentru libertatea 
Atenei este corect apreciată, ca şi deficiențele caracteru- 
lui său, care, dacă n-ar fi existat, ar fi făcut din Demos- 
thenes un model de om politic și de om*. 





E * S-a scris foarte mult în legătură cu Demosthenes: Cităm 
cîteva lucrări mai xecenie, în care se găsește şi bibliografia mai 
veche. -I. Luccioni, Dămosthene et le panhellânisme, Paris, 
1961; H. Sirohm, Eine Demosthenes-Interpretation, Gymnasium, 
LXIX (1962), pp. 326—335; P. Cloche, Philippe de Macâdoine 
depuis la harangue de Demosthene sur la paiz jusqu'a la rup- 
ture atheno-macâdonienne (automne 346 — automne 340), în „Revue 
belge de philologie et d'histoire“, XXX (1952), pp. 677—720. 
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1 Cel care a scris lauda! lui Alcibiades pentru via. 
repurtată la cursele de cai din Olimpia, tie că este ori 


_pides, cum se spune de către cei mai mulţi, fie că ăi 


altul, Sossius Senecio?, zice că trebuie ca un om terie, Cit este 
se tragă dintr-o cetate fericită. Eu însă socotesc că să 

acela care are să' se bucure de adevărata fericire — Btru 
constă cel mai mult în caracter și în temperament sei 
este nici o deosebire între a se trage dintr-o cetate ta nu 
faimă şi umilă şi a avea o mamă urită şi mică dg ară 
tură. (2) Căci este de rîs dacă se crede că Iulis, Care sta- 
o mică parte a marii insule Ceos?, şi Eginai, pe care Ste 
dintre atici a propus, să fie suprimată ca o urdoare. Unul 
reului, pot'să crească actori şi. poeţi buni, dar că y i 
teau să dea la iveală un om drept, independent. cu în pu- 
cată şi cu suflet mare. (3) Căci este firesc ca ce] ii 
arte, care comportă practică și științăs, să pălească ș Slalte 
tățile fără faimă şi umile, dar este tot atît de îireş ce- 
virtutea, întocmai ca o plantă puternică şi rezistenți ca 
prindă rădăcini în orice loc, punînd stăpînire pe o Da î, să 


bună şi iubitoare de muncă. (4) De aceea nici noi dură 
? 1, 
-avem vreo lipsă în ceea ce priveşte gîndirea core si 


viaţa, nu o vom pune pe seama micimii cetăţii, « ă și 
drept, pe seama noastră înşine. pe 


2 Acela care şi-a propus să facă o expunere Şi o: 
torisire a unor fapte care nu-i sînt binecunoscute sa 


„miliare, ci care constau din citirea unor opere ad. îa 


mai multe ori nu numai străine, dar şi ÎMPrăștiaţe cale 


pere Dai pmmmnen mreana prmemamere peer mareom poa 
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„alte cetăţi, ar trebui. să aibă, într-adevăr, mai întîi „o 
cetate faimoasă“, iubitoare de frumos şi cu populaţie 
mare, dispunînd de un belșug de.tot felul de cărți şi pri- 
mind din auzite şi cercetînd ştirile care, scăpînd minţii 
istoricilor şi fiind salvate de tradiţia orală, au devenit şi 
măi demne de încredere, ca să nu publice o lucrâre 
lipsită de ceva dintre cele necesare. (2) Eu însă care lo- 


”. cuiesc o cetate mică şi care mă străduiesc să nu fie și mai - 


micăf, neavînd timp la Roma și în treburile: pe care le-am 
avut în Italia ca să mă exercit în limba latină, din cauza 


ocupaţiilor politice şi a celor filozofice”, tîrziu, și cînd. 


eram înaintat în vîrstă, am început să iau în mînă cărţi 
latine şi atunci am încercat un sentiment ciudat, dar ade- 
vărat. (3) Într-adevăr, mi s-a întîmplat ca nu după cuvinte 
să înţeleg lucrurile şi să le identific, ci dimpotrivă, por- 
nind de la lucruri, despre care aveam o oarecare cunos- 
tință din experienţă, să ajung, cu ajutorul: lor, şi la cu- 
„vinte. (4) Am socotit că este foarte frumos și nu lipsit de 
. farmec să iau cunoștință de frumuseţea vorbirii latine, de 
concizia ei, de metaforele cuvintelor, de armonie şi de 
celelalte lucruri, dar exercitarea și pregătirea pentru 
aceasta nu sînt pentru mine, ci pentru aceia care au mai 
mult răgaz şi care mai au încă rîvnă și vîrsta care-i îm- 
ping la astfel de exerciţii. i i 


3 De aceea, scriind în această carte a cincea a vieților 


paralele despre Demosthenes și Cicero, voi cerceta, după 
„faptele și acţiunile. politice. pe care le-au săvirşit, firea 
şi predispozițiile lor. în comparaţie şi voi renunţa să mai 
cercetez şi să pun în lumină care dintre ei era mai plăcut 
sau mai priceput în vorbire. (2) Căci este rea, cum zice 
Ton?, „forţa delfinului pe uscat“. .. pe care, necunoscînd-o 
Caeciliusi0 cel iscusit în toate, s-a apucat, cu avîntul unui 
„tînăr, să le dea la iveală o comparaţie a cuvîntului lui 
Dermosthenes cu acela al lui Cicero. Dar, poate, dacă fie- 
care ar putea să aibă mereu în faţa ochilor faimosul aic- 
ton „Ccunoaşte-te pe tine însuţi“, atunci nu s-ar mai părea 
<ă dictonul este de origină divină. (3) Căci se pare că zeul, 
plămădindu-l pe Cicero, i-a dat de la început multe ase- 
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mănări cu Demosthenes, 'de pildă, ambiția și dorința de 
libertate în activitatea politică!!, precum și lipsa de curaj 
în primejdii și războaie, dar se pare că a amestecat în. 
firea lui şi multe manifestări accidentale. (4) Căci, cred 
că nu s-ar mai putea găsi alţi doi oratori care, fiind lip- 
siţi de faimă şi nici cum erau la început, să ajungă mari 
şi- puternici, să se ia la harţă cu regi și cu tirani, să-și 
piardă fiicele, să fie exilați, să se întoarcă în patrie cu 
mare cinste, apoi iar să fugă şi să fie prinși de dușmani, 
pentru ca apoi, o dată cu încetarea libertăţii politice, să-și 
piardă şi viaţa. (5) Astfel dă dacă natura şi întimplarea 
s-ar lua .la întrecere întocmai ca meşterii, ar fi foarte 
greu de deosebit care dintre ele, natura, prin fire sau 
prin fapte, a făcut pe aceşti oameni mai asemănători!?. 
Dar trebuie să vorbim mai întîi despre ce! mai vechi. 


4 Tatăl lui Demosthenes se numea tot Demosthenes 
şi făcea parte din categoria. aristocraților, după cum isio- 
risește Yheopomposi?. El mai .avea porecla de „armurie- 
rul“, avînd un mare atelier şi sclavi meşteri, care făceau 
săbii. (2) Dar afirmaţiile oratorului Aischinesi:+ cu privire 
la mama lui Demosthenes, anume că s-ar fi tras dintr-un 
oarecare Gylon, care fusese exilat din cauza trădării, și 
dintr-o femeie de neam barbar, nu putem să spunen: 
dacă sînt adevărate sau au fost făcute numai ca să insulte 
şi să spună neadevăruri. (3) Demosthenes, fiind lăsat de 
către tatăl său la vârsta de şase ani într-o stare materială 
îmbelșugată — căci întreaga lui avere: se ridica la ceva. 
mai puţin de 15 talanţili — a fost nedreptăţit de către 
epitropi, care şi-au însușit o parte din avere, iar altă 
parte au lăsat-o în paragină, astfel încît el nu mai avea 
cu ce să-și plătească nici dascălii (4) şi, din această cauză, 
se pare că a fost lipsit de învăţătura disciplinelor de bun- 
gust şi care erau potrivite cu un copil liber, dar și din 
cauza slăbiciunii şi moliciunii fizice, pentru că mama lui 
nu l-a pus la munci şi nici pedagogii lui nu l-au silit. (5) 
Căci de mic Demosthenes era foarte slab şi bolnăvicios și, 
din această cauză, se spune că fiind luat în ris de către 
copii, a primit porecla batjocoritoare de „batalos“. (6) 
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Acest Patalos se spune că era un cîntăreţ; din flaut ramoliţ 
şi că Antiphanes! a făcut o mică piesă de teatru, luîndu-l 
în “batjocură. Alţi câțiva amintesc de Batalos ca de un 
poet, care scria lucruri de desfrînare și de chef. (7) Şi se 
pare că aticii numeau Batalos una dintre părțile corpului, 
nu prea frumoasă. (8) Iar numele de Argosi? — pentru că 
se spune că Demosthenes mai puria și această poreclă — 
î-a fost dat fie „pentru firea sa sălbatică și acră — căci 
unii poeţi dau şarpelui numele de Argos —, fie din eauza 
elocvenţei sale, care irita pe cei care-l ascultau. “Apoi 


_ Argos era numele unui poei care compusese nomos-uri 


rele şi penibile. Şi acestea sînt relatate aici (după Platon). 


5 Se spune că pasiunea lui pentru discursuri a început 
în felul următor: Oratorul Callistratosi? avea să susțină o 
pledoarie în procesul lui Oropost?, în faţa curţii de jude- 
caţă, iar lumea aștepta procesul cu: mare nerăbdare şi 
din cauza forţei oratorice a oratorului, care atunci se 


bucura de cea mai mare iaimă în cetate, dar era faimos - 


și din cauza faptei însăși. (2) Auzind deci Demosthenes 
pe dascăli şi pe pedagogi că pun la cale să se întiîlneaâscă 
la proces, a izbutit să convingă, prin rugăminţi  înflăcă- 
rate, pe pedagogul lui ca să-l ducă şi pe el să asiste Ia 
proces. (3) Acesta, fiind prieten cu sclavii publici care 
deschideau judecătoria, i-a procurat un loc în care, așe- 
zindu-se băiatul, să poată să asculte, fără să fie văzut de 
cei. care vorbeau. (4) Repurtînd Callistratos un- mare suc- 
ces și fiind admirat de toată lumea peste măsură, Demos- 
thenes a fost cuprins de înflăcărare pentru gloria lui, 


„cînd l-a văzut petrecut şi felicitat de multă dume, dar i-a 


admirat mai mult forța cuvîntului şi şi-a dat seama că - 
este făcut să le supună şi să le îmblânzească pe toate. (5) 
De atunci, Demosthenes, lăsînd la o parte celelalte în- 
văţături- şi îndeletniciri copilărești?, a început cu multă 
sirguință singur să se pregătească și să facă! exerciţii, 
pentru ca să ajungă și el unul dintre cei care aveau-să 
vorbească, (6) A avut conducător în arta eloovenţei pe 
Isaios?i, deși Isocrates22 ținea atunci o şcoală de retorică, 
cum zic unii, fie că Demosthenes n-a putut să plătească 
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lui Isocrates plata fixată, cele zece mine, din cauză că 


era orfan, fie că lui Demosthenes i-a plăcut mai mult 
elocvenţa lui Isaios, care era mai activ ȘI mai priceput 
în practică. (7) Hermippos?1 zice că a citit într-o carte 
anonimă, în care sta scris că Demosthenes a audiat pe 
Platon? şi că i-a fost de foarte mare folos „pentru dis- 
cursurile sale, şi.mai aminteşte şi de Ctesibios?6, care 
spune că Demosthenes a luat pe ascuns de la Callias 
din Siracuza şi de la alţi cîţiva tehnica lui Îsocrates şi a 
lui Alcidamas*, şi a adincit învăţătura acestuia. 


se exerseze în curse lungi şi, obișnuindu-şi astfel fizicul, 


să participe la întrecerile care aduceau cu ele o încunu- 
nare, ba. chiar să fie printre cei dintii alergători la dis- 
tanţă, tot așa și Demosthenes a ajuns ca mai întâi să se 
pregătească, cum fac atleţii, pentru vorbire din nevoia 
unor interese personale; după aceea a cîștigat deprindere 
şi forţă în elocvenţă, iar după aceea a început. să se arate 
printre cei dintii în treburile politice, întocmai ca la în- 
trecerile cu încununare, ca şi printre acei dintii cetățeni 
care luptau la tribună. (3) Cu toate acestea, cînd s-a în- 
fățișat prima oară. în faţa poporului, a fost întîimpinat cu 
strigăte și a început să fie luat în Tis din cauza lipse! 
de obișnuință, deoarece vorbirea sa părea că se topeşte în 
perioade şi că este chinuită de entimeme% în chip prea 
amarnic şi prea dur. (4) Avea el, după cum se părea, O 
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-. versuri, în aşa fel şi-a modulat vocea şi le-a recitat, într-o 


“rul Satyros%, care-i era prieten, şi au mers împreună 
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oarecare slăbiciune a vocii, o neclaritate a limbii şi & 
respiraţie scurtă, care tulburau înțelegerea . celor spuse, 
din cauză că era împrăștiat în fraze lungi. (5) În cele din 
urmă, despărţindu-se de popor și rătăcind prin Pireu, 
descurajat: cum era, l-a văzut. un oarecare Eunomos_ din 
“Thriasioi3! și l-a dojenit, pentru că, deși se asemăna la 
vorbire cu Pericles, se trădează din cauza lipsei de curaj 
şi a slăbiciunii, fiindcă nu înfruntă cu curaj mulţimea, 
nici nu-şi pregătește corpul pentru lupte, apoi nu ia în 
seamă cum se vestejește din pricina moliciunii. 


7: Ss spune că iarăși,. avînd el un insucces şi plecînd 
acasă cu totul zărobit şi descurajat, s-a luat după el acto- 


acasă. (2) Demosthenes s-a plîns că deși era cel mai sîr- 
guincios dintre toţi oratorii şi aproape își pierduse în- 
treaga vigoare fizică pentru asta, nu are nici-o trecere în 
faţa poporului, ci că nişte oameni turmentaţi de băuturi 
corăbieri şi oameni neinstruiţi, sînt ascultați și deţin tri- 
buna, iar el este trecut cu vederea. (3) Satyros i-a spu 
„Adevărat spui Demosthenes, dar eu am să îndepărtez 
îndată cauza, vindecîndu-te, dacă ai să vrei. să-mi recitezi 
cîteva versuri din Euripide sau din Sofocle“. (4) Demos- 
thenes a recitat, iar Satyros, relumd recitarea aceloraşi 








formă cuviincioasă şi într-o atitudine potrivită, încit lui 
Demosthenes i s-a părut «că sînt cu totul altele. (5) Con- 
vingîndu-se. el deci de câtă podoabă şi graţie cîștigă cu- 
vîntul de la arta actoricească, a socotit că exerciţiul nu 
are nici un efect pentru cel care nu ia seama la rostirea 
lui şi la ordinea celor spuse. (6). De-atunci Demosthenes 
a construit un repetitor subteran, care. se păstrează şi în 
timpurile noastre, şi coborînd acolo în fiecare zi, îşi mo- 
dela recitarea și își exercita vocea, ba chiar, adeseori, tă- 
cea aceasta timp de două şi trei luni, după ce-şi rădea o 
parte a capului, pentru că, chiar dacă ar fi dorit cu ar- 
doare, să nu poată ieși de acolo de ruşine. 
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8 Totuşi, el se exercita şi pentru a face faţă întîm-= 
plărilor dinafară, şi îşi propunea singur discursuri și 
subiecte de studiu, şi își dădea singur imboiduri de stră- 
danie. Într-adevăr, îndată ce se elibera de treburile din- 
afară, cobora foarte repede în repetitoriu și expunea în 
ordine şi faptele, şi apărările lor. (2): De asemenea, re- 
luînd discursurile la susţinerea cărora asistase, el singur le 
despărţea în idei pe capitole şi în perioade, apoi reda din 
nou, corectînd şi parafrazind în tot felul pe cele spuse de 
altul către el şi de el însuși către altul. (3) De atunci și-a 
cîștigat faima că nu este înzestrat de natură, dar că forța 
şi dibăcia eloovenţei de.care dispune sînt dobîndite prin 
strădanie. Se părea că o dovadă grăitoare a acestei. faime 
o constituie şi faptul că nu s-ar îi putut auzi Demosthe- 
nes improvizind, ci că chiar cînd se afla în adunare şi 
poporul îl chema pe nume ca să vorbească, el refuza, dacă 
nu era gata pregătit şi nu-şi meditase gîndurile. (4) De 
aceea, mulţi dintre pedagogi* îl luau în rîs, iar Pytheasăi, 
bătîndu-și joc de el, a spus că entimemele lui miroase a 
ulei. Demosthenes i-a răspuns atunci tăios, zicînd: „În 
orice caz, lampa cu ulei nu este martoră la aceleaşi fapte: 
la mine şi la tine“. (5) lar faţă de ceilalţi nu tăgăduia cu . 
totul, ci mărturisea că vorbeşte numai după ce şi-a scos 
totul, dar nici numai după cele improvizate, spunînd (6) 
că omul care se exersează să vorbească este un om popu- 
lar, căci această pregătire este făcută spre a-şi atrage 
poporul, iar nepăsarea faţă de atitudinea pe care o va 
avea poporul faţă de discurs este caracteristica unui .oli- 
mai mult pe violenţă decit pe con- 
vingere. (7) Se mai aduce, ca dovadă-a lipsei lui de curaj 
de a vorbi pe improvizate, faptul că Demâădess, cînd îl 
vedea pe Demosthenes tulburat, se ridica deseori să-i răs- 


pundă, dar Demosthenes niciodată nu i-a răspuns lui 
Demades. (9). 
De unde, deci — ar putea întreba cineva —, Aischi- 


nes i-a numit pe Demosthenes cel mai minunat om. 
pentru curajul pe care-l avea în: discursuri? Cum deci 
Demosthenes singur s-a ridicat şi a vorbit împotriva lui 
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Phyton3 gin Byzantion, care era foarte curajos și zvîr- 
lea multe cuvinte împotriva atenienilor, sau cînd Lama- 
chos din Smirna“! a scris o laudă pentru regii Alexandru 
și Filip, în care aducea multe insulte tebanilor şi olintie- 


nilor, ba chiar citea această laudă la Olimpia. Atunci 
Demosthenes s-a ridicat şi a arătat, în ordine cronologică 


şi cu multă elocvenţă, toate faptele bune pe care le să- 


virşiseră tebanii şi calcidienii pentru Elada și iarăşi a 
spus de cîte rele se făcuseră vinovaţi lingușitorii macedo- 
nenilor, încât în așa fel a schimbat starea sufletească a 


auditorilor, că sofistul%, temîndu-se de protestele mulţi- - 


nepregătite, gîndind că aceste calități l-a făcut mare, de 
aceea și. Demosthenes nu a rivnit, la gloria efemeră şi nu 
voia să-și dobîndească forţa oratorică la întâmplare. (3) 
De aceea, discursurile pronunțate de el aveau mai multă 
forţă decit cele scrise, dacă trebuie să dăm crezare lui 
Erathostenes% şi lui Demeirios din Phalerai10 ba chiar. şi 
comicilorii. (4) Dintre aceștia, Erathostenes spune că, în 


„Tostirea discursurilor, de mai multe ori Demosthenes era . 


cuprins de o furie bacchică, iar Demetrios din Phalerai 
zice că Demosthenes a rostit acel jurământ în faţa po- 
Porului ca şi cum ar fi fost cuprins de o însuflețire di- 
vină: : 

„Jur pe Pămiînt, pe izvoare, pe rîuri, pe şuvoaiele de apă“. 


(5) Unul dintre comici îl numeşte pe Demosthenas 
palavragiu, iar altul, batjocorindu-l că se folosește mereu 
de antiteză, zice: i i A 

CA) „A reluat, după. cum a luat, (B) Demosthenes ar fi pre- 

i ferat să ia în primire acest cuvînt“42, 


e rr pese pezmeceante, 
: petre rome pesemne, germene, pere e A " 


bă 
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'10 De altfel toţi recunoșteau că Demades, datorită ta- 
lentului, era neînvins și deși improviza, întrecea reflec- 
ţiile și pregătirile hui Demosthenes (2) Ariston din Chiosi4 
a-relatat şi o părere a lui 'Theophrastos45 despre retori. 
Astfel, întrebat ce fel de orator i se pare că este De_ 
mosthenes, a răspuns: „Pe măsura cetăţii“. Ce fel 'de ora- 
tor era Demades? — „Deasupra cetăţii“, (3) Același filo- 
zof istorisește „că Polyeuctos din Sphettos16, unul din 
oamenii politici de atunci ai Atenei, a declarat că ca) rai 
mare orator este Demosthenes, dar cel mai impetuos în 
vorbire este Phocion?, pentru că acesta exprimă cele mai 
multe idei în cele mai Puţine cuvinte. (4) Și într-adevăr, 
se spune că Demosthenes însuși, ori de cite ori Phocion 
se ridica să-i răspundă, spunea. către prieteni: „Se ridică 
securea discursurilor mele“. (5) Nu se ştie dacă Demosthe- 
nes a spus asta cu privire la elocinţa lui Phocion sau dacă 
a avul acest sentiment cu privire la viaţa și la faima 
lui, socotind, desigur, că un singur cuvînt şi cu un singur 
semn din cap al unui om care se bucură de încredere sînt 
mai puternice decît multe și lungi perioade. i 








Î1 Cât despre defectele fizice, Demosthenes le-a con- 
Ssacrat destul de multă exercitare, "după cum istoriseşte 
Demetrios din Phalerai, care spune că-l. ascultase pe 


o oglindă mare şi, stîna în fața acestei oglinzi, își făcea: 


exerciţiile. (2) Se zice că o dată a venit la el un om care 
avea nevoie de un apărător şi i-a povestit cum primise 
niște lovituri de la un altul, dar Demosthenes i-a zis: 
„Tu n-ai păţit nimic din ceea 'ce spui“. Omul a început să 
ridice vocea şi să strige: ;>Demosthenes, eu n-am Ppăţit ni- 
mica?“ „Pe Zeus, răspunse Demos henes, acum aud și eu 
glasul unui om care a fost vătămat şi a primit lovituri“, 
(3) Atât de mare socotea el că este contribuţia tăriei tonu- 
lui şi mimării în cele spuse. Cînd Demosthenes răspundea 








23 — Vieţi paralele (vol. IV3 








Pe pamenaeere peer i 




















Pa permmm geoana pe 


354 i PLUTARE 


poporului, era minunat de plăcut. să-l auzi, dar oamenii 


pretenţioşi socoteau că, modulaţia vocii lui este umilă şi 
lipsită de nobleţe, ba chiar slabă. Printre aceştia este şi 
"Demetrios din Phalerai. (4) Hermippos spune că Aision, 
fiind întrebat despre oratorii vechi şi despre cei de o 
'xârstă cu el, a răspuns că dacă cineva ar fi ascultat pe 
„Vechii oratori vorbind poporului. în discursuri înflorite 
și măreţe, i-ar fi admirat, dar că citite, discursurile lui 
 Demosthenes se deosebesc mult prin pregătire şi “forţă. 
'(5) Dar ce s-ar mai putea spune despre faptul că discursu- 
rile scrise cuprind multă austeritate şi amărăciune? 'To- 
tuși, în replicile improvizate, Demosthenes mai întrebuința 
şi gluma. Cînd Demades a îritrebat: „Pe mine, De- 
mosthenes, sau porcul și pe Atena“? Demosthenes a zis: 
„Această Atenă a fost prinsă în flagrant delict de adulter 
alaltăeri în demul Collytos. 46) Către hoţul care se nu- 
mea Bronzul şi care încerca să spună ceva despre veghile 
şi scrierile din timpul nopții ale lui Demosthenes, acesta 
i-a zis : „Ştiucă te supăr arzînd mult lampa noaptea. Dar 
voi, bărbaţi atenieni, să nu vă miraţi de furturile care se 
produc, cînd avem noţi de bronz şi ziduri de lut“. (7) 
Dar, deşi mai am: şi alte multe să spun cu privire ia 
glumele şi vorbele. lui de spirit, voi înceta aici. Şi este 
drept ca să privim caracterul şi firea lui atît din fapte 
cît şi din activitatea politică. 


12 A pornit deci ca să facă .politică pe vremea cînd se 
desfășura războiul focidictă, cum spune el însuși şi cum 
"'se "poate deduce şi din Filipice. (2) Într-adevăr, unele 
discursuri au fost rostite chiar cînd se petreceau acele fapte, 
iar altele sînt mai vechi decât ultimele fapte. (3) Este evi 
"dent că pregătindu- -se să susțină un proces împotriva lui 
Meidiast?, Demiosthânes, în vârstă de 32 de ani, nu avea 
nici o putere și nici. o faimă în viața politică. (4) De aceea, 
mi se pare că Demosthenes, temîndu-se de acest lucru, a 
provocat dușmănia cu acel om din cauza banilor. 





„Căci nu era prea dulce ia: suflet şi nici prea cugetat bărbat“. 
(ada, XX, 467) i 
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î 
„Dimpotrivă, era încordat şi violent în lupte. (5) De- 
mosthenes, văzînd că nu se poate să-l doboare pe Meidias, 
care era cu mult superior puterii dlui, fiindcă era un om 
bine înarmat, bogat, cu elocvenţă, şi cu prieteni, a cedat 
celor care-l rugau pentru el. (6) lar cele treimi se pare că 


n-au putut să potolească. amărăciunea lui Demosthenes, 


care spera şi putea să iasă victorios la proces. (7) Făcînă 
însă din lupta dreaptă dusă pentru eleni împotriva lui 
Filip un frumos motiv al activităţii sale politice și dînd 
bătălii pentru câștigarea acesteia cu toată demnitatea, și-a 
dobîndit grabnic faimă şi s-a ridicat, privit fiind de toată 
lumea datorită discursurilor şi curajului său, astfel încât 
a ajuns să fie admirat în Elada şi să fie cultivat de marele 
rege, iar cuvîntul său a trezit cel mai mare prestigiu 
printre oratorii populari în faţa lui Filip,-şi pină și duş- 
manii. lui au recunoscut că au să dea lupta cu un bărbat 
strălucit. (8) Chiar și Aischines și Hyperides5, cind îi 
acuzau, au spus aceleaşi lucruri despre el. 


13 Eu nu ştiu de unde i-a venit lui Theopompos să 
spună că, Demosthenes a avut un caracter nestatornic şi 
că nu putea să stăruie mult timp asupra acelorași fapte 
şi să aibă mereu de-a face cu aceiaşi oameni (2). Într-ade- 
văr, este evident că partida în care a intrat de la înce- 
putul activităţii sale politice şi pozitia pe care a adoptat-o 
în activitatea „politică, le-a păstrat pînă la sfirşitul vieţii, 
şi nu numaâi.că nu şi le-a schimbat în timpul vieţii, ci 
dimpotrivă, şi-a pierdut şi viaţa fiindcă nu și le-a schim- 
bat. 43) Într-adevăr, Demades, cind s-a apărat pentru 
schimbarea atitudinii sale politice, a declarat că el însuşi 
spusese multe lucruri contrare lui însuşi, dar niciodată 
contrare cetăţii, iar cum Melanopsi! — cînd făcea politică 
împotriva, lui Callistratos5? și adeseori era convins de e 
cu bani să-și schimbe atitudinea politică — spunea de 
multe ori către popor: „Omul este duşman, dar interesul 
cetăţii să învingă“. (4) Totuşi Nicodemos din Messenas, 
care se dăduse mai înainte de partea lui Cassandros5f, iar 
după aceea iarăși a făcut politica lui Demetrios, a zis 
că el niciodată nu susţinuse lucruri contrare, căci întot- 
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deauna este util să ascultați de stăpîn. Ei bine, nu tot așa 
putem să spunem și despre Demosthenes că și-a plăsmuii 
și vocea şi fapta, ci că a păstrat pînă la. sfîrşitul vieţii o 
singură linie în fapte, ca şi cînd ar fi fost stăpînit de o 
singură şi neschimbată diagramă. (5) Filozoful Panaitios55 
spune că cele mai multe dintre discursurile lui au fost în 
așa el scrise, ca să arate că numai binele ar trebui adop- 
tat pentru el însuşi, cum e discursul pentru cunună, dis- 
cursul contra aristocraților, cel cu privire la scutiri, 
Filipicele.. (6) În toate „acestea el nu îndrumă pe concetă- 
ţenii săi la ceea ce este mai plăcut, mai ușor sau mai avan- 
„tâjos, dar mereu socotește că securitatea și salvarea vieţii 


rile actorilor de rangul lui Moirocles, Polyeuctos și Hy- 
perides, ci mai sus, în rîndul lui Cimon, 'Thucydides și 
Pericles. 


14 Dintre contemporanii săi, Phocion, fiind protagonis- 
tul unei linii politice neacceptate de opinia publică și 
părînd că simpatizează cu macedonenii, se părea totuși 
că este tot atit de învăţat ca şi Ephialtes5?, și Aristeides5e, 
și Cimon5?, datoritţă bărbăţiei şi spiritului său de dreptate. 


sus, de la Susa şi Ecbatana.. -» deși era foarte priceput 
în a aduce laude faptelor bune ale strămoșilor, dar nu 


contemporani, exceptînd pe Phocion, şi prin felul vieţii 
sale. Este evident că adesea vorbea cu foarte mult. curaj 


eee punte prmemenea Pose 
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ză 0 dată atenienii îi aduceau o anumită acuzare, iar mai 
apoi au început să facă gălăgie, fiindcă el nu le dădea 
ascultare. Demosthenes s-a ridicat atunci și a zis: „Ate- 
nienilor, chiar de n-aţi vrea voi, o să aveţi în mine un 
sfetnic, dar chiar dacă aţi vrea, nu veţi avea un sico- 
fant““. (5) Foarte aristocratică a fost atitudinea jui poli- 
iică şi faţă de Antiphonti. Pe acesta -a arestat după ce 
fusese lăsat liber de ecclesia, l-a dus la sfatul din Areo- 
pag și, nesinchisindu-se că va avea să înfrunte poporui, 
a făcut dovada că el promisese lui Filip că va da foc s$an- 
tierelor navale. Antiphon, fiind osîndiţ de către: sfat, a 
fost executat. (6) Demosthenes a acuzat, şi pe preoteasa 
Theoris*?, sub cuvînt că făcuse multe alte lucruri cu MIȘU 
rătate și că învățase pe sclavi să înșele, încît dovedind-o 
vrednică de moarte, a obţinut executarea ei. 





15 Se spune că Demostheneş, a scris şi discursul ţinut 
de Apollodoros împotriva generalului Timotheos63 şi a 
obţinut amendarea lui, aşa cum a făcut şi cu discursurile 
împotriva lui Phormionst şi Stephanost, în care pe bună 
dreptate și-a dobindit o faimă rea. (2) Într-adevăr, Phor- 
mion a combătut pe Apollodoros în discursul făcut de 
Pemosthenes, care, fără multă dibăcie, parcă ar fi vindut 
duşmanilor, din acelaşi atelier de săbii, pumnale cu care 
să lupte unii împotriva altora. (3) Dintre discursurile pu 
blice, acelea îndreptate împotriva lui Androtion$, Timo- 
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“ fi ajuns pînă la judecată. Dar aceste lucruri alţii le vor 


- războiului, pentru că. Filip nu mai putea să-și păstreze 
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a scăpat atunci numai cu majoritate de treizeci de voturi. 
Se pare însă că nu acesta e adevărul, dacă mai trebuie 
să dovedim acest lucru cu discursurile care au fost scrise 
de fiecare dintre ei despre cununăB. (6) Căci nici unul 
dintre ei nu spune limpede şi clar că acea controversă ar 


lămuri mai bine. 


16 Cu” privire la atitudinea lui politică, Demosthenes 
era vădit că chiar atunci cînd era pace, nu lăsa nimic 
necriticăt din cele ce săvîrşea Macedoneanul, ci dimpo- 
trivă, la fiecare faptă ațița pe atenieni şi îi înflăcăra împo- 
triva lui Filipi. (2) De aceea, se şi vorbea foarte mult: 
despre el la curtea lui Filip şi, cind s-a dus al zecelea în 
solie în Macedonia, Filip, într-adevăr, i-a ascultat pe'toţi, 
dar a răspuns cu cea mai mare atenţie la cuvîntul lui. 
Demosthenes. (3) Totuşi Filip nu 's-a comportat la. fel cu 
Demosthenes. şi în celelalte cinstiri şi atenţii, ci a încer- 
cat să-și atragă :mai mult pe Aischines și pe Philocrates. 
(4) De aceea, cînd aceştia îl lăudau pe Filip, zicînd că 
este strașnic la vorbă, frumos la chip "si foarte potrivit 
să ai parte la băutură cu Zeus, Demosthenes, împins de 
invidie, şi-a bătut joc de el, zicînd că prima este carac- 
țeristica unui: sotist, cea de-a doua a unei femei, iar cea 
de a treia — a unui burete, în orice caz, nu este elogiul 
unui rege. i Ă 


17 Iar cînd lucrurile s-au precipitat spre declanşarea 


calmul, iar atenienii erau aţiţaţi de către Demosthenes, 
e] mai întîi a determinat pe atenieni să pornească către 
"“Eubeia, care fusese supusă sclaviei lui Filip de către ti— 
rani şi, trecînd atenienii acolo, după ce fusese admis 
decretul scris de Demosthenes, au izgonit pe macedoneni. 
(2) în al doilea rînd, Demosthenes a sărit în ajutorul 
byzanţilor% şi perinthienilor!6, împotriva cărora purta răz- 
boi Filip, convingînd poporul să: lase duşmâănia și să-și 
amintească de! greşelile săvîrşite şi de unii şi de alţii în 
războiul cu. aliaţii, şi să trimită ajutoare înarmate aceloră, 


'rieni 
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ajutoare de care au fost şi salvaţi. (3) Apoi, fiind trimis 


'2n solie şi vorbind cu elenii şi aţiţindu-i, i-a ridicat pe 


toţi, în afară de cîţiva, împotriva lui. Filip, astfel că s-au 
strîns la un loc cincisprezece mii de pedeștri, două mii de 
călăreţi, fără forţele cetăţii, şi au plătit mercenarilor 
cu tot avîntul banii de soldă, -(4) Atunci, spune Theophras- 
os, pe cînd aliaţii cereau să se limiteze contribuţiile lor, 
Crobylos, orator populari, a spus că războiul nu se în- 
treţine. cu ordine. (5) În timp ce Elada era cu ochii aţin- 
tiți spre ceea ce avea să se întimple și se ridicaseră, pe 
neamuri și cetăţi, eubeienii, aheienii, corintienii, mega- 

i, leucadienii, corcireienii, partea cea mai grea a lup- 
ei i-a fost lăsată lui Demosthenes, şi anume să atragă pe 
“tebani în alianţă, căci ţara lor era vecină cu Attica, dis- 
puneau de o mare forţă de luptă şi aveau atunci cea mai 
răspîndită faimă în arme printre elini. (6) Dar nu era uşor 
să desprindă -pe tebani de Filip. Intr-adevăr, Filip îi mă- 
gulise în timpul războiului focidic, care abia se terminase, 
<u multe daruri, iar cetăţile, datorită hîrţuielilor provo- 
cate ge vecinătate, erau acum dezbinate și de divergenţele 
în tegătură cu războiul. 





18 Totuşi, cînd Filip, exaltat de succesul pe care-l re- : 


purtase la Amphissa'8, s-a năpustit deodată asupra Ela 
teei?? şi a ocupat Phocida, atenienii înmărmuriseră şi ni- 
meni nu îndrăznea să se urce pe tribună și nu știa ce 
trebuie să spună, căci toţi erau nedumeriţi şi tăceau, sin- 
gur Demosthenes, pășind la tribună, a sfătuit pe atenieni 
să se ţină strîns de tebani si, încurajîndu-i în celelalte 
privinţe, ridicîndu-te moralul şi fluturindu-le nădejdi, aşa 
cum. obişnuia, a foșt trimis ca delegat împreună cu. alţii 
la Teba. (2) A trimis şi Filip, cum spune Marsyas80, pe 
macedonenii Amyntas, Cleandros, şi pe Casandros și pe 
Laochos din Thessalia şi pe Thrasydaios, ca să vorbească 
împotriva lor. Într-adevăr tebanii şi-au dat seama de în- 
+eresul lor, dar fiecare âvea înaintea ochilor primejdiile 
războiului, căci rănile căpătate în războiul focidic erau 
încă proaspete. Dar forţa elocvenţei oratorului, cum spune 
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imis îndată soli ca să ceară pace, 
picioare și se ridicase cu ochii 
enes i se supuneau nu. numai 


; nienilor erau conduse de el 
şi de către alţii ca sin ad 

„Tără merit, așa cum decla 
foarte bine se cădea. 


evărat dinast, nu pe nedrept şi 
ră Theopompos, ci chiar așa cum 


sau o intorsătură a lucruri 
gea să pună capăt libertă 
vîrşite şi. arăta multe se 
timple. Printre 
de Pythia şi u 


50; de-aș fi departe de lu 
Ca vulturul în nori şi în 
Plinge cel învins, iar învi 


pta de la Thermodon, 
aer să privesc! 
ngătorul a murit!“ 


a Thermodon, -căci acest rîu curge, 


elenii tabăra, și socoțim că din 


plîndu-se de sînge şi cadavre, a luat atunci această denu- 


mire, schimbînd-o, cu cealaltă. (38) Douris85 zice că 'Ther- 
modon nu este un rîu, ci că niște oameni, ridicînd un cort 
și făcînd o groapă de jur-âmprejur, au găsit o mică sta- 
tuetă de Piatră, pe care erau scrise cîteva litere, arătînă 
că este Thermodon, care purta pe braţe o amazoană ră- . 


D= secara pemesme, 
pomana Pi Pta n poze Poamema pe f 


» uride şi-au așezat atunci - 


pornea pile pecazizerme 
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"că i cînta și 
mită. Pe lîngă acest oracol, el spune că se mai 
altul: 


ă -modon: 
Pasăre neagră cu totul, așteaptă lupta de la Pher 
Multe cărnuri de oameni îţi vor fi puse înainte“. 


: i et . Tuerurile 
20 Este greu de cercetat cum a Des Fiind 
ă ivinţă: se spune că ene dure 
î ceastă privință: Dar s 1 = as pi 
bi aa de armele elenilor și Si ba ii pia tii 
avi j de mari mulţimi de oameni, ae ze 
avîntul unei aşa 3 IL prag mt Ra ee 
ă dușmani, nu-i lăsa să ae je da 
vocâu la luptă pe Ş a 
-, nici să asculte profeţiile, dar îi : da 
colelor, nici să as rofeţi i: ia a d A: 
i rtea lui Filip și te am L =: 
Pythia este de pa i Ti ta pp pl Mea 
i 86, iar atenienilor de Pericles, ș i da 
Epaminondass, i. i e oua 
ă! i ind toate lucrurile de aces ea i 
că aceia, socotin e 1 AI bine, până a 
îti 4 uceau după rațiune. (2) ne, Aa 
laşitate, se cond ă jocu aupra) 
: fost un bărbat distins, 
Demosthenes a fos ărbat di pata a a pă 
ătat- frumoasă și nici n-a confirz ăi 
arătat o puriare urm oas n aj d N Va 
i a fugit, părăsind linia de bătaie, ip 
spusese, ci a „ Pă sar Aaaa, ga Met 
pă. și cînd armele, ba chiar i 
s la fugă și aruncir ph că 
nici măcar de inscripția de pe scut, cum a spus seca (3) 
e care era scrisă cu litere de aur: isi ea a 
Îaată după victorie Filip, devenind Su E cola 
i făci i it de băutură, ducîndu-se la 
i făcînd chef, ameţi ucr E ciae, 
e anula cînta începutul decretului hai Demo. 
bătind în ritm cu piciorul metrele versului: 








: : as, 
A : 
„Demeosthenes, fiul lui Demosthenes, Paianeus, a prop 


a-i IP: tă Y 
Filip însă trezindu-se şi dindu-și seama de marea lup 


care îl ameninţa, a început să-l cuprindă si de ip ariel 
du-se la străşnicia şi forța pă aia Ii ap ap an 
mică parte a unei singure zile fusese silit să a Rază 
mejdia care-i ameninţa domnia şi chiar viaţa. ! ce mgre 
lui s-a dus pină la regele perșilor, şi acela i e pi E 
irapilor, la mare, scrisori şi daruri, Si suc clei 
lui Demosthenes şi mai ales li să-i Ei atenţi meu 
care a putut să împrăștie şi să țină în friu pe m i one 
provocînd tulburări printre elini. (5) Acestea 








PI erect ga Fiti 








pre 
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mai tirziu Alexandru, descoperind la Sardes nişte scrisori 
ale lui Demosthenes şi ale generalilor regelui, care arătau 
mulțimea banilor care-i fuseseră daţi. 


21 Dind deci peste elini această nenorocire, atunci ora- 
torii care făceau politică. contrară, atacînd pe Demosthe- 
nes, se pregăteau să-i ceară socoteală și să-l acuze. (2) Dar 
poporul nu numai că l-a absolvit de acestea toate, dar -a 
căutat să-l onoreze şi l-a chemat iarăși ca pe un om pre- 
văzător la activitatea politică, încât atunci când osemintele 
ostașilor căzuţi au fost aduse de la Cheroneia și îngro-— 
pate, poporul l-a însărcinat să pronunţe el lauda de în- 
mormîntare pentru aceştia, Demosthenes nu a suportat cu 
umilinţă şi fără nobleţe ceea ce se întâmplase, cum scrie şi 
montează într-o tragedie Theopompos, ci a arătat că prin 
cinstirile şi onorurile pe care le-a dăruit sfetnicului, nu-i 
părea rău de sfaturile primite. (3) Într-adevăr, cuvîntul 
de înmormiîntare l-a scris și spus Demosthenes, dar la 
sfîrşitul decretului nu s-a semnat pe sine, ci pe fiecare 
dintre prietenii săi, evitînd să arate pe daimonul său 
propriu și soârta sas, pînă cînd a: primit iarăși curaj, 

- după moartea lui Filip. (4) Filip a murit nu mult după 
succesul pe care l-a avut la Cheironeia. Şi se pare că. 
oracolul a prevestit acest lucru prin ultimul vers: i 


„Plinge cel învins, dar învingătorul a murit“, 


„„ "22 Demosthenes a aflat pe ascuns de moartea lui Filip 
şi, începînd iarăși să încurajeze pe atenieni pentru viitor, 
a păşit cu multă strălucire în adunarea poporului, zicînd 
că avusese un vis care prevestește un mare bine pentru 
atenieni, şi nu după mult timp s-au înfățișat cei care anun- 
țară moartea lui Filip. (2) Îndată, deci, atenienii au hotă- . 
it să aducă jertte pentru buna veste şi să încununeze pe 
Pausanias* (3), iar Demosthenes a păşit în public, fiind 
îmbrăcat cu o haină strălucitoare și purtînd pe cap cu- 
nună, la a şaptea zi numai după rnoartea fiicei sale. 
Aceasta o spune Aischines, insultîndu-l pentru această. 
comportare şi acuzîndu-l că-şi urfse fiica. Dar Aischines în— 


4). desigur, 
„este frumos să te Eu, desigur, 
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: dati = PI din jale şi plîn- 
e ia să nobleţe şi slab, dacă deea cois şi Ea 
sete semnele unui sutleţ blind şi iubito” înăbuşindu-și du- 
0 Ac pre Purtarea -acestor Iuri 25 putea spune că 
rerea în linişte. cu E aduci sacii d a 
A: : Dcu iezi şi Si tă e În 
tea morţii unui Tege, eg Purta E E pe tângă că 
Aa ao desele pe care le avuse i lipsit de nobleţe 
Miînia zei mai e5i€ "1 a făcut cetăţean 
faptul că atunci cîn ăia ia cinstit Și ga să-și stă- 
iar după ce a căzut de mina altuia dimbane asupra ca- 
aerian ea a E sărit ca un al = oamenii fericiţi. 
davrului, a intonaţ Paiane, întocmâ! E ata și lacrimile, 
(3) Lolilsa, Sniceliael de a mai deplin E gindea raumai la 
şi jelaniile de acasă pentru femei, € ia şi de aceea îl 
interesele eta țiă, „si pe acestea le Si suflet, de om de 
lead. EA Și. socotee că este dovada pe Mere ti în picioare 
stat şi a unui adevărat bărbat, să fii +9 rejos de interesul 
pentru interesul : j ăstrindu-ţi pres- 
păstri 3 - 
l suferi sonâ-“4 rolurile de regi 
mai e aclae E a i nici riza 
şi Ge tirani, pe care idea ci plins esp  CRs 
| atică în e 
la teatru cum vor ei, ci cum cere lUP a pui ca cel 
CIA subiectul (6) în afară de acestea a vederea pe cel 
care a suferit o înfrîngere să nu treacă czute să-l mingiie 
CALE COLE. Ei inert în suferinţă, ci A şi spre lucruri plă- 
cu cuvine Tiade: și 55.1 eioarca «pita de inimii mai Goi 
șa cum cej i e ET a 
i n viză cei Care îndeamnă | strălucitoare şi vă- 
Virea de ia lucrure verzi şi dulci, cae 
; h oril€  nîngtiere decât cânu 
a aplica e tu Ei să aducă sg pună I0iREiIeTe, publice o 
ia este în sati dă > Ain SUC i 
patri e se, și să facă La d răul cu Fel 0) 
trase acasă, îndepăr i, văzînd că Ais- 
E natia spunea oaie ACT oc prin acest 
chines%0 înduioşează pe mulți şi-i în: 
discurs către jale. 





- aţițe iarăşi cetăţile, 

23 Cînd Demosthenes a început 54 e a A 
tebanii au atacat Straja și au ucis PE reale) să lupte, 
torul le procura arme, iar atenienii SE P 
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ia război, împreună cu ei, 
buna 'și a trimis scrisori la comandanții regelui, în Asia, 
încercînd că aţiţe războiul de aici împotriva lui Alexan- 
dru, numindu-l 

iar el însuși s-a înfățișat cu 
trădaţi de atenieni, au 


ul atenienilor, a fost trimis un 
la Alexandru, dar temîndu-se de 
inapoi de la Citeron%? și a părăsit 
solia. (4) Îndată deci Alexandru a cerut zece demagogi, 
după cum spune Idomeneus şi Douris, sau opt, după cum. 
Spun cei mai mulţi și cei mai demni de î 
istorici, și anume pe: -Demosthenes, Polye 
Liyeourgos, Moirocles, Demon, Callisthenes, Charidemos. 
(5) Cînd deci Demosth 


„Şi pe cei cu el, s-a com- 


des, luînd cinci talanţi de la oameni 

g i, fie că avea încredere 
în prietenia sa cu regele, fie că -se aştepta că-l va păsi pe 
deci l-a con- 


i Demosthenes Puțin, apoi s-a. 
ii nu se ridicau împreună cu el, 
iar Agis căzuse și lacedemonienii fuseseră striviţi împre- 
ună cu el. (2) Atunci: a fost introdusă și acuzaţia depusă 
împotriva hui Ctesiphon% pentru coroană, fiind scrisă. în 
„timpul arhontelui Chairondas puţin mai înainte de întîm- 


1 


dut cetatea. (3) Însă, decarece.. 
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j ă ce ani 
i 2 fost judecată cu. ze 
ări Cheroneia, dar a î juc Adei a 
Pa asta 12 timpul arhontelui să Aaa cd N alpi sui 
e: i intre procese : ) 
ici un altul din 5 irita ij o 
pag alăr a rbeau, precum şi nobleței cae, 
poi Dao e d pus votul împotriva lui Demos A 
sp pie i nă ă- ileze i 
Ai ee cel care-l urmăreau aan pre SA 
ae: pei lata trecere, şi făceau politica ci sta ap i Aa 
avea: hitat cu atîta strălucire, încât, Aisc a otil a 
Papă intea sii din voturi. -(3) Ei bine, iapa ie 
cea 4 (3 i £ E 
fată îndată din cetate și a trăit ducîn 
la Rhodos şi în Ionia. 





i % a venit din Asia 
EA imp, Harpalos” a , ala 
papa ca ăci i : conştiinţă 
la A i ele de A zl aci e i pl 
iri ă x - .. .$ 
i i tă vieţii lui mâţ e ae 
e pilda oale ca ă ietenii. (2) Refugiindu 
eîndurător cu pr . A sai 
CE a aere lui şi predîndu-se împreună cu b i 
deci el în faţa poporului şi iti do Depăție, aul. îndebu 
şi corăbiile, îndată oratorii, sole a a mia ea 
ă i i să î ă convin. ] 
să strige = se ala gă tor. (3) Demosthenes, A tg 
a statut ti îndepărteze pe Harpalos IA deci ca ia 
a nu cumva să zvirle cetatea sa A ep eg aa 
> tiv nenecesar şi nedrept, dar cu cites A es pg cae 
esa taia aa] avuţia, Harpalos 1-a văzut Mau cat Bl 
b ia a i inţeresîndu-se de cizelură şi i a. . 
deranat ca: evalueze greutatea aurului pe) și e te 
loarea (4) Demosthenes admirînd greu 


i i-a spus: „Pentru tine face 
cît face, Harpalos, zîmbind, îi pus: „ 
, 


apte, i-a trimis 

i“ si făci -se repede noapte, Ş j 

sine Cada os ra, într-adevăr, Har- 

ea A sai cu 20 de talanţi. (5) ie aaa ra oi da 

lost ic de pri ă cunoasc a unui or = 

rașnic de priceput să cuno silog Si după 

e apa fățişarea și zevirecuica IV Lie SL Up 

ișcările ochilor. Căci Demosthenes nu 000 App 

Ri loiei de dărnicie, ca și cînd pi pi pa A 

ai s-a dat de partea lui esti În acas orgie uta 

b rului, frum: icuri 

ai area poporului, Îrumos a îniderainai să Să 

ga pici ine de gt Cînd eur ua ere dit și cînd 

fai ei -: vorbească, el a făcut semn di e e ae Ra 
i fi ÎL. psit vocea. (6) Dar oamenii cu car i Ă 

i-ar fi cea. | 





eine pimmteee pererona prea era see ret m pomermzea 
7 eecea peer pene peace, pe a pennree 
să bi : udă i i : E : 





Da e i Ş 
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îndu-l în batjocură, 
fusese cuprins în timpul nopţii de anghină, ci de argy- 
ranghină*. Puțin mai tîrziu, tot poporul, aflînd ag da 
pori, nu i-a mai îngăduit lui Demosthenes să vorbească 
sri aa pal să se apere şi să încerce să-l convingă. 
a Bu Ş poporul era miniat şi făcea gălăgie, iar cineva 
a Ticlicat în picioare și i-a zis: „Cum, atenienilor, -n-o să-l 
ascultați pe cel care are cupa?“ (7) Atunci atenienii l-au 
izgonit. din cetate pe Harpalos, căci oratorii se temeau ca 
nu cumva să li se ceară socoteală pentru banii pe care-i 
prădaseră, și au început să -facă o cercetare cu mult curaj 
şi cutreierînid casele, le cercetau, pînă a ajuns la Caliai: 
ful lui Arreneidas%, “căci numai :casa acestuia n-au îngă- 
duit să fie cercetată, pentru că se căsătorise de curînd și 
soţia era în casă, după cum istoriseşte Theophrastos. i 


„26 Demosthenes, mergind întru întîmpinare, a îi 
dus un decret care prevedea ca sfatul Al AoEae eg 
cheteze faptul, iar cei care se vor dovedi că sînt vinovaţi 
ză fie pedepsiţi. (2) Printre cei dintii, sfatul a votat împo- 
iriva sa, iar el a intrat . în sala de judecată şi, fiind: con- 
damnat să plătească 50 de-talanţi, a fost aruncat în închi- 
soare. De ruşine, se zice, şi din cauza slăbiciunii corpului 
"Beputind să suporte închisoarea, a fugit trecînd neobser.. 
| vat de unii, iar alţii dîndu-i posibilitatea să treacă ne- 
observat. (3) De aceea, se zice că fugind el nu departe de 
og a ii seama că unii dintre cetăţenii care-i erau 
iu ; ăreau it să ă 
Pai E ate aia ȘI a voit să se ascundă, dar cum 
să ia bani de drum de la ei, zicînd.-că aduseseră bani de 
„acasă pentru drum și că de aceea îl urmăresc. Aceia î] în_ 
demnau să aibă curaj și să nu se lase înfrint de ceea ce 
se întimplase. (4) Atunci Demosthenes a-început să plîngă 
ia spună: „Cum n-o să fiu întristat, cînd părăsesc ce- 
tatea. în are am atiția duşmani câţi prieteni nu se pot găsi 
„în alta? (5) În orice caz, Demosthenes n-a suportât cu 
tărie exilul, Ci cea mai mare parte a timpului a șezut la 
kgina şi Troizena%, privind întăcrimat. către Atţica. Astfel 
încât, se spune că Demosthenes a rostit vorbe 'nechgetate 





spuneau că oratorul poporului nu 


nume și apropiindu-se de el, îi cereau . 
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şi care nu şed bine nici celor care sînt novici în „politică. 
(6) într-adevăr, se spune că depărtîndu-se de cetate și în- 
tinzind mîinile către acropolă, ar fi spus: „O, tu, stăpîna 
Polias, de ce ţii atît de mult la cele trei jivine, cele. mai 
groaznice, la bufniţă, la şarpe și la popor?“. (7) lar pe ti- 
nerii care se duceau la el şi-i vorbeau încerca să-i înde- 
părteze de politică, spunînd că — atunci cînd îi stăteau la 
îndemînă de la început două căi, una câre duce la tribună 
şi în adunarea poporului, iar alta care ducea, dimpoirivă, 
la moarte — dacă ar fi ştiut dinainte relele vieţii politice, 
frică, invidii, acuzări şi lupte, ar fi pornit pe calea aceea 
care ducea direct la moarte. 


27 Dar încă pe cînd Demosthenes ispăşea exilul amin- 
tit, a murit Alexandru, iar elinii au început iarăși să se 
ridice, în timp ce Leosthenesi% avea faima unui bărbat 
distins şi ţinea împresurat cu ziduri pe Anţipairosi:, care 
era asediat în cetatea Lamial%?. (2) Pytheas, oratorul, şi 
Callimedon Carabos1%, care fugiseră din Atena, s-au ală- 
turat lui Antipatros și, împreună cu prietenii și solii ace- 
luia, cutreierau cetăţile şi nu lăsau pe elini să se despartă 
de el şi să treacă de partea atenienilor. (3) Demosthenes, 
alăturîndu-se solilor care veneau de la Atena, lupia și co- 
labora împreună cu ei, pentru ca cetăţile să atace împreu- 
nă pe macedoneni şi să-i alunge din Elada. (4) PhylarchosI%â 
spune că în Arcadia Pytheas şi Demosthenes s-au ccărît 
unul, pe altul înţr-o adunare a poporului, unul vorhind 
pentru macedoneni, iar celălalt pentru elini. (5) Se spune 
că atunci Pyiheas ar. fi spus că după cum socotim că acea 
casă, în care. se aduce lapte cumpărat stă cu totul rău, 
tot așa fără greş, este bolnavă cetatea în care vine o solie 





” ateniană, dar că Demosthenes a inversat proverbul, zicînd 


că.şi laptele cumpărat aduce sănătate, și chiar atenienii. 
s-au înfățișat pentru salvarea bolnavilor (6). Plăcut impre- 
sionat de acestea, poporul atenian a votat întoarcerea lui 
Demosthenes din exil. Decretul de întoarcere din exil l-a 
prezentat poporului Demon. Paianeiusi%, vărul lui De- 
“mosthenes. I-a fost trimisă şi o triremă la Egina ca să-l 
aducă. (7) Din Pireu s-a urcat în cetate fără să lipsească 
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Vreun dregător sau preot, așa că toţi cetățenii împreună 
l-au întîmpinat şi l-au primit cu însufleţire. Atunci, zice 

es a întins mîinile 
către cer şi a fericit pe sine pentru ziua aceea, pentru 
că se întorsese în împrejurări mai bune decît Alcibiades 


adevăr, folosind prilejul 
argint la jertfele lui Zeus 
mpodobeau altarul, au fă- 
1 și i-au dat 50 de alani, 


Soter, celor care pregăteau şi î 
cut acest lucru atunci pentru e 


28 Totuși, Demosthenes nu s-a bucurat. multă vreme 
de viaţă în patrie după ce s-a întors, ci, situaţia politică 
a: elenilor înrăutăţindu-se repede, în luna metageitnion106. 
s-a dat lupta de la Cranont%, apoi în luna doedromion108 
a trecut garda în ' Mounyhia12, iar în luna pPyanepsion110 
Demosthenes a murit în acest fel: (2) Cînd s-a anunţat că 
Antipatros şi Crateros se îndreptau Spre Atena, unii 
luînd-o înainte, au scos pe Demstohenes din cetate, iar 
poporul lor l-a condamnat la moarte, la propunerea scrisă 
a lui Demades. (3) Apoi, în timp ce fiecare se împrăștia 
care încotro, Antipatros a trimis, ca să-l aresteze, cîţiva 
oameni, printre care era și comandantul Archies, cel. nu- 
mit Phygadotherastti, Se zice că acesta, care era de fel 


actor de tragedii, iar. Polos din 








i at cu forța pe o 
ȘI pe Aristonicos din Maraton şi pe 
lui Demetrios din Phalerai, care se 
în Aiaceijoni15; și i-a trimis la Antipatros, la Cleonaili6, și 
acolo au fost uciși. S 

limba de viu. 
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29 Aflînd că Demosthenes șade ca rugător la Colau- 
ria!!?, în templul zeului Poseidon, a plutii cu corâbia de 
serviciu şi, coborînd din corabie împreună cu o gardă de 
lăncieri traci, l-a convins.să se ridice-de la altar și să se 
ducă cu el la Antipatros, deoarece nu are să-i facă nici 
un rău. (2) Demosthenes tocmai avusese o vedenie în vis, 
în acea noapte, cu totul ciudată. Astfel, se făcea că era 
actor și juca într-o tragedie, întrecîndu-se cu Arcj 
că avînd mare succes şi dominînd teatrul, a fost în 


fos r 
de lipsa de pregătire şi ae choregiei1&, (3) De aceea, după 
ce Archias i-a vorbiţ foarte mulie cu: omenie, Demosthe- 
nes, privind către el de jos, de unde ședea, i-a zis: „Tu, 
Archias, nici cînd făceaj pe actorul altădață nu m-ai 
convins, nici acuma, cînd mă denunţi, nu mă vei con- 
Vinge“. Archias, miîniat, a încercat să-] amenințe, iar 
Demosthenes a zis: „Acum vorbești cele ce ţi-a spus tre- 
piedul macedonean!1*, dar adineaori te prefăceai. Aşteaptă 
“Puțin, ca să anunţ ceva celor. din casă“. (4) Şi zicînd aces- 






turuie aceleaşi cuvinte, îi vestea Puiinţa împăcării cu 
Antipatros. (6) Demosthenes fiind încă în simţire, cîna 
otrava de-abia începuse să-i intre în mădulare și să-i 
amorțească trupul, şi-a descoperit faţa Şi, privind către 
Archias, i-a zis; „N-ar fi bine să joci rolul lui Creon120 


mai putea ţine, de cum a păşit înainte şi a trecut pe lîngă 
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„„'30 Ariston spune că Demosthenes a luat otrava dir 
condeiul de trestie, așa cum s-a spus. Dar un oarecare 
Pappos!?!, a: cărui istorisire a reluat-o Hermippos, spune 
că Demosthenes a căzut lîngă altar şi că în carte s-a gă- 
sit începutul unei astfel de scrisori: „„Demosthenes salută 
pe. Aniipatros“ şi nimic altceva. .(2) Deoarece iuţeala. 
morţii a trezit foarte multă mirare, tracii, care erau la 
ușă, spuneau că luase cevă dintr-o cîrpă ce o ţinea în 
mină, dusese la gură şi băuse otrava. Ei credeau că ceea 
ce băuse era aur. lar sclava care-l slujea spune că atunci 
cînd. s-au aflat cele petrecute cu Archias, Demosthenes 
de multă vreme nu mai purtase acea fîșie de pînză, obiect 
păzitor de rău. (3) Eratostenes zice, şi el, că Demosthenes, 
păstra otrava într-o brățară scobită, iar brățara aceea o. 
purta el în . jurul braţului. (4) Relatările deosebite, ale 
“celorlalţi care au scris despre .el — şi. sînt foarte mulţi —-. 





„nu este nevoie să le arăt cu amănuntul. Vreau să arăt. 


numai că Demochares, prietenul lui Demosthenes,, zice 
că după părerea șa, oratorul n-a murit din pricina otra- 
vei,. ci că cinstirea şi prevederea zeilor l-au scăpat de, 
cruzimea macedonsnilor, de vreme ce, s-a prăbuşit di 
îr-o; dată şi fără suferinţă. (5) S-a prăbușit în ziua a 16 








a lunii pynaepsion, în care femeile, petrecînd cea mai 


amarnică zi a Thesmophoriilori2? la altarul zeiţei, po 
“tesc. (6): Cu puţin mai în urmă, poporul atenienilor, din- 
'du-i onoarea pe care o merita, i-a ridicat o statuie de 
bronz și a hotărît ca: cel mai bătrîn din neamul lui De- 








rnosthenes 'să. fie hrănit în Pritaneu, iar la baza statuii a 


fost scrisă. acea inscripţie devenită celebră: : Ă 


„Dacă tu; Demosthenes, ai fi avut un curaj pe măsura gîndirii, 
Ares Macedoneanul nu ar fi stăpînit peste eleni“. 


(6) Iar cei care spun. că. însuşi  Demosthenes a făcuț. 


aceaştă inscripţie la Calauria, cînd.era gata să bea otrava, 
flecăresc. ) 


31 Cu puţin mai înainte de a ne îndrepta noi spre 
Atena, se zice că s-a întîmplat următorul fapt:. „Un sol- 
dat, fiind chemat de comandantul său la 6 judecată, a pus 
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în mîinile statuii un mic obiect de aur. (2) Statuia avea 
degeiele lipite şi lîngă ea crescuse un platan nu prea 
mare. Din acest platan au început să cadă multe frunze 
— fie că le arunca un vînt iscat la întîmplare, fie că le-a 
pus cel cu aurul, ca să-l ascundă frunzele care, depunîn- 
du-se şi îngrămădindu-se peste obiectul de aur, l-au făcut 
nevăzui multă vreme. (3) Cînd, întorcîndu-se, omul a gă- 
sit aurul şi s-a răspîndit vorba despre asta, mulţi oameni 
nobili, discutînd despre incoruptibilitatea lui Demosthe- 
nes, au început să se ia la întrecere în inscripţii. (4) Pe 
Demades, care nu s-a bucurat multă vreme de urita lui 
faimă, dreptatea lui Demosthenes l-a dus în Macedonia 
ca să piară pe drept de mîna acelora pe care-i lingușise 
ruşinos şi mai înainte îl urau, dar atunci căzuse într-o 
vină din care nu mai avea scăpare. (5) Într-adevăr, au 
primit de la el nişte scrisori prin care îndemna pe Per 
diccas!2 să atace Macedonia şi să scape pe eleni, care 
sînt strînși de un vechi şi putred odgon, numind așa pe 
Antipatros. (6) Fiind acuzat pentru acestea de către Dei- 
narchos din Corinti!24, Casandros s-a mîniat grozav, i-a 
înjunghiat copilul în braţe, apoi a poruncit să-l ucidă și 
pe el la fel. I-a arătat, prin cele mai mari nenorociri, că 








trădătorii se vînd întîi pe ei înșiși. Acest lucru nu l-a. 


crezut el cînd, de multe ori, Demosthenes i l-a prezis, 


Aici, deci „Sfirşește, viaţa lui Demosthenes scrisă din 
cele ce am citit sau am auzit. 
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CICERO 


























„NOTIŢȚĂ INTRODUCTIV Ă 


Oricine a urmărit activitatea desfășurată de Cicero 
de-a lungul frămîntatei sale vieţi își dă ușor seama că a 
fost cel mâi mare orator al romanilor — așa cum o spune 
el însuși —, mânat de dorința. de glorie. În slujba dobîn- 
dirii acestei valori supreme, Cicero a pus o sensibilitate 


di „extrem de mobilă. şi vie, o înţelegere amplă și pătrunză- 


toare, o voință șovăielnică, o 'cultură foarte vastă, un 
talent oratoric puternic şi o extrem de largă cultură re- 
torică, pe care și-a dobîndit-o printr-o neobosită și ne- 
precupețită muncă. 

Pe la anul 86 î.emn., cînd și-a început activitatea de 
avocat Cicero —:care se născuse la 3 iamiarie 105 î.e.n. 
—, vlăstar al unei familii de cavaleri, și primise o edu- 
caţie și instrucție aleasă!, Roma era, încă de pe vremea 
fraților Gracchi, teatrul unor grave lupte sociale și poli- 


_tice, expresie d contradicţiilor economice; sociale și poli- 


tice dintre clasele și categoriile sociale care alcătuiau 
populația Romei. Astfel, lupta surdă, cu îzbucniri izolate, 
dîntre sclavi şi stăpînii de sclavi a luat o formă violentă 
și de masă cu răsocala lui Spartacus, i i 

Contradicţiile dintre -optimates, gruparea politică a bo- 
gătașilor care -se opunea oricăror reforme, cerute de 
populaţie și populares, reprezentanţi ai întereselor pătu- 
rilor sărace, au provocat frecvente încăierări civile, şi 


“apoi războiul dintre Marius și Sylla şi mai tîrziu, războ- 


î Cicero, Ad -Familiares, XVI, 16, 2; i Hieronymus, 
Euseb. Chr. Olymp., 168; Plinius cel bătr în, Naturalis his- 
toria, 18,10. să Ă 
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iul dintre Caesar şi Pompeius. Grava problemă a datorii- 
lor a cristalizat conjuraţia lui Catilina. 

Așa-zișii aliaţi ai Romei își revendicau și ei anumite 
drepturi, şi contradicţiile dintre ei şi Roma au dus la 
faimosul război cu socii, „aliații“. Roma a trebuit, în ace- 
laşi timp, să facă față şi războaielor externe cu :Mithri- 
daies și apoi cu gallii. . 

Simpla „menționare a acestor eveniinente ne arată cât 
de încordată și frămîntată era viața politică la Roma și 
cît de mult erau solicitate inteligenţa, rezistența, abili- 

ric şi militar, bunătatea. sau 
cruzimea oamenilor politici, RE: 

Cicero, așa cum am spus mai sus, a pornit la cucerirea 
gloriei, ca valoare supremă, prin cucerirea altor valori- 
înstrumente, precum; prestigiul oratoric, clientela avoca- 
iului; cursus honorum (cursul onorurilor), adică magis- 
traturile curule: edilitatea, praetura, consulatul; pătrun-— 
derea în. arx , nobilitatis (cetățuia nobilimii). În lupta 
pentru dobindirea acestor valori, Cicero şi-a arătat din 
plin calităţile şi defectele sale, tă 
* Afirmîndu-se ca un orator cult, 
curajos, în primele pledoarii susținute 
tul cu Molon din Rhodos, dintre care n 
numai Pro Quinctio și: Pro Roscio Amerino, Cicero atacă 
virulent aristocrația senatorială, venală şi coruptă, în, 
anul 70 îe.n., cînd era candidat la edilitate, după ce-și 
făcuse .0o bună faimă ca cvestor în Sicilia?, în anul 75 
î.e.n. Fără să s 
riale ca atare; 
și divites care, 
Verres, comp 
făceau parte. 


O concentrare și maturizare a elocvenţei sale dove- 
deşte Cicero în cuvîntarea Pro lege Manilia? siue de im- 
perio Cnaei Pompei, care este primul său discurs politic 
susţinut în anul '66, cînd autorul era praetor. Cicero, si- 


talentat, muncitor, 
înainte de contac- 
ouă ne-au parvenit 


Cicero înfierează abuzurile acelor nobiles 
Patronînd tacit sau expres jafurile lui 
romiteau întreaga categorie socială din care 





î Cicero, In Verrem; Plutar h, Cicero, 6. 
3 Cicero, Brutus, 321; Ad Atticum, 1, 4, 2. 


ester i a rm perorpetrea peremetocee 
perene, gremere error pese, pormnen poze pre e a 
L $ i i 





e declare adversar al aristocrației senato-. 
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tuîndu-se pe linia intereselor vitale ale Romei, care ce- 
reau alegerea unui comandant de oști _destoinic, capabil 
să înfrunte pe Mithridates, combate atitudinea aristocra- 
ției senatoriale: aristocrații se temeau ca nu cumva Pom- 
peius, dispunînd de puteri și de forțe armate prea mari, 
să fie ispitit să urmeze exemplul lui Sylla, instaurînd. 
dictatura. i 5 
Adevăratele sale calităţi, deţecte și concepții _politice 
le arată Cicero în anul 63 î.en. cînd se identifică cu îni- 
teresele aristocrației senatorialef. De pildă, la 1 ianua 
la intrarea în funcţia de consul, combate proiectul de leg: 
agrară propus de Rullus. Proiectul urmărea rezolvarea, 
atît cît se putea în condiţiile de atunci, a gravei probleme 
a cetățenilor săraci, care cereau distribuiri. de pământ. În 
timpul conjurației lui Catilina, octombrie — decembrie 
63 Cicero se dovedește un abil tactician în descoperirea 
complotului, dar șovăitor și adesea crud, și neîncetal 
lipsit de dorința de a cerceta în adînc cauzele și a reme- 
dia răul, adoptînd, pentru soluționarea problemei, măsuri 
represive și nu constructive. Talentul său oratoric a pro- 
dus, prin discursurile rostite în acel an, adevărate capo- 
dopere retorice. 5 i 
Legănat de iluziile pe care i le trezea situaţia sa de 
consularis (fost consul), în anii 62, 61 şi o parte din 60, 
Cicero este. brusc trezit la 'realitate, spre sfîrșitul 
anului 60, cînd îi vin vești despre constituirea secretă a 
asociației politice dintre Caesar, Crassus și Pompeius, 
cunoscute sub numele .de „primul triumvirat“. i 
Anul 59, cînd Caesar este consulă, este pentru Cicero 
primul contact cu realitatea dură şi amară. Intuind și 






_prezentînd, în scrisorile către Atticus, cît se poate de 


exact situația politică, calităţile și scopurile oamenilor în 


luptă și chiar, în unele momente consecințele viitoare ale 


situaţiei de față — de fapt, în acel an Caesar a pus ba- 
zele puterii personale, - care, mai tîrziu, l-a ajutat să 





î A se vedea Orationes  quattuor în Catilinam; Salustius, 
De coniurătione Catilinae, 26, 4, Dio Cassius, 37, 33, 4. 
5 A se vedea scrisorile adresate lui Atticus în anul 59. 
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"instituie dictatura militară —, Cicero este incapabil să 
tragă consecințele logice (să se dea de partea uneia din- 
tre tabere, pornind lupta făţișă, sau să se retragă din 
viața politică) și se scaldă în.- iluzii şi în nădejdea că 
poate, cine știe, republica mai putea fi salvată. 
„Această nădejde, care i-a întunecat judecata rece şi 
obiectivă, precum și îndemnurile lui Pompeius l-au, îm- 
piedicat de a primi ofertele de colaborare făcute de Cae- 
sar... Consecințele: Clodiust, instrumentul politic al lui 
Caesar, -intrînd în. funcţie ca. tribunus plebis,. propune un 
“proiect de lege. care prevedea pedeapsa .cu exilul pentru 
oricine executase cetățeni, romani nejudecaţi (proiectul 
viza. pe Cicero, care executase pe conjuraţii lui Catilina 
Jără să-i judece); Cicero, simțindu-se ameninţat, cere aju- 
torul lui Pompeius, care, căsătorit. cu Iulia, fiica lui Cae- 
sar, nici cel puţin nu-l primește acasă pe dezamăgitul 
orator; astfel că-la 20 martie 58 ia drumul exilului. 
"- În timpul exilului, așa cum arată scrisorile către Atti- 
.“cus, oratorul, exagerînd durerea sa, se lamentează şi cere 
ajutor, lucru care-l îndispune chiar pe întimul său. prieten. 
În acest timp, la Roma, Pompeius, neliniștit de pro- 
gresele lui Caesar şi indignat de comportarea jignitoare 
„şi amenințătoare a lui Clodius, se apropie de .aristocraţia 
senatorială și sprijină puternic acțiunea de anulare a exi- 
tului lui Cicero, Oratorul intră în triumf în Roma la 
îniceputul luii septembrie 57. De la această dată şi pînă 
în.mai 56 Cicero este pradă unor noi iluzii. Socotind trium- 
viratul 'virtualmente destrămat, oratorul, în discursurile - 
de mulțumire aduse senatului și poporului şi mai ales în 
„discursul Pro Sestio, în care, apărind pe Sestius de învi- 
nuirea că întrebuințase violenţa, exaltă de bucurie că 
E, istocrația senatorială este — cel puţin în gîndirea lui — 
stăpină pe situaţie și făgăduiește că, chiar dacă ar fi să 
lupte singur,.el va lupta pînă la capăt pentru triumful 
politicii optimaţilor. Procesul lui Sestius s-a judecat la 





6 Cicer o, Cum senatui gratias egit; Cum populo gratias 
egit; De domo sua; Pro Sestio; Dio Cassius, 38, 15, 2; 
Appian, Războaiele civile, 2, 15, 55. 
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9 februarie 56. La sfîrșitul lunii mai sau la. începutul lui 
iunie 56, Cicero este silit însă, în discursul De provincis 
consularibus (Despre provinciile consulare), să pledeze, în 
senat, sub privirile consternate ale aristocrației senato- 
riale întransigente, pentru menţinerea lui Caesar la gu- 
vernămâîntul Galliei. Atacurile furibunde lansate de ora- 
tor împotriva lui Piso, socrul lui Caesar, guvernatorul 
Macedoniei, și împotriva lui Gabinius, guvernatorul Si- 
riei, care jefuiseră provinciile pe care le administraseră, 
nau au îzbutit să împiedice discreditarea lui Cicero în faţa. 
lui Cato și-a altor conducători ai optimaţilor. Însuși Ci- 
cero' a calificat acest discurs — într-o scrisoare adresată 
lui Atticus de subturpicula adică „o rușinoasă palinodie“T. 
: După pronunţarea acestui discurs, Cicero este de fapt 
în slujba triumvirilor. Pentru a-şi îneca durerea că fu- 
sese în realitate scos din rolul de conducere în viaţa po- 
litică, oratorul se dedică redactării unor tratate de râto- 
rică și filozofie și-și continuă activitatea de apărător în 
fața curților de judecată. i 

Deși Cicero era îndurerat de constatarea că, în fond, 
puterea politică o dețineau triumwvirii, viaţa lui se scurgea 
relativ calm; La începutul lui iânuarie 52 însă, Clodius 
este asasinat din ordinul lui Milo. Se produc tulburări la 
Roma, ocazionate de acest asasinat. Senatul îl numeşte 
pe Pompeius consul sine collega. Pompeius, sub privirile 
uimițe ale lui Cicero, îa măsuri de pază severe, îar pro- 
cesul asasinării lui Clodius, în care Milo, dcuzat de omor, 
era apărat de. Cicero, se judecă în condiţii de securitate 
excepționale și. după o nouă. procedură. Cicero este înti- 
midat mai ales de faptul că Pompeius — pe care-l socotea 


-Pînă aci ca singurul. om. pe care mai putea conta aristo- 


crația senatorială — se manifestase atiț de „dictatorial. 
Oratorul, emoţionat, rostește o cuvântare slabă, pe care, 
mai tîrziu, a redactat-o, modificînd-ot sub forma capodo- 
perei retorice Pro Milone, pe care o citim astăzi. 





lutari, Cicero, 34. i af mă 
icero, Ad familiares, 10, 2; 3, 3, 9; Aa Atticum, 20, 3. 
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în 46, cînd Caesar a grațiat pe Marcellus — acesta, 
după ce luptase aprig, în senat, împotriva lui Caesar, 
scria, la Mitilene, pamfleie împotriva dictatorului — a 
izbucnit în laude ditirambice la adresa dictatorului, pe care 
le citim în discursul Pro Marcello. 

Discursul Pro Marcello ne arată clar iluziile pe care 
și le mai făcea Cicero că Caesar ar putea totuși să mai 
salveze ceva din învechita mașină a constituţiei repub 
cane. Personal, el îl ura însă din tot sufletul pe Caesar. 
Astfel, într-o scrisoare adresată lui Atticus, care dateazii 
din aceeași perioadă de iimp. Cicero a scris.că ar vrea 
să-l vadă pe Caesar abyyaov-Quirini, în. același templu cu 
Quirinus, adică asasinat de. senatori, așa cum fusese Romu- 
lus Quirinus. Era clar că și în timpul cînd triumviratul era 
în vigoare, în: anii 56—50, şi în timpul dictaturii lui Cae- 
sar, 47—q4, Cicero, în aparență, încerca să se acomodeze 
cu situația politică, dar în realitate înima lui era la re- 
publică. E 


În anul 51/50, Cicero are motive să-și mângiie într-o 
oarecare măsură vaniiatea, în calitate de guvernator al 
Ciliciei, unde dă dovadă de om cumpătat, cu grijă faţă de 








Cicero la Roma, tocmai în preajma izbucnirii războiului 
civil dintre Caesar și Pompeius. 

- Cicero este acum, pradă celor mai chînuitoare perple- 
zităţi?. Evenimentele “se precipită, Caesar trece Rubico- 
nul, la 7 ianuarie 49, și înaintează vijelios spre Roma, în 
timp ce Pompeius, surprins cu mobilizarea nefăcută, se 


bătălia Filipicelor, în timpul căreia, iluzionîndu-se asupra 
întenţiilor lui Octavianus, s-a dezlănţuit cu furie împo- 
triva lui Antonius care, în ochii lui, era încarnarea dic- 
taturii. Cicero a fost de fapt victima lui Octavianus, care 
după ce-l numise pater, îl făcuse monedă de schimb în 





7ie, îar gloria pe care o rîunea el era încarnată în arx 


tisjacții a fost aceea de a fi pătruns în această, cetățuie. 
Jar triumful asaltului împotriva cetăţii a fost consulatul, 
în purtarea căruia Cicero s-a doveait identificat cu idea- 
lurile aristocrației senatoriale. Atît de mare entuziasm. 
i-a produs această victorie politică și atita încîntare îi co- 


de Plutarh. 
“În timp ce republicanii întransigenţi, în frunte cu 


Cato, își regrupau forțele în Africa, Cicero, la Roma, în- 














10 
Ad Atticum, XVI, 10, 1; Liv. Per, 116; Velleius Paterculus, 
II, 5, 3; Pluţar h, Cicero, 42; Brutus, 12, 2; Caesar, 67, 8; 


9 5 ; FER ă , : = 
seca, Ad Pamiliares, XVI, 11; Ad Atticum, VII, 7, 3; Appian, Războaiele Civile, WI, 59%; Dio Cassius, 44, 35-50. 


; VIII, 7,2; Macr obius, Saturnalia, II, 3, 7 
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pleșea sufletul în calitatea sa de consularis (fost consul), 
încit se poate spune — scrisorile din anii 62—61 şi o 
parte din 60 o atesta — că cele mai intense clipe de feri- 
cire 'politică le-a trăit Cicero în acești ani. ) 

Idealul său politic — o aristocrație puternică, onestă, 
cu prestigiu, avînd ca organ senatul, îar ca grupare po- 
litică pe „optimates —, l-a împiedicat să vadă clar Con- 
secinţele apropiate ale evenimentelor economice, sociale, 
politice, juridice etc., pe care le avea sub ochi și pe care, 
adesea, le-a descris cu atîta exactitate. Iluziile pe care şi 
le făcea în privința oamenilor și faptelor — atît de mult 
iubea republica, încît nici cînd o vedea că sucombă nu 
se putea împăca cu ideea. dispariţiei ei — î-au împiedicat 
rațiunea de a făuri concluziile inexorabile pe care le îm- 
puneau evenimentele, atît de clar întuite de el, și i-au 
paralizat voința de a le aplica. Drama lui Cicero a constat 
îm aceea că'a nădăjduit, că mai poate salva republica. 

Este înteresant de văzut ce accente tragice aveau scur- 
tele :treziri la: realitate ale lui Cicero, care repede “erau 


înăbușite de iluziile izvorîte din neasemuita dragoste pen-! 


iru. orînduirea “politică, în care 'el trăise cele mai fericite 
momente ale-existenței: sale. În anul 59, cînd Caesar era 
constil,. Cicero, după ce aproximativ trei luni lipsise din. 
Roma, îi scrie; prin iulie, lui Atticus din Roma şi, între 
altele, îi spune: „Sîntem ţinuţi strînşi din toate părţile 
şi nu refuzăm sclavia, ba ne temem de moarte și de exil, 
ca. și cînd ar fi mai grele decît nenorocirile prezente, deși 
în realitate sînt cu mult mai mici“! În altă scrisoare din 
aceeași lună spune: „Mi-e silă de mine însumi şi-ţi scriu 
copleșit: de durere“i?... „Ce să-ți mai scriu? Ce? Asta 
este părerea mea: e clar că totul a pierit“!3. Aceasta era 
în fond realitatea. Bibulus nu mai avea nici o putere. 
Caesar, acționând singur, exercita de fapt: puterea unuă 
dictator. Senatul și optimaţii priveau consternaţi, în timp 
ce Cicero se limita la simple lamentări. 





îi Ad Atticum, II, 18, 1.. 
2 Ad Atticum, II, 18, 3. 
15 Ibidem. 
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„Iată acum-şi un pasaj dintr-o scrisoare adresati de 
Cicero lui Brutus prin iulie 43, deci cu cîteva luni înainte 
de moartea sa, din care se vede tragica trezire la reali- 
tate a oratorului în privinţa lui Octavianus: „Pe Caesar 
(Octavianus), care pînă acum a fost cîrmuit. de sfaturile 
mele, el însuși o fire foarte distinsă și un om foarte sta- 
torhic, l-ai înipins unii, folosindu-se de niște scrisori 
mincinoase și de interpreți și crainici înșelători, să spere 
cu tărie că va putea obține consulatul. De îndată ce am 
simţit asia, n-am încetat o clipă să-i atrag atenţia, prin 
scrisori, deoarece era absent, și să critic pe prietenii lui, 
care erau aici, și care în mod vădit erau de acorad cu 
dorinţa lui, și n-am stat la îndoială să dăm în vileag în 
senat ițele acestor planuri neînchipuit de criminale“, 

- Așadar, pentru Cicero era o crimă intenţia lui Octavia- 
nus de a obține consulatul. Era o crimă, pentru că își 
dădea acum seama că o dată ajuns consul, Octavianus 
avea să aspire la dictatură şi să imite exemplul unchiu- 
lui şi tatălui său adoptiv. îi | 

Trezirea la realitate a lui Cicero este urmată și de o 
concluzie logică, de data aceasta: „Nădejdea libertăţii nu 
este nicăieri altundeva decît în tabăra voastră — îi scrie 
el lui Brutus -mai departe—. Asta este situația politică 
acum, cînd îţi scriu această scrisoare. Aș vrea să fie 
mai bine de aici îndinte. Dar dacă va fi altfel — zeii să 
ne ferească —, deplîng soarta republicii, care ar fi trebuit 


să fie nemuritoare. Eu, într-adevăr, cât mai am de trăit?“ 


Aceste fraze; ca într-un cîntec de lebădă, exprimă trag:s- 
mul sufletului său, provocat de constatarea că republica, 
pe care o iubise atît de mult, se năruia. 

Cicero'a fost un tată duios și un bun stăpin de sclavi. 
Este faimoasă afecțiunea lui pentru Tullia. Iată un frag- 
ment dintr-o scrisoare a lui Cicero, în care este vorba 
despre Tullia: „,Tullioara, desfătarea noastră, îţi trimite 


“multe, multe salutări“'5. Şi un alt fragment dintr-o scri- 


soare trimisă. din Brundisium, la 28 noiembrie 48: „Pe 


îi Epistulae ad Brutum, 1, 10, 3. i 
15- Ad Atticum, 1, 518. 








“Tulliei, de care n-o să- 





18 BSC, 7; XI, 1, 1; XIV 
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lîngă cele mai mari suferinţe ale mele, mă chinuie și boala 
ți scriu mai mult, căci știu că şi 
tu (Terenţia) ie îngrijești tot atît de. mult de ea“i6. Ace- 
leași sentimente le-a avut și pentru fiul său Marcus, de a 
cărei educaţie s-a îngrijit foarte multi. , N 

În privința Terenţiei, raporturile au fost bune la 
început, pentru ca în cele din urmă să survină divorţul, 
“Cicero a fost un mare cheltuitor. Iată un pasaj dintr-o 
scrisoare trimisă din Brundisium lui Atticus, după bătălia 
de la Pharsalus, din care se vede că oratorul se îndatora 
și nu prea avea ordine în cheltuieli: „Trebuie plătiți lui 
P. Sallustius cele treizeci de mii de sesterţi pe care i-am 
primit de la el. Te-aș ruga să ai grijă să i se restituie fără 
întârziere. Despre asta-am scris şi Terenţiei. Dar și banii 
ăștia sînt aproape cheltuiţi. De aceea, te rog să aranjezi 
cu Terenţia să am bani de cheltuială. Aici aș putea îm- 
prumuta dacă ăș şti că sînt acolo, dar mai înainte de a 
ști că ați procurat, n-am îndrăznit să fac nici un -îm- 
prumut“. i 

Se poate deci spune că Cicero, așa cum am arătat la 
început, a fost înzestrat cu un viguros talent oratoric, cu 
o pătrunzătoare și largă inteligență, cu o vie sensibilitate, 
premise necesare dobîndirii unei ample culturi. generale, 
însușite cu ajutorul unei munci stăruitoare. a 

Calitățile personale, talentul oratoric, vasta sa cultură 
i-au servit lui Cicero ca instrumente pentru dobîndirea 


"gloriei; valoarea supremă a vieții sale, iar gloria a con- 
stai pentru el în.urcarea supremei trepte în cursus hono- 
Pum — consulatul — și în mărețele succese de orator. 


"Omul politic a fost, fără nici o îndoială, mai prejos 
decît omul de litere, oratorul și omul de o vastă cultură. 
Dar chiar în lupta politică, în care el nu a repurtat laurii 
cei mai glorioși, via lui sensibilitate, puternica: imagina- 


“ție și ascuţitul spirit de observaţie l-au ajutat să surprindă 





extrem de: înteresante aspecte din realitatea 'contempo- 


16 Ad Pamiliares, XIV, 19. . 
17 Cicero, Ad Atticum, |, 2, 1, 18, 1; V, 128; VII, 2,8; VII, 
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rană, ia operele în care sînt înfățișate aceste asa era 
stituie documente istorice şi literare neprețuite.. n aces 
fel, contribuţia lui la: patrimoniul literaturii latine Şă, în 
general, al culturii latine este, fără exager are Ut SU 
Lipsurile omului politie, defectele soțului a ieri 
lui sînt larg compensate şi puse în umbră de străluci 
lui calităţi, - 


Pentru a scrie Viaţa lui Cicero, Plutarh di ui ta pci 
mână multe izvoare latinești şi grecești. Biogralul ne mă . 
turisește că el însusi a învățat tîrziu latinește, pornând 


de la lucruri pe care le cunoştea, ca să identifice cuvin-. 


tele latinești necunoscute. ă 
Nu stii deci în ce măsură a consultat Plutarh izvoa- 
rele latinești, care-i puteau oferi material pentru, Ea 
fia oratorului. În orice caz, latina. pe care o stăpinea el, 
cît și abundența de amănunte asupra lui Cicero pe cita 
le conţineau operele scrise în grecește. i-au îl Sieu 20- 
grafului: o cunoaștere amplă și amănunţită u vieţii şi ope- 
rei oratorului. Acest lucru este confirmat și de Viaţa lui 
Cicero însuși. Într-adevăr, există în biografie pasaje care 
arată că Plutarh cunoștea în amănunt viața lui Cicero. 
Acest fapt ne ajută să punem și mai bine în lumină cali- 
tățile și lipsurile biografiei. ii ati a, 
„Plutarh, ca de obicei, foloseşte și în această biografie 
metoda expunerii cronologice a faptelor, socotite de bic- 


graf mai caracteristice pentru Viața lui Cicero. Ici şi colo, 


expunerea cronologică este presărată de Semen aliaări, 02 > 
tretistice, pentru ca prezentarea cea mai sistematică a 
firii și activității: lui Cicero să fie făcută în capitolele 
închinate paralelei între cei doi oratori. Evident, fiecare 


etapă, în biografie, vrea să pună în lumină o trăsătură. 


Caracteristică a lui Cicero. Cronologicul este însă Ai 
dul sistematizării pe care o visează și încearcă s-o facă la 


sfîrșit biograful. Antinomia dintre sistematic şi cronologic. 


provine nu numai din faptul că expunerea faptelor, așa 


cum s-au petrecut, înfățișează însușirile lui Cicero. dis. 


25 — Vieţi paralele (vol. IV) 
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persat și confuz, dar și prin faptul. că Plhitarh nu are o 
concepție politică bine definită în lumina căreia să-l ju- 
dece pe Cicero, iar faptele sînt expuse uneori neclar, îar 
alteori eronat. lată cîteva din aspectele vieţii și activităţii 
lui Cicero înfățișate de Plutarh. i 
Linia politică a lui Cicero. În paralela cu Dernosthenes, 
Plutarh pune în lumină următoarele caracteristici ale ac- 
tivităţii lui Cicero: oratorul s-a arătat corect în timpul 
magistraturilor pe care le-a deţinut în Sicilia şi Cilicia 
(52, 1—3); a dovedit în timpul conjuraţiei lui Catilina că 
îmbină puterea cu gîndirea și dreptatea; nu 's-a lăsat co- 
rupt cu bani în timpul niciuneia dintre magistraturile 
puriate (52, 7); a fost inactiv și-s-a jeluit în exil (53, 1); 
a fost acuzat de Laelius și. Brutus pentru sprijinul acor- 
dat lui Octavianus. 
Sînt aici cîteva generalizări care privesc cumpătarea 
"și omenia de care a dat dovadă Cicero cînd a deţinut di- 
ferite. magistraturi. Dar aceste caracterizări sânt “făcute 
Jără să se aibă în vedere lupta de clasă la Roma și, deci, 
fără ca biograful să-și drate poziţia față de clasele sociale. 
Același lucru “îl face Plutarh și în decursul expunerii 
faptelor. Astfel, în cap. 6, biograful subliniază „drepta- 
tea și blîndețea“ de care a dat dovadă Cicero în timpul 
cvesturii din Sicilia. Din întreaga activitate desfășurată 
de :Cicero în timpul procesului lui Verres, Plutarh pune 
accentul pe faptul că Cicero s-a arătat incoruptibil și spi- 
ritual (7—8): Plutarh mai subliniază, în diferitele activităţi 
ale oratorului: cinstea în timpul preturii (9), atacul îm- 
potriva oligarhilor în apărarea proiectului de lege depus 
de Manilius (9); laudă critica adusă -de Cicero proiectului 
de lege agrară, depus de Rullus (10—12); expune, pe un 
“ton elogios pentru orator, fazele conspirației lui Catilina 
(14—22), subliniind faptul că Cicero îndepărtase primejdia 
conspirației fără nici o vărsare de sînge și că a fost numit 
pater pairiae (21). Biograful crede că ura împotriva sa 
Cicero o datora ironiilor pe care le făcea (24) şi vanității 
sale (25). Considerînd ca punct de plecare al urii lui Clo- 
dius împotriva lui Cicero depoziţiile oratorului în proce- 
sul pîngăririi misterelor (28—30). Plutarh expune în câ- 
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teva fraze motivele care au 'dus la owilul oratorului 
(31—34) şi acţiunile lui Clodius în timpul exilului adver- 
sarului său. Din activitatea depusă în legătură cu Milo, 
Plutarh subliniază devotamentul lui Cicero pentru prie- 
teni (35). Biograful nu trece cu. vederea amănuntul că 
după înfrîngerea 'de la Pharsalus, Cicero, care nu. voia 
“să continue expediţia, era gata să fie ucis, dar nu stăruie 
asupra încidentului. Expune, relativ, cu multe amănunte 
bătălia Filipicelor dată de Cicero, dar nu adinceşte lu- 
crurile. ” 

În acest fel, linia politică a lui Cicero este confuz şi 
incomplet prezentată. 'Toemai cînd ne-am aștepia la o 


„judecată de valoare asupra oratorului, biograful deplasează 


expunerea spre anecdotic. Se vădește simpatia lu Plu- 
tarh pentru aristocrație, dar, terminînd de citit biografia, 
nu se poaie ști ce a gîndit Plutarh despre orator, dacă 
l-a considerat „optimat“ sau „Dopular*“. 

Plutarh nu și-a dat seama “de importanța pentru ca- 
racterizarea lui Cicero, omul politic al unor momente cum 
a jost acelea în care oratorul a rostit discursul De provin- 
ciis consularibus (Despre provinciile consulare) şi acela 
al hotărîrii lui de a se duce în tabăra lui Pompeius, cu 
toate că Atticus şi unii dintre membrii familiei sale îl 
îndemnau să rămînă pe loc. 

Cicero-oratorul. Asupra lui Cicero-oratorul Plutarh a 
stăruit sporadic și, deci, incomplet, neavînd de altfel o 


„prea mare simpatie pentru acest gen de activitate. 


Nici un cuvânt despre meritele lui Cicero în, domeniul 
teoriei retorice și al filozofiei nu găsim la Plutarh, 

N În acest fel, biografia scrisă de Plutarh este interesantă 
Și atractivă pentru că prezintă unele momente împortante 
din viața lui Cicero, învăluite într-o atmosferă de caldă 
umanitate, presărate adesea cu vorbe de spirit și cu unele 
fine analize psihologice, conferindu-le de multe ori ac- 
cente dramatice, dar trebuie subliniat: nici din expunerea 
cronologiei, nici din paralelă nu se pot desprinde idei 
generale coherente. 

Dramatismul acţiunii, anecdota, analiza psihologică, 
vorba de spirit, susținute de calda umanitate a lui Cicero, 








pe, pioneet 
pene, perene prea fă 





388 N. 1. BARBU 


Jlăcărat, el, om bătrîn, de către un tînăr şi fiind, în ace- 
lași timp, tras pe sfoară făcînd Propagandă electorală şi 
punîndu-i la îndemână senatul, îndată a fost acuzat de 
prieteni şi, puțin mai tîrziu, el însuși și-a dat seama că 
se ruinase pe sine și pierduse libertatea poporului (46, 1)“. 


Preocupat de a Pune mai mult în lumină firea perso- 
pajului studiat decit a fâce judecăți de valoare și de a 


interesează prea mult nici de relatarea exactă a faptului 
îstoric, . ci 47 i 
i Scriind biografiile - unor oameni politici și comandanţi 
de oști, spre a pune în lumină exemple de virtuţi sau de 
vicii, Plutarh a trebuit să serie capitole de îstorie, dar 
faptul istoric nu era pentru el decît un instrument utili 


sense [i maacă 
ppemmareta rseazanee i ee ii) 
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zat în vederea atingerii unui scop, un exemplu pentru 
ilustrarea unui adevăr de morală. 
Dar instrumentul a fost privit cu mai puțină atenţie 


venită. De pildă, din întreaga activitate depusă de Cicero 
în, timpul procesului lui Verres, Plutarh nu reține de 

faptul că „Pretorii îl favorizau pe Verres“ şi încer 
amine procesul, dar Cicero, „ridăcîndu-se, a spus 
are nevoie de discursuri ci, întroducînd pe martori și înte- 
rogîndu-i, a îndemnat pe judecători să voteze (7, 5. 
Pasajul redă foarte slab și adesea confuz faptele. Biogra- 
Jul nu ne Spune despre care anume »pretori“ era vorba, 
de ce urmăreau să-l, amâne pentru anul următor, care era 
ordinea audierii martoriloy și pledoariilor la procese; din 
ce categorie socială făceau parte protectorii lui Verres. 
Plutarh n-a redat întotdeauna faptele istorice exact și, de 
multe ori, n-a stăruit tocmai asupra acelor amănunte care 





. . 

n paralelă, Plutarh îa atitudine, într-un chip abia per- 
ceptibil, împotriva îroniilor făcute de Cicero la adresa 
filozofilor stoici și, în general, împotriva glumelor orato- 
rului, şi expune, pe un ton de simpatie reținută „reflexi- 
„ vitatea“ și „Concentrarea“ lui Demosthenes. Biograful se 
declară expres (52) împotriva gloriei pe care Cicero o do- 
bîndise prin elocvență, ca şi cînd Demosthenes n-ar fi. 
Trîvnât la aceeași glorie. Biograţul subliniază parcă cu 
părere de rău încoruptibilitatea lui Cicero: și caută să evite 
relatarea directă și clară a faptului că Demosthenes s-a 
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lăsat corupt cu bani: de către regi. Admiraţia mai puţin 
reticentă a lui Plutarh pentru felul cum și-a petrecut De- 
mosthenes viața şi cum a murit este o dovadă în plus că 
totuşi simpatia. biografului se îndreaptă rai mult spre 
" Demosthenesi8. 


15 Bibliografia vieţii şi operelor lui Cicero este „Îmensă. Dăm 
aici numai cîteva lucrări, în care se găsește și bibliografia“ de 
amănunt. .F. Arnaldi, Cicerone, Bari, 1948. N. i ȘI Barbu 
Ciceron peintre des hommes et homme dWaciion, în „Acta sessio- 
mis Ciceronianae“, 1957 Warsawiae habitae; Ciceron philosophe 
et -homme d'action, . în : „Studii clasice“, VI; capitolul * „Cicero ia 
în Istoria literaturii latine, vol. 1, București, 1964, unde se găsește 
mai pe larg bibliografia: consacrată operei lui Cicero. K. Bich- 
ner, Cicero. Besiand und Wandel seiner geistigen Welt, Heidel- 
berg, 1964. E. Ciaceri, Cicerone e i suoi tempi, Milano, 1, 
1926; 11, 1930. W. Drumman, Geschichte Roms, vol. 5 Leipzig, 
1899. G. Funaioli, Universalită di Cicerone, în „Studii romani“, 
1958, pp. 1—51. 1. Graft, Ciceros Selbstaufassung, Heidelberg, 
1963. H. A. BR. Hunt, The humanisme of Cicero, Melbourne, 1954. 
KE. Kumaniecki, Cycero i jigo wspoiczesni; Warszâwa, 1959. 
M. Mafii, Cicero e il suo drama politico, Milano, 1957. A. Mi 
chel, Rhâtorique et  philosophie chez Cicerou, Paris, 1960. 
T. Petersen, Cicero, A biography, 1963. O. Seel, Cicero, 
Wort Siaat —— Welt, Stuttgart, 1963. 








1 Se spune că mama lui Cicero se numea Helvia, că 
se trăgea din părinţi nobili şi a dus o viaţă frumoasă, 


dar cu privire la tatăl său nu se poate afla nici o știre 
mijlociet. (2) Astfel, unii spun că s-a născut într-o piuăe 


-şi a tost crescut acolo, iar alţii îi duc începutul neamului 


ia Tullus Atiius?, a cărui domnie pesie Volsci s-a bucu- ! 
rat de strălucire și a purtat războaie îndîrjite împoiriva 
“romanilor. (3) Cel: dintii din neamul său care a purtat 
numele Cicero se pare că şi-a cîştigat o vrednică faimă. 
De aceea, urmașii săi nu s-au lepădat de poreclă, ci au 
îmbrăţișat-o bucuroşi, deși era luată în rîs de mulţi. (4) 


- Se ştie că latinii dau năutului numele de cicer: el avea 


pe vîrful nasului o umilătură, care semăna cu unu bob de 
năut, de la care și-a tras porecla. (5) Se spune că Cicero 
însuşi, despre care s-a scris aceste lucruri, pe cînd can- 


- dida la prima magistratură şi făcea politică, și cînd prie- 


tenii au socotit că trebuie să lepede porecla sau să și-o 


„schimbe, le-a răspuns, ca un tînăr ce era, că se va strădui 


să arate pe Cicero mai “faimos decît fuseseră scaurii şi 
catullit (6) Cicero, pe cînd era cvestor în Sicilia şi dedica 


“zeilor o ofrandă de argint, şi-a scris cele două nume: 
- Marcus și Tullius, dar în locul celui de-al treilea, făcînd 


„o glumă, a poruncit ca lîngă literă meșterul să sculpteze 


o boabă de năut. Acestea se povestesc despre numele lui. 
) 


2 (1) Se spune că mama lui Cicero l-a născut fără 
lacrimi și suferințe, în a treia zi a calendelor lui ia- 
muarie5, zi în care și acuma dregătorii se roagă şi aduce 











„dertie pentru împărat. Despre doică, se spune că a avut 


ze 
m 3 


cunoscută, neprețuită?, 


marsici!, (3) Apoi, văzînd 
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o vedenie în.vis, care i-a spus că ea va creşte un om de: 
mare folos pentru romani. (2) Aceste zvonuri, care în- 
deobşte par visuri și flecăreală, el însuşi cînd a ajuns la 
virsta învăţăturii le-a arătat, destul de repede, că 'erau. 
o adevărată. profeție. Astfel, strălucind și cîștigîndu-și 
nume și faimă printre copii, datorită calităților sale, pă- 
rinții acestora se duceau să vadă școala, din dorinţa de 
a-l vedea pe Cicero și de a-i iscodi faimoasa ușurință cu 
care învăța și înțelegea; dar părinţii mai ţărănoși se mi- 
niau pe copiii lor, cînd. îi vedeau că-l iau pe Cicero pe 
drum în mijlocul lor, ca să le facă cinste. (3) EL era — 
cum spune Platon despre firea iubitoare la învățătură şi 
știință, — în stare să îmbrăţişeze orice fel de învăţătură 
şi să nu neglijeze nici un fel de Știință și cultură, dar în- 
clina mai ales către arta poetică; se mai păstrează chiar 
și acum o mică poemă de-a lui din tinereţe, intitulată 
Pontius. Glaucus, compusă în tetrametru trohaic. (4) Fă- 
cînd progrese cu timpul și ocupîndu-se în multe feluri: 
de muza poeziei, s-a dovedit că este nu numai un foarte 
bun orator, dar şi un foarte bun poet al romanilor. Cu 
toate acestea, faima lui în oratorie rămîne pînă astăzi, 
deoarece nu mică a fost înnoirea pe care a adus-o el ar- 
tei oratorice, în timp ce arta lui poetică, deoarece după 
el au venit mulţi poeţi cu tâlent, a rămas cu totul ne- 





3 După ce a părăsit ocupaţiile copilăriei, a audiat pe 
Philonă, ' filozof academic, pe care, dintre prietenii lui 
Cleitomachos?, romanii l-au iubit mai ales pentru carac- 
terul lui şi l-au admirat pentru învăţătura lui. (2). În ace- 
laşi timp, stînd pe lîngă bărbaţii din jurul lui Miciusi, 
oameni politici și fruntași în senat, Cicero dobîndea cu- 
noștințe în practica judiciară, ba chiar câtva timp a luat: 
partie şi la expediţia dusă de Sylla în timpul războiului 
că treburile politice duc la dez- 
binare politică, iar 'de aici, ajung la cea mai neînfrânată 
dictatură, s-a dedicat. vieţii de studiu şi de contemplare; 
stînd în preajma filologilor elini, își îndrepta atenţia spre 
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diferite discipline, pînă cînd Sylla a devenit stăpinitor, 
iar cetatea părea că dobîndise oarecare stabilitate. (4) în 
timpul acesta, Chrysogonus, libertul lui Sylla, scoţind la 
vînzare averea unui cetăţean, sub motiv că fusese ucis 
în urma proscripţiei, a cumpărat-o pe 2000 de drahme. 
(5) Dar, de vreme ce Rosciusi?, fiul și moştenitorul de- 
functului, s-a ridicat cu indignare, încercînd să araţe că 
averea avea o valoare de 250 de talanții, atunci Syli 
simțindu-se înfruntat, fu cuprins de minie Şi chermă 
judecată pe Roscius, sub acuzarea că-şi ucisese tatăl, îv- 
losindu-se de Chrysogonus ca de o unealtă. Nimeni nu-i 
venea în ajutor acuzatului, ci toţi se lepădau, pentru că 
se temeau de răutatea lui. Sylla. În această împrejurare, 
(6) prietenii lui Cicero, impresionați de singurătatea tî- 
nărului, au dat fuga la Cicero şi au început să-l îndemne 
să: susțină apărarea, de vreme ce nu i se va mai ivi un 
alt prilej mai frumos de a-şi căpăta faima, Așa că Ci- 
cero, luînd asupra sa apărarea şi. câștigînd procesul, a fost 
foarte mult admirat, dar temindu-se de Sylla, 'a plecat 
în Grecia, răspîndind zvonul că avea nevoie de oarecare 
îngrijire a corpului. (7) Căci într-adevăr, era scund de 
statură şi slăbuţ, iar din cauza stomacului său bolnav, 
s-a dezvoltat cîte: puţin şi greu, cu vîrsta. 

Vocea lui era plină şi clară, dar aspră şi neșlefuită, 
iar din cauza cugetării, avea totdeauna asprime şi patos; 
se avinia totdeauna spre tonuri înalte, de aceea inspira 
teamă pentru fizicul său. 








4 Ajungînd în Atena, a audiat. pe  Antiochos din 
Ascalon!5, care era cultivat pentru cursivitatea îmbelșu- 
pată. şi farmecul -elocvenţei sale, dar nu era lăudat pen- 


„tru inovațiile pe care le arăta în lecţiile sale. (2) Căci e] 


tocmai se îndepărtase de Academia, care se numea „cea 
nouă“, și părăsise școala lui Carneadesi$, fie pentru că 
era obosit din cauza ostentaţiei şi a sentimentalismului, 
fie că după cum cred unii, dintr-o oarecare ambiţie sau 
din “cauza dezbinării cu prietenii lui Cleitomachos şi 
Philon, după ce i-a părăsit și a cultivat, ca să schimbe di- 
recţia printre cei mai mulţi, doctrina stoică. (3) 'Totuși, 
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Cilcero aprecia acea doctrină și cătme ea se simţea nai 
mult atras;-el o cultiva gîndindu-se că!? dacă se va re- 
trage cu totul din viața politică, își va schimba în această 
direcţie viaţa şi, depărtîndu-se din for şi din activitatea 
politică, să trăiască în linişte, împreună cu filozofia. (4) 
Cînd i s-a, anunţat că Sylla muriseit, Cicero, întărindu-și. 
corpul prin exerciţii fizice, căpătase o vigoare tot mai ti 
nerească, iar vocea, prinzînd consitenţă, luase o mlădiere 
plăcută la auz şi .devenise îmbelșugată şi în armonie cu 
ținuta corpului. La nenumăratele rugăminţi și scrisori ale 
prietenilor de la Roma și la multele îndemnuri ale iui 
Antiochos de a se avînia în treburile publice, şi-a pre- 
gătit iarăși cuvintul ca pe un instrument și a început să-şi 
pună în mișcare din nou aptitudinea politică, făcînd stă- 
ruitoare exerciţii şi ascultind pe oratorii de vază. (5) De 
aceea, a pornit pe mare în Asia şi la Rodos, ca să asculte 
pe retorii asianici Xenocles din Adramyte!?, pe Dionysos 
Magnes?% și pe Menippos din Caria?i, iar la Rhodos pe 
retorul Apollonios pe Molon2* şi pe filozoful Posidonios?. 
(6) Se spune că Apollonios, neînţelegînd limba latină, a 
rugat pe Cicero să facă exerciţiul în limba greacă, iar 
Cicero i-a dat ascultare cu plăcere, socotind că astfel pre- 
sătirea va fi mai bună. (7) Şi, după ce a terminat exer- 
cițiul, ceilalţi au rămas impresionați şi au început. să se 
întreacă între ei în laude, pe cînd Apollonios.a fost cople- 
șit de admiraţie, cînd îl asculta pe Cicero, ba încă după 
ce a încetat, s-a aşezat și a rămas pe gînduri multă vre- 
me. Și deoarece Cicero era mîhnit, Apollonios i-a zis: 
„Pe tine, Cicero, te laud şi te admir, dar deplîng soarta 
Eladei, cînd văd că singurele bunuri care ne mai rămă- 
seseră. și nouă, cultura şi. elocvenţa, şi pe astea o să le 
dobîndească romanii prin valoarea tai. 








d Ei bine, Cicero, plin de nădejdi, s-a avîntat în viaţa 
politică, dar zelul i-a fost temperat de un oracol. Asttel, 
cînd a întrebat oracolul de la Delfi cum ar putea să 
ajungă înălţat la cea mai mare glorie, Pitia i-a prezis să 
ia idrept conducător al vieţii sale firea sa şi nu părerea 
celor. mulţi. (2) La început își petrecea vremea la Roma, 
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umde cu multă prudenţă şi cu multe ezitări se îndrepta 
către magistratură şi era nebăgat în seamă. Îşi auzea mai 
ales epitetele, care erau la îndemiînă şi des folosite de 
cei mai nesocotiţi oameni, şi anume: „grecizatul“ şi „trin- 
davul“25. (3) Dar, deoarece era ambițios din fire şi era 


ajiţat de tatăl său şi de prieteni, s-a dedat pledoariilor 


şi n-a pregetat să păşească spre locul dintii, şi dintr-o 
dată a strălucit prin faimă şi s-a deosebit mult de cei care 
luptau în for. (4) Se spune că şi Cicero însuși, nefiind 
mai puţin pătimaș decît Demosthenes pentru arta actori- 
cească, urmărea cu atenţie şi cu toată grija cînd pe BHos- 
cius26, comedianul, cînd pe Aesopus??, tragedianul. (5) Se 
mai spune că în timp ce actorul tragic Aesopus juca pe 
scenă în rolul. lui Atreus?, care se sfătuia cu privire la 
pedeapsa lui Thyestes?, dintr-o dată a trecut pe acolo în 
fugă un sclav, iar Aesopus, ieșindu-și din minţi din pri- 
cina pasiunii, l-a lovit cu bastonul şi l-a ucis. (6) Un 
mare iavint în puterea de a convinge a dobîndit Cicero din 
arta actoricească şi luînd în batjocură pe oratorii car 
strigau tare, a spus că. din cauza slăbiciunii recurg la 


urlete, după cum șchiopii dau fuga la cal. lar farmecul 


glumelor şi vorbelor sale de spirit deşi părea că este ju- 
dicios şi delicat, totuşi pentru că le folosea fără -măsură, 
supăra pe mulii, de aceea şi-a dobîndit faimă de răută- 
Sios. 


6 Fiind ales cvestor şi căzîndu-i la sorţi Sicilia, mai 
întîi a supărat pe oamenii de acolo, pentru că' erau si- 
liţi să trimită grîu la Roma. Mai apoi, cînd ei și-a 
dat seama de grija, de simţul de drepiate și de blindețea 
lui, l-auw cinstit ca pe niciunul dintre dregătorii dinainte. 
(2) Mulţi dintre tinerii faimoși și cu origine nobilă de la 


- Roma, dovediţi de dezordine şi de lipsă de curaj în război, 


fuseseră trimiși la guvernatorul Siciliei. Cicero le-a vorbit 
deschis şi i-a salvat. (3) De aceea, făcîndu-și iluzii: mari 
despre sine pe cînd se întorcea la Roma, după cum spune 
el însuși, a păţit ceva de ris. Astfel, întâlnind în Campa- 
nia pe unul dintre oamenii de vază, care părea că-i este 





prieten, l-a întrebat ce vorbesc romanii şi ce gindesc. 





396 A PLUTARH 


despre cele săvîrşite de el, la gîndul că umpluse întreaga 
Romă de numele său şi de faima faptelor sale. (4) Acela 
însă i-a zis: „Dar unde ai fost, Cicero, în timpul acesta? 
Atunci Cicero s-a descurajat cu totul, la gîndul că faima 
sa a căzut în cetate că într-o mare fără fund şi nu eon- 
iribuise cu nimic la gloria sa. Mai tîrziu însă, reflectînd 
în sineși, s-a lepădat de o mare parte din ambiţie, soco- 
tind că lupta pentru glorie este lupta pentru un lucru 
fără sfîrşit și fără rost: (5) Totuși, în firea sa a dăinuiţ pe- 
încetat plăcerea de a fi lăudat cu o deosebită sensibilitate 


pentru glorie, deşi de multe. ori aceasta i-a tulburat 
dreapta. judecată. . 


„11 Începînd cu mai mult 
burile politice, socotea că est 
de rînd, care se foloseau de unelte şi obiecte fără suflet, 
le cunoșteau foarte bine numele, locul .și puterea lor, în 
timp ce omul politic, prin care se săvârşesc pentru 
oameni treburile publice, are cunoștințe . superficiale 
și neatente. despre treburile politice. (2) De aceea, el 
putea de obicei să-şi amintească nu numai numele, dar să 
“Cunoască şi locul -în care locuiește fiecare dintre oamenii 
cu vază, Şi țarina pe care a dobîndit-o, şi prietenii pe 
care-i are, şi vecinii; pe cînd mergea pe orice drum în 
„Tialia putea să arate și să spună ogoarele prietenilor și 
'sălașurile animalelor. (3) Procurindu-și o avere mică, dar 
destul de potrivită şi pe măsura. cheltuielilor, era adrnirat. 
că nu lua nici bani, nici: daruri peniru apărări, mai ales 
atunci cînd și-a luat asupra sa acuzarea împotriva lui 
Verresi, (4) Într-adevăr, Verres fusese guvernatorul Sici- 
liei și făcuse multe rele sicilienilor, motiv pentru care 
aceștia îl dăduseră în judecată, iar Cicero l-a osîndit fără 
să vorbească, ci într-un oarecare fel, chiar prin faptul că - 
n-a vonbits2. (5) Astfel, deoarece pretorii erau de partea 
lui Verres și încercau să amine procesul prin tot felul de 
aminări și obiecţii pină în ultima zi a anului, era evi- 
dent că nu ajungea timpul unei zile peniru discursuri şi 
că procesul nu va lua sfîrşit. Atunci Cicero, Tidicîndu-se, 
a spus că nu are nevoie de discursuri ci, introducînă pe 


i 


i x sean ere mrarera premea perne, pemmeerem * 
pam, pmeeea gemene, pemmereerm pornea p ș 
i i i i 
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e un lucru urît că oamenii - 
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martori şi interogîndu-i, a îndemnat pe judecători să vo- 
iteze. (6) Totuși, se amintesc şi multe vorbe de duh spuse 
de el, chiar în legătură. cu acel „proces. Astfel, romanii 
numesc Verres un vier scopit. Cind deci un libert care 
practica ritul iudaic, numit Caecilius, dispreţuind pe. si- 


iudeul cu vierul?“ (7) Verres avea un fiu, care nu mai era. 
"copil şi părea că duce o viaţă nu prea potrivită cu un i 
liber. Cicero, fiind insultat de către Verres că era, siah, 
-a zis: „Trebuie să batjocoreşti pe :copii cu ușile închise - 
- (8) Oratorul Hortensius nu voia să-l apere pe Verres 
dintr-un început, dar fiind convins cu bani să-l asiste la 
proces și primind ca plată un sfinx de fildeș, Cicero l-a 
E înţepat indirect. Astfel, Hortensius a spus că nu ştie să 
descifreze enigmele, iar Cicero i-a zis: „Și totuşi ai acasă 
sfinxul“, : 
ă 8 Astfel Verres, fiind condamnat, iar procesul fiind 
evaluat la 50 000 de sesterţi3, Cicero a fost acuzat că 


sicilienii, mulţumindu-i, drept recunoștință cînd Cicero 
era edil, au venit cu multe daruri, unele transportate 
pe corăbii, iar altele aduse de ei înșiși. Cicero nu a rea- 
lizat nici un cîştig din aceste daruri, ci s-a folosit de 
recunoştinţa sicilienilor ca să scadă preţul griului la Roma. 
(3) Cicero avea o bucată de pămînt frumoasă la Arpinum, 
o -moşie la Neapole, alta la Pompei, nu mari, la care se 
mai adăugau şi dota soţiei sale Terenţia, ca la 12 miriade** 
„de sesterți, şi o moștenire, care se ridica la 900 de mii 
de dinari3. (4) Cu aceste bunuri el a putut să ducă o 
viaţă liberă şi cumpătată, împreună cu filologii elini și 
- romani care erau în jurul său, şi rareori se întîmpla să 


de timp, cîi din cauza stomacului său "suferind. (5) De 
altfel, el era scrupulos și adesea exagerat în îngrijirea 
“fizicului; făcea frecţii şi plimbări într-un anumit număr, 
şi în felul acesta şi-a păstrat fizicul sănătos și în stare 
să reziste la multele şi marile lupte şi strădanii. (6) Casa 
părintească i-a trecut-o fratelui său, iar el locuia pe Pa- 





cilieni, voia să acuze el pe Verres, Cicero a zis: „Ce are. 


primise bani ca să evalueze mai puţin procesul. (2) Totuși, 


șadă la masă înainte de apusul soarelui, nu atât din lipsă 


paiete men ee emana imita Di 














398 PLUTARH 


latin, pentru ca să nu incomodeze pe clienţii săi care ar 
îi trebuit să meargă la prea mari distanţe. Clienţii aceştia 
îl cultivau, vizitindu-l în fiecare zi. Aceştia nu erau mai 
puţini la număr decit clienţii care-l cultivau pe Crassus, 
pentru bogăţia lui, şi pe Pompeius, pentru prestigiul său 
militar, bărbaţi foarte admiraţi şi cu foarte mare trecere 
printre romani“. (7) Pompeius îl cultiva şi pe Cicero, iar 
atitudinea politică a lui Cicero a contribuit foarte mult la 
prestigiul şi la faima lui Pompeius. 


9 Deşi împreună cu Cicero au candidat la pretură 
mulţi: cetăţeni nobili, el cel dintii dintre toţi a fost ales 
“şi. se pare că a condus judecăţile cu cinste şi echitate. (2) 
“Se spune că și Licinius Macer3, un bărbat care avea mare 
irecere în cetate, datorită sieși, dar care avea şi în Cras- 
sus un ajutor, a fost dat în judecată, fiind acuzat de furt 
în timpul preturii lui Cicero. Avînd încredere în “forța şi 
zelul lui Crassus, cînd judecătorii depuneau voturile în 
urnă, s-a dus acasă și-a tuns în grabă părul capului şi, 
îmnbrăcind -o haină curată, ca și cînd ar îi fost achitat, s-a 
dus iarăşi în for, dar cînd Crassus l-a întîlnit, la intrarea 
în curte, și i-a spus că a.fost condamnat cu toate voturile 
Macer s-a întors în casă şi, întinzîndu-se pe pat, a murit. 
Acest fapt i-a adus lui Cicero faima că judecase procesul 
cu grijă. (3). Vatinius% era un bărbat care se comporta 
urîț şi neglijent față de magistrați .cînd pleda. El avea 
gîtul plin de scrofule. Stînd în picioare, cerea ceva de la 
Cicero, dar deoarece Cicero nu-i acorda, ci delibera mult 





timp, Vatinius a spus că dacă ar fi pretor, n-ar sta mult i 


la îndoială, iar Cicero, întorcîndu-se, i-a spus: „Dar nici 
eu nu am un astfel qe gât ca tine“. (4) Cînd Cicero mai 
avea două sau trei zile din magistratură, cineva a adus 
în faţa lui pe Manilius%, acuzindu-l de furt. Acest Ma- 
nilius se bucura; de bunăvoința și chiar de o oarecare 
afecţiune din partea poporului, părînd.că este susținut 
de către Pompeius, care îi era prieten. (5) Manilius i-a 
cerut cîteva zile, dar Cicero i-a acordat numai ziua ur- 
mătoare. Poporul s-a mîniat, deoarece, de obicei, magis-. 
traţii acordau celor care erau în primejdie de a fi osîn- 
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diţi cel puţin zece zile. (6) Cînd tribunii plebei l-au adus 
în faţa tribunei pretorului și au început să-l acuze, Ma- 
nilius a cerut să fie ascultat. Cicero a spus că întotdeauna 
se comportă faţă de acuzaţi, aţit cât îngăduie legile, cu 
multă blindeţe şi omenie, dar socotea că este primejdios 
să nu-i acorde lui Manilius acest lucru; și că singura zi 
în care mai era pretor i-o acordase lui Manilius, pentru 
că a amîna procesul pînă cînd vine alt magistrat nu este 
acţiunea unui om care vrea să ajute. (7) Aceste vorbe ale 
lui Cicero au produs o minunată schimbare în sufletul 
poporului şi, spunînd. multe vorbe de laudă la adresa lui 
Cicero, l-au rugat să ia asupra sa apărarea pentru Ma- 
nilius. Cicero a luat-o asupra sa cu toată inima, mai ales 
din cauza absenței lui Pompeius, şi ridicîndu-se iarăși, 
de la început a vorbit în faţa poporului, atacînd curajos 
pe oligarhi şi pe cei care-l invidiau pe Pompeius. 


10 La consulat a fost determinat să candideze nu 
mai puţin de.către aristocrați, cât şi de poporii, care-l sus- 
ținea împreună în interesul cetăţii. (2) După schimbarea 
intervenătă în timpul lui Sylla în organizarea statului, care 
se părea nepotrivită majorităţii cetăţenilor, se părea acum 
că dobîndise o aşezare destul de stabilă. Erau însă unii 
care căutau să aducă tulburare în situaţia prezentă şi să 
schimbe lucrurile, datorită unor interese materiale per- 
sonalet?, dar nu spre mai bine, tocmai cînd Pompeius 
purta război cu regii, în Pont și Armenia, iar la Roma 
nu exista nici o forţă ca să se opună cu toată puterea. 
de luptă celor care doreau să schimbe lucrurile. (3) Aceştia 
aveau drept conducător un om îndrăzneţ, şi intreprinză- 
tor, şi cu un caracter schimbător, Lucius Catilinat?, care 
pe lîngă alte mari netrebnicii, era învinovăţit că avusese 
legături cu o fecioară (vestală), că-şi ucisese pe propriul 
său frate şi că, temîndu-se de judecată, convinsese pe 
Syla să-l înscrie pe lista de proscripţii a celor morți, câ. 
și cînd încă ar fi îost viu. (4) Ei bine, pe acesta vaindu-l 
conducător cei răi, s-au legat între ei cu jurămînt de 
credinţă, şi jertfind un om, au mîncat din carnea lui. 


Mulţi tineri din cetate fuseseră corupți de el, căci le pro- 
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cura plăceri, ospeţe și femei fiecăruia dintre ei și le dădea 
bani de cheltuială cu nemiluita pentru astfel de isprăvi. 
(5) Pusese încă răsculată și. Etruria întreagă și o mare 
întindere a Galliei de dincoace de Alpi. Roma era în cea 


înclinare a balanței, și oricin 
"schimbe orînduirea politică, e 
! 


ca un fel de adaos la puterea altuia, care avea să conducă 
efectiv. (2) Aceste lucruri presimţindu-le cei mai mulţi 
dintre aristocrați, l-au împins pe Cicero să candideze la 
consulat, -iar . poporul primind cu avînţ candidatura lui 
Catilina a căzut, iar Cicero și Caius Antonius au fost 


torial. 


12. Totuşi, iaptele pe care Plănuia să le săvîrșească 
Catilina nu se produceau încă sau scăpau din vedere celor 
mulți, așa că lupte mari s-au produs la începutul consu- 
„latului lui Cicero. (2) Într-adevăr, pe de o parte, cei care 
după legile lui Sylla, erau împiedicaţi să ajungă la con- 
ducere şi care nu erau nici slabi, nici Puţini, candidînd la 


"diferite magistraturi, căutau să-și atragă poporul, acu- 


Zînd tirania lui Sylla de multe lucruri adevărate și drep- 
ie, dar nu căutau la timpul oportun şi necesar să schimbe 
regimul politic; iar pe de altă parte, tribunii plebei46 pro- 


pe a perene premeorora peraearera 
sea nete, i erenea ? / ț 
iti i £ 





peer posezezmey 
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puneau proiecte de legi pentru acelaşi lucru, instituind 
o: comisie de zece bărbaţi cu depline puteri, cărora li se 
îngăduiau- să dispună de întreaga Italie, de întreaga Sirie 
şi de toate ţinuturile care de curînd fuseseră ocupate de 
Pompeius, ajungînd să vindă toate veniturile publice, să 
dea în judecată pe cei care vor crede ei de cuviinţă, să 
arunce în exil pe alţii, să întemeieze colonii, să ia bani 
“din tezaurul statului, să întreţină armate şi să recrui 
pe cei de care aveau nevoie. (3) Din cauza aceasta, mu 
dintre bărbaţii cu vază erau de partea legii, și primul era 
Antonius, colegul de consulat. al lui Cicero, la gîndul că 
vă tace parie din comisia de zece. Se părea-că știind de 
“conspirația lui Catilina, An onius nu se îndigna, căci era 
plin de datorii. (4) Acest lucru a inspirat cea mai mare 











teamă aristocrației. Cicero, voind mai întîi să pună la 
cale cum irebuie lucrurile în această privinţă, i-a acordat 
lui Antonius, prin vot,. provincia Macedonia, iar “el a 
refuzat Gallia, care-i fusese oferită chiar lui, şi a izbiuaţit 
ca prin acest favor făcut lui Antonius, acesta, ca un actor 
plătit, să joace rolul al doilea, după el, în folosul patriei. 


-(5) După ce Antonius a fost cumpărat și potolit, Cicero, 


prinzînd mai muli curaj, s-a ridicat împotriva înnoitori- 
lor. În senat a rostit o critică împotriva legii și a impre- 
isionat atît de mult chiar pe cei care prezentaseră proiec- 
tul, încît aceştia nu i-au făcut. nici o opoziţie. (6) Totuşi, 
după ce iarăși au trecut la lucru şi, pregătindu-se, pro- 
Vocau pe consuli în faţa poporului, Cicero, fără să se 
teamă de nimic, ba chiar Poruncind senatului să-l ur- 
meze, a luat-o înainte și nu numai că a obținut respin- 
gerea acestei legi, dar a făcut și pe ceilalţi tribuni ai ple- 
bei să renunțe la proiect, pînă într-atît au fost robiţi de 
cuvîntul lui4?, i 





13 Căci acest bărbat a arătaţ romanilor cât de multă 
plăcere adaugă frumosul cuvîntului şi a mai învederat că 
dreptatea este neînvinsă, dacă este arătată prin vorbe 
poirivite și că trebuie ca cetățeanul care face "politică 
poirivii regulii, să aleagă întotdeauna cu fapta binele, 
nu lingușirea, iar prin cuvînt să înlăture ce este vătă- 
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mător din ce 'este folositor. (2) Un exemplu despre far- 
mecul lui Cicero în cuvînt este un fapt care s-a întîmplat 


la spectacole în timpul consulatului. său. Astfel, mai îna- - 


inte, la teatru cavalerii şedeau amestecați cu poporul și 
'priveau spectacolul cum se întîmpla, împreună cu cei 
mulţi. Cel dintii care, pentru a le face onoare, au deose- 
bit, pe cavaleri de ceilalți cetățeni a fost pretorul Marcus 
Otho“. Acesta le-a oferit cavalerilor un spectacol pe chel- 





“tuială proprie. De această onoare se bucură şi astăzi. - 


(3) Poporul a interpretat acest fapt ca:o necinste -și, cînd. 


Otho a apărut în teatru, poporul a început să-l insulte - 


și să-l fluiere, pe cînd cavalerii l-au primit cu multe 
aplauze şi cu Tault entuziasm, iar poporul a început ia- 
Tăși să fluiere, şi cavalerii iarăşi să aplaude. (4) După 
aceea, au început să se insulte unii pe alţii, încît şi mare 
neorinduială a pus stăpînire pe teatru. Cînd a venit Ci- 
cero şi a întrebat ce s-a întîmplat, a convocat poporul în 
templul zeiţei Enyo%, l-a dojenit şi l-a lăudat; apoi, du- 
cîndu-se iarăși la teatru, cetăţenii au aplaudat cu multă 


însufleţire pe Otho 'şi au început să se ia la întrecere 


cu cavalerii în a-i aduce cinstire şi faimă lui Otho. 





14- Conspirația lui Catilina, deşi la început se ascun- 
dea și se temea de conducătorii cetăţii, a prins curaj din 
nou..Ei se convocau unii pe alţii şi se îndemnau să pună 
mîna mai cu curaj pe conducerea politică, înainte de a se 
întoarce Pompeius, despre care de pe acum se spunea că 
va veni cu toată armata. (2) Foarte mult îl aţiţau pe Cati- 
lina şi soldaţii de odinioară ai lui Sylla, care mulţi erau 
împrăştiaţi prin toată Italia, dar cei mai mulţi şi cei mai 


războinici erau semănaţi prin cetăţile Etruriei, visînd ia-. 


răși la prădăciuni și la jefuirile unor bogății deja pregă- 
tite de alţii. (3) Aceştia, avînd drept conducător pe -Mal- 
lius, un: om dintre cei care luaseră parte cu mult succes 
în armata de sub comanda'lui Sylla, s-au ridicat împre-- 
ună cu Catilina și s-au prezentat la Roma, cu gîndul să 
„voteze pentru el. Într-adevăr, Catilina candida iarăşi la: 
consulat, plănuind să-l ucidă pe Cicero, chiar în zarva 
alegerilorăă, (4) Se părea că şi divinitatea arată prin 
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sernne cele ce aveau să se întîmple, prin cutremure, trăs- 
mete şi fantome. Denunţurile pe care le făceau oamenii 
rau adevărate, dar nu izbuteau să constituie o dovadă 
împotriva unui bărbat cu faimă și cu multă trecere, îm- 
potriva lui Catilina. (5) Din această cauză, Cicero, ami- 
nînd ziua alegerilor, i-a chemat pe Catilina în senat şi 
l-a întrebat despre cele ce se spuneu. (6) Catilina, soco- 
tind că se află în senat mulţi oameni care tind ia insti- 
iuirea unui nou regim politic şi, în acelaşi timp, arătîn- 
du-se conjuraţilor, a dat lui Cicero un răspuns nebunesc, 
zicînd: „Ce lucru grozav fac eu dacă, deoarece sînt două 
corpuri, unul slăbănog și neputincios, dar cu cap, iar altul 


"fără cap, dar puternic şi mare, eu pun cap acestuia din 


urmă?“ (7) Deoarece aceste vorbe enigmatice, spuse de el, 
se refereau la popor şi la senat, Cicero s-a temut şi mai 
mult, și toţi oamenii cu trecere l-au înconjurat — Cicero 
își pusese platoșa — şi l-au dus de acasă împreună cu 





„mulţi tineri pe “câmpul lui Marte. (8) Platoşa, într-adins 


:apărea, dînd la o parte 'pe umeri tuniea, arătînd celor 
care o vedeau primejdia. Aceştia erau cuprinși de mînie 
și alergau spre el, înconjurindu-l, și în cele din urmă, 
“iarăşi l-au respins pe Catilina cu votul și au ales consuli 
pe Silanus și pe Murena. 


15 Nu mult după aceste evenimente, armatele care se 
aflau în Etruria s-au întîlnit şi s-au grupat pe unităţi și, 
cînd s-a apropiat ziua stabilită pentru atac, s-au dus acasă 


“la Cicero, pe la-miezul nopții, nişte bărbaţi fruntaşi şi 


cu mare trecere printre romani, anume Marcus Crassus, 
“Marcus Marcellus şi Metellus Scipio5? şi, bătînd la poarta 


casei şi chemiînd portarul, l-au. îndemnat să-l trezească 


pe Cicero şi să-i vestească prezenţa lor.:(2) Trebuiau anun- 


“ate următoarele: după cină, portarul îi dă lui Crassus 


cîteva scrisori, aduse de un om necunoscut. Fiecare era 
adresată unui cetățean; printre acestea era o scrisoare 
nesemnată, adresată lui Crassus. (3) Crassus a citit-o nu- 
-mai pe această singură. Cînd a citit. scrisoarea, care-i 
anunța că se va produce un mare măcel din cauza lui 
Catilina şi-l îndemna să părăsească cetatea pe nesimţite, 


m mmm mate se e lg 2) 





“Crassus n-a mai desfăcut, celelalte scrisori şi le-a dus 


“o mare armată, se învîrtește în cetăţile acelea tot în aşiep-— 


tul în templul lui Jupiter Stesios55, 
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îndată la Cicero, fiind impresionat de primejdie și voind, 
totodată, să scape de suspiciunea pe care o trezea din pri- 
cina prieteniei cu Catilina. (4) Cicero, deliberînd, dis-de- 
dimineață a convocat senatul și aducînd scrisorile, le-a 
dat. celor cărora le erau trimise, poruncind să fie citite cu 
voce tare. 'Toate scrisorile la fel anunțau conspirația. (5) 
Și, după ce Quintus: Arrius, pretor, a dat în vileag recru- 
tările care se făceau în Etruria şi a anunţat că Mailius, cu 


tarea unei noutăţi de la Roma, senatul decretează ca să 
se încredințeze consulilor puterea supremă, iar ei, luînd-o 
în primire, să conducă și să salveze cetatea cum ştiu mai 
bine. Senatul obișnuia să facă acest lucru nu deseori, ci 
numai cînd era o mare primejdies8. 


16 După ce Cicero a luat în primire: această putere, a 
încredinţat lui Quintus Metellus afacerile dinafară, iar 
cetatea o supraveghea'el însuși, şi în fiecare zi se înfățișa 


mulţimii, fiind păzit de bărbaţi înarmaţi atât de numeroși, 
"încit cînd el își destășura. suita, o mare parte din for se 


umplea. i 

Catilină, nemaiputând răbaa amânarea, el însuşi a ho 
tărit să dea fuga la Mallius la armată, iar lui Marcius 
și Cethegustt le-a poruncit să ia pumnalele și de dimi- 
neaţă să se prezinte la ușa lui. Cicero, prefăcîndu-se. că-l 
salută, iar cînd vor da de el, să se năpustească asupra 





„lui și să-l ucidă. (2) Fulvia5, femeia unuia dintre oamenii 


de seamă, a anunţat acest fapt lui Cicero, ducîndu-se 
noaptea la -el şi îndemnîndu-l să se păzească de Cethegus. 
(3) Ei s-au dus dimineaţa la Cicero şi, fiind împiedicaţi 
să intre, au început să se mînie și să strige la ușă, astfel 
că au fost și mai mult bănuiţi. Cicero a convocat sena- 
pe care romanii îl 
numesc Stator, şi care fusese zidit la începutul viei Sacra, 
spre Palatin. (4) Ducîndu-se aici şi Catilina împreună cu 
ceilalți, cu gîndul să se dezvinovăţească5?, nimeni dintre 
senatori n-a răbdat să stea lingă el, ci toți s-au retras de 
pe banca pe care se afla: (5) Cînd a început Catilina să 


S ; 
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pornit spre Mallius şi adunînd la un loc dou 
de oameni, cutreiera cetăţile: și încerca să le conv 
astfel încât, răscoala fiind acum evidentă, Antonius a 
trimis să lupte împotriva lui. 


care purtau securile şi steagurile ca un comandant, a 











17 Cetăţenii corupți de Catilina, care rămăseseră în. 
cetate, erau convocați şi încurajați de Cornelius Lentulus, 
poreclit Sura, un om: dintr-o familie nobilă, dar care: 
dusese o viaţă urîtă şi care din pricina nerușinării fusese 
alungat din senat mai înainte; atunci era pretor a doua 
oară, așa cum se -obișnuiește pertru cei care din nou do- 
bindesc rangul de senators0, (2) Se spune că şi porecla 
de Sura a dobîndit-o el din următorul motiv: Pe vremea 
lui Sylla el era: cvestor şi, în această calitate, a cheltuit 
şi a risipit mulţi bani publici. (3) Cum Sylla s-a mîniat 
și i-a cerut socoteală în senat, pășind în faţa senatului 
cu nepăsare şi chiar cu dispreţ, n-a putut să dea socc- 
teală, dar şi-a oferit gamba, așa cum procedează de obicei 
copiii cînd fac greșeli în jocul cu mingea. (4) De atunci 
a îost poreclit Sura. Căci romanii numesc gamba — suma, 
Avînd iarăși un proces și corupînd cîţiva dintre judecă- 
tori, după ce a scăpat numai cu două voturi, a spus că 
banii daţi celui de-al doilea judecător au fost cheltuiţi 
în zadar, pentru că lui i-ar fi fost de ajuns, chiar dacă 


„ar fi fost achitat numai cu un „singur vot. (5) Pe acest 
„om, care avea un astfel de caracter și care fusese pus în 


mişcare de Catilina, l-au mai corupt încă cu speranţe de- 
şarte nişte prezicători mincinoşi şi şarlatani, cîntîndu-i 
nişte cuvinte și oracole plăsmuiţe din cărţile Sibiline, care 
arătau că este hotărât de destin ca trei monarhi să fie din-- 
tre Cornelii la Roma, și doi dintre aceștia au și împlinit ora- 
colul, anume Cinna și Sylla, iar celui de-al treilea, care 


peetserereea morman neoane, mere poor, DURE E , 
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mai rămăsese dintre Cornelii, adică lui, îi dau zeii con- 
ducerea unică și că deci trebuie să primească cu toiul și 
să nu mai piardă momentul potriviti şovăind, aşa cum fă- 
cuse Catilina. 


18 Lentulus n-a pus la cale nici o faptă rea care să 
:se poată îndrepta, ci a hotărît să ucidă întreg senatul, iar 
dintre ceilalţi cetățeni, pe care-i vor putea; să incendieze 
chiar orașul și să nu cruţe pe nimeni, în afară de fiii lui 
Pompeius. Pe acești copii să-i răpească, să-i ţină la ei 
înşişi şi să-i păstreze ca ostatici pentru tranşarea diferen- 
-delor cu Pompeius. Într-adevăr, se vorbea mult și te- 
“meinic despre el, căci tocmai se întorcea din marea expe- 
-diţiesi. (2) Se şi hotărise noaptea atacului, în una dintre 
Saturnale?, ba chiar aduseseră săbii, și cîlți, şi pucioasă 


"în casa Îmi Cethegus, umde. le-au ascuns. (3) Orânduind 


o sută de bărbaţi și distribuind tot atîtea părți ale Romei, 
pe fiecare l-a pus, trăgînd la sorţi, în cîte o parte, pentru 
"ca după ce vor da foc în acelaşi timp mulţi cetățeni, ce- 
tatea să fie repede prinsă de flăcări din toate părţile. 
„Alţii aveau să întrerupă conductele de apă și să ucidă 
pe cei care ar fi căutat să se aprovizioneze cu apă: (4) 
În timpul acestor pregătiri, din întîmplare, la Roma se 
aflau două solii ale alobrogilor, un. neam galic, care o 
“ducea foarte rău. şi care nu putea suporta stăpînirea ro- 
mană. (5) Lentulus, socotind că acești alobrogi sînt folo- 
:sitori pentru punerea în mişcare şi răscolirea Galliei, şi 
„i-a făcut aliaţi şi le-a dat scrisori către senatul lor, şi de 
„asemenea, o scrisoare către Catilina; într-una dintre scri- 
„sori le promiteau libertatea, iar în cealaltă îl îndemna pe 
"Catilina să elibereze pe sclavi şi să pornească împotriva 


"Romei. (6) Împreună cu ei, au trimis la Catilina și pe un. 


„oarecare  crotoniat 'Titus6t, ca să ducă scrisorile. (7) Dar 
*Cicero, urmărind cu strădanie, şi judecată trează, și în- 
“teligenţă vastă gîndurile acestor oameni neaşezaţi şi care 
“se întîlnesc la băutură de multe ori și cu femei, avînd 
:mulţi oameni care cercetau dinafară cele ce se întimplau 
:și, împreună cu el, îi urmăreau, vorbind pe ascuns cu 
mulţi senatori, dintre cei care păreau că iau parte la con- 
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şi având încredere în ei, a aflat de înţelegerea 
cu conspirații de alobroşi şi, atacîndu-i în timpu 
nopţii, a arestat pe crotoniat şi i-a luat scrisorile, desi 
alobrogii îi dădeau ajutor, fără să se bage în seamă. 


19 A doua zi Cicero, convocind senatul în templu 
Concorgieis6, a citit scrisorile și a ascultat pe cei care îi 
aduseseră la cunoștință faptele. Iunius Silanust? a decla 
rat că unii auziseră pe Cethegus că au să fie ucişi tr 
consuli și patru pretori. Lucruri de acest fel a mai anun- 
iat şi PisoS?, fost consul. (2) lar Caius Sulpiciust?, unu 
dintre. pretori, fiind trimis la casa lui Cethegus, a găsit 
acolo săgeți și arme, foarte multe săbii și pumnale, toate 
făcute de curînd. (3) În cele din urmă, senatul a votat 
iertarea crotoniatului pentru denunţul făcut, iar Leniu- 
lus, fiind dovedit, a abdicat -de la magistratură — căci 
era pretor — şi, scoţîndu-şi chiar în senat toga pretextă, 
a îmbrăcat o haină potrivită cu:menorocirea. (4) Lentulus: 
si complicii lui au fost predaţi pretorilor peniru pază, 
fără a fi puși în lanţuri. Cînd se lăsa seara, iar poporul 
aștepta în for în mare număr, Cicero, păşind la tribună, 
a anunţat faptul cetăţenilor şi, fiind însoţit de mulţime, a 
trecut în casa unui prieten vecin, de vreme ce în casa lui 
erau adunate femeile 'care sărbătoreau, prin ierurgii se- 
crete, pe zeiţa pe care romanii o numesc Bona, iar grecii 
— Gynaicia7. (5) Se aduc sacrificii acestei zeițe în fiecare- 
an, în casa consulului, de către soţia şi mama lui, în pre- 
zenţa fecioarelor vestale. Intrînd deci Cicero în casă si... 
fiina lăsat singur numai cu cîțiva oameni, a deliberat cum 
ar trebui să procedeze cu conjuraţii. (6) Într-adevăr, au 

















“fost socotiți demni de cea mai mare pedeapsă -și care 
se potrivea cu niște crime atît de mari. 


Cicero se ferea și ezita s-o dea, din cauza nobleţei. 
caracterului său, și în acelaşi timp, se temea ca nu cumva 
să pară că abuzează de putere și că se porneşte cu as- 
prime asupra unor oameni care se distingeau prin neamul 
lor şi care aveau mari şi puternici prieteni la Roma; dar, 
Cicero se gîndea că dacă avea să- acţioneze prea slab, ei 
aveau să constituie o primejdie, (7) Pentru că — îşi zicea. 
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-el —— €l nu se vor resemna dacă vor suferi o pedeapsă 
mai mică decît moartea, ci se vor avînta la fapte cu toată 
îndrăzneala, adăugînd la vechea răutate și proaspăta mi- 
nie, iar el va părea lipsiti de bărbăţie și slab, el care, de 
alifel, nu părea poporului că este prea curajos. 


„20 Cînd Cicero se afla într-o astiel de dilemă, -femei- 
„lor care aduceau sacrificii în casa sa li s-a arătat un semn. 
„Astfel, cînd focul părea stins, deodată din cenușă şi din 


tăciunii de stejar a țișnit o flacără mare și strălucitoare. 
e femei au 'rămas înmăr-. 


12) Din Cauza aceasta, celelalt 
murite, iar fecioarele vestale au îndemnat pe Terenţia, 
soția lui Cicero, să se ducă cât mai repede la soţul ei și 


pentru că zeița Vesta îi dă mare- ajutor pentru s; 
faima lui. (3) Terenţia — căci nici -ea nu era, de altfel 
prea blîndă şi nici lipsită de curaj, ci era o femeie ambi- 
țioasă și, mai mult, cum declară însăși Cicero, lua parte 
da planurile lui politice şi fi dădea îndemnuri -— i-a spus 
aceste lucruri și l-a aţiţat împotriva conspiraților. La fel 
:a tăcut și fratele său Quintus, iar dintre prietenii filozofi 
Publius Nigidius"l, de ale cărui sfaturi se folosea foarte 


EI 


mult Cicero, în afară de treburile politice. (4) A doua 


zi, instituindu-se dezbateri în senat cu 
care trebuia dată conspiraţilor, cel di 
trebat, Silanus, a s 
pedeapsă şi să fie duşi în închisoare, 
d, pînă cînd a venit 
» Q după aceea a fost dictator. 
bia primele demnități 
e pe acum activitatea. 
e a adus regimul poli- 
seamă, dar lui Cicero 
„dar nu i-a dat nici un 


“ale ascensiunii sale, dar începuse d 
politică şi cu nădejdile pe calea car 
ic la dictatură. Alţii n-au băgat de 
“Caesar i-a trezit multe bănuieli, 
motiv care să-l dovedească. Se putea auzi atunci cum unii 
spuneau că deşi era cît pe ce să-l prindă, totuşi îi scă- 
pase. (7) Unii spun că Cicero l-a trecut intenţionat cu 
“vederea și că a părăsit denunțul făcut împotriva lui Cae- 


sar, temîndu-se de prietenii și de. prestigiul lui politic. 


german pare peemaaa, para peer pmomeen, prmeaneze perene Ei 
ț $ i E bă î 
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Într-adevăr, era evident pentru orice: om că mai mult 
vor fi conjuraţii un sprijin de salvare pentru Caesar decît 
o amenințare pentru conjuraţi. M 

21 Cînd i-a venit rîndul să-şi spună părerea, Caesar,. 
ridicîndu-se, a declarat că nu trebuie să ucidă pe conspi- 
raţi, ci să le confiște averile, iar pe ei să-i închidă în:. 
cîteva cetăţi ale Italiei, pe care le va hotări Cicero, 
să fie păziţi în lanţuri, pină cînd va fi înfrânt Catilina. 
Deși părerea lui Caesar era blîndă, iar vorbitorul foarie 
dibaci la cuvânt, Cicero a produs totuși o schimbare destul. 
de mare în mersul dezbaterilor. (3) Într-adevăr, ridicin- 








„du-se, Cicero a luat în discuţie ambele propuneri fiind de. 


acord, pe de o parte, cu părerea exprimată de Caesar??. 
Atunci toţi prietenii, socotind că Cicero este. de părerea 
lui Caesar — căci va fi mai puţin acuzat, dacă nu va. 
ucide pe conspiraţi —, s-au dat mai mult de partea celei 
de-a doua păreri, astfel încît şi, Silanus, luînd iarăși cu-- 
vîntul, s-a scuzat și a spus că nici el nu se pronunţase. 
pentru pedeapsa cu moartea, căci pentru un senator cea 
mai mare pedeapsă este închisoarea, (4) După ce s-a ex- 
primat această părere, cel dintii împotriva ei s-a ridicat 


Lutatius Catulus, apoi după el, luînd cuvântul, Cato, si. 


îndreptînd cu tărie acuzarea împotriva lui Caesar, a um- 
plut senatul de avint şi mîndrie, încît au votat uciderea 
conspiraţilor.. (5) Confiscării averilor s-a opus Caesar, s0- 
cotind că nu este bine ca senatul, renunţînd ia părerea 
lui umanitară, să-şi însușească pe cea mai îndirjită. De- 





oarece mulţi încercau să-l intimideze, Caesar a chemat pe: 





tribunii plebei în apărare, dar ei nu l-au ascultat, ci Ci- 
cero însuși a renunţat la propunerea confiscării, 

22 Cicero a pornit cu senatul spre conjuraţi. Dar nu 
erau toţi în același loc, -iar pe fiecare conţurat?! îl păzea 
cîte un pretor. (2) Și, mai întîi, luînd pe Lentulus, a por- 
nit cu el pe calea sacră și prin mijlocul forului, în timp 
ce bărbaţi de frunte erau orînduiţi ca un cerc în jurul 
lui şi-l păzeau ca niște lăncieri, iar poporul se îngrozea 
de cele întîmplate şi mergea alături de el, în 








ere, dar 
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mai ales. tinerii -care păreau că îndeplinesc cu teamă si 
imuire o: slujbă -sfintă, din cele sirăbune, cu. oarecare 
Putere aristocratică. (3) Străbătina deci Cicero forul şi 
ajungînd la închisoare, a dai pe Lentulus călăului şi a 
poruncit să-l: ucidă şi apoi, la rînd, pe Cethegus, și: tot 
așa coborind pe fiecare dintre ceilalţi, a poruncit să-i 
„ucidă: (4) Văziînd însă că mulți dintre conjuraţi stau în- 
grămădiţi în for și că nu știu de cele petrecute, ci aștep- 
tau. noaptea, cu gîndul că oamenii sînt încă în viață şi 
„pot. să fie răpiți, Cicero le-a strigat în gura mare urmă- 
toarele: „Au trăit“, căci aşa obișnuiau romanii să exprime 
- faptul: de a muri, nevoind să întrebuințeze un cuvînt 
“greu. (5) Era încă seară și Cicero se urca prin for spre 
5 dar cetățenii nu-l mai petreceau în tăcere si în rîn- 
duială, ci cînd ajungea în dreptul lor, îl primeau cu stri- 
găte și aplauze, numindu-l salvatorul si întemeietorul pa- 
triei“e. Lumini multe luminau străzile strimte pentru că 
romanii ridicaseră făclii și torţe la ușile caselor. (6) Fe- 
meile au apărut pe acoperișuri spre a vedea şi cinsti pe 
“Cicero, care se urca solemn, însoţit de cei mai de seamă 
bărbaţi. Dintre aceștia, cei mai mulţi duseseră la bun 
sfârșit războaie mari, fuseseră primiţi în triumf și aveau 
în stăpînirea „lor mari întinderi de pămînt și de apă şi 
acum ei mergeau și vorbeau între ei, zicînd că poporul 
roman datorește multor comandanţi de osti şi conducători 
recunoștință pentru bogăţia prăzilor şi pentru putere. Dar 
recunoştinţa scăpării şi a mântuirii o datorese unui singur 
“om, lui Cicero, deoarece numai e] îndepărtase o primejdie 
atit de mare. (7) Într-adevăr, nu se părea atât de minunat 
faptul că împiedicase să se producă cele plănuite de con- 





spiranţi şi pedepsise pe vinovaţi, dar mai ales că Cicero 


stinsese cea mai mare încercare de răsturnare a ordinii 
de stat făcută vreodată: cu cele mai mici pagube, fără: 
răscoală și tulburare. (8) Căci şi pe Catilina l-aaa părăsit 
cel mai mulţi dintre cei care dăduseră fuga la ei, după 
ce au aflat cele întîmplate cu Lentulus și Cethegus iar 
A n ae pe cei care mai rămăseseră în jurul 
uptat împotriv i ius și ierit aună 
Es ae ia Ti. p a lui Antonius şi a pierit împreună 
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23 'TYotuşi, erau unii care se pregăteau să lupte îm- 
potriva lui Cicero, să-l acuze pentru cele săvirşite şi să-i 
facă rău. Ei aveau drept conducători pe unii dintre cei. 
care urmau să guverneze în anul următor, pe Caesar'6, 
care avea să fie pretor, iar pe Metellus și pe Bestia, 
buni ai plebei. (2) Aceştia, luîndu-şi magistratura în pri- 
mire, cînd Cicero mai avea doar cîteva zile din anul 
consulatului său, nu i-au îngăduit să se adreseze poporu- 
lui, și punînd bănci pe rostre, nu l-au lăsat să vorbească 
şi i-au poruncit să depună, dacă vrea, numai jurămintul 
pentru magistratură, şi să coboare de pe tribună, (3) iar 
Cicero a pornit spre îribună, ca să depună acest jurămînt. 





- Făcându-se tăcere, ca să fie ascultat, nu a depus jurămîn- 


iul străbun””, ci a depus an jurămint nou şi particular, 
declarînd că salvase patria şi-şi păzise magistratura. (4) 
Împreună cu el a depus acest jurământ tot poporul. Cae- 
sar şi tribunii plebei, mîniindu-se încă și mai mult pentru 
această comportare a lui Cicero,-au continuat să provoace: 
lui Cicero şi alte neplăceri; astfel a fost propusă de către 
ei o lege ca să cheme pe Pompeius, împreună cu armata, 
ca să sfarme dinastia lui Cicerof. (5) Dar de mare folos 
a fost lui Cicero şi întregii cetăţi Cato, care era atunci 
tribun al plebei şi care se opunea intrigilor lor politice 
cu egală autoritate şi chiar cu mai mult prestigiu. (6) în- 
tr-adevăr, Cato a risipit uşor celelalte încercări şi, vor- 
bind poporului, atit de mult a ridicat în slavă consulatul 
lui Cicero, încât i-au fost votate lui cele mai mari onoruri 
care s-au văzut vreodată, încît a fost numit „părintele. 
patriei“. Într-adevăr, se pare că această titulatură i-a fost 
acordată lui cel dintîi, deoarece Cato l-a numit astfel în: 
faţa poporului!?. 


24 Foarte mare putere a dobindit Cicero atunci în 
cetate, dar şi-a atras invidia multora, fără să fi făcut vreo 
faptă rea, deoarece devenea nesuferit datorită faptului că 
se lăuda și se glorifica pe sine însuși. (2) Într-adevăr, nu 
era şedinţă a senatului, nu era adunare a poporului, nui 
era curte de judecată la care să se ducă Cicero şi să nu 
fii nevoit să auzi că sînt cîntaţie într-una Catilina şi Len-— 
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“bulus. (3) Mai mult, el a mai umplut şi cărţi întregi si: 
"compendii cu laude, iar elocvenţa lui, care era foarie plă- 
“cută şi avea foarte mult farmec, a făcut-o de nesuferit şi 
“apăsătoare pentru auditori, căci această neplăcută lăudă- 
'roşenie îl urmărea ca un geniu rău. i 

(4) Deşi Cicero era plin de această ambiţie nestăvilită, 
a scăpat totuși de invidia celorlalţi, pentru că era foarte 
“darnic în laudele pe care le aducea bărbaţilor dinaintea 
'sa ca și celor contemporani lui, aşa cum se poate vedea 
“din scrierile lui. (5) Multe din vorbele -sale de spirit se 
mai amintesc, cum sînt cele -spuse despre Aristoteles, că 
este un rîu de aur. care curge, și cel spus despre dialo- 


„gurile lui Plato, anume că dacă Zeus s-ar fi folosit de 


cuvînt, ar fi vorbit ca Plato. (6) Pe Teofrast avea obiceiul 
'să-l numească „desfătare rară“. Întrebat despre discursu- 
rile lui Demosthenes, care dintre ele i se pare că este 


„cel mai bun, Cicero a răspuns că cel mai lung. Desigur, 


“unii dintre cei care se arătau că „demosthenizează“ atacă 
pe Cicero pentru cele spuse într-o scrisoare adresată unui 
prieten, că „uneori în discursuri Demosthenes. moţăie“, 
dar ei uită de cele mai mari și mai minunate laude pe 
care le aduce Cicero, în multe locuri, lui Demosthenes şi 
faptul că discursurile proprii ale lui Cicero, pentru care 
el depusese un mare zel, anume discursurile împotriva 
lui Antonius, le-a intitulat Filipiceli. (7) Dintre bărbaţii 
de pe vremea sa, faimoşi prin elocvenţa sau filozofia lor, 
nu este nici unul pe care să nu-l fi făcut mai slăvit, fie 
spunind, fie scriind ceva de laudă despre ei; a mijlocit 
pentru Cratippos, filozof peripatetic, să i se acorde cetă- 
ţenia de către Caesar, cînd acesta ajunsese consul, şi a 
mai intervenit şi pe lîngă sfatul din Areopag să voteze 
un decret să-l roage să rămînă în Atena ca să vorbească 
cu tinerii, ca unul care era fruntea, cetăţii. (8) Se păs- 
trează scrisori adresate de Cicero lui Herodest? în legă- 
tură cu aceste fapte și altele adresate fiului său, prin care 
îl îndeamnă să facă filozofie cu Cratippos. Învinuină pe 
retorul -Gorgiast că îl dirijea 
băuturi, l-a îndepărtat de prietenia cu el. Aproape că 
această primă şi a doua dintre scrisorile lui în grecește 
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au fost scrise de Cicero, la mînie, către Pelopst: din By- 
zantion, mustrînd pe Gorgias așa cum se cuvenea, dacă 
într-adevăr era ușuratic și neînfrînat, așa cum se părea, 
dar faţă de Pelops s-a arătat meschin și plîngăreț, pentru 
că acesta se dezinteresase de a-i orîndui lui Cicero anu- 
mite cinstiri şi decrete din partea bizantionilor. 


25 Aceste fapte sînt manifestări ale vanităţii sale, la 
care se adăuga că adesea, îmbătat de succesele ratan: 
pierdea buna cuwiinţă. Ă i 

O dată Cicero a apărat pe Munatiust, iar Munatius, 
scăpînd de osîndă, a dat el în judecată pe prietenul său 
Sabinus. Se spune că Cicero aşa de tare s-a mâniat, încît 
a zis: „Oare tu ai scăpat de acea judecată, Munatius, pen- 
tru tine însuţi sau eu am împrăștiat la proces mult în- 
tuneric în lumină?“ (2) Cînd a lăudat pe Marcus Crassus, 
de la tribună, Cicero a avut mare succes, apoi iarăși, după 
cîteva zile, l-a batjocorit. Marcus Crassus i-a zis atunci: 
„Dar nu m-ai lăudat tu alaltăieri aici, în acest loc? „Da, 
a zis Cicero, pentru că atunci îmi pregăteam un. discurs 
cu un subiect slab“. (3) O dată Crassus a spus că nici 
un Crassus nu a trăit la Roma mai mult de 60 de ani, 
apoi, mai tîrziu, a tăgăduit şi a zis: „Ce-am pățit eu de 
am zis asta?“ „Știai, i-a zis Cicero, că romanii te vor as- 
culia cu plăcere şi de aceea făceai demagogie“. (9) Când 
Crassus i-a. spus că-i place de stoici pentru că zic că un 
om bun nu trebuie să fie bogat, Cicero i-a zis: „Vezi, să 


ş nu spună că toate bogăţiile se cuvin omului înţelept“, 


Crassus era acuzat de lăcomie de bani. (5) Unul dintre fiii 
lui Crassus părea că seamănă foarte mult cu un oarecare 
Axius și, din cuaza aceasta, s-a răspîndit (în public) o 
foarte ruşinoasă învinuire mamei sale din pricina lui 
Axius. Cicero, ducîndu-se în senat, a exprimat un cuvînt 
celebru. Într-adevăr, întrebat ce crede, a zis: „Demn de 
Crassus“87, 





26 Cînd era pe punctul de a porni în Siria, Crassus 
voia ca Cicero să-i fie mai degrabă prieten decit dușman 
și, ca să-l măgulească, a spus că i-ar plăcea să ia cina cu 
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€l, iar Cicero a primit cu plăcere. (2) Cu puţine zile mai 
tirziu, nişte prieteni ai lui Cicero au intervenit pentru 
Vatinius, spunînd că doreşte să se împace cu el și să-i fie 
prieten, căci îi era dușman,.iar Cicero a întrebat: „Nu 


„rea Vatinius să ia cina lă mine?“. (3) Aşa s-a comportat 


Cicero faţă de Crassus, dar pe Vatinius, care avea umflă— 
turi pe git şi susținea un proces, l-a numit „orator um- 
fiat“. Auzind apoi că Crassus a murit şi pe urmă venin- 
du-i vestea adevărată că trăiește, a zis: „Rău să piară cel 


"care a minţit rău!“. (4) Cînd Caesar a propus legea care 


prevedea ca să fie împărţit veteranilor pământul din Cam- 
pania, mulţi dintre senatori erau indienaţi, iar Lucius 
Gellius, care era cel mai bătrân, a spus că atit cît va trăi 
el, aceasta nu se va întîmpla, iar Cicero a zis: „Gellius 
ne cere o mică amînare“. (5) Un oarecare Octavius era 


învinovăţit că provine din Libia. La un proces, acesta a - 


spus că nu poaie să-l audă pe Cicero, iar acesta a răs- 
puns: „Și totuși ai urechea găuritţă“t?. (6) Cînd Metellus 
Nepost? a spus că Cicero ucisese mai mulţi oameni vor- 
pind împotriva lor decât salvase pledind, Cicero a zis: 
„Am mai multă bună-credinţă decât dibăcie în arta vor- 
birii“. (7) Un tînăr care era învinovăţii că dăduse otravă 
tatălui său într-o plăcintă, se obrăznicise și spunea-că are 
să-l insulte pe Cicero. Acesta i-a zis: „Prefer să primesc 
mai degrabă insultă de la tine decît plăcintă“. (8) Publius 
Sestius% l-a luat pe Cicero apărător la proces, împreună 
cu ali oratori, iar Cicero voia să spună toate și nu mai 
lăsa pe nimeni să vorbească.. Cum era evident că o să 
fie achitat de judecători, în timpul votării Cicero a spus: 


„Profit astăzi de această ocazie, Sestius, căci mîine ai să. 


fii un simplu particular“. (9) Pe Publius Costa?!, care do- 
rea să fie un om de lege, dar era de neam prost și lipsit 
de cultură, l-a chemat martor la un proces. Costa i-a spus 
că nu ştie nimic, iar Cicero i-a zis: „Poate ţi se pare că 
eşti întrebat despre legi“. Metellus Nepos, într-o oarecare 
dispută contradictorie, l-a întrebat pe Cicero de mai 
multe ori zicînd: „Care e tatăl tău, Cicero?* Cicero i-a 


răspuns: „Mama ţi-a dat un răsplins mai greu la această 
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“ întrebare“. (10) Șe părea că mama lui .Nepos era lipsită 


-de stăpînire, iar e! foarte schimbător. Astfel, o dată pără- 
sind pe neașteptate tribunatul plebei, a pornit spre Pom- 


„peius, în Siria, apoi.s-a întors de acolo cu și mai multă 





lipsă de rațiune. (11) Îngropînd pe Philargos*, profesorul 
“său, cu o deosebită grijă, pe mormîntul lui a ridicat un 
-corb de piatră, iar “Cicero a zis: „Lucrul acesta l-ai făcut 
cu foarte multă înţelepciune, căci te-a învăţat mai mult 
:să zbori decit să vorbeşti“. (12) Cina Marcus Appiusti, la 
proces, vorbind în proverbe, a spus că un prieten îl ru- 
„gase să-i acorde grijă, elocvenţă şi bună-credinţă, Cicero 
a zis: „Așa om de fier. ai fost, încît nu ai acordat prie- 
tenului nici unul din lucrurile astea pe care îi le-a 
cerut?“ 





27 Folosirea unor glume mai amare împotriva dușma- 
nilor şi a rivalilor, la procese, se pare că aparţine genului 
retoric, dar jignirea adusă oamenilor cu care avea de-a 
face i-a atras multă ură. Voi scrie câteva şi dintre acestea. 
Q) Pe Marcus Aquilius, care avea doi gineri exilați, l-a 
poreclit Adrastos*. (3) Despre Lucius Cotta%, care deţi- 
nea magistratura de cvestor şi căruia-i plăcea foarte mult 
vinul, Cicero, cînd a intrat în functia de consul, a fost 
cuprins de sete și, în timp-ce prietenii săi făceau cere 
în jurul lui pe cînd el bea, a zis: „Pe bună dreptate vă 
temeţi ca nu cumva cvestorul să se mînie pe mine că 
beau apă“. (4) Întîlnind pe Voconius*, care era însoţit de 
cele trei fete ale sale, foarte urite, Cicero a irigat: „A 
semănat copii, dar fără voia lui Phoibos“97, 

(5) Marcus Gallus avea faima că nu se născuse din 
părinţi liberi, și o dată, pe cînd citea cu voce tare și 
solemnă o scrisoare adresată senatului, Cicero a spus: 
„Nu vă miraţi, căci și ăsta este unul dintre cei care de- 





clamă“. (6) Despre Faustus Sylla, fiul dictatorului care, 


prin proscripţii, dusese pe mulţi la moarte la Roma, ajun- 
gînd datornic, după ce-şi risipise o mare parte din avere 


și ajunsese să-şi proscrie mobila*, Cicero a zis că-i place 


mai mult această proscripţie decit a tatălui său. 
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28 Din 'cauza acestor vorbe Cicero şi-a atras ura mul- 
tora, iar Clodius s-a ridicat împotriva lui, pornind acţiu- 
nea. sa de lă următoarea întîmplare: Clodius era patrician 
de neam, tînăr, dar: îndrăzneţ și fălos. (2) Acesta, fiind 
în relaţii amoroase cu Pompeia, soţia lui Caesar, s-a stre- 
curat pe îuriş în casa lui, travestit cu haina şi podoabele 
unei cîntărețe de harpă, căci femeile sărbătoreau în casa 
lui Caesar misterele secrete şi interzise pentru bărbaţi, 
așa că de faţă nu era nici un bărbat. Clodius, fiind încă 
un băetan și neavînd barbă, nădăjduia că va trece neob- 
servat cînd se va strecura la Pompeia, printre femei. (3) 
Intrînd noaptea în casa cea mare și necunoscînd drumu- 
rile, a început să rătăcească, si văzîndu-l [ej sclavă a. Au- 
reliei, mama lui Caesar, l-a întrebat cine este. Fiind silit 
să scoată vorbă și zicînd că, caută pe Aura, sclava Pom- 
peii, sclava înţelegind că nu este o voce femeiască, a scos 
un țipăt şi a început să strige pe celelalte femei. (4 Fe- 
meile, închizînd ușile și cercetînd peste tot locul, îl 
găsesc pe Clodius refugiat în camera sclavei cu care se 
întîinise. Faptul acesta fiind divulgat peste tot, Caesar 
şi-a alungat soţia, iar unul dintre tribunii plebei zi în- 
tentat lui Clodius proces de pîngărire a misterelor100. 


29 Cicero era prieten cu el, și în întîmplările cu Ca- 
tilina îl folosise ca un foarţe. curajos colaborator şi gardă 
personală. Cînd Clodius susținea, în faţa acuzării, că nici 
nu iusese în acel tirip la Roma, ba chiar că fusese plecat 
într-un loc foarte îndepărtat, Cicero a depus mărturie îm- 
potriva iui, spunînd că venise la el acasă şi că discuta- 
seră împreună anumite lucruri, ceea ce era adevărat. (2) 
Totuşi, se părea. că Cicero depusese această mărturie nu 
de dragul adevărului, ci ca să se apere în faţa soţiei sale 
Terenţia. (3) Astfel Terenţia era în mare dușmănie cu 
Clodius, din cauza surorii acestuia, Clodia!%, pentru că 
aceasta voise să se căsătorească cu Cicero şi încercase 
acest lucru cu ajutorul unui oarecare Tullus din Tarenti02, 
care era prieten intim al lui Cicero și care se ducea me- 
reu pe la Clodia şi o cultiva, căci locuia aproape, şi Gin 
această pricină trezise bănuiala Terenţiei. (4) Avind un 
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caracter dificil si dominînd pe Cicero, 'Terenţia l-a deter- 
minat să-l atace pe Clodius și să depună mărturie împo- 
triva lui. Împotriva lui Clodius au mai depus mărturie 
mulţi dintre aristocrați, acuzîndu-l de sperjur, de uşură- 
„tate, de coruperea mulţimii şi a femeilor. Lucullusit? a 
adus şi niște sclave care au depus mărturie că Ciodius 
avusese legături cu sora sa maj mică, cînd aceasta era 
soția lui Lucullus, 

(5) Era un zvon persistent și răspîndit că Cloq i 
sese relaţii și cu celelalte două surori, dintre care pe 
Terţia o avea în căsătorie Marcius Rexibi, iar Clodia Me- 
tellus Celer1%, pe care o numeau. Quadrantaria, pentru că 
unul dintre iubiții 
aramă, i l-a trimis ca ban de argint; romanii numesc 
quadrant cea mai mică monedă de aramă. 

Mai ales în legătură cu această -soră și-a auzit rău 
Clodius. (6) Totuși, poporul, manifestindu-și opoziţia îm- 
potriva celor care depuneau mărturie împotriva lui Clo- 
dius, judecătorii, de teamă, au pus străji în jurul lor, și 
cei -mai mulţi judecători au venit la proces cu inele, 
avînd încrustate litere confuze!%. 'Totuşi, cei mai mulţi 
au voiat peniru achitare, de aceea s-a spus că la mijloc 
a fost corupţia unor judecători. (7) De aceea, Catulugit?, 
întilnind pe judecători, le-a spus: „Bine v-aţi gindit de 
aţi cerut :pază pentru siguranţa voast peniru că vă 
temeaţi să nu vă ia cineva banii“. (8) Cînd Clodius ; 
spus că deși depusese mărturie împotriva sa, nu găsise 
crezare în faţa judecătorilor, Cicero i-a zis: „Totuşi, p 
mine m-au crezuţ 25. de judecători, căci atîția au votat 
împotriva ta, dar pe tine cei 30 nu: te-au crezut, pentru 
că nu te-au achitat pînă n-au luat bani de la tine“, 9) 
Totuşi, Caesar, chemat. la proces, nu a depus măriurie 
împotriva lui Clodius și a spus că nu are cuno inţă de 
adulterul soţiei șale, dar că o repudiase pentru rebuia 
ca lui Caesar să-i fie căsnicia curată nu numai de fapte 
rele, dar şi de orice bănuială. ” 
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" adunînd toate faptele şi pe toţi oamenii şi ajițindu-i îm- 
potriva lui. (2) De pildă, el și-a atras poporul prin legiuiri 
generoase față de oameni şi a mijlocit să se voteze pen- 


i . : Para SENZOR dz tat tit ui 
tru fiecare dintre consuli provincii mari: lui Piso! 


Macedonia şi lui Gabiniusil0 — Siria. Pe mulţi dintre ce- 
tăţenii săraci i-a înscris în organizaţia politică!!! şi ţinea 
mereu sclavi înarmaţi în jurul său. (3) Dintre. cei trei 
bărbaţi care aveau atunci cea mai mare putere, Crassus 
lupta înhpotriva iui Cicero, Pompeius se comporta gratios 
faţă de amîndoi, iar Caesar-era pe punctul de a pleca în 
Gallia, împreună cu' armata, Cicero, încercînd 125 să se 
pună sub protecţia lui, deşi nu-i era prieten, ci era bănuit 
din pricina celor petrecute cu Catilina, i-a cerut să fie 
legatus şi să pornească cu el în expediţie. (4) Caesar a 
primit oferta, iar Clodius, văzînd că . Cicero scăpase „de 
tribunatul lui, se prefăcea că este dispus să cadă la în- 
voială 'şi, dînd 'cea mai mare vină pe Terenţia, iar de 
“Cicero amintind mereu cu multă blindeţe şi răspîndind 
vorbe binevoitoare ca şi cum nu-l ura și nici nu era nafî- 
niat pe el, l-a îndemnat la lucruri cumpătate şi priete- 
neşti, i-a împrăștiat lui Cicero toată teama, încît acesta 
a refuzat. solia lui Caesar şi.s-a apucat iarăşi de politică. 
(5) Caesar, înfuriindu-se de această comportare a lui Ci- 
cero, l-a încurajat şi pe Clodius și l-a îndepărtat şi pe 
Pompeius cu totul de Cicero, iar el însuşi a depus măr- 
turie în faţa poporului, zicînd că socoteşte că în chip 
helegiuit şi ilegal au fost daţi morţii nejudecaţi Lentulus 
- şi Cethegusi13. (6) Căci în aceasta consta acuzarea şi pen- 
tru' aceasta era învinuit Cicero. Fiind deci în primejdie şi 


fiind urmărit, Cicero şi-a schimbat haina, și lăsîndu-și 


părul și barba să-i crească, da tîrcoale peste tot şi ruga 
poporul. (7) Peste tot Clodius îl întîlnea. în străzi strâmte, 
avînd în jurul său oameni violenţi și “îndrăzneţi, care 
spuneau multe lucruri de batjocură, fără stăpinire, cu 
privire la schimbarea şi la halul în care era, aruncînd 
peste tot cu noroi şi cu pietre împotriva lui și se împo- 
triveau rugămintelor lui! 
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31 Totuși, o dată cu Cicero, mai întîi aproape tot or- 
dinul cavalerilor au îmbrăcat cu el haina de doliu şi nu 
mai puţin de 2 000 de tineri îl însoțeau cu pletele ne- 
tunse şi rugîndu-se!!4 împreună cu el. Apoi, stringîndu-se 
senatul, pentru ca să dea un decret ca şi poporul să îm- 
brace haină de doliu, ca şi cînd ar fi fost un mare motiv 
de jale, consulii s-au opus; Clodius stătea cu banda lui 
înarmată în jurul senatului, și nu puţini dintre senatori 
au îeşit din senat, sfîșiindu-și hainele şi strigînd, (2) Și 
cum nu era loc nici de plîns, nici de ruşinare în faţa 
acestui spectacol, ci trebuia ca Cicero sau să plece în 
exil, sau să se măsoare cu forţa şi cu arma cu Clodius, a 
început să-l roage pe Pompeius să-i vină în ajutor. Dar 
Pompeius, care tocmai atunci se făcuse nevăzut, îşi pe- 
irecea timpul la vila lui Albană, așa că, mai întîi, Cicero 
a trimis pe socrul lui ca. să-l roage, apoi a urcat e] în- 
suşi. (3) Pompeius, înștiințat, nu a avut curajul să iasă 
întru întîmpinare într-adevăr, îi era tare ruşine faţă 
de acest om, care luptase din răsputeri pentru el și care 
săvîrşise multe fapte politice ca să-i facă lui pe plac —, 
ci fiind ginerele lui Caesar, a sacrificat pentru Caesar 
vechea recunoștință pe care i-o datora lui Cicero și, ie- 
șind pe altă ușă, a evitat întîlnirea cu Cicero. (4) Fiind 
asifel Cicero trădat de către el, a dat fuga la senatori. 
Gabinius îi era întotdeauna dușman, dar Piso i-a vorbit 
cu mai multă blîndeţe, îndemnîndu-l să dispară și să se 
retragă din faţa atacului năvalnic al lui Clodius, să su- 
portie schimbarea împrejurărilor şi să devină iarăși sal- 
vatorul patriei, care ajunsese în răzvrătiri şi nenorociri 
din cauza. aceluia. (5) Obţinînd acest răspuns, Cicero s-a 
sfătuit cu prietenii. Lucullus l-a îndemnat să rămînă, căci 
va supraviețui, alţii: îl îndemnau însă să plece în exil, 
fiindcă îndată poporul are să-l dorească, după ce se va 
sătura de nebunia şi de lipsa de minte a lui Clodius. (6) 
Tocmai această hotărire a luat-o şi Cicero, şi ducînd pe 
Capitoliu o statuie a zeiţei Atena, pe care de muliă 
vreme o avea acasă şi o cinstea cu deosebire, a asezat-o 
acolo, scriind pe «a: „Atenei, păzitoarea Romei, Apoi 
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luînd însoțitori de la prietenii săi, pe la miezul nopţii s-a 


retras din cetate și a pornit pe picioare prin Lucania, gră- 


bindu-se să ajungă în Sicilia. 


32 Cînd „a fost evident că Cicero plecase în exil, Clo- 
dius a dat votul său exilului şi a propus un proiect de 
lege prin care se prevedea ca Cicero să fie oprit de la 
foc și apă și să nu aibă adăpost înăuntrul a cinci mile!15 


depărtare de Italia. (2) Muliji oameni care-l respectau pe. 


Cicero nu țineau de loc seamă de decret, ci dimpotrivă, 
arătindu-i toată dragostea prietenească, l-au însoţit în 


drum. În Hipponiumil6, oraș al Lucaniei, pe care-l nu- 


mesc acum Vibo, Vihius' Siccati?, un om care se bucurase 
în multe împrejurări de prietenia lui Cicero şi: care fu- 
'sese mai marele tîmplarilor cînd Cicero era consul, nu 
l-a primit în casă, ci i-a pus în vedere că va proscrie 
locul, iar. Caius Vergiliusii€, guvernatorul Siciliei, bărbat 
care fusese ajutat foarte mult de Cicero, a dat ordin 
scris ca Cicero să se îndepărteze de Sicilia, (3) Cicero, 
„descurajat de toate acestea, 'a pornit, spre Brundisium și 
„de aici. a trecut, ajutat de un vînt puternic, la Dyrra- 
chium, dar pentru că marea era răscolită de vânturi îm- 
'potrivă-i, după o zi s-a înapoiat, apoi iarăși a plecat. (4) 
Se spune că după ce ajunsese pe mare, la Dyrrachium, 
cînd era gata să debarce, s-a produs un cutremur. de 
„pămînt și un zbucium al mării. Din aceste semne prezi- 
„cătorii au presupus că exilul lui Cicero nu va fi de lungă 
durată, căci acestea sînt semnele schimbării. (5) Deşi 
mulţi oameni şi multe cetăţi elenice îl vizitau, datorită 
“bunelor sentimente pe care i le păstrau, și se întreceau 
să trimită multe solii pe la «el, totuși -Cicero a petrecut 
cea mai mare parte a timpului, descurajat și întristat, 
privind spre. Italia; ca un îndrăgostit dezamăgit şi cu 
moralul foarte scăzut și umilit din cauza nenorocirii, cum 





mu s-ar fi așteptat cineva să vadă pe un om care cres- 


'cuse şi trăise în atmosfera unei atât de distinse educații. 
(6) Adeseori, el însuşi cerea multor prieteni să nu-l nu- 
“mească retor, ci filozof. Pentru că, zicea el, îşi alesese 
filozofia ca practică şi se folosise de retorică întocmai 


perete Rea pote promt - poeeeeeeeea provenea, pomceea, prea premneotee 
i i: E i . : E E 


"violenţă, şi mulţi se adunau în jurul lui Pompeius, atâ 
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<a de un instrument, cînd făcea politică, pentru diverse 
scopuri. (7) Dar strașnic de puternică mai este gloria, ca 





33 Iar Clodius, alungîndu-l din cetate, a dat foc aca- 
returilor sale, i-a incendiaţ casa, iar în locul casei sale a 
“ridicat un templu zeiței Libertasi!?, a scos la vinzare 
restul averii și o punea în fiecare zi la licitaţie, deși ni- 
meni nu cumpăra nimic, (2) De atunci, fiind temut de 
aristocrați şi dînd frîu liber poporului spre multe violenţe 
şi îndrăzneli!2%, pornea atacuri împotriva lui Pompeius, 
anulînd multe dintre orînduirile lăsate de el în timpul 
expediției, (3) Din această pricină Pompeius, simiimeu-se 





„<u prestigiu! scăzut,--se dojenea Singur pe sine că-l pă- 


răsise pe Cicero, așa că schimbîndu-se iarăși cu totul, fă- 
cea tot ce putea ca să-i asigure, împreună cu prietenii 
săi, întoarcerea din exil. Dar pentru că Clodius se opu- 
nea, senatul a hotărît să nu mai decreteze și să nu mai 
dezbată nici un lucru din cele la ordinea zilei, dacă nu se 
va asigura întoarcerea lui Cicero. (4) În timp ce consulul 
Lentulusi?1 şi facțiunea lui mergeau prea departe, astia 
încît tribunii plebei au fost răniţi în for, iar Quintus 
fratele lui Cicero, a scăpat de dușmani zăcînd ca mor 
printre cadavre, poporul a început să-și schimbe părerea. 
Annius Milo!22, cel dintii dintre tribunii plebei, a îndrăz- 
nit să-l tragă pe Clodius în fața judecății, acuziîndu-l de 


i 


din -mijlocul poporului, cît și din cetăţile de prin jur. (5) 
Cu aceștia, mergînd împreună Milo în. publie și alungînd 
pe Clodius din for, a chemat pe câtăţeni la vot și se spune 
că niciodată poporul n-a votat nimic în trecut cu atîta 
unanimitate. (6) La rindu-i senatul, luîndu-se la întrecere 
cu poporul, a dat un decret să fie lăudate cetăţile care-l 
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„cero mai în urmă era mai prejos decît adevărul. Astfel, 





(2) Acuzindu-l pentru această faptă, iar Cicero răspun-— 


“la. tribunatul plebei şi că nu era nimic legal din ceea ce 
'săvirşise el, Cato s-a mîniat și l-a contrazis, dar fără să 
“laude pe Clodius, ci dimpotrivă, exprimîndu-și dezapro-— 
ibarea pentru cele săvîrşite de el, totuși socotind că este 


'marea unor hotăriri și fapte atît de importante, printre 


'şi Byzantion. (3) De atunci Cicero şi-a stricat prietenia cu 
el, fără să arate nimic pe faţă, dar relaţiile dintre ei se 
“ răciseră. 


:în judecată de omucidere, l-a chemat pe Cicero ca apără- 
tor. Senatul, temindu-se ca nu cumva, cum era în pri- 
imejdie Milo, un bărbat cu faimă și violent, să se producă. 


„de Clodius, care era plecat, a pornit împreună cu multă 
“lume pe Capitoliu, a rupt și a distrus tăbliţele tribunilor 
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ocrotiseră pe Cicero în- timpul exilului, iar casa și acare- 
turile, pe. care le distrusese Clodius, să fie ridicate pe 
banii statului123. : ; , 
Cicero s-a întors în a 16-a lună de exil, și o aşa de 
mare bucurie şi înflăcărare a cuprins cetățile şi pe oa- 
meni la întimpinarea lui, încât chiar ceea. ce a spus Ci- 


Cicero a spus că lalia, luîndu-l pe umeri, l-a adus la 
Roma. De aceea şi Crassus, care-i era dușman înainte de 
exil, l-a întâmpinat atunci cu mult avînt şi s-a împăcat cu 
el, făcînd pe plac băiatului său Publius, cum spuhea chiar 
el, care era un admirator al lui Cicero. 


34 Apoi, nelăsînd să treacă mult timp şi ferindu-se 





în care erau scrise decretele ce fuseseră date de Clodius. 


zîndu-i că împotriva legii Clodius trecuse de la patricieni 


un procedeu grozav şi violent ca senatul să voteze supri- 


care era şi administraţia pe care o exercitase el în Cipru 


35 După acestea, Milo: ucide pe Clodius şi, fiind dat 


tulburări la proces, l-a însărcinat pe Pompeius ca să con-— 
ducă această judecată şi altele, dar să asigure securitatea: 
cetăţii și tribunalelor. (2) Încă în timpul nopţii, Pompeius 
a împresurat forul cu soldați de pe coline, iar Milo, te- 
mîndu-se ca nu cumva Cicero, tulburat de neobişnuitul 
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spectacol, să pledeze mai puţin bine pentru el, l-a con- 
vins, aducîndu-l într-o lectică în for, să stea liniștit, pînă 
cînd se adună judecătorii, şi să se completeze tribunalul. 


(3) Dar şi Cicero nu era numai, aşa cum se părea, lipsit 


de curaj în arme, dar începea să pledeze cuprins de 
teamă, și cu greu reușea. să-şi reţină tremurul, după care 
iar pornea să se agite, așa că în multe procese cuvîntul 
lui căpăta cu greu stabilitate și înălțime. Astfel, (4) ve- 
nind-în ajutorul kui Lucinius Murena, care era dat în ju- 
decată de Cato, şi avînd ambiția șă-l întreacă pe Horten- 
sius, care.avea atunci miare prestigiu, n-a dormit toată 
noaptea. Așa că din cauză că se gîndise prea mult şi nu 
aţipise, simțindu-se rău, -a fost mai prejos de Hortensius. 


(5) Atunci, totuși, pășind din lectică la procesul lui Milo - 


și văzind pe Pompeius că şedea sus, ca într-un lagăr, iar 
armele străluceau de jur-împrejurul forului, a fost cu- 
prins de descurajare şi cu greu a început să vorbească, 
tremurînd din tot corpul şi bilbiindu-se, în timp ce Milo 
stătea la proces lîngă el plin de curaj şi fără teamă, ba 
chiar își frizase 'părul și-și pusese o. haină strălucitoare”, 
ceea ce pare că n-a fost puţin pentru condamnarea lui, 
însă tocmai de aceea Cicero a apărut mai curînd ca un 
om iubitor de prieteni decit laş. 


36 Cicero este ales şi membru al colegiului de preoţi, 
pe care romanii îi numesc auguri, în locul tinăruiui 
Crassus, după moartea lui în războiul cu parții. Apoi, 
luînd prin tragere la sorţi provincia Cilicia şi o armată 
de 12 000 de ostași şi 1 600 de călăreţi, a pornit pe mare, 
după ce primise poruncă să ofere şi lui Ariobarzanes1%5, 
regele Capadociei, dovezi de prietenie şi de încredere. (2) 
Aceste sarcini le-a îndeplinit şi le-a pus la rinduială fără 
greș şi fără război, şi văzînd pe cilicieni agitaţi în faţa 
dezastrului romanilor din Parţia și a răscoalei din Siria, 
i-a liniștit cu blindeţe, fiind guvernator. (3): N-a primit 
daruri nici cînd îi dădeau regii, a renunţat la ospeţele 
provinciale, ba chiar el însuși punea la masă în fiecare 
zi pe cei care-i erau plăcuţi, fără să facă lux, dar cu dăr- 
nicie. (4) Deși casa lui n-avea portar, totuși n-a fost văzut 
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de nimeni întins în pat, căci era de dimineaţă în picioare, 
se plimba împrejurul casei și primea pe cei care se du- 
ceau să-l salute. (5) Se zice că n-a brutalizaţ pe nimeni 
cu lictorii, nici n-a sfişiat haina nimănui, nici n-a pro- 
nunţat vreo insultă la mînie şi nici n-a dat vreo pedeapsă 
cu. violenţă. Găsind multe dintre bunurile publice furate, 
a făcut 'cetăţile mai prospere, iar pe cei care trebuiau 
să restituie bani nu i-a obligat ia nimic mai mult decît 
la restituire și le-a păstrat drepturile. (6) A început şi un 
război, respingînd pe piraţii care locuiau în jurul mun- 
telui Aman!%, pentru care faptă a fost proclamat impe- 
rator de către.soldaţii săi. Când Caeliusi*, retor; l-a ru- 
gat să-i trimită din Cilicia niste pantere pentru -un 


spectacol ia Roma, Cicero, fălindu-se cu cele săvirşite, i-a . 


scris că nu se află pantere în Cilicia, pentru că fugiseră 
toate în Caria, supărate că ele singure poartă război, în 
timp ce toţi ceilalţi o duc în pace. 
(7) Pornind pe mare din provincie, s-a :oprit un timp la 
Rodos și un timp l-a petrecut. la Atena, atras cu plăcere 
de amintirea vie a ocupaţiilor sale de odinioară!28, 
|... Luind contact'cu fruntașii. culturii și salutind pe prie- 
tenii și pe cunoştinţele de atunci și fiind admirat ae 
Elada, aşa cum se cuvenea, s-a întors la Roma, tocmai 
cînd evenimentele evoluaseră spre războiul civil. 








37 Cum senatorii propuneau să i se acorde triumful, 
Cicero a spus că i-ar fi fost mai plăcut să-l urmeze pe 
Caesar intrat în. triumf, stabilindu-se înţelegerea între ei. 
În particular el a dat în scris multe sfaturi lui Caesar 





- Și a adresat multe rugăminţi lui Pompeius, încercînd să 


îmblinzească și să liniștească pe fiecare dintre sil. (2) 
Dar cum erau de neimpăcai, Pompeius nu era de acord 
să rămînă în cetate cînd Caesar pornise atacul, ci a pă- 
răsit Roma împreună cu mulți aristocrați. Cicero a re- 
nunţat la această fugă și s-a hotărât chiar să se dea de 
partea lui Caesar," și este evident că s-a zbuciumat “mult 
Oscilînd cu gîndul cînd într-o parte, cînd într-altaitt. (3) 
Cicero, în 'scrisori, îi spune lui Atticus că 


se află în: mare 
încurcătură şi nu ştie de ce parie să. se 


dea, pentru că 


etapa retea poe, E ata pietei cică prtemeră mocântarin poem 
Ț ț i i i E i i 
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Pompeius are un motiv faimos” și bun. pentru a Pula 
război, dar Caesar face faţă mai bine situației Și sa paie 
zeste mai eficient pe sine şi pe prietenii e, asa că el are 
de cine să fugă, dar nu are la cine să tugă șa (4) Treba- 
tius, unul dintre prietenii lui Caesar, i-a oferit ec 
soare prin care-i spune că Caesar este de părere ca Cicero 
să cerceteze cu sine ' însuși și să-și păstreze bunele nă- 
dejdi, iar dacă cumva se simte obosit din pricina 

neţii, să se ducă în lada și să șadă acolo în e, e 
cîndu-se nevăzut din calea amîndurora._ Cicero, miri 
du-se că Caesar însuși nu i-a scris, a răspuns indignai 
că nu va face nici un gest nedemn tață de politica sa 
anterioară. Acestea sînt cele ce stau scrise în epistolele lui. 













38 însă, după plecarea lui Caesar, în Spania, îndată 
Cicero a pornit către Pompeius, iar celorlalți. le-a părut 
bine, dar Cato l-a dojenit mult în particular că se dăduse 
de partea lui Pompeius. Astfel — zicea Cato —, eu a: 
sumi n-aş face o faptă frumoasă să părăsesc linia politică 
pe care am adoptat-o de la început, dar tu, Cicero, ai fi 
fost mai folositor patriei şi prietenilori% dacă, Tămînind 
la Roma, te-ai îi arătat neutru față de amindoi, „acomo- 
dîndu-te cu evenimentele. Fără nici un motiv rational Și 
fără nici o constringere, te-ai tăcut, dușmanul lui Caesar 
şi, după ce ai înfruntat o mare primejdie, ie-ai întors, (2) 
Aceste cuvinte i-au schimbat gîndurile lui Cicero şi mai 
ales lui Pompeius nu i-a folosit mare ducru. Dar Cind 
toată vina era a lui prin faptul că, fără „să tăgăduiască 
că şi-a schimbat gîndurile, lua în rîs. pregătirea lui Pom- 
peius şi era indignat de hotăririle” secrete ale acestuia, 
apoi nu se abţinea de a mai spune și cite o glumă fată „de 
aliaţi, dar el însuși, fără să ridă, se plimba prin tabără 
întunecat şi-i făcea pe ceilalţi să rîdă, căci nu aveau ne- 
voie de nimic. (3) Este mai nimerit să dăm şi câteva din 
aceste vorbe de spirit. Domitius a adus la postul de co- 
mandă pe un om care nu era războinic, și a spus că este 
cumsecade și cumpătat; Cicero i-a zis: „De ce nu-l păs- 
trezi, ca să-l faci epitrop pentru copiii tăi?“ (4) Unii 
lăudau pe 'Theophanes din Lesbos!%,. care era șeful tîm- 


perete iprenaeea pna, Po imeretveea 
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plarilor în lagăr, Că con ianii Cca 
Puie ici Ft sol Și îi -odienh 
LED e da ilota. pi Cica e e Ca bile este 
i a a soli , Pe cîna Caesar avea cele mai Mari 
spa ij îi e, îi a: i - ieni), iar fe 
: 3 : - asedia (pe pompeieni), ia $ 
sein ie că Prietenii lui CPRD sri oameni 
o ee iai LSpuns: „Vrei să spui că ei au ginduri 
a îania Au ap (0) Uma aa al a Ela upaise 
| din parea a sic, Fi SBtiricla dee ina peste: 
to u ză 0 : A aa i 
ae ai Venit aice aECiue este asediat. Cicero a zis: nt 
devăr vă Chij jare, ca să te încredintezi de : 
adevăr decada, Ochii LE rEtă (7) avid psd cînd un 
tabăra tui Dos a Că trebuie să aibă nădejde, căci în 
a zis: „Frumos i fuseseră lăsați șapte vulturi, cs et 
luptat "cu găiţele“ (8) îi încurajat, dacă am fi avut in 
cîteva preziceri că mp ienus spunea și contirraa, Pena, 
i ia: folosi aPeius trebuie să învingă. 
a zis: „Așadar, folosinaha_ ţa A ebuie să rai am: 
pierdut tabăra“! e această stratag 


39 Dar, cînd s- NI i 
n-a luat parte, di egtat, Pătălia de la Pharsalus,. 12 Sibs 
fugind, Cato a în că se simţea rău, iar Pompelu: 
ou pi o: mare rea fie armată la Dyrrachium &, 
ă erut lui Cicero să ia comancă 
după ca de. vreme e Pe d et bra i ar de ceilalți 
Coma dr a latuha, (2) e pi neprimind această 
„ea Sh” in genera Ag pete i Xpe- 
diție, puţin a lipsit să” veind de Pactioiparea le Ce 
Î. apă 3 iii săi a viitzieae Da ai scoseseră 
fi tuai, sai cacă mu s-ar fi ridicat. Cato şi nu [2 
la caii i-a % din lagăr. (3) Ducându-se-pe Mare 
" 1, Și-a Petrec Ze SL da d pe 
“Caesar, c: întîrzia din Cut tim aici, aşteptînd 
Egipt 0 Ag ala N cau „ADEN, ici, oștegitri dia 
Tarent, şi că vine de pană anunţat că Caesar debarca? 
ornit Ci pi: pe use disium, 
du se Topinat EIncina eu totii SEES, Erin re 
SEC ? Tezența Ș ei A ea să Bi 
legătura E un dușman P; eg aa Aaa vrut: 
ta iG ASA Sau să SPună ceva n& otrivit cu demnitâ- 
Sin CRcl fnaesat, cina 1-a Văzut căi a în cale cu mult 
- e în 





În gina. , “alţi, a coborit de pe cal, l-a salutat si a mers 
mâne nică eg it stadii vorbind numai cu el. Din acel 
Moment Caesar n-a încetat de a-l onora şi de a-i da do- 
Vezi de atenţie, astfel că atunci cînd Cicero a scris un 
CUwvînt de laudă pentru Cato, Caesar, răspunzându-i, a 
Scris în contradictoriu, a lăudat elocvenţa şi viata i sub 
Cuvînt că în aceste privințe semăna mai mult cu Pericles 
Și cu 'Theramenesi%. (6) Scrierea lui Cicero se Si inele 
“<ato, iar a lui Caesar Anticato. Se spune că atunci cînd 
Quintus Ligarius 1% a fost «dat; în judecată pentru că 


fuses Î dintre dușmanii lui Caesar, iar Cicero îl 
apără Fl a spus către prietenii şăi: „Ce ne împiedică 
i = că 


= jcero, care vorbește ca să treacă timpul, 
de .. Ke iar omul a fost, dovedit rău și dusman?. 
(7) Dar cină a început Cicero să vorbească şi să se agite 
Peste măsură, iar discursul lui se desfăşura foarte variat, 
"datorită pateticului, şi minunat, datorită graţiei, multe 
ulori se schimbau pe fața lui Caesar, şi era evident că 
trecea prin toate emoţiile sufletului, iar în cele din urmă, 
Cînd oratorul. a început să vorbească despre lupta de la 
Pharsalus, Caesar, cu totul copleșit, a început să se agite 
i a aruncat unele din. scrisorile pe care le avea în mină, 
Aşa încît Caesar a iertat pe Ligarius, fiind aproape şilii 
"e Gratori37, 


i Cicero, în timp ce forma de guvernămint 
se Sci Fi Gictatuiră, renunţind de a mai lua parte 
la politică, stătea liniștit şi avea timp să se ocupe de 
Hilozofie-cu tinerii care voiau, şi iarăşi, datorită prieteniei 

SU ei, care erau de neam bun Și printre fruntașii cetăţii, 
A dobindit foarte mare trecere în cetate. (2) Atunci el Să- 
"Sea tim să compună dialoguri filozofice, să le paratra- 
'Zeze13g a să transpună în limba latină fiecare din termenii 
dialecticii sau fizicii. Într-adevăr, 'el este, după cum se 
SPune, primul care a introdus la romani termenii de 
„fantezie“, „scepticism“, „asentiment;, „percepție“, DES 
»ătome, indivizibil“, „Vid“ şi altele de acest fel; pe unele 





le-a exprimat întrebuințînd metafore, iar pe altele le-a in- - 


Ventat, făcindu-le inteligibile şi familiare prin asemănare 
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cu altele. (3) Se folosea, folosindu-se de ușurința pe care 
o avea de a compune versuri. Asifel se spune că ori de 
cîte ori se ocupa cu această îndeletnicire, făcea câte 500 
de versuri într-o noapte. 

E Petrecînd cel mai mulț timp la 'Tusculum în dome-— 
; niile lui, a scris către prieteni să trăiască viața lui Laerte 
fie în glumă, cum avea obiceiul, fie să se destinidă Gin: 
ambiţie și din orgoliu faţă de regimul politic si suferind 
din greu din cauza situației de faţă. (4) Se au | 
Roma, ca să-l cultive pe Caesar 
se declara de acord cu onoruri 
ceva nou la adresa lui Caes 
faptele sale. i 

: Așa cum este şi vorba pe care a spus- 
lui Pompeius pe care Caesar, văzîndu-le 
turnate, a poruncit să fie ridicate și le-au și ridicaț (5) 
Într-adevăr, Cicero a :spus că Prin această faptă ome- 
nească Caesar pune .în picioare statuile lui Pompeius, dar 
şi le împlîntă în pămînt pe ale sale. i j 


A și el era cel dintii care 
le şi care spunea totdeauna. 
ar, dintre cei care aprobau 


o despre staţuile. 
aruncate şi răs- 


41 După cum se spu icer 3 ănui 
| i , i ne, Cicero, pe cînd plănuia să 
Scrle o istorie a patriei sale i “ 


faptele elenice şi, 


care se pare că cele mai multe s-au întâ 
lui. (2) Astfel, mai întîi a re 


mai temeinice ale despărțirii 


lor. (4) Iar pentru Terenţia, care tăgăduia şi aceste lu- 


ucea rar ia 
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ceruri, Cicero însuşi şi-a făcut o strălucită apărare, luînd 
în căsătorie, nu după multă vreme, o fată. Terenţia, în- 
dirjită împotriva lui, zicea că Cicero era împins de dra- 
gosie pentru vîrsta ei, dar Tiro, libertul lui Cicero, a 
scris că a luat-o pentru dota ei, în vederea achitării unor 
datorii!3%. (5) Într-adevăr, fata era foarte bogată, iar Ci- 
cero, luînd ca moștenitor în paza sa averea ei, a veghea 
asupra ei. Fiind dator multe zeci de mii de dinari, a fost 
convins de prieteni şi de oamenii din casă să se : 
rească cu copila aceea, contra virstei sale, şi să sca 
astfel de creditori, folosindu-se de banii fetei. (6) Anto- 
niuș!40, amintind .de căsătorie, în scrierile contra Filipice- 







- lor, zice că Cicero şi-a repudiat femeia lîngă care îmbă- 


trînise, bătîndu-și astfel joc cu plăcere de viaţa particulară 
a lui Cicero, ca de a unui dezertor şi trîndav. 

(7) După ce s-a căsătorit, lui Cicero i-a murit nu după 
multă vreme fiica, la naştere, căci se căsătorise cu Len- 
tulust4i, după moartea soţului :ei precedent, numit Piso." 
(8) Şi s-au adunat de peste tot filozofi ca să-l consoleze 
pe Cicero, iar el a suportat cu foarte multă greutate acest 
eveniment, astfel că a repudiat și pe noua lui sotie, pă- 
rîndu-i-se că se bucură de moartea Tulliei. i 


42 Aceasta era situaţia familiară a lui Cicero. La fapia 
care s-a pus la cale împotriva lui Caesar n-a luat parte, 
deşi era prieten intim cu Brutus şi nu putea suporta si- 
tuaţia politică instaurată, și părea că dorește, ca nimeni 
altul, vechea stare de lucruri. (2) Dar conspirații s-au 
temut și de firea lui, ca lipsită de curaj, şi de momentul 
în care chiar celor mai curajoase firi le lipseşte îndrăz- 
neala. (3) Iar după ce Brutus şi Cassius au săvîrşit fapta 
şi- cînd, ridicîndu-se prietenii lui Caesar împotriva con- 
spiraţilor, lumea se ţemea iarăşi că cetatea este în pri- 
mejdia războaielor civile, Antonius, care era consul, a 
convocat senatul şi a vorbit în scurt despre concordie, pe 
cînd Cicero, spunînd multe lucruri potrivite cu împreju- 
rarea, a convins senatul să imite pe atenieni și să voteze 
„amnistie pentru cele săvîrşite împotriva lui Caesar şi să 
distribuie provincii lui Brutus şi Cassius. (4) Dar nu s-a 








430 PLUTARII 


dus nimic la bun sfîrșit, căci poporul, el însuși de la sine 
disirus de durere, cînd a văzut cadavrul lui “Caesar pur- 
tat prin for şi cînd Antonius a arătat veșmîntul plin de 
sînge, rupt peste tot de pumnale, scos din fire de miînie 
în for, au început să caute pe conspiraţi și, avînd în mînă 
torţe, au.pornit spre casele conspiraţilor, ca să le dea foc. 
(5) Dar conspirații au scăpat de această primejdie, fiindcă 
luaseră dinainte măsuri de pază şi, așteptîndu-se la multe 
și mari pericole, au părăsit cetatea. 


i 43 Deci Antonius a prins îndată curaj şi le inspira 
tuturor teama că va institui dictatura, dar lui Cicero, îi 
inspira groază. Astfel, Cicero, văzînd că puterea aceluia 
se -întăreşte iarăşi în stat şi ştiindu-l prieten cu Brutus 
era tare îndurerat de situaţia de faţă. (2) De altfel, între 
ei exista o suspiciune reciprocă din pricina neasemănării 
Și: diferenţei felului de viaţă. (3) De aceste lucruri temîn- 
du-se „Cicero, mai întîi s-a hotărît să plutească pe mare 
în Siria, împreună cu Dolabella!4%2, ca legatus, dar fiindcă 
cei: care aveau să ia funcţie de consuli după Antonius 
Hirţius!49 şi Pansai(, aristocrați şi admiratori ai lui Ci- 


cero, l-au rugat să nu-i părăsească, promiţîndu-i că-l vor - 


Co pe Antonius, dacă el va fi la Roma, iar Cicero, 
ără 'să fie cu totul neîncrezător, dar nici încrezîndu-se, 


“l-a lăsat. pe -Dolabelia în pace şi, spunind lui Hirtius că. 


va petrece vara la Atena şi că se va întoarce la Roma 
cînd ei vor întra în funcție,-a pornit el singur pe raare. 
44) Dar, zăbovind.cu plutirea și auzind niște vorbe de 
la Roma, așa cum se întîmplă cînd se produc fapte ne- 
"așteptate, că Antonius s-a schimbat într-un chip minunat, 
şi că fâce și administrează toate în faţa senatului, şi că 
„Situaţia are nevoie doar de prezenţa lui ca să ia cea mai 
bună întorsătură, Cicero, dojenindu-se pe sine însuşi pen- 
„ru multă lipsă de curaj, s-a întors iarăşi la Roma. (5) 
Și mai întâi nu a fost înșelat în speranţele -sale. Foarte 
mare mulţime de oameni “s-au adunat din dorinţa și din 
bucuria de a-l vedea şi.să-l întîmpine, ba chiar- au chel- 
tuit aproape o zi întreagă cu salutările şi. bineţele care 
se făceau la ușa şi la intrarea casei lui. (6) A doua zi, 
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Antonius a convocat senatul şi l-a chemat pe Cicero, dar 
«] nu s-a dus şi a stat întins în pat, pretextind că este 
bolnav din cauza oboselii. În realitate, el se temea de un 
oarecare atac, după înștiințarea pănuitoare pe care o ob- 
ţinuse în drum. (7) Antonius s-a mîniat foarte tare şi & 
trimis soldaţi, poruncindu-le să-l aducă şi să dea toc ca- 
sei, dar pentru că mulţi prieteni s-au opus şi l-au rugat, 
“Antonius a primit numai garanţii și s-a potolit. Iar restul 
yremii, Antonius şi Cicero au dus-o trecînd în linişte 
mul pe lîngă altul şi păzindu-se unul de altul, pînă cînd 
inărul Caesari45, venind din Apollonia, a primit roşte- 
nirea lui Caesar şi a ajuns într-o mare dezbinare cu An- 
tonius, din cauza celor două sute cincizeci de mii, pe care 
Antonius le deţinea din averea lui Caesar. 


44 De aceea, Philippus!46, care avea în căsătorie pe 
mama tînărului Caesar, şi Marcellusi4, care avea în că- 
sătorie pe sora lui, s-au dus cu tînărul la Cicero și au 
stabilit ca Cicero să-i pună la îmdemiînă puterea pe care 
i-o. dădeau elocvenţa şi prestigiul său politic, şi în senaț, 
şi în faţa poporului, iar tînărul Caesar să-i pună la în- 
demînă lui Cicero securitatea pe care o puteau procura 
anii şi armele. într-adevăr, tânărul avea, în jurul său 
mulţi oameni dintre cei care fuseseră în expediţie sub 
omanda lui Caesar. (2) Se părea chiar că Cicero avusese 
justificare mai bună cînd a primit prietenia lui Caesar. 
(3) Căci, într-adveăr, după cât se părea, pe cînd trăiau 
încă Pompeius şi Caesar, Cicero a văzut în somn că ci- 
-neva cheamă pe copiii” senatorilor în Capitoliu, pentru ca 
“Jupiter să aleagă pe unul dintre ei conducătorul Romei. 
Tar cetăţenii, de bucurie, au dat năvală ia templu, în timp 
“ce acești băieţi şedeau tăcuţi şi îmbrăcaţi în toge prae- 
texte. (4) Deodată s-au deschis uşile şi băieţii, unul cîte 
unul, au început să. meargă, în cerc, în jurul zeului, care 
şi privea pe fiecare și-i îndepărta, spre supărarea lor. 
Cum acesta (Caesar) mergea pe lîngă el, a întins mîna 
Greaptă şi a zis: „Romanilor, acesta este conducătorul 
care va pune sfîrşit războaielor civile“. (5) Se spune că 


Cicero, care avusese acest vis, a păstrat bine întipărită 
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în minte înfățișarea băiatuiui, dar nu știa cine anume 
„este. A doua zi, cînd băieţii se întorceau de pe cîmpul 
lui Marte, după ce își făcuseră exerciţiile gimnastice, toc- 
mai atunci Octavius cobora de pe cîmpul lui Marte, şi 
Cicero l-a văzut pe băiat așa cum îi apăruse în vis. Im- 
Presionat, l-a întrebat al cui fiu este. (6) Era fiul lui 
“Ociavius, unul dintre oamenii nu prea cu vază, iar mama 
sa se numea 'Attia, fiica surorii lui Caesar. De aceea, 
Caesar, neavînd copii, i-a dat lui, prin testament, şi ave- 
rea, şi casa. (7) De atunci, se spune că Cicero îl întîmpina 
pe acest băiat cu toată. grija, iar acesta primea atenţiile 
- 3. “lui Cicero cu familiaritate. Într-adevăr, din întîmplare, 
Octaviuis se născuse tocmai cînd Cicero era consul. 


sustragă armata şi. să-i împrăștie puterea, împărțind dem- 
nităţi și daruri so daţilor, sub pretext că nu mai are 
nevoie de apărători, căci Antonius fugise. Astfe] Caesar, 
temîndu-se, a trimis în taină la Cicero, ca să-l roage și 
să-l convingă să le procure amindurora consulatul şi, 
luînd magistratura: în primire, să pună treburile la cale 
așa cum înțelege el, dar să țină în frîu pe tînărul care 
tremăta de dorul unui nume mare și de glorie. (6) Caesar 
însuși mărturisește că, temîndu-se de năruirea puterii 
“lui şi fiind în primejdia de a rămîne singur, s-a folosit, 
la nevoie, de plăcerea de dominație a lui Cicero, consim- 
ina să admită ca el să candideze ja consulat cu sprijinul 
Și propaganda făcută de orator. Ă 





zi 








„45 Toate acestea erau pretextele mărturisite, dar pe 
„Cicero l-a împins împotriva lui Antonius mai întîi ura, 
apoi firea sa, care era mai slabă decît valoarea lui, l-a 
alăturat de Caesar, socotind că va putea adăuga puterea 
acestuia la politica personală a. sa. (2) Căci în așa fel îl 
linguşea tînărul, încât îl numea și tată pe Cicero. Pentru 
acest fapt, Brutus s-a: miîniat grozav, așa cum arată în 
scrisorile către Atticus, și l-a atacaţ pe Cicero, peniru că 
lingușindu-l pe Caesar de teama lui Antonius, se vede că 
n-a adus patriei libertate, ci şi-a procurat .sieşi un despot 
Omenos. (3) Totuşi, Brutus, luînd pe fiul lui Cicero, ca- - 
Te-și petrecea timpul la Atena în studii cu filozofii, i-a 
dat sarcină de conducere şi, folosindu-se de el, a repurtat 
multe succese. (4) în schimb, puterea lui Cicero s-a ridi- 
"catiatunci la cea mai înaltă culme în cetate, şi dominînă 
atit cît voia pe Antonius, l-a înlăturaţ și a ridicat o opo- 
ziţie împotriva lui, şi pe cei doi consuli Hirtius2 și Pansa 
i-a înlăturat de pe arena politică, iar lui Caesar i-a tri- 
mis lictori şi ornamentele de pretor, -apoi a convins se- 
natul să i le voteze, sub' cuvînt: că luptă pentru apărarea 
patriei. Așa că după ce Antonius a fost, întrint, iar amîn- 
doi consulii au murit în luptă, toate forţele s-au strîns în 
jurul lui Caesar. (5) Iar senatul, temîndu-se de un tînăr 
care se bucura de o împrejurare norocoasă, a încercat să-i 


46 Desigur, Cicero, înflăcărat, el, om bătrîn, de către. 
un tînăr şi fiind, în același timp, tras pe sfoară, făcînd 
Propagandă electorală și punindu-i la îndemînă senatul, 
îndată a fost acuzat de prieteni::și, cu puţin mai tîrziu, el 
însuși şi-a dat seama că se ruinase. pe sine şi pierduse 
libertatea poporului. (2) Astfel tinărul, căpătind tot mai 
multă putere şi intrînd în funcţia de consul, pe Cicero 
l-a lăsat de-o parte Și, împrietenindu-se cu Amtonius şi 
cu Lepidus şi concentrînd la un loc forţele lor, a împărţit 
cu ei conducerea ca pe o avere şi au proscris cam la două 
suie de bărbaţi pe care trebuia să-i omoare. (3) Cel mai 
mare, prilej de ceartă iscatță “în urma unor controverse 
„le-a dat-o proscrierea lui Cicero. Antonius se arăta neîn- 
duplecat, dacă nu va muri întîi Cicero, iar Lepidus se 
dădea de partea lui Antonius, deși Caesar se împotrivea 
amîndurora. (4) Întâlnirea lor a avut loc în secret, timp 
de irei zile, în orașul Bononia,.şi s-au întrunit într-un Joc, 

„departe de lagăre, în jurul căruia curgea un riu. (5) Se 
zice că două zile Caesar a luptat pentru Cicero, iar a 
treia zi l-a predat şi l-a părăsit, Compensaţiile reciproce 
pe care le primeau erau rînduite așa: Caesar trebuia să 
părăsească pe Cicero, iar Lepidus, pe fratele său Paulus, 
iar Antonius să părăsească pe Lucius Caesar, care-i era 
văr după mamă. (6) Atit de mult şi-au ieșit din minţi de 
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patimă şi de turbare (triumvirii), încât au arătat că nu 
există nici un animal sălbatic mai fioros decti omul, cînd 
dispune de putere cu patimă. 


| 41 în timp ce se luau aceste hotărîri, Cicero îşi pe- 
trecea timpul la domeniul său de la Tusculum, avînd pe 
fratele său eu. sine. Aflind de proscriere, au hotărît să 


-schimbe reşedinţa la. Astura!%, un domeniu al lui Cicero 


aşezat lîngă mare, şi de aici să pornească spre Macedonia, 
pe mare, la Brutus, căci se răspîndise zvonul că Brutus: 
era învingător. (2) Cicero şi fratele său erau purtaţi în: 
lectică, descurajaţi de tristeţe şi, în drum, oprindu-se și. 
punînd lecticele jos, se jeluiau între ei. (3) Mai ales Quin- 
tus era descurajat și a început să se gîndească la bani, 


-căci nu apucase să ia nimic de acasă, şi chiar şi Cicero 


avea puţini: bani de drum. Se gîndea că este mai bine ca 
Cicero să fugă mai departe, iar el să vină de acasă pregă- 
tit cu bani de drum. (4) După ce au hotărît acestea, s-au 
îmbrățișat și vărsînd Aăcrimi, s-au despărţit. Quintus, cu: 
puţine zile mai în urmă, fiind trădat de sclavii care-l 
căutau, a fost ucis împreună cu fiul său. lar Cicero, fiind 
dus pînă la Astura şi găsind un vas, s-a îmbarcat imediat: 
şi a plutit pe lîngă mal, dus de vînt, pînă la Circei150. (5) 
De aici, cînd cîrmacii voiau să ridice ancora, Cicero fie. că 
se temea de mare, fie că își pierduse cu totul încrederea 
în Caesar, a coborit și a mers pe jos o sută de stadii, în 
drum spre Roma. (6) Apoi, fiind iarăși cuprins de agitaţie 


şi schimbîndu-şi hotărîrea, a pornit pe mare, spre Astura, 


și aici şi-a petrecut noaptea în gînduri groaznice şi în- 


-vălmăşite, Astfel, la un moment dat, s-a gîndit să între 


pe ascuns în casa lui Caesar şi, înjunghiindu-se pe altarul 


casei, să se transforme în răzbunător al crimei. (7) Dar 


teama de chinuri l-a îndepărtat şi de la acest drum și, fră- 
mântat de multe. gînduri tulburătoare şi contradictorii, s-a 
încredințat sclavilor să-l ducă la Caieta!5i pe mare, căci 
avea acolo fîșii de pămînt şi un loc unde putea să se as- 
cundă în timpul verii, când vînturile suflă foarte plăcut. 
(8) Locul acesta are şi un templu mic al lui Apollo, deasu- 


pra mării. De aici au pornit niște corbi în stol mare, cron- ; 





„l-au dus în lectică la mare. 
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cănind, şi s-au îndreptat spre corabia. lui Cicero, care 


„era trasă pe uscat şi, așezindu-se pe catarg, şi de o parte, 


și de alta, unii croncăneau, iar alţii loveau capetele frîn- 
ghiilor, încît toţi socoteau că acesta este un semn rău. (9) 
“Cicero a coborit de pe corabie şi, întrînd în casă, s-a cul- 
cat ca să aţipească, dar mulţi corbi s-au aşezat pe portiţă, 
croncănind zgomotos, ba chiar unul dintre corbi, cobo- 
xîndu-se pe patul lui Cicero, care era cu perdele trase, 
i-a dat puţin la o parte cu ciocul veşmîntul de pe faţă. 
(10) Sclavii, văzînd acesiea, se învinuiau singuri că vor 
fi nevoiţi să asiste la uciderea stăpinului lor, pe cînd săl- 
băticiunile îi vin în ajutor şi se îngrijesc de el, cînd'este 
în suferinţă, el, un om cu atîta prestigiu, şi că ei înșiși 
mu-l apără, așa că, mai rugîndu-l, mai luîndu-l cu forţa, 








48 În acest timp, au venit ucigașii, centurienul He- 
xennius şi tribunul Popillius, pe care, cînd era acuzat 
că-şi ucisese tatăl, îl apărase Cicero, avînd cu ei sluji- 
tori. (2). Cînd au ajuns în faţa uşii lui Cicero, care era 
închisă, au bătut, dar, deoarece Cicero nu se auzea, iar cei 


- dinăuntru spuneau că nu știu de el, se zice că un tînăr 


pe care-l crescuse şi-l instruise Cicero cu manuale şi în- 
văţături liberale, libertul fratelui său Quintus, numit Phi- 
lologus, a spus că lectica este purtată spre mare prin 
locuri de plimbare, care au plante pe margine și sînt 
umbroase. (3) Tribunul, luînd cu sine cîțiva soldați, a 
pornit pe drum, dar Cicero.a văzut cum Herennius vine 
repede prin alei şi a poruncit sclavilor să pună acolo jos 
lectica. (4) El însuşi, după cum avea obiceiul, punînd 
mîna stingă pe barbă, se uita ţintă la ucigași, plin de praf 
şi de frunze, cu faţa transfigurată de ginduri, astfel încît 
cei măi mulţi şi-au acoperit faţa cînd Herennius l-a ucis. 
(5) A fost ucis în clipa cînd şi-a scos capul din lectică, 
în vîrstă de 64 de ani. La ordinul lui Antonius, i-au tăiat 
capul şi mîinile cu care scrisese Filipicele. Pentru că în- 
suși Cicero a intitulat Filipice discursurile rostite împo- 
triva lui Antonius şi pînă acuma se numesc Filipice. 
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49 Acroteriilei5? au fost aduse la Roma, cînd Anro- 
nius, din întîmplare, îndeplinea alegerile și, auzind și 
văzîndu-l, a strigat că acum proscripția are sfîrşit. (2) 
Capul și mîinile lui Cicero Antonius a poruncit să fie 
puse pe tribuna rostrată, ca un spectacol groaznic pentru 
Tomani, care se gindeau că văd nu faţa “lui Cicero, ei 
chipul şi 
"l-a gîndit și el în aceste. împrejurări, și anume că l-a dat 
pe Philologus. soţiei lui Quintus, Pomponia, iar ea (3), 
ajungind stăpînă pe Philologus, i-a aplicat şi alte: răz- 
bunări groaznice și l-a siliţ să-și taie cîte puţin din car- 
nea lui, să o fiarbă şi apoi să o mănînce. (4) Așa istorisesc 
unii dintre istorici, dar Tiro;. libertul lui Cicero, nici nu 
aminteşte de loc de trădarea lui Philologus. (5) Aflu că 
Caesar, cu mulţi ani mai tirziu, a întrat în camera unuia 
dintre nepoţii săi. Acesta avea în mînă o carte a lui Ci- 
cero .şi; fiind - surprins, a ascuns-o sub .haină. Caesar a 
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50 Acestea sînt faptele demne de amintire pe care 
ie istorisim despre Demosthenes și Cicero, şi care au 
ajuns în memoria noastră. (2) Renunţind de a mai com- 
para atitudinea lor în discursuri, socotesc că este bine să 
nu las -nemărturisit faptul că Demosthenes și-a încordat 
toate puterile pe care le avea de la natură şi de la pre- 
gătire în arta retorică, întrecîna prin pregnanţă şi dibăcie , 
pe cei care se întreceau cu el la luptele politice si la 
procese şi întrecînd în același timp, prin amploare şi mă- 
reţie, pe oratorii elocinţei demonstrative, iar pe sofişti: 
prin precizie şi prin artă. (3) Cicero, fiind foarte învăţat 
şi foarte variat în strădaniile sale de compunere a dis- 
"cursurilor, a lăsat anumite trațate filozofice, nu puţine, 
- scrise în stil academic, dar este evident că a voit să arate 
și o experienţă a discursurilor scrise pentru procese și 
pentru luptele politice. (4) Se pot vedea şi viaţa, Şi ca- 





suși, a luat drept coleg pe fiul lui Cicero, în timpul căruia 
senatul a supriniat statuile lui Antonius, i-a anulat toate. 
onorurile şi a votat ca nimeni dintre Antonii să nu mai 
poarte numele de Marcus. În acest fel, divinitatea a adus 
în casa lui Cicero pedeapsa lui Antonius. 








racterul, în discursurile fiecăruia dintre ei. Astfel, carac- 
terul lui Demosthenes fiind concentrat — în afară de 
orice podoabă și umor în străşnicie și efort —, nu mirosea 
a feștilă de opaiţ, cum glumea Pythias, ci a băutură de: 
apă (trezie), a gînduri și a faimoasă posomorală și tris-. 
teţe a caracterului. Cicero însă, de multe ori fiind dus 
de înclinarea sa spre istorie, spre flecăreală şi luînd în 
batjocură, cu rîs și glume, fapte serioase, la procese, 
avînd în vedere utilul, n-a cruțat adeseori decenţa, aşa 
cum a făcut în apărarea lui Craelius, cînd a spus că acela 
nu făcuse nici un lucru necuviincios dedîndu-se plăceri- 
lor, într-o astfel de viaţă de lux şi de risipă. Căci, zicea 
"el, este o nebunie să nu te bucuri de lucrurile care-ţi stau 
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“numite paradoxuri. Făcîndu-se mult haz, care a trecut de 


- pe care î-o da elocvenţa, dar sînt lipsite de nobleţe do- 
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la îndemînă, mai ales cînd cei mai de seamă filozofi pun 
suprema fericire în plăcere. (5) Se zice că .în timp ce. 
Cato urmărea în faţa justiţiei pe Murena, Cicero, fiind 
consul, l-a apărat, şi că din pricina lui Cato a luat foarte 
mult în zeflemea pe stoici pentru ciudăţenia ideilor lor, 


la asistenţă la judecători, Cato, surizînd în liniște, a spus 
către. asistenţi: „Ce consul de rîs avem cetăţenilor!“ (6) 
Se pare că din fire Cicero era obișnuit cu rîsul şi-i plă- 
ceau glumele batjocoritoare, deşi faţa lui reflecta -surîs 
şi liniște. Dimpotrivă, în firea lui Demosthenes exista un 
jel de seriozitate, şi această încordare intelectuală şi. re- 
jlexivitate nu le-a părăsit uşor. De aceea, dușmanii săi 
l-au numit „mizantropul“, aşa cum a spus el însuşi. - 


1:--51 Se mai poate vedea din scrieri că Demosthenes. a 
primit în chip cuviincios şi fără să fie afectat laudele 
adresate lui, cînd avea:nevoie de ceva mai însemnât decît 
-asta, dar de altfel el era cuviincios și moderat, pe cînd 
„lipsa de cumpătare a lui Cicero în discursuri, cînd vorbea 
-despre sine, îl acuza, arătind că avea o nestăpînită dorinţă 
de glorie, și a dovedii. aceasta mai ales cînd a strigat în 
„Sura mare că armele trebuie să cedeze togii, iar laurul 
triumturilor să cedeze elocvenţei. Cînd sfîrșea, el își lăuda 
nu numai acţiunile şi faptele sale, dar își lăuda şi dis- 
„cursurile pronunţate şi scrise de el însuși, ca și cînd se 
lua la harţă, ca un tînăr, cu sofiștii Isocrates şi Anaxime- 
“nes, fără să-și dea seama că are să conducă şi să dirijeze 
“poporul roman, „greoi, care se bate cu arme grele, dis- 
trugător pentru dușmani“. - 

De aceea, omul politic trebuia să dispură de puterea 


rinţa şi lăcomia de glorie repurtate de pe urma elocvenţei. 
De aceea, Demosthenes este mai viguros și mai măreț din 
acest, punct de vedere, pentru că el arată că forța este 
“experienţă, care are nevoie de multă bunăvoință din 
„partea auditorilor, socotind că sînt lipsiţi de însușirile oa- 
“menilor liberi și josnici cei care se înfumurează pentru 
gloria elocvenţei153, 
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52 Forţa elocvenţei si politicii au. âvut-o amindoi 

fel. De ei au'avut nevoie comandanţi de oști și a la 
mate: de Demosthenes au avut nevoie Chares, Diopei za 
și Leostenes, iar de Cicero a avut nevoie Pompbeithes 
Caesar cel tînăr, așa cum spune Caesar în iapa 
adresate lui Agrippa!51 şi lui Maecenasi55. (2) Dar „iile 
se pare şi se spune, arată în cel mai înalt grad 


i şi m Sa 
încercare chiar caracterul bărbatului — Pune la 


PAR scale „anume puterea 
„politică şi postul de conducere, care pun în Mișcare ari 
patimă şi care dau la .iveală toată răutatea -— ice 
avut Demosthenes și nici n-a dat vreo probă de Sa le-a 
tament în astfel de situaţii, de vreme ce n-a deținut por= 
una dintre slujbele de seamă; nici măcar el nu ş.a MC 
în fruntea armatei pe care a strîns-o împotriva lui E 
(3) Cicero însă — fiind trimis cvestor în Sicilia «i ilip. 
consul în Cilicia şi Capadocia, în momentul în cap „Pro 


Z sa oC ia Care lăco- 
„mia de bani era în toi, iar comandanții și pretor; 

erau trimişi în provincii, ca şi cînd furtul ar fi 
bil, se dedau de-a dreptul la prădăciuni — a Socoţiţ că 
nu este lucru grav a lua, ci că este aprobat cel care. hi sa 
aceasta cu măsură, şi a dat dovadă că disprețuiește Ace! 
banii, că este omenos şi cumsecade. > mult. 

(4) În aceeași Romă, Cicero, fiind declarat for 





A m 
sul, dar dispunînd de puterea unui dictator şi al con- 


împotriva conjuraţilor lui Catilina, a dat dreptate rai 
ton, care a profeţii că cetăţile vor afla o încetare a E a 
cînd, printr-o soartă norocoasă, în acelaşi loc se Vor elor 
centra şi o mare putere, și o mâre gîndire, împreunŞ 
dreptatea. (5) Se spune că Demosthenes a făcuţ afă dai 
reprobabile cu elocvența, scriind discursuri, pe pia 
pentru adversarii lui Focion şi Apollodoros, și a oii 
zat că a primit bani de la rege și a fost dovediţ Vi ASUL 
în afacerea cu Harpalos. (6) Dacă am spune că i să dana 
scriu asta —-şi nu sînt puţini aceștia —: mint şi că e 
mosthenes n-ar fi îndrăznit să. se uite la banii pe 02 
„regii îi dăruiau cu plăcere şi cu onoruri (aceasta ec 
fapta unui om care dă bani cu dobîndă pentru arm 
unor corăbii), ar fi greu de a-i contrazice. (7) Day carea 
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Capadocia, şi cînd era la Roma, deși sicilienii, şi capa- 
docienii, şi prietenii săi de la Roma, cînd a fost exilat, îi 
ofereau multe daruri . şi îl rugau să le ia, el a refuzat. 


53 Exilul unuia i l-a adus urita acuzare de furt, iar 
celuilalt, o faptă, foarte frumoasă i-a adus acuzarea pen- 
iru că ucisese nişte oameni care voiseră să distrugă pa- 
iria. (2) De aceea, de Demosthenes nu s-a mai vorbit 
de. loc cînd a fost exilat, iar pentru Cicero senatul şi-a 
schimbat hainele şi a păstrat doliu şi n-a mai voit să facă 
nici un decret mai înainte de a vota: întoarcerea lui din 
exil. Cicero a suportat exilul șezîind în Macedonia în 
meactivitate, iar pentru Demosthenes chiar şi exilul a 
“constituit o mare parte a activităţii sale politice. (3) În- 
tr-adevăr, după cum s-a spus, luptînd împreună cu elenii, 
„'se ducea pe la'cetăţi, de unde izgonea soliile macedoneni- 
„lor, arătîndu-se un cetăţean mai bun decît 'Temistocles şi 
„Alcibiades, cînd se găseau în aceeaşi situaţie, şi într-ade- 
văr, cînd s-a întors din exil, s-a dedicat aceleiaşi activităţi 
politice și' și-a petrecut viaţa luptînd împotriva lui Anti- 
patros şi a macedonenilor. (4) Pe -Cicero l-a insultat în 
„senat Laelius, cînd Caesar cerea să candideze la consulat 
. împotriva legii, căci era încă tînăr de tot, iar Cicero şedea 


“tăcîndi56, I-a scris şi Brutus, acuzindu-l că îndrumase pe 


un tînăr spre o tirânie mai mare şi mai grea decît cea 
„care fusese desființată chiar de el157, 





"vieţii, pe unul l-ar plinge lumea că, deși era bătrîn, s-a 
lăsat purtat în sus și în jos de către sclavi, din pricina 
lașităţii, și încerca să fugă de moarte și să se ascundă de 
“cei: care veneau să-l ucidă nu cu mult înaintea morţii 
naturale, apoi tot a fost ucis... (2) La celălalt, chiar dacă 
s-a coborit puţin la rugăminţi, este admirabilă şi pregă- 


“tirea, şi păstrarea otrăvii, este de admirat şi folosirea ei, - 


„de vreme ce cînd zeul nu i-a mai oferit azilul, ca şi.cînă 
s-ar fi refugiat la un templu mai mare, smulgîndu-se din 
mijlocul armelor și al oamenilor înarmaţi, s-a dus, lăsînd 
-de batjocură cruzimea lui Antipatros, Ă 


pprorme perene, perene, peer  prerenesste, rmeemm _ poooemee permereea peace 
bi ; i i i i i 


„54 Pe Iingă toate acestea, în ceea ce priveşte sfîrşitul 
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NOTIȚA INTRODUCTIVĂ 


Viaţa lui Demetrios ne oferă un exemplu tipic de one 
câre, foarte bun ostaş, luptă pentru cucerirea puterii, Jără 
să aibă timpul de a arăta concepțiie lui politice funda- 
mentale, dacă bineînţeles le-a avut. ati ] 

Demetrios, care a primit titlul de Poliorcetul (cuceri- 
torul de cetăţi), era fiul lui Antigonos și al Siratonicei. 
S-a născut în jurul anului 336 î.e.n. A murit în vîrstă 
de 54 de ani. Viaţa lui a fost însă plină de activitate. Încă 
de tînăr a putut fi martorul evenimentelor dramatice care 
au.urmat morţii lui Alexandru cel Mare. Astfel, el a în- 
soțit pe tatăl său cînd a fugit de la Perdiccas la Antipa- 
tros, cu a cărui fiică s-a căsătorit. Din anul. 317, deci când 
el avea aproximativ 19 ani, Demetrios a început să des- 
fășoare febrila sa activitate militară și politică. Astfel, 
pentru a nu cita decît câteva dintre cele mai de seamă 
acţiuni la care a luat parte, vom menţiona cele ce ur- 


_mează. 


în anul 317 a comandat armata în bătălia contra lui 
Eumenes, desfăşurată la Paraitacene. În anul 312 a co- 
mandat bătălia de la Gaza împotriva lui Ptolemeu și 
Seleucos, în care el însuşi comanda aripa stângă şi spera 
să obțină o decizie fulgerătoare, dar a fost înjrînt, Gaza 


"a fost pierdută, coasta Feniciei a căzut în mâinile lui Pto- 


lemeu, Seleucos a recâștigat Babilonul. , 
Demetrios nu era omul care să se descurajeze, și a 
înţrânt la Myus, în nordul Siriei, pe Cilles, unul dintre 


1 Diodor, "XIX, 691; Plutarh, Demetrios, 2—5; Appian, 
Syr; 54; Eus,, |, 2; II, 7. 
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comandanții lui Ptolemeu. Venirea lui Antigonos a de- 
terminat pe Ptolemeu: să se retragă în Egipt. 

Expediția contra nabateilor, care a avut loc, se pare, 
în anul 312, s-a soldat cu un eșec. După cucerirea Babi- 


lonului, la care el comandase armata, Demetrios s-a. în- - 


tors iarăși în Siria2. i pi 
Pacea întervenită în anul 311, între Antigonos, pe de 
„o parte, şi Ptolemeu, Lysimachos și Cassandros, pe de 
alta, nu a durat mult. Ostilitățile au fost în curînd des- 
“chise și Seleucos a ajuns iarăși stăpîn pe Babilon. 
În anul 307, Antigonos a trimis pe Demetrios în Gre- 


'Cid cu armată puternică, sub pretextul că o elibereazăă. 


Ajungând. primăvara la Pireu, Demetrios trimite un crai- 
mic să vestească pe atenieni că a venit să le aducă liber- 
tatea și restabilirea constituţiei străbune. Demetrios din 


Phaleron a evacuat Pireul și î-a încredinţat orașul, după 


“ce a obținut asigurări. pentru propria sa persoană. Numai 


Munychia a rămas în stăpînirea lui Cassandros. Abil, De- - 


metrios 's-a îndreptat spre Megara, unde se afla Cassan- 
dros, pe care l-a capturat și eliberat. apoi, după rapida 
cucerire d Munychiei, a trecut la reformele politice: a 
redat libertatea atenienilor, a anulat decretele date de 
Cassandros și. de Demetrios din Phaleron; adversarii de- 
mocraţiei au fost daţi în judecată, filozofii blamaţi, și în, 
“special: Theophrastos, conducătorul şcolii peripatetice, os- 
“tile democraţiei, exilat. Promisiunea de a da atenienilor 
150 000 baniţe de grîu și lemne pentru construirea a 100 
„de corăbii, împreună cu cele arătate mai sus, arată ce 
mult. preţ punea. Demetrios pe Atena, ca centru .politic şi 
poziție strategică împotriva adversarilor lui. Onoruri 
uriașe le-au fost decretate lui Antigonos. şi Demetrios. 

Dar, după o ședere destul de lungă la „Atena, Deme- 
trios primeşte (306) de la tatăl său sarcina de a convoca 
statele elenice, instituind o nouă ligă, și de a porni apoi 





2 Diodor, XIX, 94—97; Plutarh, Demetrios, 7. 
î Diodo Tr, XX45; Plutar h, Demetrios, 8; CIA, 264, a. 


4 Philochor, frg. 144; Diogenes Laertius, V, 3%, 77; 
CIA, UI, 240, 266; Athen, XI, 509. A 
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„cu forțele militare spre Cipru, spre a o lua din stăpînirea 
lui Piolemeu5. i 
După o rapidă victorie asupra lui Menelaos, coman- 
“dantul lui Ptolemeu, Demetrios a început asediul cetăţii 
întrebuinţînd, Jaimoasele sale maşină 
de asediu. Repede s-a ajuns la o bătălie cu Ptolemeu, care 
venise în ajutorul lui Menelaos. Ptolemeu a fost înfrint 
și s-a retras mai întîi la Citium și apoi în Egipt, Toată 
insula Cipru ajunge în mîna lui Demetrios. În unu 
acestei victorii, Antigonos îşi punea diadema regală, iar 
Demetrios capătă onoarea de coregent al tatălui său. An- 
tigonos se considera acum urmașul lui Alexandru cel 
Mare: întemeierea orașului Aniigoneia, pe rîul Orontes, 
ca metropolă a regatului său, și baterea de monede cu 
numele său o atestă. În expediţia pornită în Egipt de 
Antigonos împotriva dușmanului său capital Ptolemeu, 





„Demetrios a deţinut comanda flotei. Expediția s-a soldat 


cu un eșec, datorită măsurilor de apărare luate de Plo- 
lemeu?. i i , 

Asediul insulei Rodos, “în timpul căruia Demetrios a 
întrebuințat faimoasele sale mașini de război, celebre în 
istoria artei militare, și pentru care a primit numele de 
Poliorcetul, s-a terminat printr-un tratat între Demetrios 
şi rodieni, în virtutea căruia rodienii, păstrîndu-și auto- 
nomia, precum şi prietenia cu Ptolemeu, și-au asumat 
„anumite obligaţii faţă de Demetrios8. i 
| Par situaţia în Grecia nu era liniștită, nici Liniștitoare. 
Cassandros făcuse o invazie în Attica în 306/305, îar în 
304 şi-a reînnoit atacul împotriva Atenei. Demetrios a 
-apărut cu.o mare armată de uscat, a degajat orașul Atena, 
a eliberat cetatea Chalcis, care ajunsese în mâinile lui 
Cassandros, a câștigat chiar pe beoţieni, singurii sprijini- 





5 Diodor, XX, 4G; Plutarh, Demetrios, 10. 

6 Diodor, XX, 48—52; Polyxenos, IV, 7, 7; Appian, 
Syr, 54; Plutarh, Demetrios, 17; Inst, XV 2, 10. 

? Diodor, XX, 73—76; Plutarh, Demetrios, 19; Pom, 
I, 6.6. 


8 Diodor, XX, 82,3; Plutarh, Demetrios, 21 şi urm. 
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tei ameninţări, Cassandros încearcă o înțelegere cu Anti- 


“la înfrîngere prin aceea că urmărise prea puternic, cu 
_călărimea, pe' Antiochos, fiul lui Seleucos!?. Demetrios 


s-o facă punct de sprijin al operaţiilor navale, cu .care : 
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tori ai'lui Cassandros, și s-a întors,.în iarna lui 304/303, 
la Atena unde s-a dedat plăcerilor?. 

Urmează noi victorii repurtate de Demetrios în Pelo-. 
pones, începînd cu anul 3803, prin eliberarea . orașelor 
Scyon, Corint, Argos şi a celor din Achaia și Arcadia, 
pînă la Mantineia, de sub stăpînirea lui Cassandros. De- 
metrios, în primăvară anului 302, este proclamat, la jocu- 
rile istmice, comandant suprem al Ligii statelor grecești. 
Se hotărăşte imediat pornirea unui război împotriva lui 
Cassandros, dușmanul libertăţii grecești. Se fixează con- 
tingentele care trebuiau date de fiecare cetate, se asigură 
alianța tînărului rege Pyrrhus al Egiptului”. În fața aces- 


zilor în luptă. Seleucos se asociază cu Demetrios, a cărui 
“fiică, Stratonice, vrea s-o îa în căsătorie, iar Lysimachos 
a strîns legăturile cu Ptolemeu, ca să constituie o con- 
rapondere contra udversarilorii. Demetrios, cu ajutorul 
lui Seleucos, ajunge stăpîn al coastei de vest și de sud 
a Asiei Mici, dar nu s-a mai amestecat în treburile cetă- 
filor de pe continenti5. 

Nu mult după anul 296 î.e.n. se produce o nouă schim. 
bare în constelația politică. Seleucos mijlocește căsătoria. 
lui Demetrios, căruia-i murise soția, cu Ptolemeida, fiica 
lui Ptolemeu. Nimic nu era însă stabilit în aceste alianțe, 
care se făceau și se desfăceau. Seleucos nu recunoștea 
stăpînirea lui Demetrios asupra orașelor din Asia Mică. 

Demetrios voia să vină la Atena, unde demagogul La- 
chares, cu sprijinul lui Cassandros, înstituise un fel de 
țiranie!!. Demetrios, după ce a pierdut o parte din flotă 
„din cauza unei furtuni, în apropiere de Attica, și după 
reorganizarea flotei în jurul Peloponesului, porneşte spre 
Attica, cucereşte Aigina, Salamina, Rhamnus, Bleusis, Pi- 
reul; Lachares fuge din Atena, iar atenienii, siliți de foa- 
-mete, se predau. Demetrios, așa cum nu făcuse mai îna- 
înte, îa măsuri de apărare în Attica, prin ocuparea şi 
r întărirea unor anumite puncte, fără să se amestece în 
treburile interne ale grecilor, cărora le impune un anu- 
mit tributie Ambiţiile lui Demetrios cresc; voiește: să su- 
pună Sparta, care se împotrivise neîncetat planurilor 
sale, și izbutește. 

Succesele lui. Demetrios în ecia trezesc ostilitatea 
Jui Lysimachos și Ptolemeu, care cuceresc cea mai mare 
parte din Asia Mică și insula CipruW. Tocmai atunci însă 


gonos, dar neizbutind, încheie 'o nouă alianță cu Laysima- 
chos, Ptolemeu şi Seleucos, îndreptată contra lui Antigo- 
nos și Demetrios. 

" Demetrios cucerește repede localităţile deţinute de 
Cassandros în Teșaliai!. Dar este repede chemat de An- 
tigonos în Asia, unde: dușmanii deveniseră primejdioși. 
Demetrios încheie o înțelegere cu Cassandros, prin care 
ultimul se obligă să respecte libertatea grecilor, și pleacă, 
în toamna ariului 302, la Efes. După unele succese repur- . 
tate de Demetrios la Efes și în Hellespont, se ajunge 
la bătălia de la Ipsos, în Frigia (anul 301), în care Anii- 
gonos și-a pierdut tronul și viața. Demetrios - contribuie 


însă nu s-a dat bătut, ci a pornit spre Atena, pe care voia 


poia.-să hărţuie pe dușman. Dar atenienii nu l-au primit, 
adoptând o atitudine de neutralitate!3. Demetrios pornește 
spre Chersonesul Traciei, unde voia să-și strîngă flota. 


1% Plutarh, Demetrios, 31; Iust. XV, 4, 23. 
Dar tocmai atunci are loc o nouă regrupare a adversa- 


B Plutarh, Demetrios, 51; CIA, II, 314. 

16 Plutarh, Demetrios, 32, 

1? Pausanias, 1, 25,7. 

18 Polyenos, III, 7, 2; Pausanias, 1, 25, 7; CIA, II, 300; 
Plutarh, Demetrios, 34; -Pyrrhus, 12; Strabo, XIV, 640; Dio- 
genes Laertius, II, 140, Pausanias,I, 13,86, 

195 Plutarh, Demetrios, 35; Polyenos, IV, 17, 8. 

Plutarh 29: cit., 46; 'Polyenos, v, 19; Fronti- 
nus, Strat., III, 3, i 


Diodor, XX, 100; Plutarh, Demetrios, 23; CIA, II, 266. 

10 Diodor, xx, 106; 110; Plutarh, Demetrios, 25; 

i Diodor, XX, 106 şi urm.; lust, x. 2; 155 Plutarh, 
Demetrios, 27. E 

2 Plutarh, Demetrios, 27. 

33 Plutarh, Demetrios, 27. 














448 N. 1. BARBU 


se declanșează lupta pentru domnie, în. Macedonia, între 
Antipatros, fiul vitreg al. lui Luysimachos, şi Alezanaros. 
După peripeții, expuse de Plutarh şi alți autori antici?i, 
Demetrios ajunge rege în Macedonia în 293, îşi conso- 
„lidează domnia în Macedonia, cucereşte Thesalia şi înte- 
meiază, la golful Pegasic, Oras i0$, porrește 
împotriva Beoţiei, asediază Teba, ; ită de Cleonymos 
spartanul, 0 cucerește, îi impune un mare tribut. 
Capturarea lui Iaysimachos de către Dromichetes -con- 
stituie, pentru Demetrios, pretextul unei noi serii de în- 
tervenţii, şi pornește spre Tracia, dar știrea despre eli- 
„berarea.lui Lysimachos şi despre noua ocupare a Tebei îl 
silesc să se înapoieze, să însărcineze pe fiul său Antigo- 
nos cu asediul Tebei, iar el să se îndrepte spre Pyrrhus, 
care invadase Thessalia. Pyrrhus fuge, Demetrios lasă o 






garnizoană în Thessalia, şi revine: la Teba, și o cucerește, 


tratînd-o cu blîndețe??. 

Neastâmipărat, Demetrios își îndreaptă privirile spre 
apus, unde are cîteva ciocniri cu etolienii, venind astfel 
în conţlict cu Pyrrhus25. Visurile pe care le avea să în- 
temeieze o împărăție ca Alexandru l-au dus la încercările 
de a „orientaliza“ oarecum, fastul de la curtea regală, ceea 
ce nu era firesc și astfel, a trezit împotrivirea macedo- 
nenilor. Arbiirarul cu care s-au comportat unii dintre 
subalternii săi i-au înstrăinat și 'mai mult simpatiile. În 
aceste condiţii, cînd Pyrrhus. a aflat că Demetrios se îm- 
bolnăvise, a putut ușor năvăli în Macedonia. Rezistenţa 
curajoasă a generalilor lui Demetrios l-a silit pe Pyrrhus 


să. se retragă. Demetrios ar fi putut să -se răfuiască 


îmediat cu Pyrrhus, dar dorinţa lui vie de a porni cât 
mai degrabă. expediţia în Orient i-a împus un aranja- 
ment, cel puţin provizoriu, cu Pyrrhus: Au început apoi 
masivele pregătiri militare, necesare: expediției. 'Toate 





4 Plutar h, op. cit, 3; Pyrrhus, 7; Iustin. XVI, 1; Paus, 
I10: 1,1%, 7,3. 


* Strabo, IX, 436; Plutarh, Demetrios, 39; 30; '-46; 
Diodor, XX 14,1. - e - di 

z Plutarh, Pyrrhus, 10; Demetrios, 41; Diodor, XXI, 5, 15. 
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utarh, Pyrrhus, 10; Demetrios, 42. 
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aceste pregătiri. au silit însă imediat pe cei trei regi ad- 
versari — Laysimachos, Ptolemeu şi Seleucos — să con- 
stituie o nouă coaliţie împotriva lui Demetrios și, lucru. 
mai grav, l-au atras și pe Pyrrhus în coaliţie, determinîn- 
du-l să rupă învoielile recent încheiate cu Demetrios. 
Această coaliție î-a fost fatală, și rând pe rînd, atacat 
din toate părţile: de cei patru adversari, dar bătîndu-se cu 
curaj, el a căzut prizonier și a mai trăit trei ani în. p 
zonierat, murind în anul 282, în al 54-lea an alu 
sale%. za i 
“Excelent comandant de oști 'şi admirabil strateg, în 
general, Demetrios a dovedit şi capacitatea de a se adapta 
repede la situaţii politice şi de a întreprinde acțiuni de 
tactică politică, menite să-i aducă avantaje imediate, dar 
nu durabile. 
Aranjamentele politice momentane pe tare le-a înche- 
“iat Demetrios cu adversarii săi n-au putut să dureze, 
fiindcă scopurile lor divergente nu îngăduiau. Astfel, el 
ca și adversarii lui luptau pentrii putere, fiecare urmărind 
să-i -doboare pe ceilalți. De aceea luptele date de Deme- 






s-au coalizat și l-au doborit. Nu se poate ști dacă privi- 
legile acordate grecilor izvorau din convingeri politice 
profunde sau erau numai procedee tactice. Pe cât este 
de admirat geniul său militar, pe atât de precare sînt rea- 
lizările sale politice, care, abia înjghebate, se năruiau, 
pentru ca, în cele din urmă, rezultatul final să fie prizo- 
nieratul şi moartea sa. 





3% Plutarh Demetrios, 45 i, Up: CTAJ TI, 17 : i 0- 
tera sasea e , ES ; » H, 817, 318; Dio 
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-turor și, dacă era posibil, instituirea unei împărății la fel 
cu cea creată de Alexandru cel Mare. De aceea, biograful 
se mărginește să ia mai ales atitudini de ordin moral și, 
în general, uman, şi -să laude umanitatea de care a dat 
dovadă în unele momente Demetrios, și să critice aspru 
faptele de cruzime, pe care le-a săvârşit adesea. Din punc- 
tul de vedere militar, admiraţia lui Plutarh este. nepre- 
cupeţită pentru Dermetrios, mai ales cînd este vorba de 
tehnica maşinilor sale de război, pe care el însuși le în- 
spira şi le urmărea construcțiile. Vom da cîteva citate din 
„care se va vedea admiraţia și criticile pe care le face Plu- 
tarh lui Demetrios. Iată, mai întîi, cum. admiră biograful 
umanitatea lui Demetrios:. „Deşi Demetrios era tare supă- 
rat pentru această faptă a rodienilor, totuși, cînd i s-a ofe- 
rit: ocazia de ale produce și el o supărare, n-a făcut-o. Ast- 
fel, Caunios Protogenes picta Ialyeşosul și așezările din 
jurul lui, îar Demetrios a pus mâna pe pictură cînd mai 
avea puţin să fie. terminată şi se afla într-o suburbie a 
Orașului. Rodienii au trimis o solie la Demetrios și-l ru- 
gau să nu distrugă lucrarea, ci s-o cruțe, îar Demetrios. 
le-a răspuns că: „mai degrabă ar fi în stare să distrugă 
picturile care-l înfățișau pe tatăl său decît să distrugă 
munca unei astfel de arte (22,2). Iată și un pasaj, dintre 
mai multe, care ilustrează admiraţia biograjului pentru 
înventivitatea de care a dat dovadă Demetrios în con- 
struirea faimoaselor sale mașini de război: „În ceea ce 
privește însă pe Demetrios, și ocupațiile lui meșteșugă- 
vești erau regale, iar meșteșugul comporta o oarecare 
rnăreție, pentru că lucrările lui, deodată cu distincţia și 
iscusința, arătau şi eleganța, și puneau în lumină și mă- 
reția gîndirii, și a concepției, astfel că erau demne, după 
cât .se vedea, nu numai de rațiunea și de cheltuiala unui 
rege, dar şi de mâna lui. Prin mărimea lor, ele împresio- 
nau adînc pe prietenii lui, iar prin frumuseţe încîntau 
şi pe dușmani (20,2). Plutarh continuă să arate cum 
rodienii, care fuseseră .asediaţi de Demetrios mai multă 
vreme, după terminarea asediului, au trimis soli la el și 
l-au rugat să le lase cîteva mașini, ca să aibă o amintire 
a forţei lui şi a vitejiei lor înşişi. Evident că biograful 
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n-ar fi inserat în textul biografiei acest pasaj, dacă n-ar 
fi fost, stăpînit de o mare admiraţie pentru arta militară 
de care a dat dovadă Demetrios. Evident că, dînd acest 


- exemplu, n-am epuizat textele în care se vede admiraţia 


lui Plutarh. peniru Demetrios-omul d 





torul de mașini de război. Acest citat este însă unul din- 
tre cele mai carăcteristice. 

Această sinceră și mare admiraţie a lui Plutarh pen- 
tru calitățile reale ale lui Demetrios nu l-a împiedicat 
însă să critice în termeni categorici gravele lui defecte, 





precum: viața de desfriu pe care-a dus-o adesea, nereli- 
giozitatea lui, sensibilitatea la linguşire, împăunarea cu 
titluri supraomeneşti etc. Iată ce ne spune Plutarh, după 
ce relatează comportările lui Demetrios, după ce poporul 
votase hotărîrea ca el să locuiască în opistodomul Par- 
tenonului: „lar Demetrios, deși se cădea să se rusineze de 
Atena, dacă nu 'de altceva, cel puţin ca soră mai mare, 
căci aşa se spune că voia să fie numită, totuşi a răspîndit 
atita înfamie asupra unor copii și femei libere din acro- 
polă, încât acest loc se părea că fusese mai curat cind el 
avea legături cu hetairele Chraysis, Lamia, Demo, An- 
ticyra, satisfăcîndu-și cu ele poftele (24,1“). i 

ai Şi viața lui Demetrios, ca şi viaţa lui Antonius, a ofe- 
rit lui Plutarh prilejul de a istorisi băt be cu 
multiple peripeții, intrigi și încercări de asasinate și chiar 
asasinate la curţi regale, fapte de devotament şi viiejie 
alături de acţiuni abjecte de trădare. Biograful n-a pier. 
dut ocazia şi le-a folosit din plin. De aceea, această bio- 
grafie este interesantă nu atît prin perspectiva unor ac- 
fiuni politice de mare anvergură, care să vizeze la schim- 
barea lumii, cât prin caracterul anecdotic al faptelor de 
amănunt, Desigur, Plutarh nu pierde ocazia de a prezenţa 
într-o foarte vie lumină acţiunile întreprinse de Deme- 
trios în favoarea grecilor şz, în special, a atenienilor, că- 
rora le-a redat libertatea și constituţia, străbună. Dar bio- 
grafia aceasta a mai oferit lui Plutarh încă un alt prilej 
în afară de cel istorie-literar..I-a oferit prilejul de a face 
reflecţii de ordin filozofie, sprijinite adesea pe compa- 
raţii sugestive asupra vieţii lui Demetrios. Iată -ce zice 
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biograful în această privinţă: „Iar imaginea pă care o face 
despre sine însuși Menelaus, eroul lui Sofocle, cînd 
zice că: 


„Dar mereu soarta mea este mişcată 

„De roata nestabilă a unui zeu și-și schimbă natura, 
„Așa-cum forma lunii, în două nopți, 

„N-ar putea rămîne aceeaşi; 

„Ci, din nevăzută, apare nouă, mai întîi, 

»Și-și înfrumuseţează fața şi şi-o -măreşte 

„Și, cînd apare mai nobilă decît ea însăşi, 

„larăşi se micșorează mereu și se pierde în nimic, 


cu această imagine s-ar putea compara activitatea lui 
Demetrios și în ceea ce privește descreșterile, și creşterile, 
și amplificările, şi umilirile, deoarece tocmai atunci cînd 
se părea că se stinge şi se pierde cu totul, iarăşi puterea 
lui prindea strălucire, şi atunci anumite puteri, revăr- 
sîndu-se către el cîte puţin, îi împlineau nădejdea (45). 

Am dat acest lung pasaj pentru că el ilustrează natura 
generalizărilor pe care le face Plutarh asupra vieţii: lui 
Demetrios, deoarece, așa cum an spus, luptele duse de 


“Demetrios nu erau dintre acelea care să inspire reflecţii 


de înalt. ordin politic. | Ă : 
“Biografia este” interesantă, înai întti, ca document îs- 
toric, deoarece biograful a consultat multe izvoare isto- 
riografice şi, în general, a redat esența faptelor, dar în 
al doilea rînd, biografia este interesantă prin amănuntele, 
adesea tragice, adeseori savuroase, pe care le redă bio- 
- graful în legătură cu viaţa lui Demetrios. : 
-: Îm afară de tratatele. generale de istoria Greciei îndi- 
cate la Viaţa lui Nicias, a se vedea şi: C. Wehrli, 
Phila, fille dAntipater et «pouse de Demetrius, roi de 
Macedoniens, în „Historia“, “XIII, (1964) pp. 140—146; 
L. Alfons, : SulPlifallo di Ermhippo, RRMCVi (1963), 
pp. 161-164; Chr. Dunant, Une nouvelle tâte 
ehypriote au Musce de Genâve, Geneva, IX (1961), pp. 
29-41; G. T. Griffith, Alexander the Great and an 
Experiment in Governement, Proceedings of the .Cam- 
bridge Philological Society, 190 (1964), pp. 23—39. 





omite 7 Pmeeeezere pisc genere peoenezea 







_1 Cei care socotesc că artele se aseamănă cu simţurile 
mi se pare că şi-au dat seama tot atit de mult de forţa 
lor de discernămînt, prin care, din fire, putem să distin- 
sem, în amîndouă domeniile, contrariile, Forţa aceasta 
le este comună, dar ele se deosebesc în ceea ce priveşte 
raportarea la scopurile lucrurilor judecate. Astfel, simțu- 
rile sînt făcute să perceapă în aceeași măsură albul şi 


4 durul, și rezistentul, dar caracteristica lor este aceea de 
a fi puse în mișcare de toate obiectele cu care vin în 
„contact şi, o dată puse în mișcare, să aducă în faţa dis- 


'cernămîntului obiectele de care au fost mișcate așa cum 
le-au perceputi. Artele însă, prin faptul că sînt constituite 
Prin rațiune ca să aleagă şi să ia vreun obiect înrudit, şi 
să evite, şi să respingă orice obiect străin, contemplă de 
la ele însele şi de preferinţă pe cele dintii, și numai ac-. 
să le evite. Astiel, medicina 
i cerceta cum este boala, iar 
armonia a fost pusă în situaţia de a judeca cum este diz- 
armonia, în vederea desăvîririi conlucrării contrariilor?, 
La -rîndul lor, cele mai desăvirşite dintre toate artele: 


:cumpătarea, dreptatea, prudenţa, judecînd nu numai ceea 


ce este drept și folositor, dar și ceea ce este și nedrept, 
nu admit acea lipsă de calita 
necunoașterea celor rele, ci le socotesc prostie şi igno- 
ranţă a lucrurilor pe care se cade mai ales să le cunoască 
cei care năzuiesc să ducă o viaţă bună. (2) Vechii spartani 


„sileau pe hiloţi ia serbări să bea mult vin curată, apoi îi 
„duceau la simposii ca să le arate tinerilor ce înseamnă a 























„ciile lor spre a arăta anumite feluri de viaţă; şi aceasta 


_mias5 din 'Feba care, arătînd discipolilor cîntăreți din flaut - 


„tul şi a lui Antonius imperatorulf, bărbaţi care au fost 
- de acord cu cele afirmate de Platon că marile naturi” 


“la fel. 





pai Esi 
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cotit fiul lui. S-a întîmplat ca Filip, care era nu cu mulţi 
ani mai tînăr decît Demetrios, să moară. (2) Demetrios era 
mai mic de statură decît tatăl său, deşi era mare, dar asa 
de minunat şi de distins la figură și cu o faţă asa de 
frumoasă!!, încât nici un sculptor sau pictor n-a putut s-o 
redea. Într-adevăr, pe figura lui se reflectau laolaltă far-: 
mecul, gravitatea şi autoritatea care întfioară, iar în ţinuta 
lui tinerească și spontană se îmbinaseră maiestaiea eroică 
"şi regească. În acelaşi fel, şi caracterul lui avea darul 
- înnăscut de a înfricoșa pe oameni, dar și de a-i atrase. 
Astiel, era cel mai plăcut şi mai efteminat rege la reuniuni 
cu prietenii, cînd avea răgaz, la chefuri si la desfătări 
ă dar iarăși se arăta foarte energic, dar rezistent şi activ în 
acţiuni. De aceea, dintre zei, el îl imiţa pe Dionysosi2 
care era cel mai strașnic la război, dar iarăși era cel mai 
dibaci ca din război să se întoarcă la buna dispoziție şi 
desfătare. i at i 


se îmbăta.. Noi apreciem că nu este nici umană, nici ce- 
tățeneascăt îndrumarea morală dobîndită prin observarea 
viciilor altora, dar nu: este rău — credem — să interca-. 
lăm în vieţile paralele o pereche sau două de vieți ale 
acelora care s-au comportat cu nesăbuinţă şi care, deţi- | 
nînd demnități şi sarcini mari, au ajuns faimoşi prin vi- 


o facem nu cu plăcere, pe Zeus! ci ca să variem expune- 
rea, spre desfătarea cititorilor. Şi ca să facem ca Isme- 


care cîntau bine şi pe alţii care cîntau rău, avea obiceiul 
să spună: „Așa trebuie cîntat din flaut“ şi iarăşi „Așa 
nu trebuie cîntat“. 

Antigenidas? socotea că tinerii au să asculte mai cu 
plăcere pe bunii flautişti, dacă vor fi luat cunoștință și : 
de cei răi. 'Lot așa socotesc eu, şi noi vom contempla şi - 
vom imita vieţile celor mai buni, dacă nu vom fi în ne- 
cunoştinţă nici de cele netrebnice şi reprobabile. (3) 


; 3 Își iubea-tată ae Ș i 
“Această carţe! va cuprinde viaţa lui Demetrios Poliorce- i atăl cu o nespusă dragoste. Din respectul 


pe care-l purta mamei, se vedea că-și iubeşte tatăl mai 
„mult dintr-o dragoste adevărată decit pentru a-i cinsti 
puterea. O dată, cînd Antigonos era ocupat să asculte o 
solie, Demetrios se întoarse de la vînătoare. Si apropiin- 
du-se „de tatăl său, cu uneltele de vînatt? în mînă l-a 
sărutat și s-a aşezat lîngă el. Cînd solii se pregăteau să 
plece cu răspunsul lui Demetrios, Antigonos, adresîndu- 
li-se, le-a spus cu voce tare: „Și aceasta vestiţi-o, oameni 
buni, despre noi, că așa sînt raporturile dintre noii gin- 
dind că concordia și fidelitatea dintre el si. fiul său sînt 
o demonstraţie a puterii regești. (2)  Îndeobşte atît de 
nesociabilă, de plină de neîncredere si de resentimente 
este puterea, încît cel mai mare și cel mai în vîrstă din- 
tre urmaşii lui Alexandru. se fălea că nu se teme de fiul 
„său, ci şade lîngă el, deşi sulița o are în mână. Totuși, ca 
să zic aşa, numai această casă s-a păstrat curaţă de aceste 
rele în timpul celor mai mulţi succesori și numai unul 
singur dintre urmașii lui Antigonos, Filip, şi-a 'ucis fiul 
Dimpotrivă, aproape toate celelalte familii de diadohi au 
Văzut multe ucideri de copii, multe ucideri de mame și de 








dau la iveală mari virtuţi, ca şi mari Vii Fiind amindoi 
la fel de erotici, băutori, mili şi, foărte darnică, dud 
o viaţă de lu%, a 





avut şi asemănări în privinta sortii. 
Astfel, nu numai că în timpul vicţii di ăvuit mari succese, : 
dar şi mari eșecuri, au învins foarte mulţi dușmani, dar 
au pierdut foarte multe, cînd situaţia lor s-a prăbuşit pe 
neaşteptate și apoi, contra oricărei speranţe, iarăşi s-au 
ridicat, şi -au şi pierit aproape la fel: unul fiind prins de 
dușmani, iar celălalt a fost foarte aproape să pățească - 








2 Antigonos!” a avut doi fii de la Stratonice, fiica lui 
Chorragos, pe unul l-a numit, după numele fratelui, De- 
metrios, iar pe celălalt, după numele tatălui, Filip. Acest - 
lucru îl afirmă cei mai mulţi autori. Unii spun însă că 
“Demetrios n-a fost fiul, ci nepotul de soră al lui Antigo- 
nos, pentru. că tatăl său a murit cînd era în fașă. Apoi, 
mama lui căsătorindu-se imediat cu Antigonos, a fost so- 














fe 


piat, şi-l cultiva pe Antigonos, fără să fie sau să pară 


„durerat, a auzit pe cineva spunînd că Mithridates, luînd 
“holda de aur, plecase în Pontul Euxin. Tulburat de vis 


- maștf, a încetat din pricina romanilor. 


hui Demetrios. 
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soţii. A-şi ucide fratele —' cum geometrii socot postula- 
tele — era un lucru tolerat, fiind socotit un postulat 


comun şi îngăduit regilor, pentru securitate. 


4 O dovadă a faptului că la început 'Demetrios a fost 
omenos şi prietenos este următoarea. Mithridates, fiul lui: 
Ariobarzanes, era prietenul lui de aceeaşi vîrstă şi apro-— 


om rău. Dar Antigonos, în urma unui vis, a început să-l 
bănuiască. Se făcea că Antigonos, ducîndu-se într-o cim- 
pie frumoasă, o semăna cu aur, şi că mai întîi, a crescut: 
o;holdă de aur, dar că ducîndu-se puţin mai tîrziu, n-a: 
mai văzut nimic, ci numai miriște tăiată. Întristat şi în- 


și punînd pe fiul său să jure că va tăcea, i-a spus visul, 
și că s-a hotărit să-l înlăture pe Mithridates şi să-l ucidă. 
(2) Demetrios, auzind, a rămas tare îndurerat, şi când 
tînărul a venit la el şi erau împreună, ca de obicei, în 
răgaz, n-a îndrăznit să scoată un sunet şi nici să-i spun: 
cu vorbe, din pricina jurământului, dar luîndu-l dec 
parte pe prieten, pe nesimţite, cînd au fost numai ei 
amândoi, a scris pe pămînt cu. fierul lăncii: „Fugi, Mith- 
ridates!“. Mithridates, înţelegind, a fugit noaptea în Ca 
padocia. Destinul a înfăptuit repede visul pe care-l avu- 
sese Antigonos cu privire la el. Astfel, Mithridates a 
pus stăpînire pe un mare şi bogat ţinut, iar el a pus: 
capăt neamului regilor pontici care, prin al optulea ur-— 


Acestea sînt deci. despre caracterul, cinstit și drept al 


5. Dar, die vreme ce, întocmai ca în elementele lui Em: 


pedoclesi$, există o dezbinare şi un război între lucruri 
din pricina zavistiei şi a dragostei, mai ales între vecini 
și între cei cu hotare comune, tot așa contingenţele lu- 
cerurilor şi locurilor făceau mai evident şi întreţineaâu răz- 
boiul care se ducea între toți urmaşii lui Alexandru, așa. 
cum s-a iscat atunci între Anţigonos şi Ptolemeu. Astfel, 


perna peace prea pomanm peer por perete 
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Antigonos, care își petrecea timpul în Frigia, auzind însă 
că Ptolemeui? a trecut din Cipru, prădează Siria şi je- 
fuieşte şi siluieşte cetăţile, a trimis pe fiul său Demetrioş, 
în vîrstă de douăzeci şi doi de ani, și care atunci pentru 
prima dată se avînta într-o mare expediţie, cu depline 
puteri. (2) Dar așa tînăr și lipsit de experiență cum era, 
dînd peste un om din palestra.lui Alexandru care se 
exercitase în multe şi mari lupte, ce se duseseră sub co- 
manda lui, a fost întrînt lingă Gaza!?, unde au fost ca 
turaţi opt mii de oameni şi au pierit cinci mii, Acolo a 





"pierdut și cortul, şi banii, și în totul, întregul echipament 


personal. Dar acesţe lucruri i le-a restituit Ptolemeu :îm- 
preună cu prietenii, adăugînd un cuvînt prietenesc, 
anume că €i nu dau lupte, în același timp, pentru tot 
felul de lucruri, ci pentru glorie şi domnie. (3) Demetrios, 
primindu-le, ca să nu fie multă vreme dator lui Ptolemeu 
pentru bunăvoința arătată, ci ca să-i poată răspunde re- 
pede la fel, fiind cuprins de o. pasiune care nu este po- 
trivită cu un tânăr care se afla la începutul activităţii, ci 
cu un comandant de oști grav și încercat în vicisitudinile 
lucrurilor, se îngrijea de recrutări de ostași şi de pregă- 
tiri de arme, 'și ţinea cetăţile în mînă, şi-i punea la. exer- 
ciţii pe ostaşii pe care și-i recrutase. 


6 Antigonos, aflînd de această luptă, a: spus că Ptole- 
maios care luptase cu imberbi, va avea să lupte cu 
bărbaţi, dar nevoind să înfrîngă mîndria fiului său şi să-l 
împiedice, nu l-a lăsat, cînd i-a cerut să mai comande el 
în luptă, ci l-a amiînat. (2) Și nu după multă vreme a 
venit Cilies, comandantul lui Ptolemeu, cu o oaste stră- 
jucită, ca să alunge din toată Siria pe Demetrios, care 
era disprețuit din cauza înfriîngerii. Dar Demetrios, căzind 
pe neașteptate asupra lui și înspăimîntîndu-l, a capturat 
tabăra împreună cu comandantul ei. A luat şapte mii de 
prizonieri şi a pus stăpînire pe o mare pradă. (3) Era 
bucuros nu pentru cele ce avea să aibă, ca învingător, dar 
pentru cele ce avea să.restituie, și nu era atît de mult 
încântat nici de bogăţia, nici de faima victoriei, cît de 
posibilitatea de a răspunde la acţiunea aceea umană, To- 
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tuși, n-a săvîrşit toate acestea după propria lui judecată, 
ci i-a scris tatălui său, care i-a acordat şi l-a îndemnat 
să dispună de toate după cum crede de cuviință, iar el 
l-a: trimis înapoi pe Cilles şi pe prietenii acestuia încăr- 
caţi cu multe daruri. Această întîmplare l-a akungat! pe 
Ptolemeu din Siria, iar pe Antigonos l-a adus din ţinutul 
Calainailori?, plin de bucurie pentru victorie și dornic 


să-și vadă final. 





„7 După aceasta, Demetrios, fiind trimis să supună pe 
arabii numiţi nabatei, era cît pe ce să ajungă în locuri 
lipsite de apă, dar impresionînd pe barbari, prin aceea 
că n-au fost afectaţi nici tulburaţi, a luat multă pradă de 
la ei şi șapte sute de cămile şi s-a retras. (2) Cînd Seleu- 
cos: — care fusese mai înainte alungat din Babilonia de 
către Antigonos, dar care îşi recăpătase domnia cu forţe 


„proprii și o ţinea cu putere — a pornit cu armata să 


subjuge neamurile din vecinătatea Indiei şi ţinuturile din 
jurul: Caucazului, Demetrios, nădăjduind că va găsi Me- 
sopotamia lipsită de apărare, a trecut pe neaşteptate Eu- 
fratul şi s-a grăbit să năvălească în Babilonia, şi izgonind 
dintr-o cetățuie (erau două cetăţi acolo) garnizoana lui 
Seleucos și ocupiînd-o, a pus de strajă șapte mii dintre 
ostașii săi. Îîndemniînd pe soldaţi să prade şi să ia din 
acel ţinut tot ceea ce puteau, s-a întors la mare, lăsînd 
prin aceasta o domnie mai puternică pentru Seleucos, 
căci se părea că a renunţat de a o mai prăda, gîndind că 
nii-este pe drept a lor. Cînd Ptolemeu asedia cetatea Ha- 
licarnas, el a alergat repede și a scăpat cetatea din ghea- 
rele asediului. i i 


8 Această încercare părînd faimoasă, i-a cuprins pe 


„toţi avântul să elibereze întreaga Eladă, care era supusă 


înrobirii. ui Cassandros!? şi Ptolemeu. Nici un rege n-a 
socotit vreun război mai drept și mai frumos decit acesta, 
căci toate bogăţiile pes care le strângeau umilind pe bar- 
bari, le cheltuiau în Grecia pentru glorie şi onoare. (2) 
Și, de cum s-a hotărit să pornească plutirea spre Atena, 





“mul dintre prieteni a spus lui Antigonos că trebuie să 
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reţină acest oraş în puterea lor, dacă vor izbuti să-l cu- 
cerească, deoarece acesi oraş constituie: o bază de acţiune 
în toată Elada. Antigonos nu a fost de acord, ci a spus 
că o bază de acţiune bună şi nezdruncinată în Elada o 
constituie bunăvoința, dar că Atena, ca un fel de punct 
de atracţie pentru întreg pămîntul, repede va duce, prin 
slavă, la toţi oamenii valoarea faptelor. (3) A pornit deci 
Demetrios plutirea spre Atena cu cinci mii de talanţi de 
argint şi cu:o flotă de două sute cincizeci de nave, în timp 
ce Demetrios din Phaleron20 ocîrmuia cetatea, guver- 
nînd-o în numele lui Cassandros, după ce în Mounichia 
așezase o garnizoană. Fiind norocos şi prevăzător, a apă- 
rut în faţa Pireului în a cincea zi de la sfîrșitul lunii, 
thargelion?1, cînd nimeni nu se aştepta. Abia cînd flota 
a fost văzută aproape, pe cînd toţi se pregăteau să pri- 
mească navele, crezind că sînt ale lui Ptolemeu, tirziu de 
tot dindu-și seama, comandanții au început să sirige și 
s-a produs o larmă, cum fac de. obicei oamenii care tre- 
buie să se apere, cînd dușmanul sosește pe neaștepiate. 
(4) Într-adevăr, Demetrios, ajungînd la gurile limanurilor, 
care erau deschise, și păirunzind prin ele, ajunsese de 
acum înăuntru şi toți îl vedeau cum făcea semne de pe 
corabie să se facă liniște şi tăcere. După ce s-a potolit 
lumea și s-a făcut tăcere, așezind un crainic alături de 
el, le-a spus că fusese trimis de tatăl său, într-un ceas 
bun, ca să elibereze pe atenieni, să alunge garnizoana şi 


să le redea-legile şi constituţia străbună. 


9 Spunîndu-se aceste vorbe, cei mai mulţi au pus în- 
dată scuturile la picioare și au început să aplaude, strigînd 
şi îndemniînd pe Demetrios să debarce, numindu-l bine- 
făcător şi salvator, iar cei din jurul lui Demetrios .din 





_Phaleron socoteau că trebuie să primească neapărat pe 
„biruitor, chiar dacă nu va confirma prin fapte nimic din 


cele ce vestea. Toţi au trimis solii de rigoare, pe care 
Demetrios i-a întâmpinat cu omenie și, împreună cu ei, a 
trimis, la rîndu-i, pe unul dintre prietenii tatălui său, 
anume pe Aristodemos diri Milet. (2) Deoarece Demetrios 
din Phaleron se temea, în urma acestei schimbări, mai 
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mult de cetăţenii Atenei decît de dușmani, Demetr 
s-a dezinteresat de el, ci arătînd preţuire pentru fa 
virtutea acestui om, l-a trimis la Teba, asa cum 
însoţit de o gardă. Demetrios însuşi 
vedea cetatea, deşi dorește cu ardo 
o elibera cu totul, îndepărtînd garnizoana. După ce a în- 
cins Mounichia cu an şanţ şi cu o întăritură, a pornit în- 
dată spre Megara, care era ocupată cu o garnizoană de 
Cassandros, (3) Aflînd! că Cratesipolis, care fusese soția 
“lui. Alexandros Polyperchon??, - renumită prin frumuseţea 
ei, își petrecea. timpul. la Patrai și că s-ar bucura să se 
întîlnească cu el, lăsînd armata la Megara, a pornit mai 
departe, avînd cu sine numai cîţiva ostași ușor înarmaţi. 
Şi, îndepărtîndu-se și de ei, și-a așezat cortul osebit, ca. 
să nu fie văzută femeia cînd se va duce la el. Ciţiva 
dușmani, aflînd de lucrul acesta, au dat fuga deodată în- 
tr-acolo. lar Demetrios, temîndu-se și luînd o haină 
„ Proastă, a luat-o ia fugă, şi a scăpat, dar puţin a lipsit să. 
"cadă în cea mai ruşinoasă captivitate din lipsa stăpînirii 
"de sine. Dușmanii s-au dus și au capturat cortul și banii. 
(4) După ce Megara a fost capturată, iar ostaşii s-au por- 
„nit pe prădăciuni, atenienii au început să intervină cu 
multe rugăminţi în favoarea megarienilor. Atunci Deme- 
trios, îndepărtând garnizoana, a eliberat cetatea.: Făcînd el 
„acestea, și-a adus aminte de filozotul Stilpon?3, care se 
- hotărise să-și ducă viaţa în. liniște. Chemîndu-l la sine, 
l-a întrebat dacă nu cumva cineva îi luase ceva. Stilpon 
„i-a răspuns: „Nimeni nu mi-a luatţ nimic, căci n-am văzut. 
pe nimeni furînd ştiinţa“, După ce aproape toţi sclavii fu- 
_giseră, deoarece iarăși Demetrios îi vorbea lui Stilpon ct 
multă prietenie, la plecare i-a zis; „O! Stilpon, vă las 
„cetatea. voastră liberă“. Stilpon i-a răspuns: „Bine zici, 
„căci nu ne-ai mai lăsat nici un sclav“. - 


ios nu 
ima şi 
a dorii, 
a spus că n-ar putea 
are, mai înainte de a 


„10 Apoi, cînd s-a înapoiat iarăşi la Mounichia, şi după 
ce a rezervat loc pentru tabără, a distrus garnizoana şi a 
dărîmat tortul, apoi, în fine, la chemarea și la îndemnu- 
rile atenienilor, a pătruns în cetate şi, convocînd poporul 
în adunare, le-a restituit atenienilor constituţia străbună.. 


retea meza i pence ponce 
gemea poeme + gem ppm F îi preromaa ? 
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Le-a transmis apoi din partea tatălui său promisiunea că 
le va da 'cincisprezece miriade de medimne de rîu şi o 
cantitate de lemne pentru construcția a o sută de corăbii- 
trireme. Iar atenienii, luînd din nou în primire democra- 
ţia după cincisprezece ani, după ce, „în timpul dintre 
războiul Lamiei și lupta de la Crannon, în formă consti- 
tuţia fusese oligarhică, dar în realitate fusese tiranică, din 
cauza puterii lui Demetrios din Phaleron, acum cestălalt 
Demetrios, care ajunsese atît de mare şi „de strălucit ir. 
urma binefacerilor pe care le adusese, a ajuns să fie urit. 
şi nesuferit din pricina onorurilor pe care (vrind-nevrind ) 
i le decernau. (2) Astfel, ei cei dintii, din toată lumea de 
atunci au proclamat pe Demetrios şi pe Antigonos regi, 
titlu pe care de altfel aceştia îl _detestau, pentru că se 
părea că numai acest titlu mai rămăsese dintre cele re- 
gești de la Alexandru şi Filip, neatins și neinsușit de, cei- 
lalţi. Ei singuri au dat denumirea de zei salvatori lui 
Antigonos şi Demetrios şi, desfiinţind pe arhontele epo- 
nim, pe care-l moșteniseră din strămoși, alegeau în îie- 
care an “un sacerdot al zeilor salvatori, ba chiar scriau 
acest titlu în fruntea decretelor şi a contractelor. Au de- 
cretat ca figurile lui Antigonos și Demetrios să fie ţesute 
pe peplos alături de ale zeilor. Chiar şi locul unde cobo- 
rîse el pentru prima dată de pe car l-au consacrat și, pu- 
nînd acolo un altar, l-au numit locul lui Demetrios Cata- 
baitul%, iar la triburi au mai adăugat două, unul numit 
Demetriada, iar altul, Antigonida, iar senatul — de la 
cinci sute de membri — l-au ridicat lă șase sute, deoarece 
fiecare trib, trimitea cincizeci de sfetnici, - 








11 Însă cea mai exagerată născocire a fost a lui Stra- 
tocles — căci acesta era inovatorul care propunea aceste 
linguşiri iscusite şi excesive —, care a scris ca solii tri- 
mişi în urma unui decret al poporului la Atigonos sau 
la Demetrios în loc de soli să se numească theori26, așa 
cum se numeau aceia care duceau la Phythoi sau la Olim- 
pia jertfele sirăbune pentru cetăţi la sărbătorile elenice. 
(2) Şi în alte privinţe era excesiv de îndrăzneţ Stratocles, 
şi ducea o viaţă desfrînată, căci ţinea să imite pe vechiul 


poeme pm Da 
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Cleon în ceea ce priveşte înclinația pentru popor, arătată 
prin nerușiniare și obrăznicie. Primise la sine pe hetaira 
Phylacion; odată, după ce ea îi cumpărase din piaţă 
creier şi gît, Stratocles a zis: „Asta-i bună! Tu ai cumpă- 
„rai lucruri cu care noi cei care: guvernăm ne jucăm. ca 
cu mingea“. (3) Când ti s-a întâmplat atenienilor înfrîinge- 


rea navală de la Amorgos, Stratocles a luat-o înaintea ce- 


„lor care aveau să vestească nenorocirea, şi intrînd încunu- 
nat prin Cerameicos, le-a vestit că au învins și a scris un 
decret să se aducă jertfe pentru „buna veste“, ba încă a 
tăcut distribuiri de carne pe trib. Puţiri mai tîrziu, cînd 
s-au prezentat cei care aduceau rămăşiţele corăbiilor - din 
dezastru, poporul mîniat a început să-l strige, iar el, în- 
fruntînd cu obrăznicie strigătele poporului, a zis: „Dar 
ce nenorocire a dat peste voi că aţi petrecut: două zile 
ia pestă lată cît de nemăsurată era îndrăzneala lui Stra- 
locles. 


12 Dar s-a găsit ceva şi mai fierbinte decît focul, cum 

- zice Aristofan. Astfel, un altul, întrecînd prin slugărnicie 
pe Stratocles, a propus un . decret ca Demetrios, ori de 

cîte ori va veni la Atena, să fie primit cu imnurile cu 

care sînt primiţi Dionysos şi Demetra, iar celui care va 

întrece prin strălucire pe ceilalţi, în privinţa primirii lui. 

Demetrios, să i se dea bani din vistieria publică, pentru 

a face o statuie. În cele din urmă, atenienii au numit luna 

Mounichion Demetrion, şi ultima zi a fiecărei luni au nu- 

mit-o. Demetriada, iar sărbăţoarea Dionysiilor au numit-o 

Demetria. (2) Însă cele mai multe dintre acestea au fost 

- tratate prin semne de mustrare de. către divinitate. Astfel, 
peplosul pe care votaseră.să se ţeasă chipul lui Antigonos 

și Demetrios alături de al lui Zeus și al Atenei, a fost 
sfîșiat de un trăsnet pe mijloc, pe cînd era purtat prin 

Cerameicos. În jurul altarelor dedicate lui Antigonos şi 

Demetrios a crescut multă cucută, deşi, în general,. în 

acele locuri nici nu creștea cucută. Iar în ziua în care 

se celebra sărbătoarea. Dionysiilor, au fost siliți să între- 

rupă sărbătorirea, deoarece s-a pornit un ger şi un îngheţ 

neobișnuit pentru acel anotimp, iar frigul a ars nu numai 


E) 
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vițele de vie şi smochinii, dar a distrus” şi cea mai mare 
parte din holdele de griu, care erau încă verzi, De aceea, 
și Philippides, dușmanul lui Stratocles, a scris într-o 
comedie aceste versuri împotriva lui: 


„Din cauza aceluia a ars gheaţa viţele, 
Din cauza aceluia, nelegiuitul, s-a sfişșiat peplosul 
Astea distrug poporul, nu comedia“. 


-(3) Philippides era însă prietenul kui L.ysimachos şi multe 
lucruri bune a obţinut poporul de la rege cu ajutorul lui. 
Se părea că întâlnirea cu el era pentru Demetrios de bun 
augur, şi la acţiune, și la armată. De altfel, el se bucura 
-de bun renume mai ales datorită caracterului său, pentru 
că nu-l importuna cu nimic şi nu avea nimic din linguși- 
rea curteanului. O dată Lysimachos vorbind prieteneşte 
cu el i-a zis: „Philippides, care din lucrurile mele vrei 
să ţi-l dăruiesc?“ Tar el i-a răspuns: „O! Rege, orice, nu- 
mai să nu fie din cele secrete. Înadins l-am pus pe acesta 
alături de acela, pe omul de pe tribună alături de omul 
de pe scenă“. 








13: Dar dintre onorurile în care s-a întrecut cu firea, 
și cu- totul absurdă a fost următoarea: Deomocleides_ din 
Sphettos?! a propus în scris un decret prin care să se 
ceară un oracol de la Demetrios cu privire la consacrarea 
scuturilor în templul de la Delfi. Voi reda exact textul 
acestui decret, care suna aşa: „Într-un ceas bun: poporul 
a hotărît ca să voteze alegerea unui atenian care să se 
ducă la Salvator şi, luînd auspiciile, să-l întrebe cum ar 
putea poporul să facă aşezarea otrandelor cât mai frumos 
“si mai evlavios, şi cît mai repede. Şi ceea ce va proreci 
Salvatorul, aşa să facă poporul“. În acest tel batjocorin- 
du-l, ca om ce era, l-au stricat de tot, fiindcă nici el, de 
altfel, nu era' sănătos la minte. i 


14 Dar Demetrios, petrecîndu-şi atunci timpul la 
Atena, a luat în căsătorie pe văduva Eurydice, care eră 
strănepoata lui Miltiade acela vechiul şi fusese căsătorită 
cu Ohpheltas, care domnise la Cyrena? şi care, după 
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moartea soțului, se înapoiase la Atena, Atenienii au so- 
cotit această căsătorie ca o onoare şi o binefacere pentru 
cetate. (2) De altfel, Demetrios era înclinat către căsătorii 
și avea legături cu mai multe femei în același timp, din- 
îre care cea mai mare onoare și cel mai mare prestigiu 
îl avea Phila, din cauza tatălui său, Antipatros, şi din 
cauză că mai înainte fusese căsătoriță cu Crateros?5, care, 
dintre toţi urmașii lui Alexandru, lăsase în urmă cele mai 
mari regrete în sufletele macedonenilor. Se pare: că tatăl 
i-a convins pe Demetrios, cînd acesta era foarte tînăr, s-o 
ia în căsătorie, deși nu era de aceeași vîrstă cu el, ci cu 
mult mai mare, şi cum Demeirios nu voia, Antigonos i-a 
Spus la ureche versul din Euripide: 


„Unde este cîștigul, acolo trebuie să contractezi 
Ș > i 
căsătoria contra naturii“, 


vers care se termină, la ritm la fel cu versul care spune 


„Unde este cîștigul, acolo trebuie să fii sclav“. 


(3)Acesta era respectul pe care-l acorda Demetrios Philei 
şi celorlalte soții, încît avea legături şi cu alte multe he- 
taire, fără jenă, ca și cu alte multe femei libere; toomai 
din cauza înclinării către această plăcere, el şi-a auzit 
cele mai multe vorbe rele dintre regii contemporani. 


15 Iar cînd tatăl său l-a chemat să lupte cu Ptolemeu 
peniru Cipru, a trebuit să-i dea ascultare, dar era supă- 
rai că părăsește războiul pentru Elada, care era mai fru- 
mos şi mai strălucit. Atunci el a trimis la Cleonides, 
generalul lui Ptolemeu, care străjuia Corintul şi Sicyon, 
oferindu-i bani. ca să lase cetăţile libere. Dar cum acela 
n-a primit, pornind în grabă cu corăbiile și cu armată, a 
acostat la Cipru. (2) Aici, dînd lupta cu Menelaos, fratele 
regelui, l-a înfrînt în grabă, iar cînd Ptolemeu însuși a 
apărut cu multă oaste pedestră şi nâvală, au început să 
discute. cu aroganță şi ameninţindu-se. Ptolemaios îi po- 
runcea lui Demetrios să se retragă mai înainte de a se 
strînge toată -armata și de a fi călcat în picioare, iar De- 

„mMetrios spunea că îi va da drumul dacă promite că va 


ui f i ( i ! 
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retrage garnizoana de la Corint şi Sicyon. însă lupta 
aceasia trezea sentimentul așteptării curioase a sfirşitului 
necunoscut al evenimentelor nu numai în suflețul lor, dar 
şi în sufletul celorlalţi dinaști, căci victoria avea să aducă 
învingătorului nu numai Corintul şi Siria, ci îi va conferi 
îndată puterea de dominare asupra tuturor. 


„16 Ptolemeu însuşi plutea la luptă cu o sută cincizeci 
de corăbii, iar lui Menelaos îi poruncise ca, atunci cînd 
lupta va îi în toi, să se năpustească de la Salamina cu 
șaizeci de corăbii, să atace din spate flota lui Demetrios 
și s-o pună în dezordine. Acestor șaizeci de corăbii, De- 
metrios le-a pus împotrivă zece (căci portul fiind sirînat, 
erau. îndeajuns pentru a bloca intrarea), iar el însuşi, pu- 


„ nînd pedestrimea în. ordine de bătaie, a așezat-o în dife- 


rite puncte pe promontoriile care dădeau în mare, apoi 
a pornit la luptă cu o sută optzeci de nave, (2) Atacîna 
cu vigoare și cu multă forţă; a respins cu toată puterea. 
pe Ptolemeu. Acesta fiind învins, a fugit în grabă numai 
cu opt corăbii, căci dintre toate, numai atîtea se salva- 
seră, iar dintre celelalte, unele fuseseră distruse în lupta 
navală, iar șaptezeci fuseseră capturate .cu oameni cu tot. 


Mulțimea de sclavi, de prieteni şi de femei care se aflau 


în corăbiile de transport, apoi arme, bani şi mașini, ab- 
“solut nimic din toate acestea nu i-a scăpat lui Demetrios, 
ci le-a capturat pe toate şi le-a dus în tabăra sa. Printre 
acestea era și Lamia, femeie celebră, care voia să dobin- 
dească puterea cu ajutorul artei sale (căci îi mersese 
vestea pentru măiestria cu care cînta din flaut), iar mai 
tirziu s-a făcut 'celebră şi prin farmecele de 'ordin erotic. 
Atunci însă, cu toate că ea nu mai era în floarea tinereţii, 
a pus stăpînire pe Demetrios, care era cu mult mai tînăr 
decît ea, și l-a dominat prin farmecul ei în așa măsură 
încît, deşi el iubise Pînă atunci mai multe femei, de atunci 
a iubit-o numai pe ea. (3) După lupta navală, nici Mene- 
laos n-a mai rezistat, ci a predat şi Salamina lui Deme- 


trios, precum şi navele şi armata pedestră, care totalizau 


o mie două sute de cai şi douăsprezece mii ae pedestrași. 


80 — Vieţi paralele (vol, IV) 


geaca perene, peer pont poa pmccr mreana 
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17 Cu “toate că victoria :aceasta era atât de strălucită 
şi de frumoasă, Demetrios a făcut-o şi mai strălucită prin 
bunele. lui sentimente şi prin umanitatea lui, căci pe 
morţii dușmanilor i-a îngropat cu mare cinste și prizonie- 
rilor le-a dat drumul, iar atenienitor le-a dăruit cea 
două sute de panopiii din prăzile luate. A urati ată 
-său pe Aristodemos din Milet ca să-i vestească victoria. 
Aristodemos întrecea pe toţi curtenii prin felul pe 
rilor, şi se pare că atunci era pregătit ca la ea Pee 
jrecute să adauge cea mai mare lingușire. (2) Astfe „ cîn: 
a trecut marea de la Cipru, n-a lăsat vasul să se apropie 
de uscat, ci a poruncit să se lase ancorele şi toţi i stea 
liniștiți pe corăbii, el singur, îmbarcîndu-se „pe o sita 
a pornit şi s-a înfățișat lui Antigonos, urcînă pe mal. 
Antigonos aștepta cu sufletul la gură rezultatul luptei, Și 
era într-o stare sufletească așa cum este firesc să fie 
acela care lupta pentru dobindirea unor_ astfel de bunuri. 
Atunci, auzind că vine Aristodemos, încă şi mal mult de- 
“cât înainte a. fost cuprins de tulburare și cu greu a putut. 
să şadă acasă, şi a început să trimită, unii după alţii, pe 





sclavi şi pe prieteni ca să se informeze de la Aristodemos - 


asupra celor petrecute. (3) Aristodemos, fără să ed rea 
nimănui nimic, înainta direct si cu faţa nemișcată şi tă- 
cînd,.iar Antigonos, fiind puternic impresionat şi nemai- 


putînd răbda, l-a întimpinat la ușă, în timp ce o mare. 


i alături i însoţindu-l spre 
mulţime mergea alături de Aristodemos însoi Ii 
ca “Cînd deci s-a apropiat de Antigonos, i-a Zis: „Sa 


jutare, rege Antigonos, am învins pe Ptolemeu în lupta. 


navală, și Ciprul este al nostru, iar prizonieri avem Fiape 
-sprezece mii opt sute“. Antigonos i-a răspuns: „Si sta - 
sănătos, pe Zeus!, dar pentru că m-ai „chinuit ati A 
mult, vei fi pedepsit, căci vei primi mal tîrziu premi 
pentru buna veste“. - 





18 După aceea, poporul a proclamat, regi pe paria 
şi pe Demetrios. Pe Antigonos l-au încununat imedia 
prietenii, iar lui Demetrios i-a trimis tatăl său cununa să 
scriindu-i o scrisoare, l-a numit rege. Cei din. Egipt cîn: 
s-au anunţat aceste lucruri, au proclamat şi ei rege pe 
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Ptolemeu, ca să nu se pară că mindria lor este abătută 
din cauza înfringerii. Această faptă a umplut de zel pe 
succesorii lui. Alexandru. Căci și Lysimachos%, a început 
să poarte cununa şi Seleucosii, cind întîmpina pe eleni, 
a început să poarte cununa, fiindcă în faţa străinilor făcea 
acest lucru și mai înainte. lar Cassandros, deși ceilalţi îi 
scriau şi-l numeau rege, semna scrisorile ca şi mai înainte. 
(2) Dar aceasta a însemnat nu numai adăugarea acestui 
nume şi schimbarea felului de viaţă, ci a aprins chiar 
gindurile acestor oameni, le-a exaltat inimile şi a conferit. 


miîndrie și gravitate felului lor de a irăi şi de a întimpina 


pe oameni, așa cum actorii tragici, o dată cu schimbarea 
costumului, își schimbau şi mersul, și glasul, şi felul de 
„a se adresa oamenilor. După aceea au-devenit mai severi 
la judecăți şi au părăsit acea ironizare a puterii lor, care-i 
făcea în multe privinţe mai suportabili şi mai blinzi pen- 
tru supuşi. Atit de mare putere a avut glasul unui singur 
lingușitor şi de aceea a umplut ţoată lumea de o ațit de 











mare schimbare. 


19 Antigonos, înflăcărat de victoria repuriată de De- 
metrios la Cipru, a pornit îndată cu armată împotriva lui 
Ptolemeu, şi în timp ce el însuşi conducea armata pa- 
destră pe uscat, Demetrios mergea cu flota pe lîngă țărm. 
În ce fel aveau să se hotărască lucrurile a visat Medios, 
prietenul lui Antigonos. Se făcea, în vis, că Antigonos 
dădea lupta cu toată armata în. sus şi în jos, la început 





„cu toată puterea și cu toată repeziciunea, apoi cite puţin 





armata lui ceda și, la sfîrșit, cînd s-a întors, fiind slăbit 


“si gifiind, abia putea să se susţină. Tocmai așa i s-a în- 


tîmplat şi lui, căci întîmpimînd pe uscat multe greutăţi, 
iar . Demetrios. fiind în primejdie, din cauza unei mari 
furtuni şi tălăzuiri a mării, a fost aruncat în locuri fără 
porturi şi prăpăstioase, după ce pierduse multe corăbii, 
încît s-a întors fără să fi făcut nimic. (2) Antigonos era 
atunci aproape în vîrstă de optzeci de ani şi, nemaiputind 


“lua parte la războaie mai mult din cauza mărimii şi greu- 


tăţii corpului decît din cauza bătrîneţii, se folosea de fiul 
său, care părea că şi, cu norocul, şi cu experienţa pune 
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bine lucrurile la cale şi nu se miînia pentru luxul, dez- 
măţul şi chefurile lui. E drept, cînd era pace, el se pornea 

- cu avînt spre astfel de lupte, și avînd răgaz, se deda, pînă 
se sătura şi cu libertate, plăcerii, dar în timp de război, 
aşa cum fac oamenii cumpătaţi din fire, era treaz. (3) Se 
spune că pe vremea cînd Lamia pusese stăpînire pe De- 
metrios, acesta a sărutat pe tatăl său, cînd se „întorcea 
dintr-o ţară străină. Aniigonos i-a zis rizind: „Ţi se pare 
că săruți pe Lamia, fiule!“ Odată, iarăşi, pe cînd o ducea 
de mai multe zile în chefuri și pretextînd că sufere de.o 
afecţiune reumatică, Antigonos a zis: „Am auzit, dar d 
vrea să ştiu, reumatismul era. de Thasos sau de Chios? 
Antigonos, aflînd mai tirziu că nu se simte bine, s-a dus 
să-l vadă, şi unul dintre sclavii frumoși l-a întîmpinat. 
la ușă. Intrînd, s-a aşezat lîngă el pe pai şi i-a luat mîna. 
Demetrios i-a spus că tocmai îl lăsase fierbințeala. Anti- 
gonos a spus: „Este bine băiete, căci chiar m-a întîlnit 
la uşă cînd pleca“. Aceste comportări le suporta netulbu- 
rat Antigonos, pentru celelalte merite ale lui Demetrios. 
(4) Sciţii beau pînă se îmbată şi lovesc coardele arcu- 
rilor ca şi cînd ar rechema sufletul destrămat de plăcere, 
"- dar Demetrios se deda cu totul atît plăcerii cât şi lucru- 
rilor serioase, şi le mînuia pe fiecare dintre ele separat, 
fără să le amestece, dar nu era mai puţin straşnic în 
pregătirile de război. 


20 Dar se părea că este un mai bun comandant de oști 
cînd pregătea războiul decît cînd se iolosea, de lucrurile 
„ pregătite, căci voia să aibă de toate „din belșug pentru 
nevoi, iar cît priveşte construirea corăbiilor și mașinilor 
de război, era stăpînit de un fel de voluptate de a le ve- 
dea. Fiind bine înzestrat de natură şi înclinat către studii, 
nu-și îndrepta zelul spre jocuri sau distracţii nefolosi- 
toare, cum au. făcut alţi regi, dedicîndu-se artei cîntului 
din flaut, picturii sau cizelurii. Astfel, Aeropos Macedo- 
- neanul“ își petrecea timpul liber făcînd mese mici sau 
lămpi de lemn. Attalos Philometor planta. ierburi otră- 
vitoare și nu numai hyoscyamulS? şi eleborul5t, dar şi cu- 
cuta și aconitul% şi doryenionul$, plantîndu-le el însuşi 
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la palatul regal; semănîndu-le, își dădea silinţa să le cu- 
noască sucurile şi seminţele, iar la timpul potrivit să le 
şi culeagă. lar regii parţilor se mîndreau că șlefuiesc ei. 
înşişi vîrturile lăncilor. (2) În ceea ce priveşte însă pe 
Demetrios, chiar ocupațiile lui meșteșugărești erau regale, 
iar meșteșugul comporta o oarâcare măreție, pentru că 
lucrările lui, deodată cu subtilitatea şi iscusința, arătau 
şi eleganța, și puneau în lumină atit. măreţia gîndirii 
şi pe cea a concepției, astfel că erau demne, după cît 
vedea, nu numai de raţiunea și de străduinţa unui re 
dar și de mîna lui. Prin mărimea :lor, 
adinc pe prietenii lui, iar prin friimus 
şi pe dușmani. (3) Acest lucru 1 
adevăr decît fală. Într-adevăr, dușmanii, stînd pe pămîn- 
tul lor, acdmirau, văzînd cum plutesc navele lui cu şaispre- 
zece rînduri de visle și cu cincisprezece rînduri de visle,. 
iar helepolele3? lui erau un adevărat spectacol pentru cei 
asediați, așa cum mărturisesc înseși faptele. Astfel, Lysi- 
machos, dușmanul lui Demetrios cel mai neîmpăcat din- 
tre toți regii, aflîndu-se așezat în fața lui cînd asedia ce- 
tatea Soloi din Cilicia, a trimis pe cineva la Demetrios, 
rugîndu-l să-i arate mașinile de război și navele plutind, 
iar cînd i le-a arătat, admirindu-le, s-a retras. Rodienii, 
fiind asediați de el de multă vreme, după terminarea răz- 
boiului i-au cerut cîteva mașini, pentru ca să aibă o amin- 
tire a forţei lui şi a vitejiei lor înşişi. 


cit 





Se 
se, 
ele impresionau 
eţe, încîntau chiar 


-am spus cu mai mult 


21 Demetrios s-a războit cu rodienii, care erau aliaţii 
lui Ptolemeu, și a dus la ziduri cea mai mare /helepolă 
care avea baza pătrată, fiecare latură a cvă raturii 
jos avînd patruzeci şi opt de coţise înălțimea pînă în vîrf 
era de șaizeci și șase de coţi, iar în partea de sus se în- 
za. Înăuntru, această. 
e și spaţii multe. iar- 
ci fgrestre la fiecare- 





maşină era întărită cu acoperămini 
faţa ei spre dușmani era prevăzută 
acoperămînt, din care erau aruncate proiectile de tot fe-- 
lul, căci era plină de bărbaţi care cunoşteau tot felul de: 
lupte. Iar faptul că nu se înclina și nu se clățina cîna era. 
pusă în mișcare, ci rămânea nemișcată şi dreaptă pe baza, 
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ei şi înainta cu un zgomot” uniform şi puternic, producînd 
uiniire, şi în acelaşi timp, și plăcere celor care o priveau. 
42) La acest război î-au fost aduse şi două platoșe de fier 
de la Cipru, care cîntarea fiecare patruzeci de mine. 
Pentru ca să arate rezistenţa şi duritatea lor, meșterul 
Zoilos a poruncit să se arunce dintr-o catapultă așezată 
la douăzeci de pași distanţă o săgeată, care căzînd, fierul 
-a rămas nepătruns, suferind doar o uşoară zgîrietură, ca 
si'cum ar fi fost făcută de un scalpel. Această platoşă a 
purtat-o Demetrios. însuşi, iar pe cealaltă o avea Alcimos 
"din Epir, un bărbat foarte războinic dintre cei de o vîrstă 
ui el şi foarte curajos; care purta o armură ce cîntărea 
doi talanţi, pe cînd ceilalţi purtau o panoplie de un talant. 
„Acesta luptind în Rodos, a căzut în apropiere de teatru. 











22 Cît timp rodienii rezistau cu multă dîrzenie, Deme- 
trios n-a săvîrșit nici o faptă memorabilă, totuşi era tare 
râniat pe ei pentru că Phila, soţia lui, fi trimisese o scri- 
-soare, așternuturi şi haine, iar ei, capturind corabia, au 
trimis-o la Ptolemeu așa cum era şi n-au imitat omenia 
-atenienilor, care, în timp ce Filip purta război cu ei, au 
-capturat o ștafetă şi au citit toate celelalte scrisori, dar 
numai. pe cea adresată Olimpiadei nu au desfăcut-o, ci, 
aşa cum era semnată, au trimis-o lui Filip. Deşi Deme- 
“trios era tare supărat pentru această faptă a rodienilor, 
totuşi, cînd s-a oferit: ocazia de a le produce și el o su- 

" părare, n-a făcut-o. (2) Astfel, cînd Caunios Protogenest 
- picta Talyesosul şi aşezările din jurul lui, Demetrios a pus 
“mîna pe pictură, cînd mai avea puţin ca să fie termi- 
mată, căci: se afla într-o suburbie a oraşului. Rodienii au 
“trimis un crainic la Demetrios prin care-l rugau să nu 
“distrugă lucrarea, iar Demetrios le-a răspuns-că mai de- 





„grabă ar fi în stare să distrugă prin foc picturile care 


înfăţişau pe tatăl său decît să distrugă munca ce repre- 
“-zenta o astfel de artă. Într-adevăr, se spune că Protoge- 
-nes a terminat lucrarea în șapte ani. Se mai spune că 
Apellesti atît de puternic a îost impreşionat cînd a văzut 
„această “operă, încît i-a pierit graiul şi abia într-un tîrziu 
:a zis: „Mare a fost munca şi minunată opera“! dar că nu 
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are farmecul care înalţă la ceruri operele sale picturale 
Această pictură, așezată la Roma în acelaşi loc cu altele, 
a fost mistuită de foc. (3) Cum rodienii rezistau cu îndîr-. 
jire, tocmai cînd Demetrios căuta un pretext de împăcare, 
atenienii au venit la faţa locului și l-au împăcat cu rodie- 
nii, cu condiţia ca rodienii să fie aliaţi cu Antigonos şi 
cu Demetrios, afară de cazul cînd vor purta război cu 
Piolemeu. 

23 Atenienii îl chemau pe Demnttiios, deoarece Cassan-- 
dros le asedia cetatea. Demetrios, „pornind pe mare cu trei 
sute treizeci de corăbii şi cu muţi hopliţi, nu numai că 
a alungat pe Cassandros din Attica, dar în fugă l-a ur- 
mărit şi l-a respins pînă la 'Thermopylai .. .„ a cucerit 
Heracleia, care i s-a predat de bunvăoie, precum și sase 
mii de macedoneni care au trecuti de partea lui. Apoi, 
pornind pe la cetăţi, a eliberat pe elenii aflaţi dincoace 


-de porţi, iar pe beoţieni şi i-a făcut aliaţi, a cucerit Cen- 


hreai1? şi Phylet3 şi Panactonit, care erau poziţii din 
Atena fortificate de Cassandros, și dărîmîndu-le, le-a ce- 
dat atenienilor. (2) Iar atenienii, deși şi mai înainte se- 
duceau în masă spre el și-i acordau tot felul de onoruri, 
atunci însă au găsit noi mijloace de a se arăta înnoitori 
și înventivi în lingușiri. Astfel, ei au pus la dispoziţia iui 
Demetrios opistodomnul45 Partenonului ca să-i facă loc de: 
destindere, şi aici își petrecea Demetrios timpul; se mai 
spumea că zeița Ateha îl primeste şi-l găzduiește, pe ei], 





“care nu era un oaspete prea cumpătat și mai era atît de 


potrivit să fie găzduit de o fecioară. Se spune că Anti- 
gonos, aflînd că fiul său Filip este găzduit într-o casă în 
care se aflau trei femei tinere, nu i-a spus: nimic, dar 
chemînd pe stathmodotf, i-a spus în prezenţa lui Filip: , 


„Hei, tu, nu vei scoate pe fiul meu dintr-o astfel ae strim- 
toare?“, 


24 însă Demetrios, deşi se cădea să se ruşineze de- 
Atena dacă nu de altceva, dar cel puţin ca soră mai mare 
(căci așa se spune că voia să fie numită), totuşi a răspîn-— 
dit atîta infamie asupra unor copii liberi şi femei în acro-— 








podea 


- “dar gîndind să facă o faptă demnă de patrie şi de frumu- 


"porunci regele Demetrios să fie sfînt şi în faţa zeilor şi 
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polă, încît acest loc părea că fusese cel mai curat. cînd el 
avea legături cu hetairele Chrysis, Lamia, Demo, Anti- 
“cyra, satisfăcîndu-și cu ele poftele. Nu se cade să dăm 
în vileag celelalte fapte pentru obrazul cetăţii, dar vir- 
tutea. și cumpătarea lui Damocles nu se cade să le trecem 
:Sub tăcere. (2) Damocles era încă copil impuber, dar De- 
metrios a observat că porecia îi dădea în vileag frumuse- 
vea, căci se numea „Damocles cel frumos“. Totuşi, deşi 
mulți îi ofereau multe, îl încercau şi-l amenințau, el nu 
:se lăsa corupt și, în cele din urmă, fugind de palestere și 
-de gimnaziu, se ducea să facă baie într-o baie particulară. 
“Demetrios, pîndind locul şi timpul, a intrat cînd băia- 
tul era singur. Atunci băiatul, cînd şi-a daţ seaima că este 
singur și lipsit de apărare, luînd capacul căldării, a sărit 
în 'apa fiartă şi s-a omorit, suferind o moarte nemeritată, 





:seţea sa. (3) Nu cum a tăcut Cleainetos, fiul lui Clesme- 
-don, care, intervenind ca să i.se ierte tatălui său amenda 
“de cincizeci de ialanţi și aducînd o scrisoare de la Deme- 
“trios adresată poporului în acest sens, s-a necinstit nu 
mumai pe sine, dar a vîrit şi o cetate în mare tulburare. 
Într-adevăr, pe Clesmedon l-au iertat de pedeapsă, dar 
:au dat un decret ca nimeni să nu mai aducă vreo seri- 
soare de la. Demetrios. Însă, cum Demetrios, auzind de 
acest decret, s-a mîniat, atenienii, temîndu-se, au anulat 
“îndată decretul, dar mai mult chiar, au ucis pe unii din- 
tre cei care l-au propus și care au fost de acord cu el, 
iar pe alţii i-au exilat. În plus, au adăugat un decret care 
prevedea. că poporul atenienilor hotărise ca orice va 


drept. în faţa oamenilor. Cînd unul dintre aristocrați a 
spus .că Stratocles, care propusese acest decret, este ne- 
:bun, Demochares-din Leuconoet? a zis: „Ar înnebuni dacă 
n-ar” îi nebun“. Căci multe foloase a adus atenienilor Stra- 
“tocles cu linguşirea lui. Dar Demochares, fiind pîrît că 
-spusese aceste vorbe, a fost exilat, aceste lucruri atenienii 


„le făceau crezînd că vor fi liberi dacă vor fi alungat: 
„garnizoana. A 
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25 Demetrios, trecînd în Pelopones, fără ca cineva din- 
tre dușmani să-i reziste, căci toţi fugeau și părăseau cetă- 
țile, a adus .sub puterea sa regiunea numită Actet8 şi 
Arcadia, afară de Mantineia, şi a eliberat Argosul, Sicyon. 
şi Corintul, dînd o sută de talanţi celor care le păzeau. 
La Argos, în timpul sărbătorii Heraiat?, pe cînd îndepli- 
nea funcia de agonothet5 şi lua parte la sărbătoare cu: 
elinii, a luat în căsătorie pe Deidameia, fiica lui Aiacides, 
regele molossilor, sora lui Pyrrhus5i. Zicînd că sicyonienii 
ocupă cetatea în afara cetăţii, i-a convins să se muie 
acolo unde locuiesc acum şi, o dată cu locul, schimbiînd și 
numele cetăţii, în loc de Sicyon a numit-o Demetrios. 
(2) lar la Istm&?, făcîndu-se o adunare, Demetrios a fost 
proclamat comandantul Greciei, așa cura făcuseră mai îna- 
„înte Alexandru şi Filip, tatăl său, dintre care Alexandru, 
exaltat şi de succese, şi de marea putere de care dispunea, 
se socotea că este cu mult mai strălucit decît tatăl său. 
Într-adevăr, Alexandru n-a lipsit pe nici un rege de acest 
titlu, nici nu s-a numit pe sine regele regilor, deși mul- 
tora le dăduse el putinţa să se numească şi să fie regi. 
Demetrios însă, luînd în ris şi batjocură pe cei care dă- 
deau titlul de rege.altcuiva decit lui și tatălui său, asculta 
„cu plăcere pe cei care la băutură închinau în sănătatea 
regelui Demetrios, a lui Seleucos, comandantul elefanţi- 
lor, a lui Ptolemeu, comandantul flotei, a lui Lysimachos, 
vistiernicul, şi a lui Agathocles din Sicilia, tiranul insulei. 
(3) Aceste vorbe auzindu-le regii, toţi rideau, Qar singur 
Lysimachos se mînia că Demetrios îl numeşte spados?, 
căci deobicei regii se foloseau de eunuci ca vistiernici. 
Cel mai mare dușman al lui Demetrios era Lysimachos 
care, luînd în batjocură dragostea lui pentru Lamia, zicea 
„că. atunci pentru prima dată văzuse o hetairă pornind de 
pe scena tragică, iar Demetrios a zis că hetaira lui este 
mai pudică decit Penelopa lui Lysimachos. 





26 Atunci, pornind spre Atena, a scris acolo că do- 
rește ca atunci cînd va sosi să fie iniţiat îndată în toate 
misterele, începînd cu cele mai mici pînă la cele epop- 
iicesâ. Acest lucru nu era legiuit şi nu se mai făcuse îna- 


peer pane 











„unul dintre coniici a numit nu fără tâle p 
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inte, dar micile mistere se celebrau în luna Antheste- 
Fiii a păbal s e 
Zion5, iar cele mari în luna Boedromion56, Așadar, fiind 


citită serisoarea lui Demetrioş, singurul care a îndrăznit. 


să se opună a fost daduchuli? Pythodoros, dar n-a făcui 
nimic, căci la propunerea lui Stratocles, au votat ca luna 
Munichion să fie numită Anthesterion5ă şi socotiță astfel, 


„au îniţiat pe Demetrios în misterele numite „La Agra“58. 


Apoi iarăşi, Anthesterion, fiind numit. Munichion, Boedro- 
-mion a primit: ultima iniţiere a lui Demetrios, care a fost 


„admis şi la epoptice. De aceea şi Philippides, batjocorinăd 


pe Stratocles, a scris următorul vers: 


. „Acesta a redus anul la o singură lună“, 
iar cu privire: la găzduirea lui Demetrios în Partenon a 
„scris: 


i „El a făcut din acropolă han A 
Și a introdus hetairele în Partenon“. 


27. Multe lucruri se săvîrşeau atunci în cetate fără rost 


și fărădelege. Se spune că un fapt a supărat mai ales: 


pe atenieni, și anume că poruncindu-se să se stringă două 
sute cincizeci de talanţi şi să-i fie daţi repede, iar înca- 
sarea fiind aspră şi neîndurată, cînd Demetrios a văzut 


„banii strânși, a porunciţ să fie daţi Lamiei şi hetairelor din 


jurul ei, ca: să cumpere săpun. Dar ceea ce a miniat pe 
oameni mai mult a îost rușinea şi denumirea faptului 
decit faptul însuși. Unii spun că această păţanie din partea 
lui - Demetrios au suferit-o thesalienii, nu atenienii. (2) 
În afară de” acestea, Lamia, ea însăşi, de 
pregătit un ospăț regelui, a silit pe mulţi să dea bani. lar 
acel ospăț a fost atît de strălucitor prin luxul său, încât 
a. fost pe larg descris de Lynceus din Samos. De aceea, 

I e Lamia Helepo- 
lis.. Iar Demochares din Soloi îl numea pe Demetrios în- 
suși Mythosti, fiindcă o avea-pe Lamia. (3). Dar trecerea 
pe care o avea ea, și dragostea pe: care i-o“purta. Deme- 
trios au făcut să crească rivalitatea şi ura nu numai a 
soțiilor, dar și a prietenilor lui Demetrios. O dată au venit 
niște soli dir; partea lui la Lysimachos, cărora acesta le-a 





capul ei, cnda. 
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arătat, neavînd altă treabă, și pe coapse, şi pe braţe niște 
cicatrici adînci provocate de zptrieturile unghiilor unui 
ieu, și le istorisea lupta pe care o dăduse el cu fiara, cînd 
a fost într-un loc cu regele Alexandru. Solii, rizînd, au 
spus că şi regele lor poartă pe gît muşșcăturile unui ani- 
mal teribil, mușcăturile Lamiei. (4) Era însă de mirare 
faptul că după ce refuzase la începuţ pe Phila, din cauză 
că era mai mare de ani, s-a îndrăgostit. de Lamia si a 
iubit-o atîta timp, deşi era mult mai în vîrstă decit el. 
La un ospăț Lamia a cîntat din flaut, iar Demo, poreclită 
Mania, fiind întrebată de Demetrios: „Ce impresie ai?, a 
răspuns: „E bătrînă, rege!“ Tot Demo, altădată, cînd i-au. 
fost puse dinainte niște deserturi delicioase, Demetrios a 
zis: „Vezi ce-mi trimite Lamia?“, Demo a zis: „Mama mea 
o să-ţi trimită şi mai multe, dacă vrei să dormi cu ea“. (5) 
Se mai aminteşte .și răspunsul pe care l-a dat Lamia la 
sentinţa dată de Bochoris. Un oarecare iubea pe hetaire 
Thonis în Egipt, iar aceasta-i cerea mulţi bani. Apoi, în 
somn, visînd că se culcase cu ea, i-a încetat dorinţa; 
atunci Thonis l-a dat în judecată ca să-i dea plata. lar 
Bochoris, auzind de această poveste, a poruncit ca vino- 
vatul să aducă banii ceruţi într-un vas şi să-i agite cu 
mîna, iar hetaira să rămînă în umbră, devreme ce ima- 
Sinea realităţii este umbra. Lamia a socotit însă că această 
sentință nu este dreaptă, pentru că umbra nu a potolit: 
setea de bani a hetairei, pe cînd visul a potolit dorinţa 
reclamantului. Acestea se spun despre Lamia. ! 








28 Dar aventurile și îisprăvile lui Demetrios despre 
care vorbim transferă povestea de pe o scenă comică pe 
una tragică. Astfel, în timp ce toţi ceilalţi regi se ridicau 
împotriva lui Antigonos și-și concentrau forțele armate 
în același loc, Demetrios a pornit din Grecia pe mare şi, 
unindu-se cu tatăl său, care, împotriva vîrstei, era cuprins 
de ambiția de a se război, încă și mai mult a fost entu- 
ziasmat pentru război. Într-adevăr, se pare că dacă Anti- 
gonos ar fi făcut cîteva concesii şi ar fi cedat ceva din 
prea marea lui dorinţă de domnie, ar fi putut să-și păs- 
treze întîietatea pentru el cît trăia şi s-o lase și fiului 
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său. Dar din fire fiind posac, mîndru şi aspri nu numai 
cu cuvîntul, dar și cu iapta, a indignat pe miilţi oameni 
puternici, şi tineri, și bătrîni. lar el atunci s-a lăudat că 
va împrăștia acea reuniune și aliariță a regilor, ca pe 
n stol de vrăbii care ciugulesc, numai cu aruncarea și 
zgomotul unei singure pietre. Antigonos ducea la război 
'Şaptezeci de mii de pedeștri, zece mii de călăreţi și sapte- 
zeci și cinci de elefanţi, iar dușmanii dispuneau de şaizeci 


corp, Demetrios, avînd cu sine 
buni călăreţi, s-a întilniţ cu An 
şi luptînd cu mu 
fugă, urmărindu- 
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multe sulițe erau aruncate î 
timp ce toţi ceilalți opazic? 


gurul care a rămas lîngă mort a 


30 După ce lu 
„învis, tăina tot 


regatul pe care 


mpotriva lui, a căzut, Şi în 
și prieteni l-au părăsit, sin- 


fost Thorax din Larissa. 


pia a fost astfel hotărită, regii care au 
-l avuseseră Antigonos şi 


„Demetrios era încă un băietan, l-a întrebat cînd o să por- Demetrios ca pe un mare. corp, au luat fiecare din ei păr- 
- hească tabăra, iar Antigonos i-a răspuns supărat: „Ce, ticele și şi-au împărțit provinciile pe care aceia le avu- 
te frămînţi că numai ta singur n-ai să auzi trîmbiţa?€. 'seseră pînă atunci. “Totuşi Demetrios, fugind cu cinci mii 
| i - i de pedestrași ŞI cu patru mii de călăreţi, a mers fără 

29 Dar atunci, şi anumite semne -rele au pus! stă- “oprire pînă la Etes; Deşi toți credeau că, după ce fusese 
pinire pe gîndul lor. Astfel, Demetrios a visat că i se arătase Jipsit de toţi banii lui, Demetrios nu se va abţine de la 
Alexandru înarmat cu multă strălucire şi l-a întrebat ce banii templului, totuşi, temîndu-se ca nu „Cumva ostașii 
consemn au .de gînd să dea armatei pentru luptă. Deme- lui să facă acest lucru, a ridicat repede tabăra şi a pornit 
trios i-a răspuns: „Pe Zeus şi pe Nike“. Alexandru i-a pe mare spre Elada, Punîndu-și cele mai mari nădejai în 
răspuns: „Mă duc deci la dușmani, căci ei mă vor primi“. atenieni. Într-adevăr, el lăsase în Grecia şi bani, ŞI coră- 
Cînd linia de bătaie. era gata pregătită, 'Antigonos, la bii, şi pe.soţia sa Deidameia, fiindcă socotea că nu există 
ieșire, s-a împiedicat, încît a căzut cu faţa la pămînt, după un mai mare loc de refugiu pentru situaţia sa decît recu- 
care, simțindu-se rău, a ridicaţ şi a înălțat mîinile către noștinţa atenienilor . (2) Dar, pe Cînd ajunsese la insulele 
“er şi a cerut zeilor să-i dea victoria sau o moarte nebă- "Ciclade, l-au întimpinat soli atenieni, sfătuindu-l să nu 
nuită înainte de înfrîngere. (2) Lupta ajungînd corp la se apropie de oraș, căci poporul decretase să nu mai pri- 
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_mească pe nici un rege, dar că pe Deidameia o trimiseseră 
la Megara cu toată pompa cuvenită. Demetrios de mînie 
şi-a ieşit din fire, deşi suportase foarte ușor celelalte în- 
cercări ale sorții şi nu se arătase într-o astfel de schim- 
bare a situaţiei nici umil, nici lipsit. de noblețe. Dar. era 
foarte dureros. pentru el faptul că fusese înșelat, contra 
„oricăror așteptări, de către atenieni şi că aparenta lor 
bunăvoință faţă! de el se dovedise în fapt deşartă și pre- 
făcută. (3) Căci, cum se ştie, dovada cea mai slabă a 
" bunăvoinţei mulțimilor: faţă de regi şi de dinaşti este toc- 
mai excesul de onoruri, care, avîndu-și frumuseţea lui în 
simpatia celor care oferă daruri, este “însă, de teamă, ă 
lipsit, de sinceritate. Oamenii decretează aceleaşi onoruri 
şi cînd le este frică, și cînd iubesc pe cineva. De aceea, . 
oamenii cuminţi, luînd în considerare nu statui, nici pic- 
“turi, nici apoteoze, ci mai degrabă acţiunile șifaptele lor, 
sau privesc onorurile cu încredere, ca fiind acordate spre 
a fi cinstiţi, sau nu au încredere, socotindu-le că sînt iz- 
vorite 'din constringere. Ei înţeleg că popoarele, prea 
adesea, chiar prin acordarea acestor onoruri, urăsc pe cei 
„care le primesc, cînd sînt fără măsură şi trufașe, de la 
cei care sînt constrînşi: i 





31 Aşa şi Demetrios, socotind că în acel moment suferă 
un grav ultragiu, dar nefiind în stare să se răzbune, a 
trimis un sol care să-i acuze cu moderație şi să ceară să-l, 
redea navele, printre care era şi o navă cu treisprezece 
rînduri. de vâslaşi. După ce i-au fost aduse, a plutit spre 
Istmul de Corint şi, deoarece situația se prezenta rău 
pentru „el —: căci peste tot garnizoanele lui fugiseră şi 
se dăduseră de partea: dușmanilor —, a lăsat în Grecia pe 
Pyrrhus, iar el, ridicînd ancora, a pornit spre Chersones. 
Acolo, hărţuind pe Lysimachos, trăgea foloase și-și ținea 
în jurul său armata, care începuse să se întremeze şi să 
fie iarăşi nu de disprețuit. lar Liysimachos era nepreţuit 
de .către ceilalţi regi, părînd că nu este întru nimic mai 
blînăd decîţ, Demetrios, dar prin faptul că era mai puier- 
nic, le inspira teamă. (2) Nu mult mai tirziu Seleucos, 
trimiţind soli, a cerut în căsătorie pe Stratonice, fiica lui 


prin intermediul! lui Seleucos, 
„căsătorie pe Ptolemais, fiica lui Ptolemeu. (3) Aceste lu- 
cruri le-a făcut Seleucos în chip civilizat. Cerînd ca De- 


pecemenese Pati 
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Demetrios cu Phila, deşi mai avea un fiu pe Antiochos, 
cu persana Apama. Seleucos socotea că regatul său poate 
ajunge la mai mulţi diadohi şi avea chiar nevoie de înru- 
direa cu Demetrios, de vreme ce vedea că şi ILysimachos 
luase în, căsătorie pe una dintre fiicele lui Ptolemeu, iar 
pe cealaltă o dăduse în căsătorie fiului său Agathocles. 
(3) Atunci Demetrios a socotit că este pentru el o şansă 
nesperată să se înrudească cu Seleucos. Și, luînd fata, 
a pornit cu toate navele în Siria, şi din cînd în cînd, de- 
barcînd pe uscat de nevoie, a atins*și Cilicia, pe care o 
deţinea Pleistarchos, fratele lui Cassandros după lupta 
împotriva lui: Antigonos, fiindu-i atribuită lui de ă 

rege. Socotind că țara lui este hărţuiţă de către Demetrios 
prin debarcările pe care le făcea şi, în același timp, voind 
să certe şi pe Seleucos, care se împăcase cu dușmanul 
comun fără ştirea celorlalţi regi, s-a dus la Cassandros, 





32 Demetrios, aflînd acest lucru, a pornit de la mare 
spre Quinda. Şi mai găsind un rest de o mie două sute 
de talânţi, împachetindu-i şi luîndu-i-o înainte cu mane- 
“ra lui, a pornit în grabă. Şi cum Phila, soția lui, era pe 
drum, s-a întîlnit cu Seleucos la Rosos65. Acestei întilniri 


ei i-au conferit. îndată un caracter deschis, lipsit de sus- 


piciune şi regesc; mai întîi, Seleucos a dat un ospăț lui 
Demetrios în cort, în tabără, apoi Demetrios l-a primit si 
el, la rîndul său, în corabia cu treisprezece rînduri de 


xvislași. Dar orele de răgaz, discuţiile comune şi clipele pe- 
trecute ziua împreună erau fără paznici și fără arme, pînă 


cînd Seleucos, luînd pe Stratonice, s-a întors cu fasi la 
Antiochis. (2) Demetrios a deţinut Cilicia şi a trimis pe 
Phila la Cassandros, fratele ei, ca să-l descarce de învi- 
nuirile aduse de Pleistarchos. Îm acest timp Deidameia, 
plutind. spre el din Grecia, fără să stea mult cu el, a murit 
din cauza unei boli. Apoi, fiind el prieten cu Ptolemeu, 
s-a convins ca să ia în 


metrios să ia bani şi să-i dea Cilicia, nu l-a convins. 


Atunci a cerut cu violenţă și mînie să-i dea Tirul și Si- 
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:a contirmat încă o dată cele spuse de Platon în. chip stră- 


„trebuie să-şi sporească averea, ci să-și micşoreze dorinţa, 


„în el nădejdea că de îndață ce 'se va arăta la Atena, va 
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donul. Atunci s-a văzut că este un om violent și în stare 
să săvirşească lucruri teribil de nedrepte, dacă el, care | 
avea sub stăpînirea sa tot pămîntul de la Indica şi pînă 
la marea siriană, este atît de mărginit și de lipsit de 
minte, încît este în stare să zbuciume pe socrui său, care 
încercase vitregiile sorții numai pentru două oraşe. Atunci 


lucit: că cel care doreşte să aibă adevărata bogăţie nu 


deoarece acela care nu a potolii în sufletul său dragosiea 
de avere, acela nu este eliberat nici de sărăcie, nici de 
bogăţie. 


__ 38 Demetrios însă nu s-a arătat de loc umil, ci, spu- 
nînd că chiar dacă ar fi înfrînt de mii de ori în alte lupte 
ca cea de la Ipsosft, nu va îngădui să-şi dobiîndească dra- 
gostea socrului cu bani, așa că. îndată şi-a întărit orașele 
cu garnizoane şi, aflînd că atenienii se răsculaseră, iar 
Lachares este pe' punctul de a institui tirania, s-a trezit - 


cuceri cetatea. Şi a trecut marea în- toată siguranţa cu' 
o puternică flotă, dar cînd plutea pe lîngă coastele Atticii, - 
a fost surprins de o furtună şi a pierdut 'cea mai mare 
parie din nave şi 'o mare mulţime de oameni. Însă el 
fiind salvat, a început un fel de război împotriva atenie- 
nilor, dar cum nu avea, succes, a trimis cîţiva oameni ca 
să strîngă iarăși corăbii, iar. el a trecut în Pelopones şi a 
început să asedieze Messena. Tocmai cînd era angajat în 
lupta la ziduri a trecut. printr-o mare primejdie, căci o 
săgeată, lansată de o balistăs5, l-a lovit în față şi în gură, 
pătrunzînd prin obraz. (2) Apoi, refăcîndu-se şi atrăgîn- 
du-şi cîteva cetăţi care-l părăseau, iarăși a năvălit în : 
Attica, apoi, ocupînd Eleusis şi Rhamnust, a jefuit ţara . 
și, capturînd o navă care ducea grîu la Atena, a spînzu- 
rat pe negustor şi pe cîrmaci, astfel că ceilalţi negustori 
fiind opriţi, căci erau cuprinși de frică, s-a produs o mare 
foamete în: cetate, și.odată cu foametea, şi alte lipsuri. 
Astfel, un medimn de sare se vindea cu patruzeci de 
-drahme, iar un medimn de grîu se vindea cu trei sute 
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mică putinţă de uşurare le-a oferit 
ci i care au apărut 
i pe care le trimisese în ajutorul lui Pţo- 
lemeu. Apoi, după ce lui Demetrios i-au venit multe co- 
a! i ş : din Cipru, astfel că în total s-au 
ac unat, trei sute de corăbii, corăbiile lui Ptolemeu au ri- 
dicat ancora şi au fugit, iar Lachares a Plecat și el, lă- 
„Sînt cetatea în voia sorții. ; 


deși votaseră pedeaps atiea 
pentru cel care va aminii de pace îi. de a e ri Ba 
metirios, au deschis îndată porţile cele mai apropiate şi au 

deşi nu se aşteptau la nici o 
dar erau constrînşi de nevoi; 
abătute asu- 
ată şedea cu 


„pună mîna pe el. 
Picur și-a hrăniţ ps 


8 mazăre. (2) Cîna orașul se afla în 
această stare, Demetrios, intrînd în cetate și poruncind 
ca tot poporul să se adune în teatru, a împresurat cu arme 


a pus o gardă înarmată, apoi 
ca actorii de tragedii pe trep- 
PS . .. = x a ? E 
tele de sus, cîna atenienii ajunseseră în culmea stupoarei 
, 


pus capăt temerii lor. 


dea rege- 
Votîndu-se această pro- 
arnizoană în Museion, 


punere, Demetrios însuşi a pus o g: 


31 — Vieţi paralele (vol. IV) 
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pentru ca nu, cumva poporul, după ce i s-a luat jugul de 
pe grumaz, să-i mai dea bătaie de cap. 


35. Fiind astfel ocupată Atena, Demetrios a pornit CR 
dată 'spre Pelopones, spre a subjuga Sparta. ia apa ta 
nindu-se cu regele Archidamos la Mantineia, cauti 
într-o bătălie, apoi l-a pus pe fugă şi a invadat, i enudci 
După aceea, în faţa cetăţii, dînd lupta în linie mel ătaie, 
a ucis două sute de duşmani și a "luat cinci sute e pri- 
zonieri; se credea că se va îndrepta să pună iri 
cetate, care pînă atunci nu fusese niciodată cuceri E ar 
soarta se pare că pentru nici un alt rege n-a adus schim- 
bări aţit de mari şi de repezi şi că în cadrul nici unor 
alte -evenimente nu a fost atît de multe ori mică și 
-apoi 'mare, -şi apoi iarăși umilă, din strălucită, şi me 
grea, din uşoară. De aceea, se spune că Demetrios Sp ci 
adesea, cînd lucrurile se schimbau în rău, versul urmă: 
din Eschil: 


. : zincul e la E se 
„Se pare că tu cînd mă umili de trufie, cînd mă arzi“. 


(2) De pildă, atunci cînd tocmai taptele se părea că-i 
oferă atîta „prosperitate în mersul său spre pisat pl ci 
putere, i se vestește că Lysimachos îi luase orașele din 
Asia, iar Ptolomeu cucerise Ciprul, afară de o nguira 
cetate, Salamina, iar în Salamina asediază pe copiii şi pi 
mama lui Demetrios, care fuseseră surprinşi acolo. To- 
tuşi! soarta, întocmai ca o femeie, la _Archiloc: E ciaai 
într-o. miîriă poartă apă, iar în cealaltă foc . După ce l-a 
desprins de Lacedemona prin vești atit de renta n 
i-a oferit prilejul de-a avea noi nădejdi pentru alte fapte 
noi şi mari, după cum urmează. 





“86 După - moartea - lui Cassandros, cel mai în vîrstă 
dintre fiii lui, Filip, domnind puţin timp, a murit, iar cei- 
lalţi doi s-au dezbinat între ei. Cum unui dintre ei a ea 
| pe Thessalonice, mama lui Antipatros, celălalt a ei 
în ajutor pe Pyrrhus din Epir şi pe Demetrios din cuie i 
Pyrrhus i-a luat înainte şi a venit cel dintii, şi drept pla îi 
a luat pentru sine o mare parte din Macedonia, inspirin 
































„trios. Astfel, Alexandros, 
ca nu. cumva să-l înveţe ş 


de teamă, s-a ridicat deodată cu el și s-a 
“la ușa camerei. Cînd a ajuns 1 
lăncierii lui numai atât 
El a ieșit pe uşă, iar Alexandros a fost ucis de aceia, au 
“fost ucişi şi prietenii, care i-au sărit în ajutor. 


ne-a luat înainte numai cu o singură zi“, 
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teamă lui Alexandru, cu care era vecin. Demetrios însă, 


cînd a primit scrisoarea, a pornit cu armata și, în timp. 
ce se apropia, tînărul, temîndu-se și mai mult de el, l-a 
întimpinat la DionST, l-a salutat și i-a vorbit prieteneşte, 
dar i-a spus că în situaţia de faţă nu mai este nevoie de 
prezenţa lui. (2) De atunci au început să fie bănuitori 
unul faţă de celălalt, iar cînd Demetrios voia să meargă 
la cină, fiind invitat de el, i' se vestește că un compiot 
avea să-l ucidă, chiar în acel loc. Demetrios, fără să se 
tulbure, ci zăbovind puţin în drum, a poruncit coman- 





- danţilor să ţină trupele înarmate, iar acoliţiit? şi sclavii 


care erau cu ei — ei erau mai numeroși decît ai lui Ale 
xandru — să intre cu el în androns, şi să rămînă acolo pînă 
cînd se va ridica el. Alexandros, temîndu-se de gestul lui 
Demetrios, nu a îndrăznit să pună în aplicare planul. 
Demetrios, pretextînd că corpul său nu-i permite să. facă 
chef, a plecat repede. Iar a doua zi a început să se pre- 
gătească de -plecare, spunîndu-i'ică noi fapte surveniseră 
şi l-a rugat. pe Alexandros să-l ierte că pleacă prea re- 
pede, dar că îl va întâlni în alt loc din țara lui, cînd va 
avea răgaz. (3) Alexandros se bucura că Demetrios nu ple- 
case ca dușman, ci de bună voie, şi l-a petrecut pînă în 
Tesalia. Dar cînd au ajuns la Larissa, iarăși se invitau la 
ospeţe, urzind comploturi unul împotriva celuilalt, fapt 
care a dat mai mult pe Alexandros pe mîinile lui Deme- 
ezitînd să ia măsuri de pază, 
i pe Demetrios să se păzească, 
a păţit'el mai întîi ceea ce avea de gind să facă, pentru 
că el, șovăind, nu a scăpat de celălalt: Astfel, fiind pof- 
it la masă, s-a dus-la Demetrios, dar cum acesta s-a ridi- 
at de la masă în timpul cinei, Alexandros, fiind cuprins 
ținut de el pină 
a uşă, Demetrios a spus către 
: „„Ucide pe cel care mă urmează“. 








, dintre care 


e spune că unul a zis, cînd era înjunghiat: „Demetrios 
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„întilnească .cu ei şi să le dea explicaţii în legătură cu cele 
“întîmplate, atunci au prins curaj şi l-au -primit cu inimă 
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„pere, şedea mereu în casă ziua, şi dacă intra în cameră 
vreun tînăr sau vreo femeie în floarea vîrstei, se uita 
mereu la figura lui Antiochos şi cerceta 
țile care din fire pun în mișcare deodață 


37 Noaptea, deci, cum era firesc, s-a produs zarvă, dar. 
a. doua zi macedonenii, au fost cuprinşi de tulburare și au 
început să se teamă de puierea lui Demetrios, dar cum 
nimeni nu-i întîmpina cu dușmănie și ameninţări, Deme- 
trios trimiţind oameni care să le spună că doreşte să se 


bună, Cînd s-a dus la ei, n-a avut nevoie de cuvinte multe, 
iar ei, îiindcă-l urau pe Antipatros, deoarece era ucigașul 
mamei sale, iar un altul mai bun nu aveau, l-au -procla- 
mat pe el rege al Macedoniei şi îndată l-au însoţit, du- 
cîndu-l în Macedonia. Dar chiar macedonenii din ţară nu 
priveau cu ochi răi această schimbare, amintindu-și me- 
reu şi urînd nelegiuirile pe care le săvîrșise Cassandros. 
faţă de Alexandros, după ce murise. lar dacă mai sub- 
zista ceva mai blînd din amintirea pe care o aveau despre 
Antipatros cel bătrîn, şi Demetrios se bucura de aceasta i 
prin legătura căsătoriei .cu Phila şi prin faptul că avea . 
cu ea un fiu moştenitor, care atunci era băietan şi lua | 
parte la expediţie alături de tatăl său. 





, 


se producea o zăpăceală, o stupoare și o paloare. La 





38 Tocmai pe cînd se bucura de o astfel de soartă “-sistrate, fiindu-ne pri ă i = P3 ot Pia 
strălucită, i se aduce şi vestea despre copii şi despre de piu i olt iului meu în căsătorie 
mamă, cum că sînt lăsaţi liberi, iar Ptolemeu le dăduse 
daruri şi cinstiri, şi mai află şi despre fiica lui, care era 
căsătorită cu Seleucos că s-a căsătorit cu Antiochos, fiul 
lui Seleucos, și că a fost proclamată regină a populațiilor 
străine de sus. (2) După cît se pare, Antiochos iubea pe 
Stratonice pe cînd ea era tînără şi avea chiar un fiu făcut 
cu Seleucos, dar se simţea rău şi se străduia mult ca să-şi 
înfrîneze patima, pînă ce, în cele din urmă, dîndu-și 
seama că are dorinţe teribile şi că 'sufere de o boală 
incurabilă, a căutat un mijloc de a se. despărţi de viaţă, 
dar a fost stăpinit de rațiune şi, prefăcîndu-se că se to- 
peşte cu încetul prin neglijarea hranei zilnice şi prin 
neglijarea celor căre aduceau însănătoşirea, lăsa. impre- 
sia că este bolnav. (3) Medicul Erasistratos şi-a dat seama 
fără mare greutate că el este îndrăgostit, dar nu. putea 
ști anume pe cine iubeşte, şi de aceea, voind să-l desco- 


tiochos ar fi it-o“ is i 
r fi dorit-o“. Iar Seleucos a zis: „Fie ca un zeu 





a. . 2 — mi ă 
în mîna lui, a zis: „Deci nu mai ai nevoie de jea î. 
sistraios, căci ești, în același timp, și tată și soţ, şi rege 
oarte bun, şi medic foarte bun 2! casei talei (5) Dacă 
aceea Seleucos, convocînăd întreaga adunare Ag ala 


inuturilor de sus pe Antiochos, iar Stratonice să-i fie 
oţie ȘI regină. „Socotesc, a zis, că fiul meu, fiind Obiş- 
uit în general să asculte şi fiind supus nu-mi va face 
nici o opoziţie cu privire la Căsătorie, iar dacă soţia va 
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„tigonos la asediu, a pornit împotriva lui. Însă cum Pyrr- 
hus a luat-o repede la fugă, Demetrios, lăsînd în Tesalia. : 





pm 
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respinge cu nemulţumire .această căsătorie nelegală, în- 
deamnă pe prieteni s-o înveţe că sînt bune, drepie şi de 
folos cele ce va hotărî regele“. Se spune că sub pretex- 
tul acestor interese s-a făcut nunta lui Antiochos cu Stra- 
tonice. i d 





39 Demetrios, după Macedonia, luase în stăpînirea sa 
şi "Tesalia. Deţinînd şi cea mai mare parte din Pelopones, 
iar în afara Istmului,: Megara şi Atena, a pornit cu ar- 
mata împotriva Beoţiei. Beoţienii, la început, l-au întîm- 
pinat .cu propuneri potrivite de prietenie și înţelegere 
Apoi, după ce Cieonymos, spartiatul, a năvălit cu ar-— 
mata împotriva Tebei, beoţienii, prinzînd curaj, mai ale 
că-i instiga Pisis din 'Thespiai, care avea atunci cea mai 
mare faimă şi influenţă, s-au desprins de Demetrios. Dar 
cînd Demeţrios şi-a dus maşinile de război la Teba şi a 
început s-o asedieze, beojienii, fiind impresionați, Cleo-— 
nymos fugise de teama ei, s-au predat. Demetrios, punînd. 
garnizoane. în cetăţi, luînd o mare sumă de bani de la ei 
şi lăsînd drept epimelei” şi harmoște!! pe istoricul Hie 
ronymoş!?2 şi-a cîştigat faima că s-a purtat blind cu ei, 
mai ales din pricina lui Pisis. Astfel, după ce l-a capturat, 
Demetrios nu i-a făcut nici un rău, ci vorbind prieteneşte 
cu el, l-a numit polemarin în Thespiai. (2) Nu cu mult 
mai tîrziu este capturat Lysimachos de către Dromichetes 
şi, ca urmare la acest eveniment, Demetrios a pornit re- 
pede asupra Traciei ca s-o ocupe, căci era lipsită de apă- 
rători, iar beoţienii s-au desprins iarăşi, şi în același timp: 
s-a vestit că Lysimachos fusese eliberat. Demetrios, întor- 
cîndu-se îndată cuprins de mînie, a găsit pe beoţieni în 
frînţi într-o luptă de fiul său Antigonos și a pornit în- 
dată asediul Tebei. i 








40 Dar deoarece Pyrrhus făcea incursiuni în Tesalia... 


și apăruse chiar la Thermopylai, Demetrios, lăsînd pe An- 


zece mii de hopliţi şi o mie de călăreţi, a pornit iarăşi 
atacul împotriva Tebei, străduindu-se cu multă greutate: 
şi cîte puţin -să apropie de ziduri așa-zisa helepolă pen-— 
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tru. că. această maşină de război era atît de mare şi de 


grea, încît timp de două luni abia a înaintat cu două 
stadii. (2) Dar, deoarece beoţienii rezistau cu mult curaj, 
iar Demetrios mai mult din ambiţie decît din necesitate 
silea pe soldaţi să lupte şi să se avinte în primejdii, An- 


" tigonos, văzînd că mulți ostași cad şi îndurerat din această 
„ cauză, i-a zis lui Demetrios: „Tată, de ce răbdăm să piară 


atiţia ostaşi, cînd nu este nici o nevoie?“ lar Demetrios 


că nu este necruţător numai cu alţii, dar că și înfruntă 
primejdii alături de luptători, este străpuns de o lovitură 
de săgeată la gît. Era într-o stare gravă, totuși n-a cedat, 





pînă n-a ocupat iarăși Teba. (3) Apoi, întrînd în oraș, 


deși virise spaima în beoţieni, ameninţindu-i că vor avea 


„de suferit pedepse groaznice, a ucis numai treisprezece și 
-a exilat pe cîţiva, iar pe ceilalţi i-a iertat. Astfel Teba, 


care nu împlinise încă zece ani de:cînd fusese restaurată, 


„a fost de două ori cucerită în acest interval. (4) Dar cum 
se apropia sărbătoarea Pythilor?3, Demetrios şi-a propus 


ă facă un lucru nemaivăzut pînă la el. Astfel, deoarece 


'strîmtoarea de la Delfi era deţinută de etolieni, Demetrios 
a transferat la Atena lupta de întrecere și sărbătoarea, zi- 
cînd că mai ales la Atena -se cade să fie onorat zeul, de- 
spre care se spune că este zeu strămoșul şi întemeietorul 


eamului. 


„41 De aici Demetrios, înapoindu-se în Macedonia, 
eoarece nici el nu era făcut să stea liniștit și, pe de altă 


parte, vedea şi pe ceilalți că mai ales în timp de război 


se supun, iar în timp de pace, cînd sînt acasă, sint tul- 
urați și dornici de lucruri noi, a pornit cu armata împo- 


triva etolienilor şi, devastindu-le ţara, a lăsat aci pe 
Pantauchos cu o parte nu mică a armatei, iar el a pornit 
împotriva lui Pirrhus și Pyrrhus împotriva lui. Dar cum 
din greşeală nu s-au puiut întilni, Demetrios a început 
să devasteze Epirul, Pyrrhus, pornind asupra lui Pan- 


auchos a dat lupta. Pantauchos, care luptase pînă acolo, 
ncît primind de la Pyrrhus o lovitură, i-a dat şi el una, 


miîniat, i-a răspuns: „De ce te superi? Nu cumva tu da-. 
- torezi morţilor raţia?“ Totuşi Demetrios, dorind să pară 


getea 





geme 


_neni le venea să spună că dintre toţi regii, numai în. 


s-au succedat mulţi şi mîndri regi. 
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apoi a fost respins în lupta piept la piept. Dintre ceilalți, 
Demetrios a tăcut cinci mii de prizonieri și a ucis pe 
mulţi dintre ei. (2) Şi acest lucru iarăşi i-a adus preju- - 
dicii lui Demetrios, căci Pyrrhus nu era atît de urit. 
pentru cele ce făcuse, cît era de admirat pentru că fă- - 
cuse acele fapte de cele mai multe ori cu propriile lui 
miîini, iar faţă de macedoneni şi-a dobîndit o mare şi. 
sirălucită faimă în urma acestei lupte. Şi multor macedo- 


Pyrrhus se vede imaginea vitejiei lui Alexandru, pe cînd. 
ceilalți, și mai ales Demetrios, reprezintă parcă pe scenă. 
prestigiul şi strălucirea lui Alexandru. (3) Într-adevăr, în-— 
iăţișarea lui Demetrios era ca în tragedie, căci nu se mul-— 
jumea numai să poarte causii împodobite cu două panglici. 
și veșminte de purpură împodobite cu aur, ci mai purta: 
și. în picioare coturni făcuţi din purpură masivă și brodaţ 
cu aur. Pentru el se țesea de multă vreme o hlamidă, o. 





cele ce apar în cosmos, dar care a: rămas pe jumătate 
lucrată, datorită situaţiei schimbătoare, dar nimeni n- 
îndrăznit s-o poarte, deşi după aceea pe tronul Macedoni 


42 Dar nu numai prin aceste lucruri spectaculoase, ce 
totul neobișnuite, trezea indignarea oamenilor, dar şi prin; 
îelul vieţii pe care o ducea în lux şi petreceri şi mai ales 
necomunicativitatea şi inaccesibilitatea lui. Căci, sau nu: 
oierea prilej de a sta de vorbă cu oamenii, sau era posac: 
faţă de cei cu care stătea de vorbă, Astfel, solia atenie- 
nilor, de care se îngrijea cel mai mult dintre eleni, a reţi 
nut-o doi ani, iar cînd o dată a fost trimis un Singur sol: 
de la Sparta, socotind! că. este desconsiderat, 's-a mîniai 
Demetrios a întrebat pe sol: „Ce zici tu? spartanii au tr: 
mis un singur sol la mine“. Iar solul a răspuns cu politeţe 
Şi laconic: „Da, rege, unul la unul“. (2) O dată cîna se: 
părea că se poartă cu mai multă popularitate, în timpul 
unei călătorii, și-i întîmpină pe oameni cu mai mult. 
bunăvoință, cîțiva oameni au alergat la el şi i-au pre 
zentat petiţii scrise. Cum Demetrios le-a primit şi le-a. 
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înfăşuart în hlamidă, oamenii s-au bucurat. Dar cînd De- 


"metrios a ajuns la podul rîului Axios, desfăcînd hlamida, 


le-a aruncat pe toate în riu. Acest gest a mîniat teribil pe 
macedoneni, care socoteau că sînt dispreţuiţi, nu conduşi 
de un rege, căci îşi aminteau de Filip sau auzeau. cele ce 


„se spuneau despre el, cît era de cumpătat şi popular în 


astfel de împrejurări. O dată o femeie l-a tulburat mereu 
pe drum, rugîndu-l de multe ori să fie ascultată, dar cum 
Demetrios a spus că n-are timp, femeia a strigat: „Atunci 
nu mai îi rege“. Mişcat foarte puternic de aceste vorix 
ale femeii și reflectînd în sine, s-a întors acasă și, lăsînd 
la o parte celelalte treburi, începînd cu acea femeie, a 
consacrat mai multe zile ca să asculte pe cei care voiau 
să-l întîmpine. (3) Într-adevăr, nici o altă sarcină nu era 
mai potrivită cu un rege decît împărțirea justiţiei. Căci 
Timotheos"1 spune că Ares este un tiran, iar legea, spune 
Pindar, este regele tuturor. lar Homer zice că regii n-au 
primit de la Zeus helepole, nici. nave de aramă, ci the- 
mistele, pe care trebuie să le păzească, iar drept discipol 
întim al lui Zeus, Homer n-a numit rege pe cel mai răz- 
boinic, pe cel mai nedrept sau pe cel mai crud, ci pe cel 
mai drept. Dar Demetrios şi-a arătat bucuria cînd şi-a 









„„arogat în scris porecla cea mai deosebită față de regele 


zeilor. Astfel, Zeus este numit întemeietor şi paznic de 
cetăţi, iar Demetrios — „asediator“ şi „cuceritor de ce- 





„tăţi“. În acest fel, lucrul urît ajungînd în ţinutul frumo- 


sului, din cauza puterii lipsite de înţelepciune, a făcut ca 


„nedreptatea să fie comună cu gloria. 


43 De altfel Demetrios, îmbolnăvindu-se de o boală 
foarte grea la Pella', era cît pe-aci să ocupe Macedonia, 


“însă Pyrrhus a înaintat repede și a ajuns aproape pînă la 
' Edessa'6.. De îndată ce Demetrios s-a simțit mai ușurat, 


l-a respins foarte uşor şi a încheiat anumite înţelegeri 
el, fiindcă nu voia ca, fiindu-i mereu o piedică, să-l 
lească să dea mereu lupte locale şi, ciocnindu-se de 
să nu fie în stare să aducă la îndeplinire planurile pe 
care şi le făcea. Cu el îşi făcea planul, de loc modest, de 
a aduce sub stăpînirea sa tot regatul pe care-l avusese 


cu 
si- 
el, 


prmeremee 
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tată! său. E drept că pentru a aduce la îndeplinire această 
nădejde și acest plan, nu-i lipseau pregătirile, căci deja 
concentrase nouăzeci și opt de mii de pedeștri și, deosebit, 
aproape douăsprezece mii de călăreţi. Apoi, punînd bazele 
construcţiei unei .flote de cinci sute de corăbii, a dispus 
să fie făcute carenele navelor, unele în Pireu altele în 
Corint, altele în Chalcidica, iar altele la Pella. Se ducea 
el însuşi peste tot, arătînd, îinstruind și dînd dispoziţii 
tehnice, aşa încît toţi erau impresionați nu numai de nu- 
mărul, dar mai ales de mărimea lucrărilor. (2) Căci nici 
un om nu văzuse mai înainte vreo navă cu cincisprezece. 
rînduri de visle, nici cu şaisprezece rînduri, ci abia mai 
tîrziu Ptolemeu Philopator!? a construit nave cu patru- 
zeci de rînduri de viîsle, lungi de două sute optzeci de 
coţi, înalte de la fund şi pînă în vîrful pupei de patru- 
zeci și opt de coţi, echipate cu patru sute de corăbiori, 
în. afară de vislași, care erau în număr de patru mii; în 
afară de aceştia, ea putea cuprinde, și pe parodet, şi pe 
punți, aproape. trei mii de hopliţi. Dar spectaculoasă a 
apărut mai ales nava aceea care, nedeosebindu-se decît 
„puţin de. edificiile fixe, părea făcută mai degrabă “să im- 
presioneze decit să fie folositoare şi care se mișca greu şi 
primejdios. Dar frumuseţea corăbiilor lui Demetrios nu 
era fără rost pentru luptă şi luxul aparatului lor nu le 
făcea inutile, ci dimpotirvă, iuţeala și lucrul pe care-l fă- 
ceau ele erau mai spectaculoase decît mărimea întăși. 








44 Cînd deci o astfel de forţă militară a fost pornită 
împotriva Asiei, căci nimeni n-o mai pusese pe picioare - 
după Alexandru, împotriva lui Demetrios s-au ridicat cei 

- trei: Seleucos, Ptolemeu, Liysimachos. Apoi au trimis o - 
solie comună la Pyrrhus, prin care-l îndemnau să atace 
Macedonia și:să nu mai ţină seama de învoielile prin care 
Demetrios nu i-a oferit lui posibilitatea de a nu fi atacat, 
însă şi-a rezervat pentru el dreptul de a ataca pe cine. 
voiește. '(2): Pyrrhus a primit propunerea şi războiul s-a 
iscat mai înainte de a fi Demetrios pregătit. Astfel, în 
“același timp, Ptolemeu, plutind cu o mare flotă, încerca să 
. desprindă Grecia, iar. Macedonia o devastau Lysimachos, 
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pornind din Tracia, şi Pyrrhus, din regiunile vecine cu 
țara lui, iar Demetrios a lăsat pe fiul 'său în Elada, iar 


el, sărind să dea ajuţor, Macedoniei, mai întîi a pornit 


contra lui Lysimachos. Tocmai i se vestește că Pyrrhus 
cucerise Beroia!%. (3) Şi această veste răspîndindu-se prin- 


ire macedoneni, nu mai păstrau nici un fel de rînduială 


faţă de Demetrios, ci tabăra era plină de gemeie şi de 
lacrimi, de mînie şi.de blesteme la adresa lui, ba chiar ei 
nu voiau să rămînă, ci cu vorba spuneau că vor să se 


„ducă acasă, dar în realitate ei voiau să treacă de pariea 


lui Lysimachos. Demetrios a hotărit deci să se ducă cît 
mai departe de Iysimachos şi să se îndrepte împotriva lui 
Pyrrhus. Demetrios se giîndea că Pyrrhus era de același 
neam cu sine şi legat prin multe legături de prietenie, 
prin Alexandru, socotind că macedonenii nu vor preţui 
pe un venetic şi străin, pe Pyrrhus, mai mult decît pe 
sine însuşi. (4) Dar tare s-a mai înșelat Demetrios în 
aceste judecăţi pe care şi le făcea. Căci de îndată ce s-a 
apropiat de Pyrrhus şi şi-a așezat tabăra, soldații, care 
admirau mereu strălucirea lui Pyrrhus în arme şi care 
din vechime. se obişnuiseră să-l socotească cel mai. demn 
de a fi rege pe acela care era cel mai puternic în arme, 
apoi mai aflaseră atunci că Pyrrhus tratase cu toată blîn- 
deţea pe prizonierii de război și, în general, erau în cău- 
tarea prilejului de a irece de partea altcuiva. sau a lui, 
părăsind pe Demetrios, la început au trecut pe ascuns şi 





„puţini, iar mai apoi toată tabăra a fost cuprinsă de miș- 


care şi. de tulburare, pe faţă; în cele din urmă, cîţiva au 


- înarăznit să se înfățişeze la Demetrios şi să-l îndemne să 


fugă şi să se salveze, căci macedonenii refuză de a mai 


“Jupta pentru desfrîul lui. (5) Aceste cuvinte au părut lui 


Demetrios foarte cumpănite faţă de brutalitatea celorialți. 


Și, mergind în cort, nu ca un rege, ci ca un actor, se 


dezbracă de hlamida aceea tragică, se îmbracă cu o hla- 
midă .mohorită şi pleacă din tabără pe ascuns, În timp 


„ce cei mai mulți o porniseră pe prădăciuni și se certau 


între ei şi smulgeau cortul regesc, deodată apare Pyrrhus, 


și dintr-un asalt a învins şi a capturat tabăra. Apoi el: 





492 PLUTARH 


împarte cu Lysimachos întreaga Macedonie, după ce fu- 
sese guvernată timp de șapte ani, temeinic, de către 
Demetrios. i 

45 Căzînd deci astfel Demetrios de la putere şi refu- 
giindu-se la Cassandreia, Phila, soţia lui, fiind cuprinsă. 
de o nespusă durere, n-a mai putut suporta să vadă pe 
Demetrios iarăşi un simplu particular și fugar, cel mai 
nenorocit, dintre regi, și pierzînd orice nădejde şi urînd 
soarta. lui, care fusese mai statornică în nenorociri decit; 
în fericire, luînd otravă, a murit. Demetrios însă, hotărît: 
să țină în mînă resturile navelor sale, a pornit în Elada 
și aici a convocat pe toţi comandanții de oști și pe prie- 


tenii săi. Astfel apare imaginea pe care o'face despre sine. 


însuși “Menelaos, eroul lui Sofocles, cînd zice că: 


„Dar mereu soarta mea este mișcată : 

„De roata nestabilă a unui zeu, și-și schimbă firea, 

„Așa cum forma lunii în două nopți 

„N-ar putea rămîne cu aceeași formă, 

„Ci, din nevăzută, apare nouă mai întîi, 

„Și-şi înfrumuseţează fața și şi-o mărește 

„Și ori de cite ori apare mai nobilă decit ea însăşi, 
„Iarăşi se micșorează mereu și se pierde în nimic,. 


Cu această imagine s-ar putea compara situaţia lui De- 


„mMetrios atît în ceea ce priveşte creşterile şi descreșterile. 


cît și amplificările și umilirile, deoarece tocmai atunci, 
cînd se părea că se stinge şi se pierde cu totul,-puterea lui 
iarăşi prinde strălucire şi anumite puteri, revărsîndu-se 
spre. el cîte puţin, îi împlineau nădejdea. Atunci, pentru 
prima dată, simplu particular şi lipsit de podoabele re- 
geşti, se ducea pe la cetăţi. Un oarecare, văzindu-l în 
această situație la Teba, a spus, nu fără farmec, urmă- 
toarele versuri din Euripides: 


„Din zeu ce era, luînd o formă omenească, 
A venit la undele Dirceisi și la apa lui Ismenos82, 
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46 Dar de îndată ce şi-a îndrumat nădejdea pe o cale 
regească şi a: constituit în jurul său um fel de corp și 
formă a regalității, le-a redat tebanilor forma lor de gu- 
vernămînt, însă atenienii s-au desprins de el. i , 

Pe Diphilos, care era intitulat preot al  Salvatorilor, 
l-au îndepărtat dintre magistrații eponimi şi au votat să 
se leagă iarăşi arhonţi, aşa cum era odinioară, şi l-au che- 
mat pe Pyrrhus din Macedonia, căci vedeau că Demetrios 
avea o putere mult mai mare decît.se aşteptau ei. (2) 
Dar Demetrios, mîniat, a pornit împotriva lor şi a insii 
tuit un asediu greu în jurul cetăţii. Fiind deci trimis Cra- 
tes, filozoful, un om cu multă faimă și trecere, de către 
popor la Demetrios, acesta s-a lăsat convins şi a acordat 










„cele ce cerea pentru cetate, apoi, reflectînd la cele ce-i 
spunea Crates în legătură cu propriile sale interese, a 


ridicat asediul şi, concentrînd toate navele pe care le avea, 
precum şi unsprezece mii de pedestrași cu călăreţii, de 
care dispunea, i-a îmbarcat pe corăbii și a pornit în Asia, 
ca să desprindă Caria şi Lidia de Lysimachos. -(3) La 
Milet îl primește Eurydice, sora Philei, care adusese cu 
ea pe Ptolemeida, fiica ei şi a lui Ptolemeu, care-i fusese 
dată de logodnică prin Seleucos. Demetrios se căsătoreşte 
cu ea, cu încuviințarea Eurydicei, iar după căsătorie De- 
metrios pornește îndată împotriva cetăților, dintre care 
unele îi se predau de bunăvoie, iar pe altele le silea, A 
cucerit și cetatea Sardes şi unii dintre generalii lui Lysi- 
machos au fugit la el, aducînd bani și oaste. (4) Dar de- 
oarece se apropia Aga hocies, fiul lui Lysimachos, cu 
armată, s-a urcat cu armata în Phrigia, cu intenţia — 
dacă va.cuceri Armenia — să pună în mișcare Media şi 
să aibă în mînă ţările de sus care, dacă va fi respins, îi 
ofereau multe posibilităţi de refugiu şi de retragere. A 





„învins pe Agathocles în cîteva mici ciocniri, dar fiind îm- 





piedicat de la aprovizionare cu alimente Și cu iuraje, 
era în încurcătură, iar soldaţii îl bănuiau că-i deplasează 





"în Armenia și Media. Dar foametea se înteţea tot mai 


mult şi, producîndu-se o greşeală la trecerea rîului Lycos, 
a pierit o mare mulţime de oameni, răpită de undele 
rîului. Totuşi, ei n-au: renunţat la batjocuri. Astfel, un 
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soldat a scris în faţa cortului lui Demetrios începutul tra- 
gediei Edip rege de Sofocles, schimibîndu-l puţin: 


„Fiu al bătrînuiui orb Aniigonos, 
în ce locuri am venit?“ 


47 în cele din urmă, lă foamete adăugîndu-se şi nho- 
lima, așa cum şe întîmpla cînd oamenii începeau să mă- 
nînce de nevoie lucruri: nesănătoase, după ce a pierdut în 
total nu mai puţin de opt mii de oameni, a pornit înapoi 
cu cei rămași. Și, ajungînd ia Tars, a voit să nu se atingă 
de acea ţară, căci era atunci sub stăpînirea .lui Seleucos, 
ca să nu-i dea lui atunci nici un motiv de ceartă, dar, 


"deoarece nu se putea altfel, pentru că ostaşii săi se aflau 


în cele mai mari nevoi cu putinţă, iar Agathocles fortifi- 


case trecătorile muntelui Taurus, trimite lui Seleucos o, 


scrisoare, care era un fel de lamentaţie pentru soarta lui 
"şi. care -cuprindea apoi o. mare și lungă rugăminte şi ce- 
rea: de a-i fi milă de o rudă, care suferise atît de mult, 
încît ar putea să. fie compătimit chiar de dușmani. (2) 
Seleucos.a fost cuprins. de compătimire şi a scris genera- 


lilor de: acolo, poruncindu-le să ofere şi lui Demetrios un - 


tratament regal şi armatei lui hrană din belșug. Atunci 
Patrocles, care părea un om inteligent şi prieten demn de 
încredere al lui Seleucos, se duce la Demetrios și-i spune 
că greutatea cea mai mare nu constă în a aproviziona cu 
hrană pe ostașii lui Demetrios, însă că Seleucos;nu face 


bine că trece: cu vederea faptul că Demetrios se află în: 


țara lui, care, fiind cel mai violent, şi mai activ, şi în- 
reprinzător rege, acum se găseşte într-o situaţie care 


rînă 'și. pe. oamenii din fire cumpăniţi să aibă curaj și să. 


se pornească. pe nedreptăţi. (3) Seleucos, -fiind aţiţat de: 
aceste vorbe ale lui Patrocles, a pornit în Cilicia cu multă 
armată. lar Demetrios, . puternic impresionat de această 
grâbnică schimbare a lui -Seleucos, de. teamă, s-a reţras 
în locurile cele: mai întărite de natură ale muntelui Tau- 
vos, apoi a. trimis o solie la Seleucos, prin care-l ruga, 
să-i îngăduie să ocupe o regiune a barbarilor autonomi, în 
câre să poată să-și ducă viaţa, încetînd fuga.și rătăcirile, 
sau, dacă nu se învoiește cu această propunere, să-i îngă- 














DEMETRIOS i 495 


duie să-și hrănească aici armata în timpul iernii, să nu-l 
alunge și să nu-l azviile dușmanilor acum, cînd se află 
lipsit şi sărăcit de toate. 


48 Seleucos, fiind bănuitor faţă de aceste toate cereri 
ale lui Demetrios, i-a poruncit, dacă vrea, să ierneze două 
luni în Catalonia și să-i dea ostaţici pe cei mai buni prie- 
teni, dar în același timp, el despărțea prin fortificalii ira- 
cerile spre Siria, aşa că Demetrios, fiind închis de jur- 
împrejur, întocmai ca o fiară, şi fiind zbuciumat de nece- 
sitate, recurge la violenţă şi începe să prade ţara aceea, 
apoi ciocnindu-se cu Seleucos, ieșea întotdeauna superior. 
Ba chiar o dată, cînd carele prevăzute cu coase au fost 
pornite împotriva lui, Demetrios a respins pe dușmani și, 
stricînd întăriturile făcute la trecerile în Siria, a învins 
pe dușmani. Aşa că, în general, era cu moralul icat, 
apoi, văzînd pe ostaşi plini de curaj, s-a pregăiii să dea 
lupta pentru cele mai mari răsplătiri ale războiului impo- 
triva lui Seleucos, care şi el era acum în încurcătură. (2) 
Căci s-a lăsat pradă neîncrederii şi 'respinsese ajutorul 
trimis de Lysimachos, de care se şi temea, iar el, cu 
propriile-i mijloace, se codea să se bată cu Demetrios, 
temîndu-se de iscusita lui nebunie şi de eterna schim- 
bare care-l puteau aduce din cele mai mari încurcături 
la cele mai mari succese. (3) Tocmai atunci, o boală grea 
cuprinzînd pe Demetrios, i-a vătămat în chip primejdios 
corpul şi i-a distrus întru totul puterea. Astfel, unii din- 
tre soldaţii lui s-au dat de partea. dușmanilor, iar alţii 
s-au împrăștiat. Cu greu însănătoşindu-se el în decurs 
'de patruzeci de zile şi luînd pe soldaţii care mai rămăse- 
seră, a pornit în așa fel, încît să facă impresie și dușmanii 
să creadă că pleacă în Cilicia, apei, în timpul unei nopți, 
ridicînd corturile, fără să dea semnalul cu trîmbiţele, a 
luat-o în altă direcţie şi, trecînd muntele Amanus, a în- 
ceput să jefuiască regiunea de jos, pînă la Cyrrhestica. 











49 Dar cînd Seleucos a apărut şi și-a așezat tabăra, 
Demetrios îndată a ridicat tabăra în timpul nopţii, a 
pornit asupra lui, fără ca acesta să știe de multă vreme, 
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ba chiar dormea. Abia cînd niște dezertori s-au înfățișat 
la Seleucos şi i-au dezvăluit primejdia în care se află, 
fiind cu totul înmărmurit și sărind din culcuș, a dat or- 
din să se sune semnalul de luptă, şi chiar cînd își irăgea 
încălțămintea, striga către prieteni că trebuie să dea lupta 


- cu 0. fiară teribilă. Demetrios înţelegînd, după zarva pro- 


dusă la dușmani, că a fost descoperit, s-a retras în grabă. 
() A doua zi, cînd s-a făcut lumină, cum Seleucos se tot 
apropia, Demetrios a trimis pe cineva dintre cei din 
jurul său la celălalt flanc, respingînd pe dușmani. În cele 
din urmă, Seleucos, dînd drumul calului și scoţîndu-șşi 
coiful, a luat un scut uşor şi, întîmpinînd pe mercenarii 
lui Demetrios, li se arăta cine este şi-i îndemna să ireacă 
de partea sa și să-și dea seama, în fine, că el şovăise atita 
timp ca să-i cruţe pe ei, nu pe Demetrios. Auzind aceste 
vorbe, ostaşii cu toții l-au salutaţ și, numindu-l rege, au 
trecut de partea lui. (3) Demetrios, dîndu-și seama că 
dintre multele schimbări, aceea este ultima care a venit 
la el, a luat-o spre poarta Amanusului, după ce a izbutiţ 
să se suștragă din luptă, și înfundîndu-se într-o pădure 
- deasă cu cîţiva prieteni. și acoliţi, care erau foarte puţini, 
au rămas acolo: în timpul nopții. Voia, dacă va fi posibil, 
să meargă pe calea care duce spre Caunos, să ajungă la 
"„ mare, unde nădăjduia că va găsi un loc de depozit pen- 
tru corăbii. Dar cînd a aflat. că nu au provizii de drum 
nici pentru acea zi, şi-a făcut alte planuri. (4) Apoi a venit 
Sosigenes, prietenul lui, avînd la cingătoare patru sute de 
monede de aur. Și. nădăjduind ei că cu acești - bani vor 
putea străbate pînă la mare, au pornit spre trecătorile 
munţilor pe întuneric. Dar: cum dușmanii aprinseseră 
focuri pe aceste înălțimi ale trecătorilor, nesperînd de a 
mai putea merge pe acest drum, s-au întors în acelaşi loc, 
dar nu erau nici toţi (căci unii dintre ei fugiseră), şi nici 
cei care rămăseseră nu mai aveau același avînt. Unul din- 
tre cei din jurul său â: îndrăznit să spună că trebuie ca 
Demetrios să se predea lui Seleucos; atunci Demetrios, 
scoțind. pumnalul, era gata să se sinucidă, dar prietenii, 
stînd în jurul său şi. încurajindu-l, l-au convins să facă 


rr = piecmasera, 
pmenza renta pre pm prea P = pozeze premmen 
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așa. $i Demetrios trimite la Saleucos, încredinţindu-i hui 
ioate ale sale. E 


90 Auzind Seleucos, a spus că Demetrios este salvat 
nu de propria-i soartă, ci de propria sa bună soartă, pentru 
<ă, deodată cu alte lucruri frumoase, îi oferă şi putinţa de 
a arăta omenia şi blîndeţea sa. Apoi, chemînd pe epime- 
leţi, le-a poruncit să ridice un cort regesc, şi să facă, 
să pregătească și celelalte lucruri cu tot fastul pentru 
mirea și iratarea lui. La Seleucos se afla un oarecare 
Apollonides, prietenul lui Demetrios. Pe acesta l-a tri- 
mis Seleucos la Demetrios, care să-i facă plăcere și să-l 
încurajeze cu vorba că merge să se înţilnească cu un băr- 
bai cunoscut şi rudă cu el. (2) Părerea lui a fost dată în 
vileag. La început, puţini dintre prieteni, dar apoi cu ioţii 
au sărit la Demetrios, luîndu-se la întrecere și căutînd 
s-o ia unul înaintea celuilalt, căci fiecare spera că va fi cel 
mai mare în fala lui Seleucos. Dar acest fapt a transtor- 
mai mila aceluia în pizmă, iar răuvoitorilor care îl invi- 
diau le-a oferit prilejul de a îndepărta de ei şi de a ni- 
mici umaniiatea regelui, căci l-au făcut să se teamă că 


.de îndată “ce vor vedea pe Demetrios în tabără, fără 


nici o întîrziere se vor produce acele mari înnoiri. (3) De 
curînd Apollonides venise la Demetrios, şi era foarte bu- 
curos, şi veneau și alţii și spuneau vorbe minunate, des- 
pre Seleucos şi despre Demetrios, zicînd că după-o astfel 
de nenorocire, chiar dacă mai înainte socotea că predarea 


„propriului său corp fusese urită, atunci îşi schimbase pă- 
„rerea, din cauză că avea mare curaj și nădejai, și ioc- 


mai atunci a venit Pausanias, aducînd câ el ostaşi pedeștri 
şi militari, ca la o mie. Şi deodată, împresurînd pe Deme- 
trios cu ostașii, iar pe ceilalți îndepărtîndu-i, nu l-a dus 
în faţa lui Seleucos, dar l-a transportat în Chersonesul 
Siriac, unde, în restul timpului, după ce i-a pus o pază 
severă, în fiecare zi era îngrijit şi Seleucos îi înlesnea un 
fel de viață nu ae disprețuit, și i se arătau locuri de 
plimbare -şi de alergare, şi grădini cu animale sălbatice. 
Avea şi posibilitatea de a se întlni cu prietenii cu care 
îugise împreună. Şi chiar unii veneau din partea lui Se- 


32 — Vieli paralele (vol. IV) 
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şi-şi dăduse sieși însuşi multă bătaie de cap, şi multă 
bătaie de cap dăduse şi altora, căutînd supremul bine în 
arme, şi în flote, şi în tabere; acest lucru l-a găsit acum 
fără să se aştepte, în lipsă de activitate, în linişte și în 
“somn. Căci ce alt sfîrşit al războaielor și al primejdiilor 
îi aşteaptă pe regii netrebnici, care sînt şi proşti, şi răi, 
nu atît pentru că urmăresc numai desiriul şi plăcerea, în 
- locul virtuţii și binelui, ci fiindcă nu ştiu nici să se dedea 
desfriului şi plăcerii cu adevărat? (2) Ei bine, Demetrios, 
fiind ţinut trei ani în Chersones, s-a îmbolnăvit din cauza 
inactivităţii, îmbuibării și vinului, și a murit, după ce 
trăise cincizeci şi patru de ani. Seleucos şi-a auzit rău, 
și a regretai că-l suspeciase aiît de mult pe Demetrios şi 
: că nu imitase nici cel puţin pe Dromichetes, un străin, 
trac, care tiratase atît de omenos şi regeşie pe Lysima- 
zhos, după ce-l capturase. 


“leucos însuși şi-i spuneau vorbe plăcute şi-l îndemnau 
să fie liniştit; căci de îndată ce va veni Antiochos cu 
Stratonice, va fi eliberat. 


51 Demetrios, -aflîndu-se în această situaţie, a trimis 
scrisori fiului său şi comandanților săi de la Atena să de 
la. Corint, prin care le poruncea să nu se mai încreadă 
nici în scrisoare, nici în pecetea lui, ci să: păzească pentru 
Antigonos_ cetăţile şi toate celelalte lucruri, ca și cînd 
el însuși ar fi mort. Antigonos, aflind despre capturarea 
tatălui său şi fiind profund îndurerat, s-a îmbrăcat cu o 
haină de doliu şi a scris şi celorlalţi regi, și lui Seleucos 
„însuşi, rugîndu-i şi oferindu-le tot, ce le mai rămăsese, 
și 'arătîndu-se gata să: se pună el zălog pentru tatăl său 
pentru orice. La aceste rugăminţi s-au asociat şi multe 
cetăţi, şi mulţi dinaști, afară de Lysimachos. Acesta a tri- 
mis chiar o scrisoare lui Seleucos, promiţindu-i mulţi 
bani, dacă va ucide pe Demetrios. Dar Seleucos, deși ma 
inainte nu putea să-l sufere pe Lysimachos, dar atunci, 
în urma propunerii făcute, l-a socotit şi mai mult crud 
și barbar, şi păstrînd pe Demetrios. pentru fiul lui, Anti- 
gonos, și pentru soţia lui, Stratonice, ca să le facă lor pe 
plac, a tergiversat. 


53 Dar chiar. şi înmormîntarea lui Demetrios a avut 
unele aspecte dramatice și tragice. Astfel fiul lui, Anţi- 
gonos, cînd a aflat că rămășițele tatălui său sînt aduse, a 
- pornit cu toate corăbiile și l-a întîmpinat în insule (Ci- 
<lade), primindu-le, iar urna cu cenușa, urnă care era de 
aur, a .aşezat-o în cea mai mare .corabie-amiral. Cetățile 
pe lîngă care trecea depuneau panglici la urnă sau irimi- 
teau soli în haine de doliu, ca să asiste la ceremonia 
înmormântării şi să-l petreacă pînă la mormînt. (2) Cînd 
flota a plutit la Corint, urna a fost văzută pe proră, îm- 
podobită cu porfiră regească și cu diademă regală. Lingă 
„ea erau de gardă tineri în arme. Xenophanies, care era 
tunci cel mai celebru flautist, şezînd lîngă urnă, cinta 
mnul cel mai sacru. Şi, pe lîngă aceasta, la tînguirile 
flautului, răspundeau, ca un vaiet, plesnetele vislelor, 
-care erau mișcate în ritm. Dar, cel mai jalnic și mai de 
-plins aspect l-a constituit Antigonos, cînd a fost văzut 
umilit şi plin de lacrimi de către mulțimea care se adu- 
mase la mare. a 
După ce i s-au adus onorurile și cununile de rigoare, 
.a dus și a depus rămăşiţele pămîntești ale lui Demetrios 





52 Demetrios pentru început se . acomoda cu situaţia 
în care ajunsese şi se obișnuia să sufere mai ușor prezen- 
tul. La început făcea oarecari mișcări, vînînd, atit cît 
era posibil, și făcînd alergări, apoi, cîte puţin, a început 
să fie cuprins de plictiseală şi de săturare de aceste lu- 
cruri, și dedîndu-se la băuturi şi la jocuri de noroc, a 
început să se "prăbușească, şi-şi petrecea cea mai mare . 
parte din timp cu aceste lucruri. Aceasta o făcea fie că 
încerca să fugă de gîndurile 'care-l frămîntau la trezie, 
cînd se gîndea la starea lui de faţă şi încerca să şi le: 
înece în băutură, fie că avea cunoştinţe că aceasta era de 
fapt viața pe care o. dorise şi pentru care urmărise în 
altă parte, şi rătăcise din cauza dorinţei prosteşti de glorie 
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în Demetrias, cetate care-i purta numele (şi care fusese 
constituită din cîteva cetăţi mici din jurul Jolcului. (3) 
Demetrios a lăsat următorii urmași: pe Antigonos şi pe 
Phila, pe care îi tăcuse cu Stratonice; doi Demetrios, unul 
făcut cu o illiriană, poreclit „slabul“, iar celălalt, care a 
domnit în. Cyrena, era făcut cu Ptolemeu; de la Daida- 
meia a avut pe Alexandros, care a trăit în Egipt. Se zice 
că a mai făcut şi cu Eurydice un fiu, numit Chorragos. 
Urmaşii lui au domnit pînă la Perseus, de la care romanii 
au luat în primire Macedonia. Terminîndu-se drama ma- 
cedoneană; este timpul să aducem pe scenă drama romană. 


mere, peocezza peer peer, peruan peer pam pote 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIV A 


„Viața lui Marcus Antonius este una dintre cele mai 
interesante, atît prin evenimentele la care a luat parte, 
cât şi prin felul cum a acționat în diferite împrejurări, 
punîndu-se într-o vie lumină și pe sine, dar și pe oamenii 
alături de care a combătut și împotriva cărora a acționat, 

Fiind, mai presus de orice om de acțiune, Antonius a 
arătat prin apte gîndurile sale. S-ar putea spune că mai 
mult decît pentru oricare altul;:pentru caracterizarea lui 
Marcus Antonius se împune în primul rînd cercetarea 
faptelor. Izvoarele 'care ne dau informaţii asupra, vieţii 
sale sînt relativ numeroase şi abundente în amănunte. 

Marcus Antonius era fiul lui Marcus Antonius Creti- 
cus și s-a născut probabil pe la 82 îe.n. De la tatăl său 
a moștenit multe datorii. Amănuntele defăimăvoare pe 


care le dă Cicero! despre tinereţea lui Antonius par a fi 


confirmate de activitatea sa de mai tîrziu. Prietenia sa: 
strînsă cu Clodius, dușmanul de moarte al lui Cice G, 
pare a pune în lumină unele afinități de ordin poliiic 








Atât de mari erau datoriile sale, încât în anul 58, deci 
cînd avea numai 24 de ani, ca să seape de creditori, s-a 
refugiat la Aulus Gabinius, guvernatorul Siriei, care l-a 
numit comandantul cavaleriei. În această calitate, Anto- 


nius a luat parte sub comanda lui Gabinius, la expediţia . 


împotriva lui Aristotul, în Palestina, în anul 57, şi apoi, 


în 55, la repunerea pe tronul Egiptului a lui Ptolemeu 


Auletul?. Se ştie însă că Aulus Gabinius era omul lui 





1 Cicero, Philippicae, IL, 44 şi urm. 
2 Plutarh, Antonius. 





1504 NI, BARBU. 
“Caesar, deci, încă devreme, Antonius a intrat în legătură . 
cu viitorul dictator, pe. care l-a însoțit în Gallia, în anul 
54 îemă. Prietenia cu guvernatorul Gualliei — al cărui 
aur şi prăzi de război îi atrăgeau tot mai multe simpat 
a Roma — i-a adus lui Marcus Antonius cvesturat pen- 
tru anul 52. În această calitate, Antonius s-a dus din nou 
în Gallia, unde a dat ajutor lui Caesar în războiul din 

- -Galliaă, cînd s-a distins prin calităţile sale de ostaș. Anul 
50 î.e.n. a constituit pentru Caesar anul răbufnirilor vio 
Jente împotriva lui în senat. Aristocrația senatorială,. prin - 
“reprezentanţii săi din senat, făcea eforturi disperate de 
„a-l înlocui pe Caesar de la guvernământul Galiilor. Caesar 
-a văzut și în Antonius un instrument potrivit să-i apere. 
imteresele. De aceea, Antonius a fost trimis la Roma ca 
să. se prezinte la alegerile de augur. Partizanii lui Caesar. 
da Roma, au întrebuințat violența ca să-l poată alege, și 
-o dată ales augur, Antonius a izbutit uşor să fie ales Ş 
“tribun al plebei. Antonius și-a luat rolul în serios, a 
:întrat în legătură cu Cassius, alt instrument al lui Caesar, : 
„Și a opus o rezistență înverșunată adversarilor lui Caesar 
în senat, ceea ce a determinat pe C. Cornelius Lentulus, 
consul în 49, să-l alunge din senat în. ianuarie 49. Aces 
Japt i-a sporit lui Antonius meritele în faţa lui Caesar. 
deoarece guvernatorul Galiilor? a făcut din aceasta un ci 
„sus: bellie. , Ă 

Evenimentele s-au precipitat. Caesar a trecut Rubi 
conul, războiul civil a început. Antonius, dintre numeroși; 
:subalțerni ai lui Caesar, s-a bucurat: de o mare favoare 
Astfel, Caesar l-a făcut legatus și l-a trimis să lupte îm- 











3 Cicero, Philippicae, II, 48. 

î Cicero, op. cit, 49, 71. 

5 Caesar, De bello gallico, VII, 81; VIII, 2, 24, 28, 4648 

$ Caesar, De bello gallico, VIII, 50; Cicero, Philippicae 
2, 4; Appian, Războaiele civile, III; Cioero, Ad familiares, 
„VILĂ, 14; Ad Atticum, X. 83. i 

7 Cicero,- Ad familiares, XVI, 11, 2; Plutarh, Antonius, 
2; Ad Atticum, VII, 8, 5; Caesar, De bello civili, 1, 2. A 

„8 Caes ar, De bello civili, 1, II; Gicero, Ad Atticum, VIII 

-4, 3, X 8a; 10, 5; 11, 4; 12a, 1; 15,3; 16,5. y 
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"la Dyrrachium, s-a hotărît să-i trimită trupe de întărire 
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"potriva cetăților Arretium și Sulmo și cînd Caesar a 


plecat în Spania, î-a încredinţat lui Antonius comanda 
supremă în Italia, cu. rangul unui propraetore. 
Evenimentele căpătau un ritm din ce în ce mai dra- 


“matic. Caesar s-a întors din Spania și a trecut la acţiuni 


de îndrăzneală care-i puteau fi fatale, la: Dyrrachium.. 
Antonius, înţelegînd situaţia critică în care se afla Caesar 








și, înfruntînd adversitatea pompeianilor și vitregia m: 
înfuriate, și-a dus cu bine la îndeplinire planul?. Această 
îndrăzrieaţă acțiune a lui Antonius i-a atras și mai mult 


„încrederea lui Caesar, care, la hotărîtoarea bătălie de la 


Pharsalus, i-a încredinţat lui Antonius comanda aripei 
stîngi a frontului, ceea ce echivala cu un semn de supre- 
mă încredere!?; 

„Bătălia de la Pharsalus a fost câștigată; Pompeius a 
fost ucis, Caesar şi-a petrecut, în ultimele luni ale anu- 
lui 48 și în primele luni ale anului 47, aventura erotico- 
politico-militară la. Alexandria. În acest timp Antonius: 
era magister equitum (comandantul cavaleriei) lui Caesar 
în Italia. În această calitate, Antonius a înăbușit încercă- 
rile de revoltă ale lui Publius Cornelius Dolabella, tribu- 
nus plebei. Dar o altă situaţie, pe care și-o dobîndise, a 
înlesnit apariţia în comportările lui Antonius a unor ma- 
nifestări care l-au îindispus pe Caesar. Astfel, pe lîngă 
viața de petreceri pe care o ducea, Antonius se plimba, 


“în văzul tuturor, prin oraşele Italiei cu dansatoarea Cy- 


therisii. Atît de mare a fost supărarea lui Caesar, încât 
în anul 46, Caesar nu și-a ales de coleg, la al Ili-lea al 
său consulat, pe Antonius, ci pe Lepidus!?. Mai 7nult, 
Lepidus a fost ales și magister equitum, iar Antonius n-a 
luat parte la expedițiile lui Caesar în Africa și în Spania. 


* Caesar, De bello civili, III, 24: 26, 29, 30, 34, 48, 65. 
Appian, Războaiele civile, II, 59. 

% Caesar, De bello civili, III, 89; Plutarh, Pompeius, 69; 
Appian, Războaiele civile, 11, 76. 
i Cicero, Philippicae, II, 61; Plutarh, Antonius; Pli- 
SLV, 


nius, Naturalis historia, VIII, 55; Dio Cassius, 


28. 
2 Plutarh, Antonius, 10; CIL, |, p. 440. 
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Antonius a rămas la Roma, unde s-a căsătorit cu Fulvia, 


„văduva lui Publius Claudiustă, i 

Răceala și mai ales resentimentele dintre Caesar şi 
Antonius trebuie să fi fost atât de cunoscute, încît atunci 
cînd Antonius s-a dus împreună cu Trebonius la Narbo, 
ca să-l întîmpine pe Caesar, care venea din Spania, 'Tre- 
bonius î-a propus lui. Antonius să ia parte-la o conspira- 


“ție împotriva lui Caesarii. Fie că nu avea încredere în . 


realizarea unui astfel de proiect, fie că îşi dădea seama 
de :posibilităţile lui Caesar, Antonius s-a împăcat cu Cae- 
sar, l-a însoțit pînă la' Roma, unde a fost colegul lui 
Caesar de consulatii pentru anul 44. Nu mai încape nici 
O îndoială că acum Antonius! ajunsese iarăși cel mai de 
încredere om al lui Caesar. Dictatorul, probabil, i-a des- 
tăinuit cele mai intime gînduri ale sale. Numai așa se 
poate explica încercarea pe care.a făcut-o Antonius, la 
15 “februarie 44, la sărbătoarea Iaipercaliilor, de a pune 
„Coroana de rege pe capul lui Caesar, care a respins-o 
șovăind, pentru că și-a dat imediat seama de nemulțumi- 
rea poporului! Dar mânţile conjuraţilor. s-au înfierbîntat. 
Ei au trecut la punerea la punct și la înfăptuirea planu- 
lui de asasinare a lui Caesar. În planul lor, Antonius şi 
Lepidus constituiau o piedică foarte serioasă și dintre ei 
doi mai ales Antonius, cunoscut pentru curajul său. Cas- 
sius a stăruit foarte-multii să fie ucis Antonius, dar s-a 
izbit de împotrivirea lui Marcus Brutus, care spunea că 
nu are voie să ucidă decît pe tiran. 

În sfîrşit, conspirații. au trecut la acțiune. Caesar, şo- 
„Dăitor, a ajuns în fine la 15 martie 44, abia pe la ora 








13 Cicero, Philippicae, II, 11; Plutarh, Antonius, 9, 10. 

4 Plutarh, Antonius, 10, 13; Cicero, Ad familiares, XI, 
2,3; Ad Atticum, XIV, 18a. 

15 Cioer o0,Philippicae, II, 70; 78; Titus Liviu s, Epitome, 
116; 117; Velleius Paterculus, 11, 56, 58; Plutar h, Anto- 
nius, 11, Brutus, 18; Caesar, 61; Entropius, VII, 1; Ma- 
crobius, Saturnalia, 1, 12, 84. - A 

16 Cicero, Philippicae, îl, 84; 11, 12; XINI 17; 41, Plutarh, 
Antonius, 12; Quintilia n, 1%, 3, 61, Appian, Războaiele 
civile, 11, 109. i - aa 

! Velleius Paterculus, II, 58. 
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cincea a zilei (ora 11 la noi) în senat. Conspiraţii își dă- 
deau seama de împortanţa lui Antonius, de aceea Trebo- 
nius î-a angajat într-o lungă discuţie în fața întrării în 


„sala de ședințe, în timp ce Caesar a întrat și după puţine 


clipe a fost .atacat de pumnalele conspiraţiloriă. Textele 
vechi!? spun că imediat după uciderea lui Caesar, Anto- 
nius şi-a schimbat haina de consul cu o tunică de sclan: 
și s-a refugiat acasă, punind întărituri în jurul ei. Se non 
e vero, e ben: trovato. Este greu de imaginat cum. s-a pu- 


- tut atît de repede travesti Antonius, în sclav și unde. În; 


orice caz, faptul este că a scăpat cu viaţă. Dar conjuraţii, 
care nu avuseseră în vedere nimic altceva decît uciderea 
lui Caesar, o dată adversarul doborit, întimidaţi de ati- 
tudinea de răceală pe care o constataseră la populaţie, 
s-au retras pe Capitoliu. Antonius, capabil să intuiască 
rapid o situaţie, și-a dat seama de dezorientarea conspi- 
raților.. De aceea, în noaptea de 15—-16 martie 44 a pus 
să se transfere tezaurul statului,:în valoare de şapie sute 
de milioane de sesterţi, din templul zeiţei Ops, acasă la 
el. De asemenea Calpurnia, văduva lui Caesar, î-a pus 
la dispoziţie banii și hârtiile lui Câesar2. Un autor antic! 
vorbește chiar despre o solie pe care ar fi trimis-o con- 
spirații la Antonius, chiar în seara zilei de 15 martie. 
Dacă faptul este adevărat, din aceasta se vede şi mai clar 
dezorientarea conspiraţiilor. În orice caz este cert că în. 
ziua de 16 martie, Antonius și Lepidus s-au înconjurat 
de o gardă de veterani din Roma şi de prin împrejurimi 
şi au început tratative cu conspirații? A comunicat apoi 
senatului hotărîrea prin care le poruncea să șadă acasă, 
a asigurat ordinea în oraș, a convocat senatul pentru ziua. 


%8 Cicero, Philippicae, II, 34; Suetonius, Caesar, 81; 
Plutarh, Caesar, 66, Brutus, 17; Appian, Războaiele civile, 
II, 117; Dio Cassius, XVIII, 19. , 

19 Plutarh, Antonius, 14; Dio Cassius, XLIV, 29; Ap- 
pian, Războaiele Civile, Il, 118. 

„2 Cicero, Ad Atticum, XIV, 14, 3, 181, XVI, 14, 8; Phi- 
lippicae, 1, 18, 11, 93, V, 11, VIII, 26, XII, 12; Plutarh. 
Antonius, 15; Appian, Războaiele civile, II, 125. 

a Nicolaus din Damasc, 27. 
2 Appian, Războaiele civile, II, 124. 
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de 17 mariie în templul zeiţei Tellus. A ţinut apoi o şe- 
-dință a cezarienilor, în care au hotărît — contra părerii 
lui Lepidus — cruțarea conjuraților?3. În ziua de 17 mar- 
tie a pus la toate intrările templului, în care fusese con- 
„vocat senatul trupe înarmate?i. 


* Antonius şi-a luat drept coleg la consulat pe Dola- . 


bella. Conjuraţii au fost invitaţi să ia parte la ședința 
„senatului, dar n-au venit. Antonius, ca să evite anularea 
“hotăririlor lui Caesar, a spus că, dacă se va decreta 


„această anulare, mulţi senatori îşi vor pierde locul. Anu- : 
larea a fost evitată şi deci hotăririle lui Caesar au rămas - 


în vigoare. Antonius, procedînd cu mult tact, tot nu s-a 
opus. propunerii lui. Cicero ca să se acorde amnistie con- 
-spiraţilor?5. Senatul a mai hotărît să se mențină distribu- 
iile de pămîni veteranilor hotărite de Caesar, precum și 
valabilitatea prevederilor din testamentul lui, precum și 
înmormântarea 'lui Caesar. Toate acestea se datorau tac- 
tului ii. Antonius, care își trimisese fiul ostatec pe Ca. 
pitoliu şi care se comporta cu toată atenţia faţă de senat. 

Așadar, după faimoasa ședință din templul zeiței Tel- 
lus,  Caesar' trăia .prin decretele sale, îar conjuraţii se 
aflau în viaţă prin propunerea lui Cicero, adoptată 'de 


“Senat. Nici nu se putea o situație mai contradictorie și 
mat falsă. 


Dar abilitatea lui Antonius și entuziasmul orb al se-. 


natului au continuat să producă și alte efecte. Astfel, în 
ziua de 18 martie s-a ţinut din nou o ședință a 'senatului, 
în. care s-au decretat onoruri pentru Antonius și s-au 
confirmat provinciile conjuraţilor??. Deci Antonius, omul 
lui Caesar e consul, iar ucigașii lui Caesar guvernatori 





2% Nicolaus din Damasc, 97. 

4 Appian, Războaiele civile, II], 126; Cicero, Ad Atticum, 
IV, 14, 2, XVI, 14, 1; Philippicae, 1, 21, II, 89. i 

'% Appian, Războaiele civile, II, 135; Cicero, Atticus, 
VI 14, 1; Philippicae, 1, 1, II, 100; Velleius Paterculus, 

7, 58. , E & 

„1% Cicero, Philippicae, 1, 6; 31; Ad Aiticum, XIV, 4, 2; 14,3; 
Plutarh, Brutus, 20; Appian, Războaiele civile, II, 135; Dio 


"7 "Cassius, XLIV, 34, 


"Plutarh, Brutus, 19. 
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de provincii. Un nou fapt a venit să confirme simpatiile 


„de care se bucurase Caesar în faţa unor straturi ale 
„poporului: poate în ziua de 19 martie s-u deschis testa- 


mentul lui Caesar acasă la Antonius. Cînd poporul a aflat 
de dărniciile dictatorului și a mai ascultat și cuvîntarea 
ținută de Antonius la. funeraliile lui Caesar (20—23 mar- 
tie) şi s-a mai arătat și o mască a lui Caesar asasinat, și-a 
manifestat violent ura împotriva ucigașilor?. Nici nu se 
patea o mai binevenită. armă de intimidare a conjuraţii 
pentru Antonius, care însă, prudent, a luat măsuri de 
păstrare a ordinei??. În orice caz, Antonius era prea pru- 
dent pentru “ca să adopte o atitudine fermă faţă de o 
partidă sau alta și prea lipsit de principialitate politică şi 





„sensul indicat de manifestările de simpatie ale poporului 
pentru Caesar. De aceea, el a căutat să-și atragă cît mai 


„mult senatul. Astfel, în calitatea sa de consul, el s-a ară- 
„stat cîi se poate de înțelegător pentru o serie de propuneri 


făcute de senat și care au devenit lege — limitarea cazu- 


"rilor de acordare de privilegii, suprimarea dictaturii, ale- 


:gerea unei comisii, care să cerceteze actele lui Caesar — 
în cursul lunii martie, cînd a obţinut de la senat guver- 
narea Macedoniei luată lui M. Brutus, iar pentru Dola- 
bella, Syria, luată lui Cassius. 

Îmtre timp, se pare că prin mâna lui Faberius, secreta- 


„rul particular al lui Caesar, se fabricau anumite decrete, 
printre care: rechemarea exilajilor, sîstări de pedepse, 


„acordări de cetățenii?!, toate în interesul întăririi simpa- 

iei pentru Caesar și al sporirii urii împotriva conjurați- 

lor. Mai trebuia însă asigurată și simpatia veteranilor, şi 
2 Plutarh, Antonius, 14; Cicero, Philippicae, II, 29; 

Cicero, 11, 143, 147. i 

Ă » Cicero, Ad Atticum XIV 7, 8; Philippicae, 1, 5; Ap- 


5 Cicero, Philippicae, |, 3, 32, II, 91, 100, V, 10; A ppian, 


"Războaiele civile, II, 91, 100; III, 7—8; Dio Cassius, ALIV, 51, 


XLY, 9. | 

3 Cicero, Ad Atticum, XIV, 12, 13, 18, 1; Philippicae, TI, 92, 
III, 10, V, 12, XII, 12; Plutarh, Antonius, 15; Appian, 
„Războaiele civile, III, 5; Velleius Paterculus, II, 60... i 
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putem ști din ce considerente — a aprobat amînarea dez- 
baterii. Mai mult, la 2 iunie, printr-o' lege propusă de 
un tribun al poporului, Antonius și Dolabella și-au asi- 
gurat guvernarea pe cinci ani a provinciilor pe care le 
luaseră de la Brutus şi Cassius. Pe linia luptei împotriva 
conjuraților a căutat el, la 5 iunie, să îndepărteze din 
Roma pe Brutus și Cassius, numindu-i într-o comisie. 
O lege agrară, propusă pe la mijlocul lunii iunie de Lu- 
cius Antonius, fratele lui Marcus Antonius%, precum şi 
legea cu privire la provincii prin care Antonius, în loc 
de Macedonia, dobîndea Gallia Cisalpină, împreună cu 
cinci legiuni, îi întăreau şi mai mult?! situația politică. 
Continuînd mișcările tactice de apropiere de senat, An- 
tonius, pe la 1 august, a ușurat acordarea de către senat 
a provinciilor Creta și Cyrene lui Brutus și Cassius și 
rechemarea din exil a lui Sextus Pompeius38. 
Pe măsură ce Antonius căuta să facă pe placul sena- 
ului, care avea toată simpatia pentru conspiraţi, situația 
politică devenea și mai contradictorie. În fond, senatul, 
cu simpatii şi manifestări republicane, era menajat și de 
Antonius, și de Octavianus, moștenitori ai politicii lui 
Caesar, şi în adîncul inimii lor, hotărîți s-o continue. 
Nu se ştie exact din ce motive, Antonius -- fie bizuin- 
„du-se pe forţele de care dispunea, fie rău sfătuii, fie 
nemaiputînd suporta ' corsetul contradicțiilor în care se 
afla — dintr-o dată a dat cărţile pe față şi a început să 
"ja o serie de măsuri, fără să țină seama de opiniile sena- 
tului, care să-i întărească și mai mult puterea, precum: 
„legea cu privire la insula Creta, legea cu privire la com- 
ponenţa curților de judecată, și la drepiul de provocatio, 
în anumite procese și mai ales întroducerea unei zile de 


prin legea votată de senat probabil la 24 aprilie, prin 
care se înstituiau colonii pentru veterani, s-a realizat acest 
lucru. Sub pretext că vrea să facă o simplă călătorie, 
„Antonius se pregătea să se ducă în Campania, la fața. 
locului, ca să vadă cum stau lucrurile??. ua 
„Antonius era gata -să plece din Roma, la sfîrșitul lui 
"aprilie, dar îată că își face apariţia tînărul C. Octavianus, 
fiul adoptiv și moștenitorul lui Caesar, care venea din 
Apollonia. Foarte politicos, Octavianus a cerut lui Anto- 
nius să-i acorde intrarea în drepturile de moştenitor, dar 
„Antonius nu i-a dat banii luaţi din casa lui Caesar și pe 
uhde putea își manifesta ostilitatea faţă de el. Văzind 
însă că simpatia poporului se îndreaptă spre Octavianus, 
s-a împăcat cu el și s-au înțeles să lupte împotriva duş- 
manului comun, constituit din .conjuraţis3. Așdar, acum 
lupta pentru putere se dădea între Antonius, Octavianus, 
senat, conjuraţi. Din momentul sosirii lui Octavianus la 
Roma, a urmat un șir de mișcări tactice ale concurenţilor 
la putere, iar prima a fost aceea menţionată mai sus, fă- 
cută de Antonius. Au: urmat și altele, despre care vom - 
vorbi îndată. Mai întîi trebuie menţionat faptul că Anto- . 
năus a plecat în Campania, de unde s-a întors pe la mmîjlo- 
cul lui mai. După aceea, Antonius a început să acționeze. 
Situaţia era clară; el trebuia: 1) să neutralizeze pe Oc- 
tavianus, cu care era concurent la favoarea poporului, ca 
: înstrument de menţinere a puterii; -2) să-și asigure -con- 
cursul senatului, ca organ legislativ şi deci izvor al pu- 
terii; 3) să înlăture pe conspiraţi, dar fără a-şi pierde 
„simpatia senatului. Situaţia era cît se poate de complicată - 
și trebuia procedat cu cea mai mare prudență. De aceea, 
la 1 iunie, în ședința senatului, cînd avea să se discute 
problema despăgubirii Imi Brutus și Cassius, cărora li se 
luaseră provinciile, Antonius a -propus, îar senatul — nu. . 





4 Cicero, Ad Atticum, XV, 62, 9, 1, 11, 4; Philippicae, 1, 
5, 25, FII, 108, V, 7, VIII, 27. i 
% Cicero, Ad Atticum, XV, 5, 2, 6, 2; 9, 11, XVI, 4, 4, Phi- 
ippice, II, 31, Appian, Războaiele civile, III, 6. 

3 Cicero, Aa Atticum, XV, 2, 15,1, 17,1, 19,2, Philippicae, V; 
7, 21, 33, VI, 12. 
37 Ibid. 
3% Cioero, Philippicae, II, 31; Plutarh, Brutus, 19; Ap- 
pian, III, 8, 12, 16, Dio Cassius, XLVII, 21. 


î Cicero, Ad Atticum, XIV, 17,2; 20,2, 21,2; Philippieae, It, 
100; _V, 10; Appian, Războaiele civile, III, 57. 

3 Cioero, Atticus, XV, 3,2; 122; Suetonius, Aug. 10; 
Plutarh, Antonius, 16; Appian, III, 14—30; Dio Cassius, 
XLV, 58. 














prezmr 


A trecut în Campania și a început să-și strîngă, pe cont 
























512 | i N. 1. BARBU 


NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ — ANTONIUS 518 
sărbătoare la ludi Romani în cînstea lui Caesar. Apoi a 


manifestat energie împotriva lui Cicero, și unele versiuni 
spuneau că pune la cale un atentat împotriva lui Octa- 
vianusâ0, 

Era limpede că se va ajunge la un conflict violent cu 
senatul şi cu Octavianus, dar evidenţa absolută a acestei 
perspective a adus-o călătoria pe care a făcut-o Antonius 
la Brundisium, la 9 octombrie, pentru ca să întâmpine 
“cele patru legiuni care debarcaseră acoloti. Acest fapt 
a îndepărtat orice îndoială asupra inevitabilităţii conflic- 
tului. Într-adevăr, Antonius cu promptitudinea pe care o 
dă înfrigurarea înainte de conflict, a restabilit disciplina 
printre legiunile pe care Octavianus le îndemnase la re- 
voltă, a trimis trei dintre cele Patru legiuni de-a lungul 
coastei de est a Italiei, spre Gallia Cisalpină, îar el, cu 
legiunea a V-a Alaudae, a pornit spre Romat2. 

Dar Octavianus nu era Omul care să se lase întimidat. 


că. că trebuiau să ia a 
trupei. 

Antonius, curaj 
parte la ședința senatului 


minte la moralul și la dispoziţiile 


Os, s-a dus totuși la Roma ca să ia 
din 28 noiembrie, unde se 


Evenimentele au început să capete un ritm din ce în 
ce mai grăbit, ar pozițiile adversarilor în luptă să fie din 
„ce în ce mai clare. Astfel, în senat, Cicero, luînd comanda 
- bătăliei politice în ius, a propus, iar 

is a 
ui de provincii Jă- 
2 ecunoașterea lui De- 
pl Ati iad ca g al Galliei -Cisalpine. 

= ase ati n tratat formal de 
alianţă cu Octavianu stă. i ete 





propriu, o armată din veteranii legiunilor a 7-a şi a 8-a, 
şi a pornit spre nordul Italiei. În drum, legiunea Martia 
“a trecut de partea lui, s-a instalat în Alba Fucentia și a 
respins cu dispreţ o încercare a lui Antonius de a-0.re- 
câștiga. Antonius, îngrijorat, și-a concentrat ostașii într-o. 
tabără întărită la Tiburtă, i 

Dezertarea legiunii Martia” de la Antonius a arătat 
Clar, pentru cine avea ochi să vadă, că șefii în luptă nu 


udă: Octavianus, ur- 
mai puteau dispune de legiuni ca de nişte “piese de șah 


dictatură a lui Anto- 





3 Cicero, Philippicae, 1, 19, TI, 97, 110, V, 12, XIII, 3, 37 
Appian, LII, 39. k. 

% Cicero, Ad familiares, XII, 3, 23, 3; Philippicae, V, 19 
Suetonius, Aug. 10; Appian, III, 39; Seneca, Clem. 1, 9,1 

îi Cicero, Ad Atticum XV, 18, 2; Ad familiares, XII, 23.2; 
Appian, III, III, 40, 43; Dio Cassius, SLY, 12. 
„A Cicero, Ad Atticum, XVI, 8, 2, 10, 11, 13, î4; Philippicae, 
II, 4; 81 V, 22; XII 12; XIII, 16; Appian, III, 43 şi urm. Dio 
Cassius, LXV, 13. î 
i % Cicero, Aa Atticum, XVI, 8, 9, 11, 14; Philippicae, V, 2 
XIII, 19, XIV; Appian, III, 34; Dio Căssius, XVV, 2; N 
colaus din Damasc 31, Titus Livius, Perioha, 11 


dutina, pe care acesta 
acționat şi el prin. Oc- 
Dropraetor, şi prin noiâ 





4 Cicero, Philippicae, 
'Appian, III, 46 
î Cicero, 
28; X, 23; App 


TI, 19 şi urm; XIII, 19 și urm.; 


Ad familiares, XI, 62; XII, 22,3 
ian, II, 49; Dio Gas 
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Sims, XLVI, 35, 
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Antonius, poruncindu-i, să ridice asediul. Antonius, dîrz, 
a pus condiţii. Senatul a decretai starea de război şi, 
trecînd la. acţiune, Hirtius a luat Voleterrae, îar Octavia- 
nus s-a aşezat la Forum Gallorum. Antonius, printr-o 
încercare logică, a încercat să-l atragă de partea sa, dar 
Octavianus a refuzat. Consulul Pansa a apărut gtunci cu 
legiunile nou recrutate, iar Antonius, care voia să evite 
cu orice preţ joncțiunea armatelor senatoriale, i-a îeșii 
înainte lui Pansa pe Via Aemilia și a luat poziție p 
amândouă părţile drumului, pînă la Forum Gallorum. S-a 
dat o luptă în care Pansa a fost învins și grav rănit, dar. 
şi. Antonius, cînd se retrăgea în tabără, a fost surprin 
de. Hirtius, care venea în ajutorul lui Pansa, și înfrânt 
Senatul, triumfînd 'de bucurie, a declarat pe Antonius 
dușmanul patriei. Antonius se ferea de bătălie, pe. care 
a trebuit însă s-o dea cu Hirtius, la 21 aprilie 43, în care 
:Hirtius, învingător, a căzut. Iar a doua zi după luptă. 
Antonius s-a îndreptat spre Alpiâ6. 

Acum senatul, trecînd cu vederea pe Octavianus, con 
feră lui D. Brutus comanda oștilor consulilor căzuţi. Se 
națul. se credea deja stăpîn pe situaţie. Dar se grăbea 
Evenimentele riu-și spuseseră încă ultimul cuvînt. Astfel, 
Antonius, deși urmărit îndeaproape de D. Brutus, a să 

 vârșit cîteva acțiuni care i-au mărit prestigiul: și-a unit 
oastea cu cele trei legiuni ale lui Ventidius, a irecut Alpi 
-la 15 mai a intrat cu avangarda în Forum lulii şi — se 
pare, după cinci zile de tratative, între 25 și 29 mai 
şi-a unit armatele cu ale lui Lepidus, guvernatorul Spa: 
„niei Citerior şi al Galliei Narbonese, care dispunea de 
„șapte legiuni. Senatul, impresionat, a numit pe Octavia- 
nus. coleg la comandă cu .Decimus Brutus. Pe la sfîrșitul 
lui iulie și Asinius Pollio și-a. unit oștile — două legiu 
— ci ale lui Antonius. Curînd, şi Munatius Plancus s-a 
dat de partea lui Antonius, care acum avea alături de 


sine, pe Lepidus; Pollio şi Plancust!. Senatul, bazîndu-se 
pe sinceritatea lui Octavianus, numise între timp o co- 
miăsie: de zece bărbaţi care să tragă la răspundere” pe An- 
„tonius pentru violențele săvîrșite în timpul consulatului. 
Octavianus însă, ținînd desigur seama de cele şaptespie- 
zece legiuni ale lui Antonius, dar și de propriile sale as- 
„piraţii la putere, u căror realizare nu putea fi decât 
îngreuiată de pactul încheiat cu senatul, a dat cărțile pe 
faţă: la 14 august 43 a înaintat asupra Romei, şi-a asi- 
„gurat alegerea sa. la consulat, împreună cu Q. Pedius 
„care a retras cele opt legiuni îndreptate împotriva lui 
„Antonius și a lui Lepidus şi a oferit lui Antonius sprijinul 
împotriva |ui Decimus Brutus. Antonius a lăsat pe Varius 
„ Cotyla în- Găllia și s-a retras cu 17 legiuni şi zece: mii 
de „călăreţi în nordul Italiei. Lepidus, aci, a pus la cale 
întîlnirea celor trei — Antonius, Octavianus și el însusi 
— între Mutina și Bononia. S-a încheiat un triumvirat 
între ei, care a fost: sancţionat prin legea 'Titia, la 27 no- 
iembrie 43, şi a durat pînă la 31 decembrie 38. Acu 
- poziția era clară: de o parte, candidaţii la dictatură, ur- 
mașii direcţi ai politicii lui Caesar, iar de alta senatul cu 
asasinii lui Caesart8. - 3 i 
RI Triumwvirii şi-au împărţit provinciile, Antonius rezer- 
vîndu-și, bineînţeles, Gallia. Apoi au pornit să întor- 
„mească listele de proscripţii, fiecare dintre ei făcînd 
schimb de iertări. Cruzimea comandanților, care cerea 
“răzbunare, trebuia să aibă analogie -în satisfacerea cru- 
zimii soldaţilor: teritoriile a optsprezece orase din Italia 
e-au fost puse la dispoziţie ca să fie prădate. Apoi, asa 
cum, cerea momentul, au pornit la război împotriva lui 
Brutus și Cassius. Antonius și Octavianus conduceau ope- 
rațiile. Bi aveau sub comanda lor 18 legiuni. Banii tece- 
sari pentru ducerea războiului erdu realizaţi din confis- 











„ 1 Cicero, Ad familiares, XI, 104, 151, X ia i 

- ] 9, Ă > 10,4, 13,1, „i; 94, 24; Plu- 

i i A r A 94, 24; 

a eat ara Appi a n, III, 74, 83; 84; Dio Cas'ssiu 5, 
ă 4% Cicero, Ad familiares, 

Cicero, 46; Monum. Anc: 1; 

Cassius, XLVI, 52, 55. 


4 Cieoro, Ad familiares, XII, 5,2; X, 30 şi urm.; XI, 9—13 
Philippicae, VIII, 20; 25 şi urm.; XIII, 27; Appian, III, 61, 65 


XI, 1, 1; Plutarh, Antoni ; 
71, Dio Cassius, XLVI, 29;:37. ie 
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carea averilor proscrișilor, dar cum nu ajungeau, censorii 


C. Antonius și P. Sulpicius Rufus au instituit un impozit 
„de război. 

De aici înainte, evenimentele au început să meargă 
rapid spre deznodământul final. Astfel,.cu toată rezistența 
depusă de Brutus și de Cassius, care dispuneau de 
aproape 19 legiuni, la care se adăugase și călărimea alia- 
ilor, Antonius precedat de C. Norbanus și Decidius Saxa, 
care comandau avangarda, a izbutit să concentreze 19 le- 
giuni lîngă Philippi, unde s-a dat lupta decisivă, în care 
a căzut Brutus: — Cassius căzuse într-o luptă precedentă 
— și în urma căreia evenimentele aveau să capete un 
nou cursă. : i 

Într-adevăr, se face o nouă împărţire a provinciilor 
dîn care lui Antonius. îi revine bogatul și atractivul 
Orient, iar Octavianus ia sub conducerea sa Italia și mai 
multe. provincii din Occident. Şi unul şi celălalt trebuiau 
să facă față unei nevoi urgente, anume să distrbuie banii 
și pămînturile soldaților, ale căror braţe le asiguraseră 
victoria. Numai după aceea. se puteau consacra și altor 
treburi. i i 

Antonius a pornit mai întîi spre Grecia, unde s-a 
arătat liberal și omenoss!. După aceea, lăsînd Grecia în 
seama legatului său L. Marcius, Antonius a' pornit spre 
Asia și s-a oprit mai întîi în Efes. Aici a îngăduit să fie 
“adorat ca. Dionysos. Faţă de asiatici, Antonius nu a mai 
dat dovadă de aceeași umanitate ca față de- greci, ci i-a 
obligat să plătească impozite excesiv de mari şi s-a ames- 
iecat în -treburile înterne ale dinaștilor. Parţii continuau. 


2 nâ. Orice comandant 
se gindească la campaniile lui 
ă-i imite. Antonius nu a putut 
e aceea și-a făcut planul să, Dor- 
r și să-i supună, așa cum încer- 
nuise s-o facă Caesar. Înainte de 
ia, Antonius a convocat pe regii 
Oare din Asia la Tarsus. Trebi 


"să vină şi Cleopatra, care era acuzată ce 


lui Cassius. Ea a ven,; 





și politică, Antonius se 
E == două evenimente l-au trezit 

înaintarea parților spre Asia 
Perusin., Abia începuse să pre- 
îva parților, cînd de la Roma 
oiul perusin Octavianus era, în- 


ei şi a lui 
ui M. Antonius. Asiţel. cz ui IL. Antonius, fratele 





B Plutarh, Antonius, 20; Cicero, 46; Brutus, 27; Vai 
Maximus, IX, 5, 4; Florus, II, 16; Appia n Războaiel 
civile, IV, 3; Seneca, De clem., 1, 9, 3; Dio Cassius, 


XLVII, 3. putere, din sînul triumauira.- 
2 Plutarh, Antonius, 22; Brutus, 42 şi urm. Val. Ma nada produce un alt eveniment care a acoperit încă 

= ximus, II, 1, 115, IV, 82, 86, 87, 102—104, 107, 108; 111112 , cîțiva ani sub cenușă lava contradicțiilor Gimt 
127, 129, V, 14, 53, 5; Dio Cassius, XLVII, 35, 42, 46, L, 18 Antonius și Octavianus, și anume refuzul sold, nd 
Velleius Paterculus; Il, 71: ; ul soldaţilor lui 





a BL Plutarh, Antonius, 24; Appian, Războaiele civile, V, 5 Pluţ 
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Octavianus de a luptă împotriva lui Antonius, la care 
se adăugă moartea. Pulviei, soţia lui Antonius. Terenul 
era metezit de aceste două fapte pentru încheierea tra- 
tatului de la Brundisium, prin care Antonius obţine es- 
tul, Octavianus vestul; îar Lepidus păstra Africa. Italia, 
lăsată neutră, trebuia să furnizeze soldaţi împotriva par- 
ților. şi împotriva lui Sextus Pompeius. Fiecare dintre cei - 
'doi principali factori ai triumviratului, dorind. în sine să: 
amâne răfuiala finală, au căzut repede de acord să con- 
sfințească tratatul printr-o alianţă matrimonială și astfel 
Antonius a luat în căsătorie pe Octavia, sora lui Octavia- 
mus, care tocmai rămăsese văduvă. Spre sfirşitul anului 
40, Antonius a intrat în Roma în triumf, bucuros de evi- 
iarea dezastrului care li se arătase fiecăruia. Un încident 
a întărit şi. mai mult alianța dintre cei doi: la o mani- 
festare violentă .a plebei de la Roma, care nu mai putea 
suporta foametea produsă . de continuele ostilități împo 
triva lui Seztis 'Pompeius, ' Antonius salvează 'viaţa lut 

Octavianustă.. a SE tii 
“Pentru Antonius însă rămîneau trei factori care am 
nințau neîncetat recenta rînduială polâtico-matrimonială 
"parții, Sextus Pompeius, . Cleopatra. Deocamdată, : în 
toamna anului 39, Antonius a plecat cu Octavia la Atenu 
şi. a fost cinstit cu- onoruri şi şocuri, dar cînd. atenieni 
i-au dat drept soție pe fata Atena, el i-a pedepsit cu ut: 
tribut de o mie de talanţi. Strașnică și sinceră concordie 
din partea atenienilor” și din partea lui Antonius!54 
.De- aici, pînă. la răfuiala finală, survenită la Actium, în 
anul 31;:au urmat o.-serie de probleme,. porvocate de cei 
trei factori menționați. mai sus, în rezolvarea cărora An 
„tonius- a fost preocupat când să lupte împotriva parților, 
cînd. să dea -ajutor lui Octavianus împotriva lui Sextus 
Pompeius, cînd să se ocupe de trăinicia alianței cu O 
tavianus. Astfel, în anul 37, Antonius.a pornit spre Bru 

: E i ; 


E să Ionia care însă, prâdă neîncrederii, s-a retras 
„la foii ctavia și-a jucat rolul și a mijlocit ca ei 
să Se întâlnească între Metapontum și Tarent. La întâlnire 
pr labele într-o San cucă situație, cu cît contradic- 
A i erau mai de neîmpăcat, cu atâ fi înți 
72 ât mai fierbinţi 
aut joi declaraţiile de dragoste și de A ai n ati în- 
iii Spit înțelegere, în virtutea căreia triumviratul a 
i p ungit „pină la 31 decembrie 33, fără să mai fie 
supus ratijicării poporului. 
a ae te însă parții și Cleopatra, care exercitau 
aice Ea alpi iei o duce mai puternică decît Octa- 
E ă eea el nu a șovăit să lase d 
m E pu a $ot e Octavia 
sie tigle dacică a iei a în Orient şi, nete ja de Cleo- 
i ş estece brutal în treburile regatel iati 
a destituit pe unii regi ii i Ab abat) pg pa 
: gi, pe alţii i-a ucis, alt ră f 
„cadou provincii ale Ă i soda aa ia 
„poporului roman“. Cleopai -a î 
ia e din belșug din această pradă. at pă 
Ru etic Pepi a aruncat masca în ceea ce pri- 
: sale cu eopatra, care l-a î it pină. 
Eufrat. În anul 36, A: Ă ăn sta al A li Al 
'rat. ntonius, fără un pl egi j 
pe e le eee > : plan strategic bine 
i nă seama de oboseala trupei şi i 
i i i pei și de cli- 
graba pierdut zadarnic, la intrarea în pe abat a 24 000 
ae ae bi tr ca la retragere, în drum spre Siria să 
Mali i ă 8 000. La Sidon. s-a întîlnit cu Cleopatra şi au 
editia gala ei Alexandria, unde s-au dedat trîndăviei55 
A rca » un simptom cure dovedea cît de mult era 
e săi sas Sri ei Octavia a încercat. să-i 
j soldaţii lui Antonius, dar la A i 
mit O scrisoare de la Antoni A ra paie 
7 ntonius, prin care-i ord, ă 
întoarcă. Era un gest fi m di ui A cu 
A oarte grav din partea lui Ă 
care, probabil, era gata s-o i încă oi ă a ii d 
Ă -o rupă încă de atunci 
tavianus5. Ruptura it î pi Rac 
avia Ă n-a survenit însă decit î : 
îi Ra Ti i ecît în anul 31 
upă o serie întreagă de alte acţiuni ale lui Antonius care 
1 , 

















: % Plutarh, Antoni j 
7 A : ius,  837—50; Tit ivi oz 
1303 Velleius Paterculus, ri păzi or Jerioită, 
assius, XLIX 9%. : „ XI, 524; Dio 


5 Pluta ntoni 
33, aa. rb, Art oraius, 52, 53; Dio Cassius, XLIX, 


1.3 8 Plutarh, Antonius, 30; Titus Livius, “Perioha, 127 
Velleius Paterculus, II, 76; Appian, V, 52—69; Di 
Cassius, XLVIII, 24, 31. A oa si ; pă e 
cui BA Xellăius Paterculus, IL, 82; Plutărk, Antonâus; 
33 “şi 60; Cicero, 76; Dio Cassius, XLVIIE, 39. 








- Aisium cu o flotă de trei sute. de corăbii, ca să dea ajutor 








„Xander, acum crescut la curtea din Alexandria55. Acest 
gest, adăugat celorlalte, nu putea decit să sporească și 


“senatului, în absența lui Octavianus, să declare că. Anto- 


“Senatul nu putea să fie decît foarte mulțumit de aceast 
„propunere a consulilor care, dacă 's-ar fi aplicat, ar 


“încercat să o reconcilieze cu Antonius, şi de aceea a 


“Appian, V 145. 
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l-au exasperat pe Octavianus. Printre acestea citim: du- 
cerea! în captivitate la: Alexandria a regelui Ariavasdes, 
capturat printr-o viclenie de către Antonius; recunoaşie- 
rea prin aceasta a Alexandriei drepi capitală a Orientului; 
salutarea Cleopatrei ca regină a Orientului și împărțirea 
țărilor răsăritului între ea şi fiul ei Caesarion luat de 
mama să ca coregent al Egiptului, stat mult mărit acum? 
Anul 33 n-a marcat decît luarea unor noi măsuri, cure 
au adîncit și mai mult prăpastia dintre Antonius şi Oc- 
tavianus. Astfel Antonius, în dorinţa de a-și întări şi ma 
mult poziţia în Orient, s-a întîlnit pe un mal al rîulu 
Araxes cu regele Artavasdes al Mediei, cu-a cărui fiică, 
spre: a întări alianța, Antonius a logodit pe fiul său Ai 


“Cleopatra de armată. Antonius, departe. de a le da as- 
cultare, s-a încăpățînat și mai mult în hotărîrea lui, si a 
“trimis Octaviei scrisoarea de despărțire, s-a dus cu Cieo- 
patra la Samos și apoi la Atena, unde o duceau din. ser- 
bare în serbare. Această comportare a lui Antonius 
însemna: sfidarea lui Octavianus și a opiniei publice, ho- 
tărîrea de a începe războiul civil. Antonius a, subestimat 
însă și pe Octavianus, și opinia publică pe care însă cu 
rețuit-o ia adevărata ei valoare mulți oameni din jurul 
său, printre care M. Titius și L. Munatius Plancus care, 
săvîrșind un aci de trădare față de Antonius, au dus la 
Octavianus testamentul lui. Nici nu se putea pune în 
mîinile lui Octavianus o armă mai binevenită împotriva 
lui Antonius. Octavianus a pus testamentul în fața sena- 
tului și a poporului, care, înfuriat, a declarat război Cleo- 
patrei îar lui „Antonius i-au retras puterea, pe care el o 
pusese în mâinile unei femei. Totuși operaţiile mâlătare 

au început imediat, căci A 
a Patraî39 








mai mult îritarea opiniei publice împotriva lui Antonius 
Anul 32 a îngăduit vulcanului contradicțiilor să erupă 
La 1 ianuarie .32 Antonius, simțindu-se destul de tare,: 
îndemnat pe consulii Cn. Domitius Ahenobarbus și C. So 
sius, vechi prieteni, şi aceștia l-au ascultai, ca în: faţ 


nius este gata. să predea poporului puterea excepțională, 
pe care i-o încredinţase, dacă și Octavianus va face la j 





suprimat triumviratul. De aceea a aprobat-o, dar veto-u 
tribunului M. Novius Balbus a împiedicat realizarea. Pap 
tul acesta constituie și începutul ostilităților. Replica hu 
Octavianus â fost promptă. Peste cîteva zile, el a at 
violent pe Antonius în senat. Consulii, ca răspuns, 
părăsiț Roma și s-au dus la Efes, trecînd de partea ] 
Antonius. Tinînd seama de opinia publică a Romei,:ei au 


„depus mari stăruinţe pe lîngă Antonius să îndepărteze pe: 





;5 Plutarh, Antonius, 50, 54; Velleius Paterculu 
TI, .82, Titus Livius, Perioha, 131; Tacitus, Anale, îi, 





5 Plutarh, Antonius, 56, 57, 


58 Plutarh, Antonius, 29, 53, 56; Dio Cassius, SLIX,4 ha, 131; Suetonius Aug 
a : La ? iLă 


60; Titus Livius, Pe- 
17; Dio Cassius, L, 2,36. 
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zilei de 2 septembrie 31, Anionius scoate flota din golf 
și o așează în formă de semicerc în fața strîmtorii; el co- 
manda aripa dreaptă; lupta a fost câtva timp nedecisă, 
apoi. navele lui Antonius au început să cedeze, cînd deo- 
dată se vede Cleopatra că se îndreaptă spre larg, printre 
luptători, cu cele: 60 de corăbii ale ei: Antţonius o zărește, 
'se urcă repede. pe o corabie rapidă şi pornește după ea; 
restul flotei lui Antonius, neștiind ce se petrece, a luptat 
cu cea mai mare vitejie, pînă cînd, spre seară, Octavianus 
-a'pus să se arunce torţe aprinse .pe vasele lui Antonius, 
distrugindu-le. Finalul: Antonius a avut 12 000 de 
morţi şi 6 000 de răniţi. -Trei.sute de corăbii au fost cap- 
furate de Octavianus. Cele 19 legiuni și 12 000 de cavaleri - 
au așteptat zadarnic șapte zile pe Antonius; după care 
s-au predat lui Octavianus60. , 

Drama se jucase, acum trebuia consumat epilogul tra- 
gic: desperat, Antonius a. încercat să îa comanda celor 
patru legiuni comandate de L. Pinarius Scarpus, dar 
“acesta a predat şi legiunile și provincia lui Cornelius Gal- 
lus, guvernatorul Africii; Antonius încearcă să se sinu-— 

-cidă, apoi se. duce la Alexandria, unde caută să-și înă- 
bușe durerea. prin. serbări zgomotoase, ca celebrarea ma- 
joratului lui Caesarion și conferirea togii civile lui 
Antyllos. Octavianus pornește spre Egipt. Înfricoșaţi, An- 

" tonus și Cleopatra încep tratative cu el, Antonius trimite 
soli la Octavianus pe propriul său fiu, Antyllos, şi pe 

- pedagogul lui, Euphronius. Octavianus nu răspunde nimic 
lui Antonius, dar asigură pe Cleopatra ci o va ierta, dacă 
va ucide pe Antonius, care, într-o ultimă tresărire, pleacă 
cu. flota și încearcă să recapete legiunile” de .la Cornelius 
" Gallus, dar repede vine ştirea că Pelusium, prin trădarea 
Cleopatrei, a fost luat de dușman. Apoi Antonius pornește 
la Alexandria, respinge cavaleria lui Octavianus pînă în 
lagăr, dar nu izbutește să-şi atragă soldaţii lui Octavianus. 


& plutarh, Antonius, 62—69.. Crasus, VI, 19, 7; Velie- 
“ius Paterculus, I1,:85; Florus, II, 8; Dio Cassius, 


L, 11 şi urm.; Vergilius, Aeneida, VIII, 675 şi urm.; Prop 
XII, 11, IV, 6. . 
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La 1 august 30 s-a ajuns.la.o scurtă bătălie. Flota și 
călărimea, la ordinul Cleopatrei, au trecut de partea lui 
Octavianus, pedestrimea a fost înjrîntă. Cleopatra îi iri- 
mise ştirea falsă. că se refugiase în cavoul său și se sinu- 
cisese. Antonius se aruncă în spadă, dar nu moare ime- 
diat, își dă ultima suflare la 1 august, anul 30 î.e.n. 

Din toate acestea se vede că Antonius era înzestrat 
cu mari calităţi de ostaș şi comandant, rezistenţă. și curaj, 
inventivitate. în găsirea . stratagemelor, la nevoie, darul 
de a-și atrage soldaţii, dibăcia în tactica militară şi poli- 
“zică, inteligenţă, capacitatea de a se adapta unei situații, 
dărnicie. : 

“Aceste calităţi au fost însă anihilate de două mari 
efecte; lipsa unei principialități politice bine definite și 








soarea de despărțire Octaviei. . . 

( Inteligența sa şireată, pusă în slujba celor mai contra 
dictorii sentimente, î-au îngăduit șă fie un bun tactician, 
dar. lipsa de vederi largi asupra oamenilor și elementelor 
permanente ale situaţiei l-a pierdut. Cea mai puternică 
dintre patimile sale — printre care menţionăm. ambiția, se- 
tea de putere şi. de glorie, — dragostea pentru Cleopatra, pe 
care a iubit-o sincer și căreia i-a jertfit totul, pentru ca în 





- schimb să-l trădeze, l-a _ pierdut. În lupta cu Octavianus, 


cate nici pe departe nu dispunea de curajul și de cali- 


'tățile militare ale lui Antonius, dar care știa precis ce 


vrea și-și urmărea țelul cu consecvență și șiretenie, An- 


“tonius nu putea decît să cadă. Istoria a arătat încă o dată 


că rațiunea și calculul, în politică și în arta militară, sînt 
superioare patimilor și entuziasmelor. momentane. 
Atitudinea lui Plutarh faţă de viața şi activitatea lui 


„Antonius se desprinde cu claritate pentru cititorul atent, 


deşi variaţia mare de fapte şi idei îngreuiază enorm ur- 





mea, ranerta pn 
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mărirea și strîngerea într-un sistem a ideilor de aceeași 
categorie: E 
Se constată mai întîi o neprecupeţită admiraţie a bio- 
grafului pentru faptele de arme ale lui Antonius, s-ar 
putea spune, indiferent cînd lupta și pentru cine lupta. 
De. pildă, biograful relatează cu admiraţie calităţile ostă- 
şești de care a dat dovadă Antonius cînd; alături de Ga- 
Dbinius, lupta pentru restaurarea pe tron a regelui Ptole- 
meu al Egiptului (cap. 3), .sau cînd a repurtat victorii . 
împotriva parților (cap. 38 şi urm.), sau cînd s-a bătut 
cu viitorul împărat Augustus (cap. 60 şi urm.). Dacă deci 
cititorul ar încerca 'să desprindă atitudinea lui Plutarh 
faţă de politica lui Antonius. din, felul cum narează bio- 
graful faptele de arme ale lui Antonius, ar. rămâne deza- 
măgit, deoarece toate acțiunile militare ale lui Antonius 
„ sînt expuse pe un ton de vădită simpatie. Așadar se poate 
spune că Antonius — omul de arme — este pentru Plu- 
tarh, atunci cînd a acționat serios, dintre cei mai lăudaţi, 
Reproşurile pe care le face biograful lui Antonius din - 
acest punct de vedere se referă la faptul, repetat, că An- 


tonius, deși-îuzestrat cu cele mai distinse calități militare, 
nu le-a folosit întotdeauna și, mai ales, nu le-a ȚOlosit 
SE ro eaut 


împotriva părților și. împotriva lui Octavianus, din cauza : 
„dragostei pentru Cleopatra. 


În ceea -ce priveşte activitatea politică a lui Antonius, 
pentru a desprinde atitudinea lui Plutarh din noianul de 
- japte pe care le istorisește .și, mai ales, din multiplici- 
tatea implicaţiilor de toţ soiul, trebuie pornit de la con- 
statarea că Plutarh este adversarul hotărît, deşi destul de 
prudent în expresii, dl monărhiei. Lucrul acesta l-am ară- 


tat de mai multe ort îti notițele istorice la alte biograţii. 
Avind în vedere că de fapt atât Iulius Caesar, cât și Iulius 


politic, și Antonius și cei doi Caesari er 
patici.' Problemă se punea pentrii biogI 
- dintre ei a dat dovadă de mai multă 








ase poteca 
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ritele situaţii în care s-au găsit. De aceea, nu vom găsi 
la Plutarh în prezentărea faptelor politice ale lui Anto- 
nius o atitudine politică limpede, cel puţin din felul ad- 
mârativ sau ostil în care istorisește faptele. Astfel, în. 
capitolul 5 al biografiei, Plutarh narează cu vădită apro- 
bare acţiunile întreprinse de Antonius și activitatea des- 
fășurată de el pentru evitarea dezlănțuirii războiului civil 
dintre Caesar și Pompeius. Acest lucru este cît se poate 
de evident în capitolul următor, unde biograful criticii 
direct setea de dominație din cauza căreia Caesar a dez- 
-lănţuit războiul: „lar pe el (pe Caesar) îl mână să lupte 


- împotriva tuturor oamenilor același imbold care-l miî- 


nase mai înainte pe Alexandru şi în vechime pe Cyrus, 
anume, 0 dragoste nesăturată de domnie şi o poftă ne- 
bună de a fi cel dintii şi cel mai mare, lucruri pe care 
nu le putea dobîndi dacă Pompeius nu era doboriţ“ (6, 1]. 
Nici nu se poate o mai clară luare de poziţie din partea 
lui Plutarh împotriva dorinţei şi activităţii duse de Caesar 
pentru înstaurarea dictaturii militare. În acest context de 
evenimente, Antonius, care a încercat, în realitate for- 
mal, o împăcare între Caesar și Pompeius, este simpatizat 


„de biograf. Cum eră firesc pentru grecul Plutarh, narează 


aproape cu emoție acţiunile duse de' Antonius pentru eleni. 
Iată ce spune între altele în această privinţă biograțul: 
„La început, față de eleni nu s-a comportat nici cu vio- 
lență nici cu însolenţă, ci, mai mult, şi-a întrebuințat 


timpul liber ca să audă pe filologi, să priveuscă întrece- 
rile și să se iniţieze, îar la ju 


decăți era blind şi se bucura 
cînd auzea că este filoelen 


şi cînd auzea, mai mult, că 
este iubitor de atenieni și a făcut foarte “multe daruri ce- 
tății“ (cap. 23, 2). : 


Deși, așa cum s-a văzut din citatul de mai sus, Plutarh 
nici pe departe nu era -de acord cu politica 'lui Caesar, 
totuși este interesant -de constatat că biograţul critică pe 
Antonius pentru că acesta, prin actele lui nesăbuite —- 
petreceri, chefuri, desmățuri cu femei — l-a făcut pe 
Caesar odios. . 

Prin aceasta biograjul arată că este în stare să se 
desprindă, cel puţin pentru o clipă, de prejudecățile sale 
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de ordin.politice și să judece situația pornind. dela „rea- 
lităţi; lati ce spune el în. această privință: „... și auzea 
rău (Antonius) din cauza adulterelor. În genere, domina- 
ţia lui. Caesar, arătinidu-se prin ea însăși orice altceva 
decît tiranie, prietenii lui i-o făceau criticabilă.: Printre 
aceşti prieteni Antonius, care se bucura de cea mai mare 
putere, arătindu-se a face cele mai multe greşeli, a fost 
„cauza cea mai mare a acestei uri (7, 2)“. Este clar: deși 
* Plutarh .era în principiu contra dictaturii lui Caesar, to- 
tuşi, în faţa îmevitabilului prefera o dictatură mai umană, 
pe care însă Antonius prin viața lui dezordonată o făcea 
odioasă. Tot atât de sever este Plutarh faţă de Antonius 
cînd. acesta a oferit, la Lupercale,: lui Caesar diadema de 
rege; şi, prin aceasta a dat cel mai mare imbold lui Bru- 
tus. și Cassius de a trece la punerea la punct a conspira- 
ției, pradă căreia a .căzut dictatorul: „Acestora (Brutus 
şi Cassius)... Antonius le-a dat cel mai binecuvântat mo- 
tiv (de. a. pune la punct conspirația). (12, 1)“. După ce 
relatează încercările făcute de Antonius de-a pune pe 
"capul lui Caesar diadema 'regală și refuzul lui Caesar, la 
atitudinea vădit ostilă a poporului, care aplauda cînd 
Caesar respingea diadema, Plutarh explică, și deci justi- 
„fică, atitudinea poporului, zicînd: „Acest lucru (încercarea 
"făcută de Antonius de a-l încununa pe Caesar ca rege) 
eram demn de mirare, deoarece aceia care cu fapta lor 
slujeau regilor, fugeau de numele de rege, ca fiind des- 
„iințarea libertăţii (12, 2)“. Atitudine. ostilă manifesta Plu- 
tarh ..şi față -de: falsificarea actelor lui Caesar de către 
Antonius (cap.. 15). După «ce relatează cum s-au purtat 
discuţiile dintre triumviri în privința întocmirii listei de 
proscripții, pradă cărora a căzut însuși Cicero, Plutarh 
adaugă: „Eu- socotesc. că nu s-a săvîrșit vreo faptă mai 
crudă și mai sălbatică decît acest schimb de oameni dați 
“morţii. Astfel, - schimbînd ucideri cu ucideri, la fel cu 
' aceia pe care-i predau, ei au ucis pe cei pe care-i primeau, 
dar mai cruzi au fost chiar faţă de prieteni, pe care î-au 
ucis fără să-i urască (19, 2". i : 
Plutarh relatează cu regret faptul: că Antonius, sub- 
jugat de Cleopatra, deși era un ostaș cu mari calități 
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„militare, care ştia să-și atragă ostașii pe care-i comanda 
“(dovadă japtul că ostașilor nu le venea'să creadă că la 


Actium. Antonius abandonase lupta și au luptat mult 
chiar după plecarea lui), şi deși era înzestrat şi cu alte 
calități de om, a fost totuși înfrint de Octavianus, care 
nici pe deparie nu se putea compara Cu el în ceea ce pri- 
veşte capacitarea militară, dar care s-a folosit de gravele 
greşeli ale lui Antonius și a învins. Aceste exemple sînt 
suficiente spre a ilustra faptul că între cei candidaţi la 
dictatura militară — Caius lulius Caesar, Caius Iulius 
Caesar Octavianus şi Antonius —, Plutarh are cuvinte 
de luudă sau, dacă cuvântul laudă este prea tare, de înţe- 
legere pentru cel mai blând și mai uman. 

Trebuie remarcat de asemenea că Plutarh pune cu 
toată puterea în lumină manifestările de umanitate ale 
hii Antonius, apoi chipul lui distins sau mai bine zis 
distincţiile chipului său, înclinarea de a se căi repede pen- 
tru o faptă inuman săvârșită, calităţi Care făceau parte 
din totalul însușirilor prin care-și atrăgea oamenii şi mai 
ales soldații. 

În paralela pe care o face între Demetrios Poliorcetul 
şi Antonius, Plutarh stăruie asupra faptului că, datorită 
numai puternicilor sale însușiri, fără să se bucure de 
ascendenți iluştri, Antonius a ajuns la cea mai mare pu- 
tere, ba chiar a izbutit să învingă pe parți, fără 
să fie de față pe câmpul de luptă numai prin le- 
gaţii săi. De data aceasta însă, biograful este mult mai 
categoric în ceea-ce priveşte atitudinea față de activitatea 
politică a lui Antonius şi spune rEspicat că Antonius a 
pornit să aducă în sclavie pOporul roman, care abia scă- 
pase de dictatura Taz Caesăr. Ati de ostil este biograful 
politicii duse de Antonius spre d înstaura dominaţia per- 
-sonală, încât spune clar. că cel mai nobil și maj strălucit 
război purtat de Antonius, anume acela dus împotriva lui 
Brutus şi Cassius, a fost purtat pentru a răpi libertatea 
concetățenilor săi. Singurul lucru demn de laudă la 
Antonius, continuă să scrie biograful în acelaşi capitol 
al pi 


ralelei, este _dărnicia ii, prin care se țăcea foarte 
simpatic. 
——— 


apitolul 3 al paralelei este o aspră critică adre- 
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sată lui Demetrios și lui Antonius pentru viața de dez- 
măț pe care au dus-o la fel, amândoi, în anaimite perioade 
ale existenței lor. Plutarh revine şi aici (cap. 5) asupra 


cruzimii de care .a dat dovadă Antonius, condamnând la . 


moarte pe vărul. său, pentru ca să poată obţine uciderea 
lui Cicero, i : 

În general, se poate spune că Plutarh a relatat faptele 
cele mai de seamă săvîrșite de Antonius așa cum s-au 
petrecut. Avea destule izvoare de mâna întâi la îndemiînă, 
pe care nu putem șii în ce măsură le-a folosit, dar a îz- 
butit totuși să redea. esenţa faptelor istorisite, chiar dacă 
uneori. a trecut peste amănunte care pe noi cititorii ne-ar 
fi înteresat în chip deosebit, dar care nu prezentau im- 
portanță pentru moralistul Plutarh. Simpatizantul regi- 
murilor aristocratice și adversarul monarhiilor (căci acesta 
era Plutarh) interpretează de pe această poziție activitatea 
“politică a lui Antonius, îar moralistul priveşte cu dezgust 
viața de dezmăţ dusă de Antonius, care în cele din urmă 
î-a'fost fatală. i i p 

Dar viața lui Antonius, prin amploarea faptelor la care 
a luat. parte și, mai ales, prin tragicele Qeznodăminte pe 
care de multe ori le-au avut evenimentele pentru el, a 
oferit biogrâfului '— s-ar putea. spune — un subiect de 
roman, iar Plutarh n-a scăpat prilejul de a se lansa în 
naraţii și descrieri dramatice și patetice, care este plină 
biografia. Acest fapt a contribuit ca această biografie să 
fie: un prețios izvor de înspiraţie pentru marii literați ai 
vremurilor de mai tîrziu, cum a fost, între alţii, Shake- 


speare*. . . 








notițele istorice la Viața. lui “Cicero, a se vedea: P. Jal, Hostis 
»ublicus dans la liticrature de la fin de la republique, în „Revue 
des. 6tudes andiennes“, LXV (1965), p. 53—60. H. Buccheim, 
Die 'Orientpolitik des Triumvir M. Antonius, Heidelberg, 1963. 
3. Carcopino, Les &tapes de Pimperialisme romain, Paris, 1961. 


S cz psermoeeaasa frmertnemereea „pomaasezeaeee 


în: aiară de tratatele de istorie generală a Romei citate în. 





1 Bunicul lui Antonius a fost retorul Antoniust, pe 
care l-a ucis Marius, fiindcă făcea parte din facțiunea lui 
Syla. Tatăl lui, numit Antonius Creticus?, nu a fost un 
bărbat atît de strălucit şi de faimos în treburile războ- 
iului, era totuși foarte binevoitor și corect şi foarte în- 


“clinat spre dărnicie, așa 'cum se poate vedea dintr-un sin- 


gur fapt. (2) Avînd el o mică avere și, din această pricină, 
fiind împiedicat de soţia sa să fie darnic, cînd un prieten 
a venit să-i ceară bani cu împrumut, bani n-a avut să-i 
dea, dar a poruncit unui sclav să toarne apă într-o cupă 
de argint și să-i aducă. Aducîndu-i sclavul vasul de ar- 


_gint cu apă, Antonius și-a spălat barba, ca şi cum ar fi 


vrut să și-o tundă. Sclavul s-a făcuţ nevăzut, plecînd la 


"altă treabă, iar Antonius i-a dat cupa prietenului, îndem- 


niîndu-l să se folosească de ea. Făcîndu-se multă cerce- 


iiare printre sclavi şi văzînd că soția sa este miniată și 
„pornită să cerceteze pe fiecare sclav, Antonius şi-a măr- 


iurisit fapta şi i-a cerut iertare. 


2 El avea de soţie pe Iulia, care aparţinea casei Caesa- 
ilor şi care rivaliza cu cele mai de seamă şi mai virtu- 
oase matroane ale vremii. Ea a crescut pe Antonius, după 
moarlea tatălui său, căci ea fusese căsătorită cu Cornelius 
Lentulus?, pe care l-a ucis Cicero, pentru că făcuse parte 
din conjuraţia lui Catillina. Acesta se pare că a fost pre- 
extul şi cauza dușmăniei lui Antonius împotriva lui 
Cicero. Antonius zice că nici măcar nu le fusese dat ca- 





-davrul lui Lentulus mai înainte ca mama sa să fi inter- 


venit cu rugăminţi pe lîngă soţia lui Cicero. Aceasta este, 
după părerea tuturor, o minciună, căci nici unul dintre 


34 — Vieţi paralele (vol, TV) 
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cei pedepsiţi atunci de Cicero n-a fost lipsit de înmormîn-— 
tare. (2) Se spune că pentru Antonius, care în floarea tine- 

" reţii era frumos, prietenia şi înrudirea cu Curio! a fost 
-o nenorocire, peniru că şi el era dedat plăcerilor, și An 
tonius, ca să şi-l facă şi mai supus, l-a împins la băutură. 
și la temei, şi la tot felul de cheltuieli pentru lux şi des 

_fetu. Din această cauză, şi-a contractat o datorie grea pen 

„ 4ru xrsta sa, o datorie de două sute cincizeci de talanț, 
Deoarece Curio girase pe Antonius pentru această dato- 
rie, tatăl lui. Curio l-a alungat pe Antonius din casă (3) 

EI a urmat în politică mult timp agitaţiei lui Clodius car 
fiind cel.mai îndrăzneţ şi mai netrebnic dintre demagogii 

- de atunci, tulbura toate lucrurile. Dar, săturîndu-se repede 
de nebunia” aceluia şi temîndu-se de cei care se ridicau 
împotriva lui Clodiust, a plecat din Italia în Elada şi acolo: 
își petrecea timpul, făcînd exerciţii gimnastice pentru 
luptele militare și pentru arta vorbirii. El se dedica 
mai mult elocvenţei asianice”, gen oratoric care era în 
Floare în acea vreme și care era foarte bine potrivit 
viaţa lui fastuoasă şi pompoasă, plină de o deșartă trufi 
de ambiţie și de nestatornicie. : 


săi 


u totul sclavul celor zece mii de talanţi, dar Antonius, 
care era dornice de lucruri mari. şi care voia să facă pe 
placul lui Ptolemeu care-l ruga, l-a convins pe Gabinius 
și l-a. determinat să ia parte la expediţie. Dar fiindcă erau 
cuprinşi de frică mai mult din pricina drumului la Pelu- 
siumi! decît de războiul însuși, de vreme ce ei trebuiau 
ă meargă prin nisip: adînc și prin locuri lipsite de apă, 
căci drumul trecea pe lîngă o prăpastiei? si pe lingă mlaş- 
tinile Serbonideit?, numite de egipteni suflările lui Ty- 
-phonii, care se pare că este un fel de afundare îr! pămînt 
filtrare de- la Marea Roșie, prin care se despartțe de 
marea interioară <Mediterană> printr-un istm foarte în- 
gust, Antonius fiind trimis cu călăreţii, nu numai că a 
«ocupat strimtorile, dar capturînd Pelusium, o cetate mare, 
i puniînd mîna pe garnizoanele care se aflau înăuntrul 
cetăţii, a făcut, în același timp, drumul lipsit de primejdii 
pentru armată şi a întărit în sufletul comandantului nă- 
dejdea în victorie. Chiar şi duşmanii s-au ales cu tolos, 
datorită entuziasmului lui. Într-adevăr, cînd Piolemeu 
trecut la Pelusiurm și, împins de ură, voia să ucidă pe 
egipteni, Antonius s-a opus şi l-a. împiedicat. (2) lar în 
pte, care au fost mari şi multe, Antonius, dînd dovadă 
de curaj, și de prevedere de general si, în chipul cel: 
mai vădit, arătînd. acestea prin aceea că încercuind pe 
dușmani si învăluindu-i pe la spate, a ușurat obţinerea 
ictoriei celor din faţă, a dobindit premiile şi onorurile 
-meritate. Dar celor mulţi nu le-a scăpat nici filotimia 
omenia lui faţă de Archelaos, cînd acesta a murit. 
stfel, cât timp.a fost în viaţă, deşi îi era prieten intim, 
a fost silit să lupte împotriva lui, dar după ce a murit, 
isindu-i corpul și împodobindu-l, l-a înmormîntat cu 
noruri regești. Pentru aceste tapte, a lăsat și la egip- 
ni o foarte bună faimă despre sine, dar şi romanii, 


e erau cu el în expediţie, au rămas cu impresia că este 
a om cu multă strălucire. 














„3 Iar cînd Gabiniust, fost consul, care avea să plece p 
mare în Siria, l-a convins şi pe Antonius să plece cu e 
"în expediţie, i-a răspuns că n-ar fi de acord să particip 
la expediţie ca. simplu particular, așa că fiind însărcin 
cu comanda cavaleriei, a luat parte la expediţie. Chiar-d 
la început fiind. trimis împotriva lui Aristobulos?, „ca 
răscula pe iudei, el cel dintii s-a urcat pe cel mai putern 
fort si l-a alungat din toate întăriturile. După  aceez 
dînd lupta, şi alungînd, cu puţini ostași, care se găsea 
în jurul său, pe aceia care erau cu mult mai' numeros 
a omorît. pe cei mai'mulţi, asa că numai cîțiva au pui 
scăpa. Însuşi Aristobulos a fost capturat împreună 
fiul. său. (2) După aceasta, Ptolemeu! a convins pe G 
binius cu zece mii de talanţi să năvălească împreună cu 
el în Egipt ca să pună mîna din nou pe domnie, dar : 
mai mulţi dintre comandaţi se împotriveau şi chiar Ga 
ius însuși șovăia să se avinte în război, deși era aproape 


„4 Chiar pe chipul său se vedea aerul demnităţii unui 
1 liber, apoi barba lui cu multă nobleţe şi fața lungă 
i. nasul acvilin, părea că se aseamănă cu imaginile pic- 








patine 
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cei pedepsiţi atunci de Cicero n-a fost lipsit de înmormîn-— 
tare. (2) Se spune că pentru Antonius, care în floarea. tine- 
reţii era frumos, prietenia şi înrudirea cu Curioi a fost 
-o nenorocire, pentru că şi el era dedat plăcerilor, şi An- 
tonius, ca să şi-l facă şi mai supus, l-a împins la băutură. 
şi la femei, şi la tot felul de cheltuieli pentru lux şi des- 
friu. Din.această cauză, şi-a contractat o datorie grea pen-— 
tru Xfrsta sa, o datorie de două sute cincizeci de talanţi. 
Deoarece Curio girase pe Antonius pentru această dato- 
rie, tatăl lui Curio l-a alungat pe Antonius din casă (3). 
EI a urmat în politică mult timp agitaţiei lui Ciodius care 
fiind cel.mai îndrăzneţ şi mai netrebnie dintre demagogii, 
de atunci, tulbura toate-lucrurile. Dar, săturîndu-se repede! 
de: nebunia: aceluia și temîndu-se de cei care se ridicau 
împotriva lui Clodiust, a plecat din Italia în Elada şi acolo 
își' petrecea timpul, făcînd exerciţii gimnastice pentru 
A Tuptele militare şi pentru .arta vorbirii. El se dedicase 
mai „mult elocvenţei asianice?!, gen oratoric care era în 
floare în acea vreme şi care era foarte bine potrivit cu 
viaţa lui fastuoasă şi pompoasă, plină de o deșartă trufie, 
de ambiţie și de nestatornicie. 


ă 





3 Iar cînd Gabiniusâ, fost consul, care avea să plece pe 
mare în Siria, l-a convins şi pe Antonius să plece cu-el 
“în expediţie, i-a răspuns că n-ar fi de acord să participe 
la expediţie ca simplu. particular, aşa că fiind însărcinat. 
cu comanda cavaleriei, a luat parte la expediţie. Chiar de 
la început fiind. trimis împotriva lui Aristobulos?, care 
răscula pe iudei, el cel dintii s-a urcat pe cel mai puternic 
fort şi l-a alungat din toate întăriturile. După aceea, 
dînd lupta, și alungînd, cu puţini ostaşi, care se găseau 
în. jurul său, pe. aceia care erau cu mult mai numeroşi, 
a omoriţ pe cei mai mulţi, aşa că numai cîţiva au putut 
:scăpa. Însuși Aristobulos a fost capturat împreună cu 
fiul său. (2) După aceasta, Ptolemeui a convins. pe Ga- 
binius cu zece mii de ialanţi să năvălească împreună cu 
-el în- Egipt ca să pună mîna din nou pe domnie, dar ce 
mai mulţi dintre comandaţi se împotriveau și chiar Gabi 








. Dius însuşi şovăia să se avînte în război, deși era aproape 


perene peeemererea poeme, pozeze prememnase i promrererea, precare 
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cu totul sclavul celor zece mii de ialanţi, dar Antonius, 
care era dornic de lucruri mari -şi care voia să facă pe 
placul lui Piolemeu care-l ruga, l-a convins pe Gabinius 
și l-a.determinat să ia parte la expediţie. Dar fiindcă erau 
cuprinși de frică mai mult din pricina drumului la Pelu- 
siumi! decît de războiul însuși, de vreme ce ei trebuiau 
să meargă prin nisip adînc și prin tocuri lipsite de apă, 
căci drumul trecea pe lîngă o prăpastţie!? și pe lîngă mlaș- 
tinile Serbonidei!?, numite de egipteni suflările lui T 
phonif, care se pare că este un fel de afundare î pămini 
şi filtrare de la Marea Roşie, prin care se desparie de 
marea interioară <Mediterană> printr-un istm foarte în- 





Bust, Antonius fiind trimis cu călăreţii, nu numai că a 


ocupat strimtorile, dar capturind Pelusium, o cetate mare, 
și punînd mîna pe garnizoanele care se aflau înăuntrul 
cetăţii, a făcut, în același timp, drumul lipsit de primejdii 
pentru armată şi a întărit în sufletul comandantului nă- 
dejdea în victorie. Chiar și duşmanii s-au ales cu folos, 
latorită entuziasmului lui. Într-adevăr, cînd Ptolemeu 
a trecut la Pelusium și, împins de ură, voia să ucidă pe 
egipteni, Antonius s-a opus și l-a împiedicat. (2) Iar în 


„lupte, care au fost mari şi multe, Antonius, dînd dovadă 
„Și de curaj, și de prevedere de general şi, în chipul cel 


mai vădit, arătînd. acestea prin aceea că încercuind pe 
duşmani și învăluindu-i pe la spate, a. ușurat obţinerea 
victoriei celor. din faţă, â dobindit premiile şi onorurile 
meritate. Dar celor mulţi nu le-a scăpat nici filotimia 
şi omenia lui față de Archelaos, cînd acesta a murit. 
Astfel, cît timp a fost în viaţă, deși îi era prieten intim, 
a fost silit să lupte împotriva lui, dar. după ce a murit, 





„găsindu-i corpul şi împodobindu-l, l-a înmormîntat eu 


enoruri regești. Pentru aceste fapte, a lăsat și la egip- 
teni o foarte bună faimă despre sine, dar şi romanii, 
care erau cu el în expediţie, au rămas cu impresia că este 
am om cu multă strălucire. 


4 Chiar pe chipul său se vedea aerul demnității unui 


„om liber, apoi barba lui cu multă nobleie și faţa lungă 


şi nasul acvilin, părea că se aseamănă cu imaginile pic- 
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tate şi sculptate ale lui Hercules, care reflectau bărbăție. 
'Circula şi o vorbă veche, care spunea că Antonii se tră- 
geau de la Antonos, fiul lui Heracles. Se credea chiar că 
această vorbă este întărită şi de forma corpului, așa cum 
s-a spus, ca şi de îmbrăcăminte. Astfel, ori de cîte ori 
avea să apară în faţa unei mulţimi, îşi strîngea tunica pe 
coapsă cu o cingătoare, se înfășura într-o mantie largă și 
își punea la coapsă o mare sabie. Mai mult, unele lucrur 
care altora li se par de. nesuferit, anume făloşenia şi île-— 


amoruri. (3) Mai ales, dărnicia lui și faptul că nu dăde 
himic soldaţilor şi prietenilor cu o mînă zgîrcită i-au pr 
lejuit un început strălucit pentru puterea lui şi, cînd 
ajuns “mare, î-au 'sporit şi mai mult puterea, chiar cîn 
era răvăşit de alte nenumărate păcate. Yoi da un exemplh 
de dărnicia lui. O dată a poruncit să i se dea unui pri 
ten” două zeci si cinci de miriade de sesterţii5. Roma: 
-dau acestui fapt numele de decies. Procuratorul lui: s- 
mirat de mărimea darului și ca să-i arate cît de mari 
esțe, a pus banii grămadă jos. Antonius, trecînd pe acolo 
a întrebat ce este, iar acesta i-a răspuns că aceștia sînt. 
banii pe care poruncise să-i dea prietenului său. Antonius; 
înţelegînd răutatea lui, i-a zis: „Eu credeam că deciesiii 


„este mai mâre, dar văd că .este mic. Adaogă deci înc 
pe atîta“. : 


5 Dar. aceste lucruri s-au petrecut mai tirziu. D 
cînd datorită situaţiei politice de la Roma, a ajuns 
dezbinare, arişţocraţii făceau zid în jurul lui Pompeiu 
care era de”față, iar popularii îl chemau pe Caesar ci; 
-era în Galliă în arme, Curio, prietenul lui Antonius 
schimbîndu-și poziţia politică, trecuse de partea lui Cae 
“ȘI chema pe Antonius şi, avînd o mare trecere în fața 
poporului, dătorită elocvenţei sale, şi oferind mari sumi 
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.de bani pe care-i primea de la Caesar, a făcut ca Anto- 


nius să fie ales tribun al plebei, apoi să fie unul dintre 
sacerdoţi pe care romanii îi numesc auguri!!. (2) la el, 
ajungînd să ia slujba în primire, nu era de mic ajutor 
jui Caesar. Dar, mai întîi, cînd consulul Marcellusi€ pu- 
nea la dispoziţia lui Pompeius soldaţii deja recrutaţi şi-i 
dădea puterea de a mai recruta şi alţii, Antonius s-a opus 

a scris o hotărîre care prevedea că forţa armată deja 
strânsă să pornească pe mare în Siria și să vină în aju— 
torul lui Bibulusi%, care puria război împotriva pariilor 
iar soldaţii pe care-i recrutează Pompeius să nu-i dea 
ascultare. În al doilea rînd, în iimp ce senatorii nu erau 
de acord și nu lăsau să se citească scrisoarea lui Caesar, 
Antonius, în baza puterii pe care o deţinea, a citit scri- 
soarea şi a făcut pe mulţi să-și schimbe părerea, de vreme 
e se părea că Caesar cere lucruri drepte și moderate în 
crisoare. (3) În sfîrşit, punîndu-se două întrebări sena- 
“tului, una, dacă senațul este de.părere ca Pompeius să 


“depună armele, iar cealaltă, dacă este de părere ca Caesar 


ă depună armele, puţini au fost de părere ca Pompeius: 
ă depună armele, afară de cîţiva, dar aproape toţi au 
ost de părere ca Caesar să depună armele, atunci s-a. 
idicat Antonius și a întrebat dacă sînt de părere ca 
ompeius și Caesar să depună în acelaşi timp armele şi 
ă concedieze soldaţii. Toţi au primit această propunere: 
u cea mai mare bucurie și, aducînd cu strigăte laude lui 
Antonius, îl îndemnau să o pună la vot. Dar cum consulii 
u se învoiau, îndată prietenii lui Caesar au făcut alie. 
ropuneri, care păreau moderate, cărora li s-a împotrivit 
ato, iar consulul Lentulus?! a alungat pe Antonius din 
nat. Antonius a ieșit din senat proferînd multe bles- 
eme -asupra lor şi, îmbrăcîndu-se într-o haină de sclav 
i închiriind împreună cu Q. Cassius22 o căruță, a pornit 
pre Caesar. Şi, de îndată ce au fost văzuţi de Caesar, 
u început să sirige că treburile la Roma nu mai au nici 
rînduială, de vreme: ce nici tribunii plebei nu mai au 
bertate, ci este alungat şi pus în primejdie oricine ia 
avîntul în sprijinul dreptăţii. 
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6 După aceea Caesar, luînd armata, a năvălit în Italia. 
De aceea, cînd Cicero scrie în Filipice că războiul 'Troie 
"a avut drept început pe Elena, iar războiul civil pe An- 
tonius, minte cu mulţă emfază2. Căci Caius Caesar nu 
era atît de ușurâtic și nici nu era în stâre să-și iasă ata 
de repede din minţi, dacă nu ar fi luat el această hotă- 
„.Trîre de mai înainte într-un monient să dezlănţuie războiu 
“Impotriva patriei, pentru simplul motiv că a văzut pe 
„Antonius și pe Cassius prost îmbrăcaţi pe un car încl 
-riat, refugiaţi la el, ci această împrejurare i-a oferit un 
pretext și un cuvînt binecuvîntat, lui care de mult avea 
nevoie de un pretext de război. Așa că pe el îl râîna să 
Jupte împotriva tuturor oamenilor acelaşi imbold care 
“mâînase mai înainte pe Alexandru? şi în vechime pe Cy. 
rus%, anume o dragoste nemăsurată de domnie şi o. poftă: 
mebună de a fi cel dintii şi cel mai mare, lucruri pe car 
mu le putea dobîndi dacă Pompeius nu era -doborit. (2 
Aşadar, după ce a atacat, a pus stăpînire pe Roma şi 2 
izgonit pe Pompeius din Italia și apoi s-a hotărît să se 
“treacă marea împotriva lui Pompeius însuşi, iar lui Le- 
pidus, care era pretor, i-a încredinţat Roma, iar lui Anţi 
ius, care era tribun, i-a dat în pază armatele și Itali: 
„Așa că Antonius era foarte simpatizat de ostaşi, fiind 
își tăcea exerciţiile militare cu ei și adesea își ducea viața 
n mijlocul lor şi le făcea daruri din ceea ce avea, d 
„celorlalţi ie era nesuferiţ. Astfel, cînd erau nedreptăţiţi 
„Antonius îi trecea cu vederea uşurătatea şi asculta cu mî 
__ ”nie pe cei care-l, întîmpinau, apoi își auzea rău din cau 
-" sadulterelor. În genere, dominaţia lui Caesar, arătitidu-se 
"prin ea însăși orice altceva decit tiranie?6, prietenii “Ji 
4-0 făceau criticabilă. Printre acești prieteni, Antoniu 
„care se bucura de cea mai mare putere, arătîndu-se a fa 
"cele mai multe greşeli, a fost cauza cea mai-mare a ace 
“tei: uri. i 





la Brundisium, cu puţini soldaţi, Caesar a trimis înapoi 
corăbiile, poruncind lui Antonius și lui Gabinius să îm- 
barce armatele și să le treacă cît mai repede în Macedo- 
nia. În timp ce Gabinius era înfricoșat de perspectiva de 
a irece pe mare în timpul iernii și-și ducea armata pe: 
șcat prin Macedonia, făcînd un mare înconjur, Antonius, 
temîndu-se peniru Situaţia lui Caesar, care era înconju-- 
rat de mulţi dușmani, mai întîi a respins pe Libo25, care 
ăzea rada portului, punînd multe mici ambarcaţiuni în 
jurul triremelor lui, apoi, îmbarcînd pe corăbii opt sute 
e călăreţi şi douăzeci de mii de hopliţi, a ridicat ancora. 
| Fiind observat și urmărit de duşmani, a scăpat de- 
rimejdie, căci un vînt minunat împingea spre triremele- 
or valuri mari şi marea agitată. Fiind însă împins cu 
corăbiile spre prăpăstii abrupte și spre golturi adinci, nu- 

ai avea nici o nădejde de scăpare. Deodată vintul, su-. 
flînd cu putere, iar trămîntarea mării revărsîndu-se din. 
spre mal în larg, Antonius fiind împins de la țărm şi. 
lutind cu, putere, vede ţărmul plin de resturi de la un: 
autragiu. Aci zvîrlise vintul triremele care-l urmăriseră 
i multe fuseseră distruse. E] a capturat mulţi oameni 
mulţi bani și a luat prizonier pe Lissos2 și a trezit un 
are curaj în sufletul lui Caesar cînd a sosit la el, la: 
imp, cu o forță militară atît de mare. 




















-8 Dîndu-se multe şi mari lupte, Antonius în toate s-a: 
rătat plin de măreție. întîlnind de două ori ostaşi de ai 

Caesar care fugeau în dezordine şi silindu-i să reziste 
i-să se bată eu dușmanii care-i urmăreau, a repurtat. 








ictoria. După Caesar, de Antonius se vorbea cel mai mult 
tabăra romană. Dar însuşi Caesar a arătat ce părere. 
vea despre el. Astfel, cîna avea să se dea ultima luptă, 
are avea să hotărască sfîrşitul, la Pharsalus%, Caesar a 
ăstrat pentru sine flancul drept, iar flancul sting l-a 
încredinţat lui Antonius, ca fiind cel mai războinic, după 
sine, dintre cei de sub comanda sa. După victorie, fiind 
roclamat dictator, Caesar însuşi a umnărit pe Pompeius, 
r pe Antonius l-a ales co: ndant al cavaleriei şi l-a 
fimis la Roma. Această magistratură este a 'doua cînd: 





7 "Totuşi, Caesar, întoreîndu-se din Spania, a trecut :cu 
"vederea acuzaţiile aduse împotriva lui, dar folosindu- 
«de el ca de un om războinic, energic şi bun comandan: 
m-a, greșit cu nimic27. Astfel, pornind pe Marea Ionică, de 
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dictatorul este de faţă, dar în lipsa lui este prima. Căci 
“cînd se alege- un dictator tribunatul rămîne, pe cînd toate 
«celelalte magistraturi încetează. 


9 Totuşi Dolabelia, “tribun al plebei atunci, un tînăr 
care năzuia mereu să schimbe situaţia politică, a adus un 
proiect de lege care prevedea reducerea -datoriilor şi se 

- străduia să convingă pe Antonius să-i fie prieten voind 
să-şi atragă favoarea poporului, să colaboreze cu el şi să 
ia parte.la această acţiune politică. Dar pe cînd Asinius 
“Și Trebellius5? se împotriveau proiectului, s-a iscat o gravă 
bănuială, ca o năpastă, punînd stăpînire pe Antonius, cum 

„„“că „Dolabella ar fi necinstit căsnicia lui Antohitis. Acesta, 
“simțindu-se greu lovit prin această ispravă, şi-a alungat 

"soția, care-i era vară, căci era fiica lui Caius Antonius 
coleg la consulat 'cu Cicero. Aşa că, dîndu-se de partea 
lui Asinius a început'să ia poziţie împotriva lui Dola- 
ella. Astfel, Dolabella ocupase forul cu intenţia să aducă 
votarea legii cu forța, dar senatul a dat un decret prin 
“care spunea că este nevoie de arme împotriva lui Dola- 
bella. Antonius, pornind la atac şi dînd bătălia, a ucis 
'cîiiva dintre adversari şi a pierdut cîţiva dintre ai săi. 
(2) Din această clipă Antonius a fost urît de plebei si nu 
„a mai fost pe plac nici oamenilor cumpătaţi atit din 
pricina comportării lui în. alte privinţe, cât şi, cum spune 
Cicero, pentru că ei detestau beţiile lui la nevreme, chel- 
ttuielile de netolerat şi învirtirile prin buduarele femeilor, 
pentru că ziua se plimba beat sau dormea, iar nopțile şi 
le petrecea chefuind sau privind la spectacole de veselie 
în teatre şi petrecînd la căsătoriile mimilor şi măscărici- 
lor. (3) Se zice că după ce se ospătase și băuse toată 
noaptea la căsătoria unui mim, iar pentru a doua zi con- 
vocase poporul în adunare în for, Antonius s-a dus fiind 
încă plin de mîncare şi a început să. verse, în timp ce 
unul dintre prieteni îi ţinea tunica, spre a primi acolo 
vărsătura. Sergius, mimul, avea o mare trecere la Anto- 
nius, care iubea și pe o oarecare Cytheris, 'care participa 
la aceeași palestră cu el şi pe care o ducea în lectică ori- 
decite ori 'se ducea în vizită pe la diferite cetăţi, însoţită 
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fiind de un alai nu mai mic decât al mamei sale. (4) Ne- 
suferite mai erau și vederile cupelor de aur pe care le 
lua în călătorie, ca în niște procesiuni, și faptul că în 


“călătoriile pe care le făcea se întindeau corturi şi se: pre- 


găteau ospețe mărețe lingă păduri şi rîuri şi. leii erau 
înhămaţi la trăsuri şi faptul că locuinţele unor oameni 
cumpătaţi şi ate unor femei. cinstite erau destinate drept 
deversorii3 pentru femei rău famate -şi pentru sambu- 
cistre?i. Se părea că este cu totul nedemn ca în timp ce 


„ Caesar își petrecea timpul în afara Italiei și încerca să 


termine cu rămăşiţele războiului prin mari încordări și 
pericole, prietenii lui să se dedea la o viaţă de petreceri, 
insultînd pe concetățeni. . 


10 Aceste lucruri se pare că au mărit spiritul de re- 
voltă şi au împins pe ostași la excese teribile şi la abuzuri 
de toi felul. De aceea şi Caesar, cînd s-a întors, l-a iertat 
pe Dolabella şi, fiind ales a treia oară consul, şi-a luat 
drept coleg nu pe Antonius, ci pe Lepidus. Casa lui Pom- 
peius care fusese scoasă la vînzare, a cumpărat-o Anto- 
nius; dar cînd i s-au cerut bani, s-a mîniat, ba chiar el 


“spune că din această pricină nu a luat parte alături de 
"Caesar la campania din Africa, pentru că nu avusese 


parte de recunoştinţă pe care o merita pentru alfiea suc- 
cese repuriate. (2) Se pare totuşi că cea mai mare parte 
din mnecumpătarea și nestăpînirea lui le-a suprimat Cae- 
sar, pentru că nu accepţase fără nici un reseniiment 
abuzurile lui, În adevăr, Antonius, renunţind.- la viaţa de 
petreceri, s-a căsătorit cu Fulvia, fosta soţie a lui Clodius, 
fost tribun. al plebei, o femee care nu'se gindea la torsul 
lînei, hici la grija gospodăriei și care nu era mulțumită 
să domine un soţ oarecare, ci voia să conducă pe un con- 


„ducător și să comande unui comandant. În acest fel, Cleo- 


patra îi datorește Fulviei faptul că a învăţat pe Antonius 
să sufere dominaţia femeilor, căci îl tuase în primire, după 
ce fusese obișnuit şi supus să asculte de poruncile femei- 
lor. (3) Totuşi, și pe aceasta Antonius.a încercat s-o facă 
mai bine dispusă, făcînd glume şi spirite. Astfel, cînd 
mulţi îl întîmpinau pe Caesar după victoria din Spania, 








„» Antonius trăiește, iar el .i-a întins scrisoarea în liniște; 
„cînd "ea începuse s-o citească, după ce o: deschisese, a 


„magistratură - şi s-o încredinţeze lui Dolabella; pentru 


za rele, în acel moment „Caesar, rușinîndu-se de urîţenia 
” insultelor, a plecat, Însă după aceea s-a înapoiat şi a pro- 


„gurii se opun, Caesar a cedat şi a concediat pe Dolabelia, 


pere. prmmeen pepene pezcesorea pisprarezn prez, peer pane i 
li i i : 4 E 
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s-a dus și Antonius cu ei. Apoi deodată s-a iscat zvonul 
că duşmanii lui Caesar: sînt în drum spre Roma, deoarece 
«el ar fi murit. Antonius s-a întors la Roma. Îmbrăcîndu-se 
în haina umaui sclav, Antonius s-a dus noaptea acâsă și zi- 
cînd că aduce o scrisoare Fulviei de la Antonius,-a fost 
introdus în camera ei cu capul acoperit. Fulvia, plină de 
“spaimă, mai înainte de a citi scrisoarea, l-a întrebat dacă 


îmbrăţişat-o și a sărutat-o. Am adus acest singur exemplu 
din multele care se spun. 
A) _ 3 
11 Cînd Caesar s-a întors din Spania, mulţi dintre 
părbaţii de seamă, fruntași, l-au întîimpinat la o distanţă 
de mai multe zile de Roma. Antonius a primit multe do- 
vezi de cinstire din partea lui. Astfel, pe când înainta pe 
un car de război prin Italia, Caesar avea pe Antonius 
alături de el, iar în spatele lor pe Brutus Albinus85 şi pe 
Octavianus, fiul fiicei surorii sale, care după -aceea a fost 
numit Caesar şi a domnit peste romani multă vreme. lar 
“cînd Caesar a fost ales consul a cincea oară, și-a alăturat 
coleg -deocamdată pe Antonius, dar voia să depună această 


aceasta a consultat senatul. Dar cum Antonius se împo- 
irivea din răsputeri şi spunea multe lucruri rele împotriva 
lui Dolabella, deși își auzea şi el nu mai puţine lucruri 
clamat consul pe Dolabelia, dar Antonius spunînd că au- 


care era tare -mîniat. Se pare că nici Caesar nu a detestat 


mai puţin deci Antonius pe Dolabella. Astfel se spune: 


că a spus către cei care îi acuzau în acelaşi timp, pe 
amindoi că nu se teme de acești grași și pletoşi, ci de 
cei. slabi şi palizi, numind astfel pe Brutus şi pe Cassius, 
de care avea să fie ucis în urma unei conspirații. 


12 Acestora, fără să-şi dea seama, Antonius le-a oferit 
cel mai binecuvîntat motiv. Existau la romani sărbătorile 
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I.ycaria pe care ei le numesc Lupercalia”. Caesar, îmbră- 
cat în veşmintele de triumf, privea aşezat pe tribuna din. 
ior pe luperci; care 'mergeau încoace şi încolo. Chiar 
mulţi dintre fiii de nobili şi chiar dintre magistrați, unşi 
cu ulei, alergau încoace şi încolo şi lovesc în slumă cu 
un bici de curele pe cei cate le ies în cale. Antonius, 
ailîndu-se şi el printre acești luperci,. s-a abătut de la: 
vechiul obicei strămoşesc, căci făcînd o diademă de laur 
a alergat spre tribună, și fiind ridicat în sus de către ce 
care alergau cu el, a pus-o pe capul lui Caesar, ca să 
arate că i se cade să fie rege. (2) Dar cum Caesar a rupt-o. 
și și-a ferit capul, poporul a aplaudat. Apoi iarăşi Anto- 
nius a voit să i-o pună și iarăși Caesar a respins-o. Si în 
timp ce se luptau, pe Antonius, care încenca să-l silească: 
pe Caesar, îl aplaudau cîţiva prieteni, dar pe Caesar, care 
refuza, tot poporul îl aplauda cu mare zgomot. Acest lucru 
era demn de mirare, deoarece aceia care prin faptele lor: 
arătau că slujeau ca stăpiniţi derege fuseau de numele. 
de rege, care însemna desființarea libertăţii. Caesar s-a 
ridicat supărat de pe tribună si, îndepărtind haina de pe 
gît, a început să strige că-l oferă celui care voieşte să-l 
ucidă. Cununa -care fusese așezată pe una dintre statuile. 
lui, au: smuls-o niște tribuni ai plebei, pe care poporul îi 
urma cu aplauze şi cu cuvinte de laudă, dar Caesar i-a 
înlăturat de la magistratura lor: 








13: Aceste fapte i-au încurajat pe Brutus şi pe Cassius. 


„Așa că.-ei, alegînd pe prietenii cei mai demni de încre- 


dere pentru săvîrşirea faptei, au început să delibereze .cu 
privire la Antonius. În timp ce toţi ceilalţi erau de părere 
să fie asociat şi Antonius, Trebonius% -s-a împotrivit. 'Tre- 
bonius. a spus că pe vremea cînd îl întimpinau pe Caesar, 
care se întorcea din Spania, Antonius a. avut acelaşi cort 


„cu: Caesar şi a: mers împreună cu el. l-a destăinuit pia- 


nul cu multă precauţie şi băgare de seamă, iar Antonius 
a înţeles, dar n-a acceptat atentatul, nici n-a destăinuit; 
lui Caesar faptul, ci credincios făgăduielii, a acoperit fap- 
tul cu tăcerea. (2) De atunci iarăși s-au sfătuit să-l ucidă 
pe Caesar şi să-l răpună pe Antonius, dar Brutus s-a 
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opus, socotimud că se cade ca fapta pusă la cale cu îndrăz- 
neală pentru legi şi pentru dreptate să fie curată și nepă- 
tată de nici o nedreptate. Dar, temându-se de puterea 
fizică a lui Antonius și de prestigiul magistraturii lui, au 
pus în locul lui pe: unii dintre conspiratori ca în timp .ce 
Caesar avea să intre în curie și fapta să fie săvirşită, să-l 
ţină afară, discutând cu el despre ceva cu aprindere. 


14. Aceste fapte săvirşindu-se așa cum se statornicise, 
iar Caesar căzind în senat, Antonius & îmbrăcat, îndată 
o haină de sclav și s-a ascuns. Dar cînd a aflat că conspi- 
"vatorii nu atacă pe nimeni, ci sînt adunaţi în Capitoliu, 
“jia convins să coboare de pe Capitoliu, primind drept os- 

_tatec pe fiul său. Apoi el însuşi a primit ia masă pe 
"Cassius, iar Lepidus, pe Brutus. Convocînd Antonius sena- 
tul, el însuşi a vorbit despre amnistie şi a fost de părere 
să se dea provincii lui Brutus şi Cassius, însă senatul a 
votat să nu se schimbe nimic din hotărîrile luate „de 
". Caesar. (2) Antonius a ieşit din senat, plin de strălucire, 
pentru că întărise părerea că evitase un război civil și 
că dăduse unei situatii, care comporta cele mai mari 
încurcături şi germeni de tulburări, soluția 'cea mai înţe- 
leaptă. şi plină -de tact politic. “Dar din această atitudine 
înţeleaptă l-a scos repede opinia poporului, conform căreia, 
dacă Bruţus avea să fie doborit, el va îi cel dintii în 
Roma. (3) Era tocmai cînd Caesar, fiind adus, cum era 
obiceiul, în for, Antonius îi ţinea discursul de înmormîn- 
"tare; şi. văzînd că poporul este mişcat şi înduplecat peste 
măsură de laudele pe care i le aducea, Antonius a început 
ca, printre laude să presare şi cuvinte de jale şi de. exa- 
gerare a faptului, ca să producă emoție, iar la sfîrşit, în 
discursul său, fluturînd hainele lui Caesar, însîngerate şi 
sfirtecate de pumnale, şi numind pe cei care săvârşiseră 
această faptă nelegiuiţi şi paricizi, atît de multă ară a 
trezit în sufletele celor care-l ascultau, încât stringînă 


mesele şi scaunele din îor şi făcând. un rug, au ars corpul 
“Mii. Caesar acolo, apoi luînd din foc tăciuni aprinşi, au 


pornit spre casele conspiraţilor ca să le dea foc. 
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„15 De aceea, după ce Brutus cu.prietenii lui au fugit 
din Roma, prietenii lui: Caesar s-au strîns în jurul lui An- 
tonius, iar Calpurnia, soția lui Caesar, căpătînd încredere 
în el, î-a încredinţat lui cea mai mare parte din banii din 
casă ai lui Caesar, care se ridicau aproximativ la suma de 


„patru mii de talanţi. A luat Antonius şi actele lui Caesar, 


printre care se aflau și proiectele decretelor lui, pe care 
avea să le dea redactate. Antonius, inserind în aceste de- 
crete multe lucruri după cum a voit el, pe mulţi i-a făcut 
dregători, pe mulţi i-a înscris în senat, pe unii dintre exi- 
laţi i-a readus în patrie, pe unii deţinuţi i-a eliberat din 
închisoare, sub cuvint că aceste lucruri fuseseră decretate 
de Caesar. De aceea, romanii îi numeau pe toţi aceşti oa- 
meni haroniţi, de vreme ce, dovediţi vinovaţi, ei se apă- 
rau cu decretele defunciului. Şi alte lucruri a spus Anto- 
nius în chip dictatorial, căci «el însuși era consul, iar pe 
“fraţii săi îi avea colegi în magistraturi, pe Caius pretor, 


. dar pe Lucius tribun al piebei. 


16 Aceasta era situaţia la Roma, cînd soseşte tînărul 
Caesar, care era fiul fiicei surorii lui Caesar, dar lăsat 
moştenitor de «el, și care se afla în Apollonia”? în momen- 
tul cînd Caesar a fost asasinat. Acesta s-a dus imediat la 
„Antonius, ca fiind prietenul tatălui său, şi după ce l-a 
satutat, i-a amintit de lucrurile depuse la el. Într-adevăr, 
el trebuia să distribuie cetăţenilor romani fiecăruia cîte 
şaptezeci de drahme, aşa cum lăsase Caesar în testameni. 
Antonius, uitindu-se cu dispreț la el ca la un tînăr, ia 
început i-a spus că nu este sănătos, ci că fiind lipsit de 
o bună judecată şi de prieteni buni, își ia asupra sa o 
sarcină care nu poate fi dusă de el, anume moştenirea 
primită de la Caesar. Dar cum tînărul Caesar nu .se lăsa 
convins de aceste vorbe ale lui Antonius, ci .cerea cu stă- 
ruinţă banii, Antonius a continuat mult timp cu fapte şi 
cu vorbe dispreţuitoare pentru el. Astfel, Antonius s-a 


-opus cînd tînărul Caesar candida la tribunatul plebei. Şi 


cînd s-a aşezat scaunul de aur pentru tatăl său, aşa cum 
se hotărîse prin decret, Antonius l-a ameninţat că-l duce 
la închisoare, dacă nu încetează de a mai vorbi poporului. 
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(2) Dar cum tînărul Caesar s-a încredinţat lui Cicero și 
altor bărbați de seamă, care-l urmau pe Antonius, şi cu 
ajutorul lor își atrăgea senatul, iar el însuşi își cîştiga 
favoarea poporului și recruta pe soldaţii de prin colonii, 
Antonius, teniîndu-se, a intrat în vorbă cu el, s-au întil- 
nit în Capitoliu şi s-au împăcat. (3) După aceea, Antonius, 
Gulcîndu-se în noaptea următoare, a avut un vis ciudat: 
se. făcea că mîna dreaptă îi fusese lovită de un trăsnet. 
Şi nu după multe zile, s-a zvonit: că Caesar îi întinde 
curse. Caesar-se apăra, dar Antonius nu se lăsa convins. 


Şi iarăşi ieşea la iveală dușmănia dintre ei și, străbătînd. 


„Și unul şi celălalt Italia, ei aţițau pe soldaţii care erau 
deja instalaţi în colonii, propunîndu-le mari sume de bani 
„apoi încercau să şi-i atragă pe cei care se aflau sub arme. 
căutînd s-o ia unul înaintea celuilalt. - 


17 Dintre cei care :se aflau la Roma, Cicero, avînd cea 


mai mare influență şi aţițind pe oameni împotriva lui: 


“: Antonius, în cele din urmă a convins senatul să-l declare 
pe Antonius dușman, iar lui Caesar să-i trimită lictori şi 
insignele de pretor şi: să trimită pe Hirtius şi pe Pansa” 
„ea să-l alunge pe Antonius din Italia. Aceştia erau atunci 
„consuli şi, avîntîndu-se împotriva lui Antonius la orașul 
Mutinaţ!, Caesar fiind de faţă şi luînd parte la luptă ală- 
turi de ei, pe dușmani- i-au învins, ei însă au murit. (9) 
Antonius, fugind, a avut de întîmpinat miulte încurcături 
dar cea mai mare -năpastă a fost foamea. Însă el din fire, 
în vremuri de restriște se întrecea pe sine însuși și cînd 
era în nenorocire tare se asemăna cu un om bun, dat 
fiind că este un Jucru obișnuit pentru cei care sînt ame- 
nințaţi să se prăbușească din cauza vreunei încurcături 
să-și amintească de virtute, dar nu toţi au. tăria ca în 
schimbările, sorții să imite cu ardoare .cele ce urmăresc și 
să fugă de cele cărora nu pot să le facă faţă, căci mai mult 
unii se lasă pradă vechilor moravuri din pricina slăbi 
ciunii, pentru 'că sufletul lor cedează. (3) Tocmai de aceea 
atunci. Antonius era un minunat exemplu pentru solda; 
<înd îl vedeau, după o':viață de lux si desfătări, bină: eu 





pe praz pen primea pomaen 


pzenezea persone poeme gene 










și cinstea de comandant suprem. a cont 


alăture și pe Munatius Plancust5, car 
“o armată mare. În acest fel, fiind exaltat de 
creştere a puterii, a trecuit iarăşi Alpii, ducînd cu sine 
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“ușurință apa stricată şi căutînd pentru hrană fructe săl- 
batice şi rădăcini. Se spune că atunci cînd au trecut Alpii 


-au mincat şi scoarță de copac și s-au hrănit cu carne de 


animale care pînă atunci nu fuseseră atinse. 


18 Iar armatele de dincolo doreau să se unească cu 
armatele de sub comanda lui Lepidus, care părea că este 
prieten cu Antonius şi se bucurase de multe avantaje ale 
prieteniei cu “Caesar datorită lui Antonius. Plecînd deci 
Antonius spre el şi aşezindu-și tabăra alături, văzind câ 
nu întîmpină nici un gest de bunăvoință din partea lui 
Lepidus, s-a hotărît să se avinte în cea mai mare pri- 
mejdie. Îndată. după înfringerea lui Antonius îi crescuse 
părul în neglijenţă şi barba mare apoi îmbrăcînd o haină 
de culoare închisă, a pornit îndată spre tabăra lui Lepi- 
dus și a început să-i vorbească. (2) Cum mulți ostași erau 
zdrobiţi de durere la vederea lui și erau mișcaţi de cuvin- 
tele lui, Lepidus a poruncit să se sune din trimbiţă, de. 
teamă ca mu cumva cuvintele lui Antonius! să poată fi 
«auzite. Totuşi, soldaţii îl depliîngeau și mai mult, apoi se 
sfătuiau între ei și, trimiţind în ascuns pe Laelius şi pe 
Clodius îmbrăcaţi în haine de hetaire, îl îndemnau pe 
Antonius să se apropie de redută, căci sînt mulţi care-l 
vor primi, iar dacă vrea, vor omori pe Lepidus. Antonius 
nu le-a îngăduit să se atingă de Lepidus, dar a doua zi, 
luînd armata, a încercaţ să treacă riul. Cel dintii Antonius 
întrind în apă, a început să meargă spre malul din faţă, 
văzînd că acum mulţi dintre ostașii lui Lepidus îi întind 
mîinile şi distrug valul? taberei. (3) Intrînd în tabără și 
punînd stăpînire pe toate, a tratat cu foarte multă blin- 
deţe pe Lepidus. Astfel, cînd l-a salutat, l-a numit tată, 
căci de fapt el era stăpînul tuturor lucrurilor, dar numele 
inuat mereu să şi 
le păstreze pentru el. Acest fapt l-a determinat să şi-l 
e nu era -departe, cu 
această mare 


$aptesprezece legiuni de pedestrași şi zece mii de călăreţi, 


peer mare posraureeea 





maner pie meet ete 
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osebit de acestea a lăsat în Gallia şase cohorte, drept pază, 
cu Varius, unul dintre oamenii cu care se deda nica 
ceri, care îi era prieten şi pe care îl numea Cotyloti. 


dea seama că prin această faptă el înfrunta cu nesăbuinţă 
voia norocului și păta puterea pe care o avea. (2) far 
Caesar, unchiul său, fiind căutat și urmărit, s-a refugiat 
la sora sa. Atunci ea, cînd ucigașii stăteau la ușă și făceau 
eforturi să intre în casă, a stat în ușă și întinzînd mîinile, 
striga: „Nu veţi ucide pe Lucius Caesar mai înainte de a 
mă ucide pe mine, care am dat naştere dictatorului“. Ea 
deci, comportîndu-se în acest fel, a smuls pe fraiele său 
din ghearele morţii şi l-a salvat. 


19 Caesar n-a mai dat atenţie lui Cicero, căci îl vedea 
dornic de libertate, în schimb învita pe Antonius să se 
împace prin intermediul prietenilor. Aşa că întrunindu-se 
ei trei într-o insulă mică, înconjurată de un rîu, timp de 
trei zile s-au sfătuit. În genere, ei s-au înţeles fără muită 
greutate şi şi-au împărţit puterea romană ca pe o moștenire 
părintească, dar. dezbaterea cu privire la oamenii care 
vroiau să-i proscrie lera dat cea mai mare bătaie de cap, 
„fiindcă fiecare dorea să ucidă pe dușmanii celuilalt şi să 
scape pe prieteni. (2) În cele din urmă, lăsînd la o 
parte — din pricina urii pe care o nutreau faţă de duș- 
mani — şi cinstirea rudelor şi dragostea prietenească, . 
Caesar a renunţat ia Cicero în favoarea lui Antonius, iar 
Antonius a cedat lui Caesar pe Lucius Caesar, care-i era 
unchi după mamă. Şi lui Lepidus i s-a îngăduit să proscrie . 
pe Paulus, fratele său. Unii spun că Lepidus a cedat pe : 
Paulus să fie proscris la cererea lui Antonius si Caesar. 
După credința -mea mu s-a făcut o faptă mai crudă ș 
mai sălbatică decît acest schimb de oameni daţi morţi 
„Astfel, schimbînd ucideri cu ucideri, la fel cu aceia pe 
care-i predau, ei au ucis pe cei care-i primeau, dar au 
fost mai cruzi chiar faţă de prieteni, pe care i-au ucis fără 
să-i urască. 



















21 În multe privinţe puterea celor trei era de nesu- 
ferit romanilor. Dar cel mai mault era învinuit Antonius, 
care era mai în virstă decît Caesar şi mai puternic decît 
Lepidus şi care, de îndată ce s-a dezbărat de treburi, a 
lunecat iarăşi în viața aceea de lux şi de destrăbălare. (2) 
Se mai adaugă o mare ură, din cauza relei faime ce-și airă- 
sese peniru că locuia tocmai casa care fusese a lui Pom- 
peius Magnus, bărbat admirat nu, numai pentru viaţa lui 
cumpătată și ordonată, ci şi pentru că repurtase cele trei 
triumturi. (3) Romanii erau -cuprinşi de revoltă cînd o 
vedeau închisă comandanților de oști, şi pretorilor, şi le- 
gaţilor, îndepărtați cu batjocură de la ușă, dar era plină 
* de mimi, de măscărici şi de linguşitori chefuitori, cu care 

se cheltuiau banii adunaţi în cea mai mare parte cu multă 
violenţă şi silnicie. (4) Într-adevăr, ei nu numai că vindeau 
averile celor proscrişi, calomniind pe rudele şi pe soțiile 
„lor, și nu numai că puseseră tot felul de impozite, dar cînd 
+ aflau că la fecioarele vestale se află depuse anumite bu- 
nuri de ale cetăţenilor, şi străinilor, măvăleau şi le luau. 
(5) Dar cum pentru Antonius nimic nu ara destul, Caesar 
a cerut ca-să împartă banii cu el. Au împărţit amândoi 
chiar și armata cînd au pornit în Macedonia, ca să lupte 
polriya lui Brutus şi Cassius, lăsînd pe Lepidus la 
oma. 








20 Dar ostașii care erau de faţă la aceste învoieli, ce- 
vreau ca această prietenie să fie întărită şi printr-o căsă- 
torie. Caesar a luat în căsătorie pe Clodia, fiica Fulviei, 
soţia tui Antonius. Învoindu-se şi asupra acestui ducru, irei : 
sute de oameni au fost ucişi de ei prin proscripţii. După | 
uciderea lui Cicero, Antonius a poruncit să i se baie 
capul şi mâna dreaptă cu care scrisese discursuri împotriva 

“lui. Şi când i-au fost aduse, le privea plin de bucurie și 
izbucnea adesea în ris de mulțumire. Apoi, după ce s-a 
săturat de a le privi, a poruncit să fie puse pe rostrele 
din for, dorind parcă să-și bată joc şi de mort, fără să-și 


22 Cînd au trecut în Macedonia şi au început războiul, 
și şi-au așezat taberele alături de duşmani, Antonius s-a 
așezat în fața lui Cassius, iar Caesar în faţa lui Brutus, 
Caesar n-a săvîrșit nici o faptă mare, ci era peste tot în- 
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osebit de acestea a lăsat în Gallia șase cohorte, drept pază, 
cu Varius, unul dintre oamenii cu care se deda la petre 
ceri, care îi era prieten şi pe care îl numea Cotyloii. 





19 Caesar n-a mai dat atenţie lui Cicero, căci îl vedea 
domic. de libertate, în schimb invita pe Antonius să se 
împade prin intermediul prietenilor. Așa că întrunindu-se 
ei trei într-o insulă mică, înconjurată de un rîu, timp de 
trei zile s-au sfătuit. În genere, ei s-au înţeles fără multă 
greutate și și-au împărţit puterea romană ca pe o moştenire 
părintească, dar, dezbaterea cu privire la oamenii care 
vroiau să-i proscrie le-a dat cea mai mare bătaie de cap, 
îlindcă fiecare dorea să ucidă pe dușmanii celuilat și să 
scape pe prieteni. (2) În cele din urmă, lăsînd la o 


“Parte — din pricina: urii pe care o nutreau faţă de duș- 


mani — şi cinstirea rudelor și dragostea prietenească, 
Caesar a renunţat lă Cicero în favoarea lui Antonius, iar 
Antonius a cedat lui Caesar pe Lucius Caesar, care-i era 
unchi după mamă. Și lui Lepidus i s-a îngăduit să proscrie 
pe Paulus, fratele său. Unii spun 
Paulus să fie proscris la cererea lui Antonius şi Caesar 
După credinţa mea nu s-a făcut o faptă mai crudă și 
mai sălbatică decît acest schimb de oameni daţi morţii. 
Astfel, schimbînd ucideri cu ucideri, la fel cu aceia pe 
care-i predau, ei au ucis pe cei care-i primeau, dar au 
fost mai cruzi chiar faţă de prieteni, pe.care i-au ucis fără 
să-i urască. 


20 Dar ostașii care erau de faţă la aceste învoieli, ce- : 


reau ca această prietenie să fie întărită și printr-o căsă- 
torie. Caesar a luat în căsătorie pe Clodia, fiica Fulviei, 
soția lui Antonius. Învoindu-se și asupra acestui lucru, irei 
sute de oameni au fost ucişi de ei prin proscripții. După 
uciderea lui Cicero, Antonius a poruncit să i se taie 


capul și mîna dreaptă cu care scrisese discursuri împotriva 


lui. Şi cînd i-au fost aduse, le privea plin de bucurie și 
izbucnea adesea în ris de mulțumire. Apoi, după ce s-a 
săturat de a le privi, a poruncit să fie puse pe rostrele 
-din for, dorind parcă să-și bată joc şi de mort, fără să-și 
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dea seama că prin această faptă el înfrunta cu nesăbuinţă 
voia norocului și păta puterea pe care o avea. (2) lar 
Caesar, unchiul său, fiind căutat și urmărit, s-a refugiat 
la sora sa. Atunci ea, cînd ucigașii stăteau la ușă şi făceau 
eforturi să intre în casă, a stat în ușă și întinzînd miîinile, 


striga: „Nu veţi ucide pe Lucius Caesar mai înainte de a 


mă ucide pe mine, care am dat naștere 
deci, comportîndu-se în acest fel, 
din ghearele morţii şi l-a salvat, 


dictatorului“. Ea 
a smuls pe fratele său 


: 21 în multe privinţe puterea celor trei era de nesu- 
» ferit romanilor. Dar cel mai mult era învinuit Antonius, 
care era mai în vîrstă decît Caesar și mai puternic deciţ 
, Lepidus și care, de îndată ce s-a dezbărat de treburi, a 
„ dunecat iarăși în viaţa aceea de lux și de destrăbălare. (2) 
Se mai adaugă o mare ură, din cauza relei faime ce-şi atră- 
sese pentru că locuia tocmai casa care Îusese a lui Pom- 
„peius Magnus, bărbat admirat nu:numai pentru viaţa lui 
cumpătată și ordonată, ci şi pentru că repurtase cele trei 
„triumfuri. (3) Romanii 
„vedeau închisă comandanților de oști, și pretorilor, şi le- 
gaţilor, îndepărtați cu batjocură de la ușă, dar era plină 
de mimi, de măscărici şi de lingușitori chetuitori, cu care 
se cheltuiau banii adunaţi în cea mai mare parte cu multă 
violență și silnicie. (4) Într-adevăr, ei nu numai că vindeau 
averile celor proscrişi, calomniind pe rudele şi pe soțiile 





(6) Dar cum pentru Anţonius nimic nu era destul, Caesar 
a cerut casă împartă banii cu el. Au împărțit amâîndoi 





i 22 Cînd au trecut în Macedonia și au început războiul, 
Şi şi-au așezat taberele alături de dușmani, Antonius s-a 
şezat în faţa lui Cassius, iar Caesar în fața lui Brutus, 
Caesar n-a săvîrşit nici o faptă mare, ci era peste tot în- 


ia eee 





pomana : 
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vingător şi le orînduia pe toate, fiind lăudat de iai 
într-adevăr, în prima luptă Caesar a fost învins e ! ui i 
și a pierdut tabăra şi era cît pe ce sa cadă da ia c 5 
care-l urmăreau, dar, aşa cum a scris el în aa & 
înştiințat de un prieten care avusese un Aga s-a Ad 
înainte de luptă. (2) Antonius a învins pe Cassius, 
unii scriu că Antonius n-ar îi luat parte la luptă, ci sa 
fi alăturat celor care urmăreau pe dușmani după ce ă. 
Pe Cassius l-a ucis Pindarus unul dintre liberţii de în- 
credere ai lui, pe care l-a rugat şi l-a implorat, căci za 
aflase că Brutus era învingător. (3) „După cîteva zile, 
iarăşi s-a dat o luptă şi Brutus, fiind învins, s-a sinucis, 
iar Antonius a repurtat cea mai mare glorie, căci acea 
era bolnav. Stînd lingă cadavrul lui Brutus, l-a batjocori 
în câteva cuvinte pentru moartea fratelui său Gaius, pe 
care Brutus îl ucise în Macedonia, ca să Selune i 
Cicero. Dar adăugînd că mai degrabă Hortensius î 
Brutus este cauza mortii fratelui său, a poruncit ca a 
iensius să fie ucis la mormîntul fratelui său. Pe mase 
lui Brutus a aruncat mantia sa de purpură de mare pn) 
și a poruncit unuia dintre liberţii săi să Ri cala să 
înmormântare. Aflînd însă mai târziu că libertul nu Fă 
sese mantia de purpură pe rugul lui Brutus. și că sustră- 
sese mulţi din banii consacraţi înmormintării, l-a ucis. 





23 După aceea Caesar a fost adus la Roma, speri 
nu va mai trăi mult din pricina bolii, iar Antonius, p i. 
ca să ia bani de la toate provinciile care erau situa ai la 
răsărit, a trecut în lada, ducînd cu sine o mare arma e 
Deoarece ei promiseseră fiecărui soldat cîte Si e pr Ai 
drahme, erau și mai mult strimtorați de nevoia de SD 
si de încasările de impozite cu și mai mare violenţă. 2 
La început față de eleni nu s-a comportat ui a Înai 
lenţă, nici cu grosolănie, ci ma! mult și-a gaina rar 
timpul liber ca să audă pe filologi, SA PE ea între ea) 
şi să se iniţieze, iar la judecăţi era blând și se ucura si 
își auzea Că este filoelen, dar şi mal mult cînd auzea 


este iubitor de atenieni şi â făcut foarte multe daruri 


cetăţii. (3) Voină şi megarienii să-i arate, la rîndul lor, 
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ceva care să rivalizeze cu atenienii şi cerîndu-i să vină 
să le vadă edificiul senatului lor, Antonius s-a dus şi l-a 
contemplat dar cînd a fost întrebat ce părere are despre 
clădire, a spus: „Este mic, dar putred“, A măsurat şi tem- 





plul lui Apollon Pitianul, căci promisese adunării că-l va. 


termina. : 


94 Iar cînd a trecut în Asia, lăsînd în Grecia pe Lucius 
Censorinus şi a dat de bogăţiile de acolo, veneau regii la 
ușile lui, iar reginele, întrecîndu-se în daruri şi frumu- 
seţe, îi dădeau tîrcoale, pe cînd Caesar era zbuciumat la 
Roma de răzvrătiri şi războaie, Antonius, aflîndu-se în 
pace şi răgaz a alunecat iarăși în viața lui obișnuită de 
patimi. Avea. pe lîngă el pe Anaxenor, citaredul, pe fiau- 
iistul Xuthus şi pe actorul Metrodorus toată ceata de mu- 
zicamţi asiatici, care parcă se luau la întrecere cu ciumele 
astea italice în flecăreală și măscărici, așa că nimic nu 
mai era de tolerat, căci cu toţii se prăvăleau în astiei de 
fapte. (2) Căci Asia întreagă, aşa cum zice Sofocle!“ des- 
pre cetatea aceea, era plină de fumul de mirodenii, „de 
paiane şi de jelanii“. , 

De exemplu cînd el intra în Efes, femeile mergeau îna- 
inţea lui îmbrăcate ca Bacchante, bărbaţii și băieţii ca 
satiri şi pani, iar cetatea era plină de iederă, de tirsi, de 
psalterii, de naiuri şi de flaute, iar pe el îl numeau grăâ- 
țiosul Dionysos şi meilichiost?. (3) Antonius a fost poate 
pentru unii așa, dar pentru mai mulţi alţii a fost totuși 
crud şi sălbatic. Căci el răpea averile oamenilor nobili și 
le dăruia biciuitorilor şi linguşitorilor. Unii chiar preiin- 
deau averile multor oameni în viaţă, ca și cînd ar îi fost 
morţi, şi le dobindeau. A dat casa unui locuitor din Mag- 
nesia unui bucătar pentru că-i pregătise o singură cină 
cu multă artă. (4) A mers pînă acolo încît a pus un-al 
doilea tribut pe cetăţi, încît Hybreasf, care vorbea pen- 
tru Asia, a îndrăznit să vorbească lui Antonius cu aere 





_de orator în for şi foarte potrivit cu Antonius. „Dacă poti 


să iei de la noi de două ori tribut pe an, atunci tu poţi să 
faci şi două veri şi două toamne“. Tot atît de cu efect 
şi în pilde a spus și lucrul următor despre faptul că Asia 


PR SA 
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“si dăduse douăzeci de: miriadet? de talanţi: „Dacă nu ai 


promo 


primit aceşii talanţi, cere-i de la cei care i-au luat, ul 
dacă i-ai luat şi nu-i mai ai, ne-am dus pe copcă“. (5). n 
aceste cuvinte a zdruncinat cu totul pe Antonius, pai e 
nu cunoştea multe din cele ce se petreceau nu ea ere 
pricina naivităţii, cât din pricina Simiplităţii lui, atori i 
căreia se încredea uşor în cei din jurul său. În adevăr, e. 
avea o fire simplă, şi-şi dădea seama târziu de e eotima ea 
dar cînd își dădea seama că a greșit, atunci se producea 
în sufletul lui o amarnică părere de rău, pe care o măr- 
turisea către cei față de care păcătuise, „dar din Ar el 
era pornit și cînd își manifesta recunoştinţa, şi cînd își 
manifesta pedeapsa. Se vedea însă că depășea ae 
cînd era recunoscător: mai mult. decit cînd pedepsea. (6) 
Iar excesele lui la glume și bătăi de joc aveau în ele însuși 
remediul. Astfel, el tolera, la rîndul său să fie luat în 
bătaie de joc şi râdea cînd era luat în ris, nu mai puţin 
decit cînd lua el pe altul în ris. Dar nedindu-şi seama că 
aceia care erau îndrăzneţi la glume cu el îl linguşeau 


cind vorbeau serios, era foarte ușor furat de laude. Astfel, 


el nu băga de seamă că aceia care făceau din îndrăzneală 
un fel de condiment pentru lingușire, îndepărtau dezgus- 
jul, dar prin îndrăzneala și flecăreala lor la băutură ei 
nu făceau decit să pară că toleranța și asentimentul lor 
mu erau al unor oameni care vor să-i fie plăcuti, ci al 
unor oameni mai puţin înţelepţi. 


25 La această fire a lui Antonius s-a mai adăugat un 
ultim viciu, dragostea pentru Cleopatra, care a trezit şi 
“înflăcărăt multe dintre patimile încă ascunse în el şi care 
ședeau adormite. Și dacă totuși acestor patimi se mai 
i folositor şi mintuitor, această dragoste îl 





tema 





Sea 
premtaea, pe 


porecea, 





pete, 


„Împrăștiau de pe țărm m. 





ANTONIUS 549 


patra, cînd a văzut înfăţişarea ei și si-a dal seama de 
strășnicia la vorbă şi de şiretenia ei, și-a închipuit pe loc 
că Antonius nu va fi în stare să facă nici un rău unei 
astfel de femei, ci dimpotrivă, va avea o mare trecere la 
“el. A început s-o lingușească și să încerce să cîștige bună- 
“voinţa egiptencei, îndemnînd-o,. cum zice Homer, să se 
«ducă în Cilicia bine împodobită şi să nu se teamă de An- 
tonius, care este cel mai plăcut și cel mai uman coman- 
dant. (8) Cleopatra, dindu-i crezare lui Dellius şi condu- 
'cîndu-se după relaţiile pe care le avusese cu Caesar şi 
cu fiul lui Cnaeus Pompeius, a început să spere că pe 
Antonius îl va supune şi mai ușor. Într-adevăr, Caesar și 
Pompeius o cunoscuseră cînd era copilăsi și cînd nu avea 
experiența lucrurilor, şi pe lîngă aceasta, ea pornea spre 
Antonius la vîrsta cînd femeile sînt în floarea frumuseţii 
și a inteligenţei. În acest scop Cleopatra a pregătit daruri 
mari și bani mulţi, şi toată podoaba pe care era firesc 
s-a poarte, cînd dispunea de mari bogății şi de un regat 
fericit, dar punîndu-și cea mai mare nădejde în sine în- 
săși, în farmecele şi grațiile ei. 





26 Cleopatra, primind multe scrisori, și de la Antonius 
și de la amicii lui, care o chemau, în așa hal a disprețuit 
pe Antonius şi l-a luat în rîs, încît a pornit pe riul Cyd- 
nos? într-o corabie cu prora de aur, cu pînzele de purpură 
întinse, iar echipajul vîslea din visle de argint în ritm de 
flaute şi de citare. Ea însăşi şedea sub o umbrelă aurită, 
împodobită așa cum este pictată Afrodita, iar de o parte 
și de alta copii de forma amorașilor pictaţi stăteau şi-i 
făceau vînt. De asemenea sclave dintre cele mai frumoase, 
îmbrăcate ca Nereidele5 şi Graţiile54 şedeau unele la 
cîrmă, iar altele în spatele corăbiei. Mirodenii minunate 
irosuri de tot felul. O mulţime 

pe ambele ţărmuri ale rîului, 


r te ca să vadă spectacolul, Iar 
cînd mulţimea de oameni din piaţă s-a revărsat ca puhoiul 
la acest spectacol, Antonius a rămas singur pe tribună. 
(2) Mergea printre toţi o vorbă că Airodita vine să pe- 
treacă cu Dionysos spre binele Asiei, Antonius a trimis 


«de oameni o însoțeau de 
iar alţii coborau din ceta 


peer persane 
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"deci la Cleopatra, spre a o invita la masă. Dar Elcopatae 
cerea, dimpotrivă, ca el să vină la ea. Antonius ca să î L 
dovadă de bunăvoință şi de prietenie, i-a făcut pe plac. 
însă, dînd peste un alai mai presus de ce-şi i Peg 
se spune că a fost mai ales impresionat de aa a 
minilor. Căci se spune că atîtea lumini atîrnau din fe 
părţile, şi se vedeau din toate direcţiile, Și aie rînu a 
şi legate între ele în atitea feluri, făcînd figuri de pă rate 
și de cercuri, încît acest spectacol a fost printre cele.mai. 
frumoase și puţine la număr. 


27 A doua zi, primind-o iarăşi la ospăț, Antonius dorea . 


să întreacă în strălucire şi împodohbire, dar era mai a 
în ambele privinţe, încît a fost înîrîrit chiar în acele EA 
cruri, și el cel dintii a început să rîdă de ţărănoşia și de 


lipsa de eleganţă a pregătirilor sale. Cleopatra, dîndu-şi. 


seama de asprimea soldăţească şi de bădărănia lui Anto- 


nius chiar din glumele pe care le făcea, s-a folosit şi de 


acest lucru cu mai multă isteţime şi încredere în sine <ca 
să-l. subjuge>. (2). Era, într-adevăr, frumuseţea ei în 
sine nu dintre cele mai ispititoare, aşa încît să înmârmu- 
rească pe cei care o priveau, dar în relaţiile cu Geri 
ea dispunea de un lanţ de neînlăturai, iar elocvenţa ei, 
îmhbinată cu frumuseţea și cu umanitatea în convorbire 
şi felul de a se comporta cu oamenii lăsau un fior n 
sufletul partenerului. Avea și un farmec cu totul de i 
în glas. lar limba, ca un organ cu multe coarde, o întor- 
cea cu uşurinţă de la o limbă la alta și numai cu puţini 
străini vorbea prin interpret, dar celor mai mulţi ea prin 
ea însăși le dădea răspunsuri, etiopienilor, troglodiţilor, 
evreilor, arabilor, sirienilor, mezilor, parților. Se zice că 
mai ştia şi alte limbi, deşi regii dinaintea ei nu cunoş- 
teau nici egipteana şi unii uiiaseră chiar macedoneana- 


28 Așa de mult l-a fermecat Cleopatra, pe Antonius; 
încât în timp ce Fulvia, soţia lui, purta un adevărat răz- 
boi 'cu Caesar pentru interesele lui şi în timp ce armata 
partă din Mesopotamia, căruia generalii regelui îi dădu- 
seră de comandant pe Labienus numindu-l imperator; 
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era gata să năvălească în Siria, el s-a lăsat dus de ea 
în Alexandria. Aici, petrecîindu-și timpul în tihnă, ca un 
băetan, cu glume şi jocuri, a cheltuit și a pierdut în plă- 
ceri lucrul cel mai preţios, după cum spune Antiphon55, 
timpul. (2) Ei duceau un fel de viaţă, se zicea de neimitat 
şi în fiecare zi își dădeau ospeţe, făcînd cheltuieli imense. 
Philotas, medic din Amphissa, a istorisit lui Lamprias, 
bunicul meu, pe cînd în acea vreme se afla la Alexandria 
ca să înveţe medicina. Fiind prieten cu unul dintre bucă- 
tarii de lă curtea regală, s-a lăsat convins de el, tînăr 
fiind, să vadă luxul şi scumpătatea ospăţului. Fiind dus 
“deci în bucătărie, pe lîngă multe bucate a văzut frigîn- 
du-se și opt mistreți, şi a întrebat cît de mulţi erau cei 
care luau masa: Bucătarul a rîs şi i-a zis: „Mulţi nu sînt 
cei care se ospătează, ci cam la doisprezece, dar trebuie 
ca fiecare dintre mîncările puse să fie proaspete, căci în 
foarte scurt timp își pierd gustul. Astfel, s-ar putea ca 
îndată Antonius să vrea să ia masa, sau imediat apoi 
sau, dacă se întîmplă să amîne cina şi să ceară de băut, 
sau să aibă vreo convorbire. De aceea, nu se pregătește 
numai o masă, ci mai multe, căci nu se poate prevedea 
timpul mesei“. (3) Acestea le-a spus Philotas; cu trecerea 
timpului, printre medici. se afla și fiul cel mai mare al 
lui Antonius, pe care-l avea de ia Fulvia — mai povestea 
Philotas — şi că obișnuia să ia masa cu ceilalţi prieteni, 
ori de cîte ori nu cina cu tatăl său. Unui medic, care era 
cum îndrăzneţ, şi dădea mult de lucru celorlalţi ia cină, 
“Philotas i-a închis gura cu următorul sofism: „Celui care 
are, temperatură în vreun fel trebuie să i se dea apă rece, 
dar oricine are temperatură o are într-un anumit fel; 
deci trebuie dată apă rece oricărui are temperatură“. Cum 
omul a tost înmărmwurit de acest sofism și a tăcut, tînărul 
Antonius, desfătat, a rîs și a zis: „Toate acestea ți je dau 
ţie, Philotas“ şi a arătat masa care era plină de multe și 
mari cupe. (4) Philotas a primit zelul lui, dar era departe 
de gîndul că un astfel de tînăr poate face daruri atit de 
mari, însă nu mult după aceea, un sclav i-a adus într-un 
vas acele cupe și a cerut să semneze. În timp ce Philotas 
se ferea și le refuza, omul acela i-a zis: „De ce şovăi, răule? 




















gemene 


“cu lucruri serioase şi cînd se deda glumei, îl conducea ca 


parte la vînătoare alături de el și-l privea cînd îşi făcea 


- prietenilor ca a doua zi să fie de faţă la o pescuire. Îm- 
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Nu ştii că cel care ţi le oferă este fiul lui Antonius, care 
are putinţa de a-ţi face aceste. daruri? Ascultă-mă deci 
și schimbă cu noi preţul acestor vase în bani. Căci poate 
tatăl meu va dori vreunul dintre acestea, care este mai 
vechi şi mai bine făcut!“ Acestea ni le spunea bunicul 
că i le povestea Philotas ori.de cîte ori se ivea prilejul. 


29 lar Cleopatra, împărțind linguşirea nu în patru, 
cum spune Plato, ci în mai multe, şi aducînd o nouă plă- 
cere şi un nou farmec lui Antonius, și cînd era ocupat 


pe un copil, nelăsîndu-l să-i scape nici ziua, nici noap- 
tea. Astfel, juca cu el la zaruri, bea împreună cu el, lua 


exerciţiile în arme, și cînd Antonius se oprea la uşile 
şi ferestrele oamenilor din popor, rîzînd pe seama celor 
dinăuntru, Cleopatra era alături de el și rătăcea prin oraş 
alături de el, îmbrăcată într-o haină de sclavă, căci şi el 
ţinea să se deghizeze în haine de sclav. De aceea el se 
întorcea abia după ce încasa înjurături şi uneori chiar lo-— 
vituri. Și. mulţi oameni îl suspectau. Totuşi, alexandrini-— 
lor le plăceau faptele lui de măscărici și luau parte îm- 
preună cu el la glume cu eleganţă și graţie, zicînd că 
Antonius are o față tragică faţă de romani, iar faţă de 
ei o iață comică. (2) Ar însemna să te dai flecărelii, dacă 
ar fi să povesteşti multele lui glume. Vom povestii totuşi. 
una. O dată pescuia în prezența Cleopatrei şi, cum. nu 
prirdea nimic, era iare supărat. Atunci a poruncit. pesca- 
rilor să se afunde pe furiș în apă și să lege în undiţă peştii 
prinși mai înainte. Făcînd el de două sau de trei ori acest 
lucru, n-a scăpat neobservat de egipteancă. Prefăcîndu-se 
că se minunează de acest succes al lui Antonius, le-a spus 


barcindu-se mulţi în bărcile de pescuit, iar Antonius lă- 


sînd funia în apă, Cleopatra a poruncit ca unul dintre. 


oamenii ei să se scufunde sub apă și să înfigă în undiţă o 
sărătură din Pont. Antonius fiind convins că prinsese un 
pește, a tras de trestie, dar producîndu-se un rîs puternic, 


perne pereezronen pestera, prese pemnneezeen prea prea poeme 
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«um era firesc, Cleopatra a zis: „„Dă-ne nouă regilor de 
la Pharos56 şi Canopos5”, trestia de pescuit, imperator, da- 
toria ta este să pescuieșşti regi și regate“. 


30 În timp ce Antonius îşi petrecea timpul cu astfel 
de glume şi copilării, îi survin două veşti, una de la Roma 
care-i anunţa că fratele său Lucius și soţia sa Pulvia fiinid 
în dezbinare, au purtat război cu Caesar, au pierdut si- 
tuaţia lor şi au fugit din Italia, iar a doua scrisoare, cu 
nimic mai liniștiioare decît aceasta, vestea că Labienus* 
aduce cu sine pe parți şi invadează Asia de la Eufrat şi 
Siria pînă în Lidia şi Ionia. Cu greu Antonius, parcă tre- 
zindu-se din somn după o beţie, a pornit să se împotri- 
vească parţilor şi a înaintat pînă în Fenicia, dar primind 
o scrisoare de la Fulvia plină de jale, a pornit spre Italia 
cu două sute de corăbii. (2) Luînd cu sine în timpul călă- 
toriei pe prietenii care fugiseră din Italia, a aflat că pri- 
cina războiului fusese Fulvia, care din fire fiind neastim- 
părată şi îndrăzneață, nădăjduia că-l va smulge pe Anto- 
nius de la Cleopatra, dacă se va produce vreo mișcare în 
Tialia. Din întimplare Fulvia, cînd plutea spre Antonius 
s-a îmbolnăvit şi a murit la Sycion5. De aceea, era și 
mai prielnic momentul împăcării cu Caesar. Astfel, de 
îndată ce Antonius a pus piciorul în Italia și se vedea 
bine că Caesar nu-i face nici un reproş, iar acuzaţiile în- 
dreptate împotriva lui: le punea pe toate pe seama Ful- 
viei, prietenii nu i-au mai lăsat să cerceteze cauzele răz- 
boiului, ci i-au împăcat. Antonius şi Caesar şi-au împărţit 
dominaţia şi au făcut un hotar al puterii: Marea Ionică. 
Răsăritul l-au dat lui Antonius, iar apusul lui Caesar şi 
au îngăduit ca Lepidus să aibă Libia, iar în privinţa con- 
sulatului, cînd nu vor vrea ei să-l poarte, să-l deţină 
prietenii lor, pe rînd. 





al Această înţelegere părea că este bună, dar se sim- 
ţea nevoia unei legături mai puternice, pe care a oferit-o 
întîmplarea. Astfel, Octavia era sora mai mare a lui 
Caesar, dar nu din aceeaşi mamă, căci Octavia avea de 
mamă pe Ancharia, iar Caesar pe Atia. Dar o iubea foarte 
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mult pe sora sa, lucru de mirare, căci era femeie. Ocla- 
via era văduvă, căci nu de mult murise Caius Mar- 
cellusti, cu care fusese căsătorită. Dar se vedea că şi 
Antonius era văduv prin moartea Fulviei. El nu tăgăduia 
că avusese legături cu Cleopatra, dar spunea că nu ţine 
să se lege cu ea prin căsătorie; el lupta acum cu raţiunea 
împotriva dragostei pentru egipieancă; (2) Toţi stăruiau 
-să facă această căsătorie, sperînd ca Octavia, care, pe lîngă 
frumuseţe, avea seriozitate şi inteligenţă, dacă se va uni 
cu Antonius şi-l va iubi, aşa cum era firesc să iubească 
o astfel de femeie, va constitui o salvare și: o rezolvare a 
situaţiilor. Așadar, cum au hotărît amîndoi, urcînd la 
Roma, au săvirşit căsătoria cu Octavia, căci deşi legea nu 
îngăduia să se săvirșească căsătoria mai înainte de zece 
bani de la moartea soţului, senatul, printr-o hotărîre, le-a 
acordat să se căsătorească, scutindu-i de acest termen. 


32 Dar deoarene Sextus Pompeius deţinea Sicilia și je- 
fuia Italia cu corăbii piraterești, multe la număr, pe care 
le comandau Menas și Menecrates, iar marea devenise 
prin aceasta impracticabilă, dar se părea că se purtase 
omenos faţă de Antonius „(căci primise pe mama lui cînd 
fusese alungată împreună cu Fulvia), Antonius s-a hotărît 
să se împace şi cu el. Aşa că s-au întîlnit la promontoriul 
și pe înălțimea de ta Misenumti, în timp ce pe Pompeius 
îl asista flota, iar pe Antonius și pe Octavius armatele 
terestre. (2) Și, după ce au hotărît ca Pompeius să deţină 
Sardinia şi Sicilia, să curețe marea de pirați şi să trimită o 
cantitate de grîu la Roma, s-au invitat unii pe alţii la ospăț. 
Trăgînd la sorţi, zarul a.căzut ca Pompeius să dea cel din- 
ţii ospățul. Antonius l-a întrebat unde vor cină, iar Pom- 
peinus, arătîndu-i corabia de comandant, i-a zis: „Aici, căci 
această casă părintească i-a fost lăsată lui Pompeius“. A- 
spus aceste vorbe spre a baijocori pe Antonius, căci el 
stăpînea acum casa lui Pompeius. Punînd deci corabia la 
ancoră şi întinzînd o punte de la corabie pînă la promon- 
toriu, i-a primit cu toată inima. (3) Cînd ospăţul era în toi 
şi gimmele la adresa lui Antonius și Cleopatrei erau în 
floare, Menas, piratul, apropiindu-se de Pompeius, astfel 
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ca să nu fie auzit de ceilalţi, i-a zis: „Vrei să tai ancorele 
corăbiei şi să te fac nu stăpînul Sardiniei și Siciliei, ci al 
Imperiului roman?“ Pompeius, ascultindu-l și reflectînd 
puţin în sine, i-a zis: „Trebuia să faci acest lucru, Menas, 
fără să-mi spui. Acum însă să fim mulţumiţi de situatia 
de față, căci eu nu pot fi sperjur“. Astfel deci fiind el 
invitat Ja rîndu-i de ceilalţi ia ospăț, a plecat în Sicilia. 


33 După împăcare, Antonius a trimis pe Ventidius în 
Asia ca să împiedice înaintarea parţilor, iar el, ca să facă 


„pe placul lui Caesar, a fost ales Hamenl? a lui luliu 


Caesar. Ei participau cu prietenie și în comun la celelalte 
imeburi politice. Dar în întrecerile la glume și jocuri, Ari- 
tonius era mereu nemulţumit, fiind întrecut de Caesar. 
Q) Un prezicător din Egipt însoțea mereu pe Antonius, 
unul dintre aceia care făceau horoscoape şi care, fie că 
voia să facă pe placul Cleopatrei, fie că spunea adevărul, 
îi declara cu mult curaj lui Antonius că norocul lui 
care este strălucit şi mare, este întunecat de norocul 
lui Caesar, şi-l sfătuia să se ţină cît mai departe de acest 
+înăr. l-a zis: „Daimonul tău se teme de daimonul aces- 
tuia, şi deşi este mîndru și strălucit, cînd este singur, 








“cînd, se apropie de daimonul lui, devine umil și slab“. (3) 


Faptele care. s-au petrecut după aceea au dat dreptate 
egipteanului. Astfel, se spune că trăgînd în glumă la sorţi 
şi aruncînd zarul spre a vedea cum va fi fiecare, Antonius 
pleca întotdeauna înfrînt. Uneori puneau să se baţă co- 
coși, alteori corbi, şi de fiecare dată victoria era de partea 
cocoşilor lui Caesar. Antonius, supărat în adincul inimii 
de toate acestea și apropiindu-se din ce în ce mai mult 
de egipteancă, a plecat din Italia, încredinţind toate lu- 
crurile sale lui Caesar. A dus cu sine, pînă în Grecia, pe 
Octavia cu care avusese o feţiţă. (4) În timp ce-și petre- 
cea iarna la Atena, îi vine veste. despre succesele lui Ven- 
tidius împotriva parţilor. Se spune că învingind pe par i 
în luptă, ucisese pe Labienus şi pe Pharnapates, unul din- 
tre cei mai războinici comandanţi de oști ai lui Orodes. 
Ia această veste a dai ospeţe grecilor şi a făcut pe gimna- 
siarhulS? la Atena, apoi lăsînd însemnele de comandant de 
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oști acasă, a păşit în public îmbrăcat în tunică şi însoţit 
de fasce de gimnasiarh şi, năpustindu-se asupra tinerilor 
care luptau, îi aşternea la pămînt. 


34 Fiind pe punctul de a pleca la război, a desprins 
9 cunună din măslinul sfint şi, potrivit suna oracol, a 
luat într-un vas apă din clepsidră şi-l purta cu sine. În 
acest. timp Ventidius respinge pe Pacorus, fiul regelui, 
care invadase iarăși Siria, cu o mare mulţime de parți, 
ia Cyrrhesticatt, şi ucide foarte mulii dușmani, printre 
care și pe Pacorus. Această izbiîndă, fiind printre cele mai 
strălucite pentru romani, a oferit şi o pedeapsă dată par- 
ților pentru nenorocirea suferită de Crassus și a împins 


iarăși pe parți între Mesopotamia şi Media, după ce fu-: 


seseră învinşi în trei mari lupte. (2) Ventidius a renunţat 
de a mai urmări pe parți de teama invidiei lui Antonius, 
dar a luat în primire pe cei care dezertaseră şi a asediat 
pe Antiochus Commagenet la -Samosata. Cind Antiochus” 


„se obliga să dea o mie de talanţi și să execute cele ce va 


porunci Antonius, Ventidius i-a poruncit să trimită la 
Antonius.. Într-adevăr, Antonius era aproape și nu îngă- 
duia ca Ventidius să încheie învoieli cu  Antiochus, ci 
dorea ca cel puţin acest lucru să poarte numele lui şi să 
nu pară că toate izbînzile sînt ale lui Ventidius. Dar cum 
asediul se prelungea, iar cei dinăuntru, desperînd de a 
înai putea încheia învoieli, au recurs la violenţă, neizbu- 
tind nimic, copleșit de ruşine și de părere de rău, s-a 
mulțumit să primească trei sute de talanţi şi să facă pace 
cu Antiochus. Punînd la cale cîteva treburi în Siria, An- 
ionius s-a întors la Atena, şi, împodobind pe: Ventidius 
cu onorurile cuvenite, l-a trimis la Roma la triumf. (3) 
Pînă azi numai acest om de neam obscur a repurtat un 
triumi asupra parţilor, bucurîndu-se de prietenia lui An- 
tonius ca să fie imbold pentru lucruri mari, de care, fo-. 
losindu-se foarte bine, a confirmat cuvînțiul care se spu- 
nea despre Antonius. și Caesar, cum că erau mai norocoși 
ia expediţii prin alţii decit prin ei înșiși. Într-adevăr, și 
Sosius, legatul lui Antonius în Siria, a săvirşit multe fapte 
strălucite, iar Canidius, fiind lăsat de el în Armenia, a 
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înfrînt pe armeni şi, învingînd pe regii albanilor și ibe- 
rilor$, a înaintat pînă la Caucas. De la aceștia a crescut: 
în faţa barbarilor numele și prestigiul lui Antonius, 


39 Apoi Antonius iarăși, fiind aţițat împotriva lui 
Caesar de anumite calomnii, a pornit cu trei sute de co- 
răbii spre Italia, dar, deoarece brundisienii n-au primit 
îlota, a ancorat la Tarent. Ati, fiind rugat de Octavia — 
căci venise cu el din Grecia — o trimite la fratele ei, 
căci era însărcinată, iar nu mult după aceea a născut pe 
a doua fetiță. Octavia a întîlnit în drum pe Caesar şi, 
chemînd pe prietenii lui, AgrippaS! și Maecenast? l-a în- 


timpinat, implorînd şi rugîndu-l să nu facă în asa fel în- 


cît din cea mai fericită femee s-o facă cea mai nenoro- 
cită. Ea a spus: „Acum toată lumea priveşte la mine, care 
sînt sora unuia dintre cei doi autocraţi şi soţia celuilalt. 
lar dacă va învinge răul şi se va face război, dintre voi 
nu se ştie căruia îi este destinat să fie învins sau Îînvin- 
gător, dar pentru mine şi o soartă şi alta îmi va aduce 
nenorocire“. (2) Caesar, fiind induioşat, de aceste spuse, a 
pornit cu gînduri de pace spre Tarent, iar cei de față au 
avut prilejul să vadă cel mai frumos spectacol: multe 
cete de oșteni stînd liniștite pe țărm, multe corăbii anco- 
rate în liniște lîngă țărm, în timp ce ei si prietenii lor se 
întilneau şi se salutau. Cel dintii i-a invitat la ospăt An- 
tonius, pentru că Caesar acordase această favoare surorii 
sale. Și după ce au căzut de acord ca Antonius să pri- 
mească de la Caesar două legiuni pentru războiul împo- 
iriva parţilor, iar Antonius să-i dea lui Caesar o sută de 
halcembolef*, Octavia, în afară de cele stipulate în acord, 


a mai cerut ca soțul să dea fratelui douăzeci de MYOPa 





rone”, iar fratele să dea soțului o mie de ostași. Despăr- 
țindu-se ei astfel unul de altul, Caesar a început imediat 
războiul împotriva lui Pompeius în Sicilia, iar Antonius, 
încredințîndu-i lui copiii pe care-i avea cu Octavia Sic 
Fulwvia, a trecut în Asia. 


36 Dar crunta nenorocire care dormise multă vreme, 
anume dragostea pentru Cleopatra, care părea că este cu 
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totul adormită și învinsă de ginduri mai bune, iar s-a 
aprins și a prins putere, cînd el se apropia de Siria. Și în 
cele din urmă — cum zice Plato, ca un animal neascultă- 
tor și neîntrînat — călcînd în picioâre toate lucrurile 
frumoase și căile salvatoare, a trimis pe Fonţeius Capito 
ca să aducă pe Cleopatra în Siria. Ea a venit, iar Anto- 
nius nu i-a făcut un dar mic și neînsemnat, ci i-a dăruit 
Fenicia, Coelesiria, Cipru, Cilicia, apoi partea din Iudeea 
care produce balsamul”! şi din: Arabia nabateilor!? acea 
parte care, este spre Marea Mediterană. (2) Mai ales 
aceste daruri au provocat indignarea romanilor. Într-a- 
devăr, el făcea daruri unor particulari, tetrarhiile şi tro- 
nurile unor neamuri mari, multor regi le lua tronul, așa 
cum i-a luat lui Antigonos ludeea, pe cars, mai tîrziu, l-a 
adus și în public i-a tăiat capul cu securea, deși mai îia- 
imite nici un rege nu fusese pedepsit îri acest fel. Dar cea 
mai nesuferită era rușinea onorurilor pe care le făcea 
Cleopatrei. (3) Dar a crescut la culme ura împotriva lui 
datorită faptului că a recunoscut ca fii ai săi doi gemeni 
pe care-i avusese Cleopatra, căci i-a numit, pe băiat, 
Alexandros, iar pe fată, Cleopatra, dind băiatului numele 
de Helios, iar fetei numele de Selene”!. Mai multi, An- 
tonius, fiind iscusit să se fălească cu faptele sale urîte, a 
spus că măreţia puterii romane nu se vede în lucrurile 
pe care le iau, ci în cele pe care le fac daruri şi că prin 
generaţiile şi procreaţiile multor regi se înmulțesc fami- 
ile nobile. Mai zicea că așa s-a născut și strămoșul lui 
din Hercules, fără să pună urmaşii numai într-un singur 
pîntece şi fără să se teamă de legile lui Solont sau de 
răspunderile cu privire la nașteri, ci a năzuit să lase na- 
turii începuturile și seminţiile multor generații. 


„87 Însă după ce Phraates'6 a ucis pe tatăl său Hyrodes 
și a pus s ăpînire pe tron, mulţi dintre parți au fugit 
printre care si Monaises, un bărbat vestit şi cu multă 
trecere, s-a refugiat la Antonius. Acesta a comparat 
soarta lui Monaises cu a lui Themistocles, bogăţia sa şi 
generozitatea proprie regelui parţilor, aşa că Antonius 
i-a dăruit trei mari cetăți: Larissa, Arethusa şi Hierapo- 
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lisT!, care mai înainte se numea Bambyke. Dar cînd re- 
gele parților a încuviinţat cele făcute 'de Monaises, An- 
tonius l-a trimis înapoi cu multă plăcere, cu intenția de 
a-l înșela pe Phraates, promiţindu-i că va fi pace, dacă 
va restitui steagurile romane capturate de la Crassus şi. 
pe prizonierii care mai erau-în viață. (2) Antonius a tri- 
mis pe Cleopatra în Egipt, iar el a pornit prin Arabia în 
Armenia, unde, strîngîndu-se armata și regii aliaţi — 
erau ei destul de mulţi, dar cel mai mare dintre ei era 
Artauasdes, regele Armeniei, care aducea șase mii de 
„călăreţi şi șapte mii de pedestrași — a trecut armaia ini 
revistă. Erau acolo şaizeci de mii de pedestrași romani, şi 
corpul de cavalerie recrutat de romani liberi și ce îi, zece 
mii, iar dintre celelalte neamuri erau la un loc cu că 
reții şi ostaşii uşor înarmaţi treizeci de mii. (3) O astfel. 
de armată şi pregătire care virise frica şi în inzii de din- 
colo de Bactria? 'şi cutremurase întreaga Asie, se spune 
că nu i-au fost de nici un folos, din cauza Cleopatrei. în- 
tr-adevăr, Antonius, grăbindu-se să petreacă iarna cu ea, 
a amînat războiul, pierzînd momentul prielnic, și toate 








le-a făcut la învălmăşeală, căci nu mai era în minţile lui, 


ci se părea că era cuprins de farmece şi de magie, încît 
se uita mereu la ea și era mai grăbit mai curînd să se 
întoarcă la ea decît să învingă pe dușmani. 


38 Chiar de la început, deși trebuia să petreacă iarna 
în Armenia şi să dea repaus armatei, după ce străbătuse 
un drum de optzeci de mii de stadii, şi mai înainte ca 
parții să pornească din tabăra de iarnă să ocupe Media 
la începutul primăverii, nu a aşteptat timpul potrivit, ci 
îndată şi-a dus armata lăsînd Armenia. spre stinga şi ocu- 
pind Atropatene?” a început să devasteze ţara. Apoi, 
fiindu-i trimise trei sute de care de asediu, între care era 
și un_berbece lung de optzeci de picioare, dinţre care nici 
unul Deea n race deci se serita, deoarece ţara de 
sus, produce lemne prea lungi și de esenţă slabă. Fiind 
zorii, a lăsat toate acestea, fiindcă constituiau o piedică 
în mersul grăbit, și a pus la ele drept paznic pe Siatia- 
nus, iar el a început asediul marii cetăţi Phraaia, unde 
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se aflau copiii și femeile marelui rege al Mediei. Dar 
deoarece nevoia a dovedit repede ce mare greșeală făcuse 
lăsînd maşinile de asediu, cu greu și cu multă pierdere 
de iimp a ridicat în faţa cetăţii o terasă de pămînt. (2) 
În acest timp Phraates, coborind cu o mare armată, cînd 
a aflat că Antonius părăsise carele care transportau ma- 
şinile de asediu, a trimis un mare corp de călăreţi împo- 
iriva lor, Statianus, fiind încercuit de ei, a fost mcis și 
împreună cu el zece mii de ostaşi. Barbarii capturină 
mașinile, le-au distrus. Au fost capturați și mulţi prizo- 
nieri, printre care era şi regele Polemon80. x 


39 Acest dezastru: indigna pe toţi cei care erau cu 
Antonius, cum este firesc, căci primiseră o lovitură neaş- 
teptată, chiar la începutul războiului. Așa că armeanul 
Artavasdes?! desperînd de succesul romanilor, şi-a luat 
armata şi a plecat, deși e! însuși purta vina cea mai mare 
pentru acest război, (2) Dar cum barbarii se arătau foarte 
încrezători în sine faţă de asediatori și proferau amenin- 
țări şi insulte, Antonius, care nu voia să lase ca descu- 
rajarea şi teama să pună stăpinire pe sufletele soldaţilor 
săi, și chiar să sporească, a luat zece legiuni şi trei co- 
horte pretoriene, greu înarmate, şi pe toţi călăreţii și i-a 
dus să procure provizii, sperind că în felul acesta ar putea 
să! atragă din ordinea de bătaie pe dușmani ca să dea 
lupta. (3) Mergind el cale de o zi, cînd a văzut pe parți 
revărsaţi în jurul său şi căutînd să se năpustească în 
drum 'asupra lui, a ridicat semnul de luptă în tabără, dar 
a ridicat şi corturile, ca şi când n-ar fi avut intenţia să 
lupte, ci să se retragă, a trecut pe lingă armata dușma- 
nilor, care avea forma de lună şi a poruncit ostașilor ca 
de îndată ce vor vedea că pedestrașii au putinţa să se 
ciocnească cu dușmanii, călăreții să pornească împotriva 
ior. (4) Însă. parții stăteau încă în faţă și orînduirea ro- 
anilor li se părea mai bună decât se așteptau şi-i pri- 
veau atent stînd la intervale egale, trecînd fără zgomot 





pe lingă romani, și fluturind în tăcere sulițele. Iar cînd - 


s-a ridicat semnalul de luptă și călărefţii au pornit cu 
strigăt. întorcînd caii, cărora parții, luându-i în primire, 
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le-au "ţinut piept, deşi erau înăuntrul spaţiului. în care 


- puteau îi loviți cu sulițele, însă cînd pedeştrii au început 


să năvălească lovindu-şi armele și. strigînd, și caii parţi- 
lor, speriaţi, au început să freamăte, iar parții înşişi au 
început să fugă mai înainte de a începe lupta piept la 
piept. (5) Antonius se ţinea straşnic de urmărire şi avea 
mari nădejdi, socotind că de acum războiul sau cea mai 
mare partie tusese săvirşită în acea luptă. Dar după ce 
s-a terminat urmărirea dușmanilor, pedeșirii, înaintînd 
cincizeci. de stadii, iar călăreţii, de trei ori pe atît, au 
cercetat pe prizonierii duşmani şi pe cei care căzuseră 
în luptă și au găsit numai treizeci de prizonieri și optzeci 
de morţi, ia cuprins pe toți nedumerirea și necazul, gin- 
dindu-se că învingători fiind, au ucis atit de puţini duş- 
mani, iar cînd fuseseră învinși, pierduseră atâţia ostași 
ciţi: pierduseră şi la care. (6) A doua zi, sirîngînd echipa- 
mentul, au pornit pe drumul către Phraata şi către tabăra 
lor. Dar pe drum, întilnind puţini dușmani, apoi mai 
mulţi şi în cele din urmă pe toţi, ca şi cînd ar fi fost 
neinvinși, ba chiar îi provocau şi-i atacau din toate păr- 
țile, atunci cu greu și cu multă trudă au putut să se sal- 
veze în tabără. (7) lar mezii, făcînd o incursiune spre 
valul de apărare şi virînd frica în cei care o apărau, An- 
tonius, cuprins de minie, a ucis din zece în zece pe. aceia 
care dăduseră dovadă de laşitate. Şi, împărţinduii în de- 
cade, a poruncit să ucidă din fiecare decadă cîte unul, 
tras la sorţ, iar celorlalţi le-a poruncit ca în loc de grîu 
sa manince orz. 


40 Greu era războiul, și pentru unii, și pentru alţii, 


iar viitorul era mai întricoşător, căci Antonius se aștepta 


la foamete fiindcă nu se putea aproviziona fără mulți 
răniţi și morţi. Însă Phraates, știind că parții pot suporta 
orice decît să se chinmiască iarna în afară de ţara lor, sub 
cer deschis, se temea de romani ca nu cumva dacă ei vor 
stărui să contținue lupta, să fie părăsit de ostaşii săi, mai 
ales că vremsa începuse să se răcească după echinocțiul 
de toamnă. Așa că el pune la cale următorul vicleșug. (2) 
(Cei mai cunoscuţi romanilor dintre parți atacau ceva mai 
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slab pe romani cînd aceştia se aprovizionau cu griu sau 


se întiineau cu ei în alte ocazii şi, lăudîndu-le vitejia și - 


lăsîndu-i să ia cu ei unele lucruri, ziceau că sînt bărbaţi 
foarte războinici şi că erau mult lăudaţi de regele lor, pe 
bună dreptate. După aceea, apropiindu-se mai mult şi 
aducîndu-şi. caii fără nici o teamă, s-au pornit să-l însulte 
pe Antonius, zicând că deși Phraates voiește să se împace 
si să cruţe atita mulţime de oameni şi atît de viteji, nu 
rea să dea ocazie de înţelegere, ci şade şi aşteaptă pe cei 
doi mai mari dușmani, anume iarna şi foametea, de care. 
va fi greu să scape chiar dacă parții ar petrece. (3) Deşi 
mulţi raporta aceste vorbe lui Antonius, acesta, fiind 
înduplecat de nădejde, totuşi n-a trimis oameni la regele 
parţilor mai înainte de a înțreba pe acei parti dacă spu- 
seseră acestea după vorbele regelui. Barbarii au răspuns 
că într-adevăr regele spusese aşă şi-l îndemnau să nu se 
veamă si să nu se îndoiască. Antonius iarăși a 4rimis pe 
cîțiva dintre prieteni, cerînd să î se -restituie steagurile 
şi prizonierii, că mu cumva să fie socotit că s-a multimii 
să se salveze şi să fugă. Regele parţilor l-a îndemnat. să” 
renunţe la aceste cereri, căci el îi va asigura siguranța: 
si pacea, dacă va pleca, iar Antonius, în cîteva zile, a 
pornit +abăra. (4) Deşi Antonius era înzestrat cu darul de 
a vorbi multimii și de â duce pe ostaşi cu vorba mai 


mult decît oricare altul, a renunțat de jenă și ruşine de . 
a mai vorbi soldaţilor şi i-a poruncit lui Domitius Ahe-. 


nobarbus să facă acest lucru. Unii s-au simţit jisniți, so- 
colind că fuseseră dispreţuiţi, dar cea mai mare parte 
dintre ei şi-au dat seama de adevărata cauză. De aceea, 
si mai mult au socotit că trebuie să respecte pe coman- 


dant şi să i se supună. 





41 Cînd Antonius se gîndea să o ia înapoi pe acelaş 
drum care era lipsit de arbori şi numai cîmpie, un băr- 
bat, mare de neam, care cunoştea foarte bine obiceiurile 

" parţilor şi care căpătase încrederea romanilor în lupta 


care se dăduse la carele cu mașinile de război, s-a dus 
ia Antonius şi l-a îndemnat să fugă luînd-o în dreapta 
munţilor şi să nu lase o armată pedestră şi grea în locuri 
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ao loa de i expunind-o unei atît de numeroase ca- 
ua cal aaa arcaşilor, adăugînd că de aceea Phraates 
pa A ai fu pepe cu propuneri omenoase de înțele- 
& ia E iza că va fi el călăuza pe o cale mai scurtă 
uta i lauje de ieebuiață, (2) Antonius, ascultind 
ar a, 4 ă delibereze, dar n: i ă 
ilor impresia că înc ghia e cn 
ților că n-ar avea încredere î i ă 
« 1-a a în [ în ei, după ce în- 
i pic oi mau așa că lăudind ie leat dea 
e p drum pe-lingă sate locuit: i 
rut mardului dovezi ă psi pl a 
ut 1 i de bună credinţă. Mar ! 
să fie ţinut legat pînă fag MEN Ac 
ă ţ pînă ce va duce a ta î ia si 
ie gri le : rmata în Armenia și 
egat, i-a condus timp de două zile în linişte. (3) 


= Dar a treia zi, cîn: p 
d Antonius se socotea scăpat de pari 
> i 


îi i A ae destins și cu mai mult curaj, mnar- 
era deviată, este pr icătură de pămint, pe unde apa riului 
revărsată pe locul. ia rapa ai te ga pa a 
dul că. fe e a treacă. înţeles mar- 
pe Antonius. să ia ada Aseai-pe Antositie, „Adler ma Meci 
“Tocmai cînd el pg E ir ae aproape (0) 
ăcuse spaţii a se pes debași im ni dle did aie: ȘI 
măpustească asupra d i arcaşilor şi, prăştierilor, ca să se 
moni a sia il pata, s-au arătat parții și au 
a-i: încercui şi a seat i lei vag ve spete ie ul 
timp. ce ostașii usor înarmaţi dădeau fai iai eaa e 
ţii, după ce au aruncat iri săgeți ge a i git 


ai A i e aa A y 
si la ovia lu sulițe şi din molibde, s-au reiras 
gatul arie a. ile pînă cînd sallii, concentrîn- 

E ghi, s-au năpustit cu caii asupra 


ȘI 1-au IMpraș 3 4 
așa Cc 4 i 
tiat Ș a in acea zi duşmanii nu s-au 


-42 După oni învăţ 
Pie dacă ie ai Antonius, învăţind ce trebuia să facă 
legea da doua şi și prăștieri nu numai ariergarda, dar 
i i repisae şi îşi ducea armata în agmen qua- 
tai pa reţilor le-a poruncit să respingă pe parii 
„ dar să nu-i urmărească pe mare distanţă În 
în cele patru zile următoare, dind lovituri 
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| i -ovizii îu sau 
- slab pe romani cînd aceşiia se aprovizionau cu gri 


zii și, lăudi -le vitejia și - 
se întilneau cu ei în alte ocazii şi, aude re ali 
lăsîndu-i să ia cu ei unele lucruri, ziceau i păi A. 
rari războinici şi că erau mult lăudaţi de ai nai 
bună dreptate, După aceea, apropiindu edi sed A 
aducîndu-şi caii fără nici o teamă, s-au P pa ina ele 
e Antonius, zicînd că deşi Phraates voieșt pl ppt 
i să cruţe atâta multime de oameni și atit de si i pase 
vrea să dea ocazie de înţelegere, ci şade ara) siana 
doi mai mari dușmani, anume iarna și o: Ft po (i Desi 
va fi greu să scape chiar dacă Dei ue pe pete ac 
mulţi raportau aceste vorbe lui Antoni e ee 
înduplecat de nădejde, totuşi n-a trimis O il pl 
parţilor mai înainte de a întreba pe erai ră ligii 
seseră acestea după vorbele carare iaaiseig capi aa see 
că într-adevăr regele spusese așa şi- înder DE ai 
veamă și să nu se îndoiască. Antonius acu pi 
cîțiva dintre prieteni, cerînd_ să îi se ga să Malina 
şi prizonierii, că nu cumva să fie face ză i Fi ia diegu 
să se salveze şi să fugă. Regele parti or d a ea 
renunţe la aceste cereri, căci el îi va as pie li ap ză 
şi pacea, dacă va pleca, iar Antonius, în b 


pornit tabăra. (4) Deşi Antonius era înzestrat cu darul de . 


5 i a mai 
a vorbi mulţimii și de â duce pe ostaşi ad dr SE 
mult decît oricare altul, a renunțat uz A e iN 
i i i i î- orunci Ah 
mai vorbi soldaţilor şi i-a poru gri ELs î. 
ra să facă acest lucru. Unii s-au simțit îmi 4 
cotind că fuseseră Sp pai Sa ar ă i ară 
Î i și a de adevă 4 A 
dintre ei și-au dat seama levăr ese 
si mai mult au socotit că trebuie să respecte pe c 
dant şi să i se supună. 


4i Cînd Antonius se gindea să o ia i el idea ea 
drum care era lipsit de arbori şi numai DE be Meat 
bat, mare de neam, care a ali ace Aa size! era 
“ partilor și care căpătase încrederea cazi d urti 
ii se dăduse la carele cu maşinile ua dt Se ză, 
la Antonius şi l-a îndemnat să fugă luîne aia a 
munţilor și să nu lase o armată pedestră şi gi E 
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goale 





şi deschise, expunînad-o unei atît de numeroase ca- 
valerii și bătăii 'arcaşilor, adăugind că de aceea Phraates 
îl luase de la asediu, cu propuneri omenoase de înţele- 

gere. A adăugai că va fi el călăuza pe o cale mai scurtă 

și mai bogată în cele de trebuinţă. (2) Antonius, ascultinăd 

„acestea, a început să delibereze, dar nu 
ilor impresia că 'n-ar avea încredere în ei, după ce în- 
cheiase acele învoieli, așa că lăudiînd propunerea de a 

merge pe un drum pe lîngă sate locuite mai scuri, a cr- 
rut mardului dovezi de bună credinţă. Mardul s-a oferit 
să fie ţinut legat pînă ce va duce 'armi 
fiind legat, i-a condus timp de două zile în liniște. (3) 
Dar a treia zi, cînd Antonius se socotea scăpat de parți 
și de aceea mergea mai destins şi cu mai mult curaj, mar- 
dul a văzut că o ridicătură de pămînt, pe unde apa riului 
era deviată, este proaspăt lărgită, iar apa rîului este mult 
revărsată pe locul pe unde avea să treacă. A înţeles mar- 
dul că aceasta este opera parților care o făcuseră ca să 
împiedice şi să zăbovească pe Antonius. A îndemnat deci 
pe Antonius. să ia aminte că dușmanii sînt pe aproape. (4) 
Tocmai cînd el abia aşezase pe ostaşi în linia de bătaie și 
intre «ei arcașilor şi prășşiierilor, ca să se 

năpustească asupra duşmanilor, s-au arătat parții si au 
început să dea tircoale în jurul romanilor, cu intenţia de 
a-i încercui şi a hărţui armata din toate părţile. Și, în 
timp ce ostașii ușor înarmaţi dădeau năvală spre ei, par- 
ţii, după ce au aruncat multe săgeți și au primii și ei nu 
mai puţine lovituri din sulițe şi din molibde, s-au retras, 
apoi iarăşi au dat un atac, pînă când. gallii, concentrîn- 
du-se în formă de triunghi, s-au năpustit cu caii asupra 


lor şi i-au imprăștiai, aşa că în acea zi duşmanii nu s-au 
mai văzut. 


voia să lase par- 


ata în Armenia și, 


42 După aceea Antonius, învăţind ce trebuia să facă, 
a întărit cu sulițaşi și prăștieri nu numai ariergarda, dar 
şi cele două flancuri și îşi ducea armata în agmen qua- 
dratumt?, iar călăreţilor le-a poruncii să respingă pe parți 
cind atacă, dar să nu-i urmărească pe mare distanţă. în 
acest fel parții, în cele patru zile următoare, dînd lovituri 
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- slab pe romani cînd aceștia se aprovizionau cu griu sau 


se întilneau cu ei în alte ocazii și, Jăudîndu-le vitejia și 

lăsându-i să ia cu ei unele lucruri, ziceau că sînt bărbaţi 

foarte războinici şi că erau mult lăudaţi de regele lor, pe 

bună dreptate. După aceea, apropiindu-se mai mult și 

aducîndu-și caii fără nici o teamă, s-au pornit să-l insulte 

pe Antonius, zicînd că deși Phraates voieşte să se împace 

si să cruţe atita mulţime de oameni şi atît de viteji, nu 

vrea să dea ocazie de înțelegere, ci şade şi așteaptă pe cei 

doi mai mari dușmani, anume iarna şi foametea, de care 
“a fi greu să scape chiar dacă parții: ar petrece. (3) Deși 
multi raportau aceste vorbe lui Antonius, acesta, fiind 
înduplecat de nădejde, totuși n-a trimis oameni la regele 
parţilor mai înainte de a întreba pe acei parți dacă spu- 
seseră acestea după vorbele regelui. Barbarii au răspuns 
că într-adevăr regele spusese așa și-l îndemnau să nu se 
teamă şi să nu se îndoiască. Antonius iarăși a trimis pe 
cîiiva dintre prieteni, cerînd să i se restituie steagurile 
şi prizonierii, că nu cumva să fie socotit că s-a mulțumit 
să se salveze și să fugă. Regele partilor l-a îndemnat. să 
renunţe la aceste cereri, căci el îi va asigura siguranța. 
şi pacea, dacă va pleca, iar Antonius, în cîteva zile, a 
pornit tabăra. (4) Deşi Antonius era înzestrat cu darul de 
a vorbi multimii şi de â duce pe ostași cu vorba mai 
mult decît oricare altul, a renunțat de jenă şi rușine de 
a mai vorbi soldaţilor și i-a poruncit lui Domitius Ahe- 
nobarbus să facă acest lucru. Unii s-au simţit jigniţi, -so- 
cotinăd că fuseseră dispreţuiţi, dar cea mai mare parte 
dintre ei şi-au dat. seama de adevărata cauză. De aceea, 
şi mai mult au socotit că trebuie să respecte pe coman- 
dant şi să i se supună. 


41 Când Antonius se gîndea să o ia înapoi pe acelaşi 
drum care era lipsit de arbori și numai cîmpie, un băr- 
pat, mare de neam, care cunoştea foarte bine obiceiurile 

" parţilor şi care căpătase încrederea romanilor în lupta 
care se dăduse la carele cu mașinile de război, s-a dus 
la Antonius şi l-a îndemnat să fugă luînd-o în dreapta 
munţilor şi să nu lase o armată pedestră şi grea în locuri 
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goale şi deschise, expunînd-o unei atît de numeroase ca- 
valerii şi bătăii arcaşilor, adăugînd că de aceea Phraates 
îl luase de la asediu, cu propuneri omenoase de înţele- 
gere. A adăugat că va fi el călăuza pe o cale mai scurtă 
și mai bogată în cele de trebuinţă. (2) Antonius, asculiînd 
acestea, a început să delibereze, dar nu voia să lase par- 
ților impresia că n-ar avea încredere în ei, după ce în- 
cheiase acele învoieli, aşa că lăudind propunerea de a 
merge pe un drum pe.lingă sate locuite mai scurti, a ce- 
rut mardului dovezi de bună credinţă. Mardul s-a oferit 
să fie ţinut legat pînă ce va duce armata în Armenia şi 
fiind legat, i-a condus timp de două zile în linişte. (3) 
Dar a treia zi, cînd Antonius se socotea scăpat de parți 
şi de aceea mergea mai destins şi cu mai mult curaj, mar- 
dul a văzut că o ridicătură de pămînt, pe unde apa riului 
era deviată, este proaspăt lărgită, iar apa riului este mult 
xevărsată pe locul pe unde avea să treacă. A înţeles mar- 
dul că aceasia este opera parţilor care o făcuseră ca să 
impiedice şi să zăbovească pe Antonius. A îndemnat deci 
pe Antonius. să ia aminte că dușmanii sînt pe aproape. (4) 
“Tocmai cînd el abia așezase pe ostași în linia de bătaie şi 


„făcuse spaţii printre ei arcașilor și prăştierilor, ca să se 


năpustească asupra dușmanilor, s-au arătat parții şi au 
inceput să dea tircoale în jurul romanilor, cu intenţia de 
a-i încercui şi a hărţui armata din toate păriile. Și, în 
timp ce ostașii ușor înarmaţi dădeau năvală spre ei, par- 
ţii, după ce au aruncat multe săgeți și au primii şi ei nu 
mai puţine lovituri -din sulițe şi din molibde, s-au retras 
apoi iarăși au dat un atac, pînă cînd gallii, concentrin- 
du-se în formă de triunghi, s-au năpustit cu caii asupra 


lor Și i-au împrăștiat, așa că în acea zi dușmanii nu s-au 
mai văzut. i 


„42 După aceea Antonius, învăţind ce trebuia să facă 
a întărit cu sulițași şi prăştieri nu numai ariergarda dar 
și cele două flancuri și își ducea armata în agmen 'qua- 
dratumE?, iar călăreţilor le-a poruncit să respingă pe parți 
cind atacă, dar să nu-i urmărească pe mare distanţă. în 
acest fel parții, în cele patru zile următoare, dînd lovituri 
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mai grele decit primeau, au devenit mai slabi şi, sub pre- 
textul iernii, se gîndeau să se retragă, (2) În a cincea zi, 
Flavius Gallus, un bărbat războinic și întreprinzător 
avind o comandă, s-a dus la Antonius şi i-a cerut mai 
mulţi ostaşi din ariergardă şi cîţiva călăreți din faţă, pro- 
miţină că va repurta o mare izbindă. Cînd i-a acordat, el 
n-a respins pe dușmani, ca mai înainte, ducându-se spre 
pedeștri şi retrăgîndu-se, ci presîndu-i şi luîndu-se la 
harţă cu ei cu mai multă tărie. Comandanții din arier- 
gardă, văzîndu-l că se desprinsese de ceilalți, au trimis 
la el să-l cheme, dar el nu le dădea ascultare. Se spune 
“că Titius cvestonil a început să pună mina pe steaguri. 
să se întoarcă şi să-l insulte pe Gallus, sub cuvînt că. 
pierduse mulţi oameni buni. Cînd acela a început și el 
la rîndul său, să o batjocorească și să poruncească. să ră- 
mînă în jurul său, Titius a început să se retragă, iar 
pe Gallus, care se avînta înainte împotriva celor din taţă, 
fără să bage de seamă, mulţi din cei din spate l-au în- 
cercuit. Fiind atacat de pretutindeni, a trimis să ceară 
ajutor. (3) Tocmai cei care au adus pedestraşii, printre 


“care și Canidius, un bărbat cu foarte mare trecere la 


Antonius, se vede că au săvirşit mari greșeli. Într-adevăr, 
trebuind să întoarcă falanga, trimitea cite puţini soldați 
ca să dea ajutor, apoi iarăși, cînd aceștia erau întrînți, 
mu-și dădea seamă că aproape toată tabăra este pe rînd 
înfrîntă şi că ar fi fost grav dacă Antonius n-ar îi venit 
din faţă cu arme ca să-i întîmpine și dacă cea de a treia. 
legiune nu şi-ar fi făcut loc printre cei care fugeau și 
n-ar fi oprit pe dușmani de la urmărire. 


43 Au pierit nu mai puţini de trei mii, iar.la corturi 
au fost aduşi răniţi cinci mii. Printre aceștia era şi Gallus, 
străpuns de cinci săgeți, pe care le-a primit în faţă. Bl 
însă din cauza rănilor n-a putut supraviețui, dar pe cei- 
jalți Antonius îi cerceta şi-i încuraja, inspectîndu-i şi lă- 
crimînd. Atunci «ei, plini de mulţumire, îi luau mâna. 
dreapiă şi-l rugau să se ducă să se îngrijească și să nu 
mai sufere, numindu-l imperator şi zicînd că ei vor fi 
salvaţi, dacă «el este teafăr. (2) Îndeobşte, se pare că în: 
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acea vreme, nici un alt comandant n-a avut o armată 
mai strălucită prin curaj, prin răbdare, prin forța vîrstei, 
decât el. lar respectul armatei faţă de comandant şi as- 
cultarea sinceră faţă de .el, apoi faptul că toţi la fel, fai- 
moşi şi lipsiţi de faimă, comandanţi şi simpli ostaşi, 
preferau onoarea și prețuirea lui Antonius mai mul decit 
propria lor viaţă și securitate, nu a lăsat nici vechilor 
romani gloria de a-i fi întrecut. (3) Cauzele acestui fapi 
erau mai multe, așa cum am 'spus mai sus: bunul neam, 
puterea cuvîntului, simplitatea, dărnicia şi magniticenţa, 
modul de a glumi și de a discuta. Atunci însă, luînd parte 
la munci şi suferind cu cei care sufereau şi oferind, dacă 
cineva avea nevoie de ceva, i-a făcut pe cei răniți mai 
binevoitori decît pe cei sănătoși. 


44 Dar pe dușmani, care renunţaseră la luptă şi care 
erau istoviţi, în așa măsură i-a făcut trufași victoria 
aceasta și în așa măsură i-au disprețuit pe romani, încît 
toată noapiea au stat lingă tabăra lor așteptind să por- 
nească să prade cît de curind corturile rămase goale şi 
lucrurile romanilor care vor fugi. A doua zi de dimi- 
neaţă s-au strîns cu mult mai mulţi încât se spune că 
nu erau mai puţini de patru zeci de mii de călăreţi, mai 
ales că regele trimisese chiar pe ostașii care se aflau me- 
reu în jurul său 'ca la o victorie sigură şi temeinică. 
Regele însuşi nu se întîmplase să ia parte la nici o luptă. 
(2) lar Antonius, voind să vorbească ostașilor, a cerut e 
haină sărăcăcioasă pentru ca să aibă o înfățișare mai de 
plins. Dar, deoarece prietenii lui s-au împotrivit, a venit 
în fața ostașilor în haina roşie de purpură şi le-a vorbit, 
lăudînd pe cei victorioşi și mustrînd pe cei care s-au lă- 
sat învinși. Dintre aceştia, unii îl îndemnau să aibă cu- 
Taj, iar ceilalţi, apărîndu-se, i se ofereau sau să-i deci- 
meze, sau să-i pedepsească în alt fel, dar îi rugau să: 
înceteze de a mai fi abătut și întristat. În faţa acestei si-. 
iuaţii, Antonius, ridicînă mîinile spre cer s-a rugat zeilor, 
dacă vreo zeitate invidiază victoriile lui de mai înainte, 


pedeapsa să cadă asupra sa, dar restului armatei să-i dea. 
sănătate şi izbîndă, i 
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45 A doua zi, întărindu-se mai bine, au pornit. lar 
pe parții care-i atacau, i-a cuprins o mare nedumerire. 
Astfel, socotind că se duc la pradă nu la luptă, apoi fiind 
întîmpinaţi de multe săgeți şi văzînd pe romani plini 
„de curaj şi cu sprinteneala intactă, iarăşi au fost cuprinşi 
„de oboseală. Apoi, cînd coborau ei de pe unele coline în- 
„dlinate, i-au atacat şi cînd mergeau încet, i-au copleșit 
.de săgeți. Atunci purtătorii de scuturi, întorcându-se, au 
închis înăuntrul armelor de protecţie pe cei: uşor înarmaţi 
şi îngenunchind, și-au pus scuturile în faţă, iar cei din 
:spate ţineau deasupra lor armele și tot așa şi ceilalţi. 
„Această figură era ca un fel de: acoperămînt, și oferea o 
priveliște teatrală, căci este cea mai puternică acoperire 
împotriva săgeţilor, care în acest tel lunecă. (2) Parţii, 
socotind că poziţia romanilor în genunchi este de tapt o 
xenunțare și dovada unei oboselii, au depus scuturile și 
au luat suliţele şi s-au apropiat. Dar romanii, scotând stri- 
:sătul de război, deodată au sărit şi, lovind cu sulițele. pe 
"duşmani au ucis pe primii dintre ei și au pus pe fugă pe 





toţi ceilalți. (3) Aceste lucruri s-au petrecut şi în celelalte . 


zile, cînd ei înaintau cîte puţin. însă foamea a cuprins 
armata, deoarece nu puteau procura decit putin grîu, din 
cauza luptei, şi nu aveau unelte ca să-l macine, căci cele 
mai multe fuseseră părăsite din pricină că unele dintre 
animalele de povară muriseră, iar altele duceau pe cei 
răniţi şi pe cei bolnavi. Se spune că un choinix attic de 
grîu se vindea cu cincizeci de drahme, iar piinea de 0rz 
0 dădeau pe o greutate egală de „argint. (4) Începînd să 
-mănînce legume şi rădăcini, au găsit puţine dintre acelea 
care se puteau mînca şi încercînd să mănince şi plante 
negustate pînă atunci, au mîncat o iarbă care-i înebunea 
:şi-i ucidea. Cel care minca din această iarbă nu mai ştia 
şi nu-și mai aducea aminte de nimic, ci făcea numai un 
singur lucru, anume să miște şi 'să rostogolească „orice 
piatră, ca şi cum ar îi săvirşit un lucru mare. Şi cîmpia 
ara plină de ostaşi care, aşternuţi la pămînt, scoteau ple- 
trele şi le transportau, pînă cînd își vărsau bila și mu- 
reau, deoarece vinul, singurul leac care i-ar fi putut tă- 
-mădui, lipsea. (5) Fiind astfel mulţi sfiîrşiţi și parții nere- 
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trăgiîndu-se, se istorisește că Antonius a strigat adesea; 
„O, voi cei zece mii“, admirînd pe ostașii care au fost cu 
Xenofon, pentru că se coboriseră pe o cale mai lungă din 
Babilon, luptaseră cu mult mai mulţi ostaşi, dar totuși 
izbutiseră să se salveze. i 


46 'Totuşi parții nu puteau să disloce armata romană, 
nici să-i tulbure ordinea, ba chiar adesea erau întrinți şi 
puşi pe fugă, după care iarăşi în liniște atacau pe romanii 
plecaţi după furaje și provizii și, arătînd coardele arcelor 
destinse, ziceau că. ei pleacă înapoi și înceţează de a se 
mai răzbuna, dar că după o cale de o zi sau două vor 
veni cîţiva mezi nu ca să le facă vreun rău, ci numai ca 
să păzească satele mai îndepărtate. La aceste vorbe, ei 
adăugau salutări şi vorbe prietenești, astfel încât romanii 
iarăşi au prins curaj, iar Antonius, auzind acestea, mer- 
gea mai mult prin cîmpie, căci locurile muntoase erau 
lipsite de apă; aşa se spunea. (2) Cînd era el pe punctul 
de a săvîrși acest lucru, a venit în tabără un duşman nu- 
mit Mithridates, vărul hui Monaise, care se afla pe lingă 
Antonius și care primise în dar cele trei cetăţi. A cerut 
să i se trimită cineva care putea să vobrească în limba 
partă sau siriană. Şi, înfăţișîndu-se Alexandru din Aniio- 
chia, care era prieten cu Antonius, și spunîndu-i cine este 
și mulțumindu-i pentru Monaise, a întrebat pe Alexandru 
dacă vede coline continue şi înalte în faţă. Acesta a spus 
că vede, iar el a zis: „Sub acele coline parții vă pîndesc 
pe voi cu toată armata. Căci marile cîmpii sînt legate de 
acele coline și acolo vă așteaptă după ce v-au înșelat, 











-socotind că voi veţi părăsi calea care duce prin munţi şi 


vă veţi îndrepta într-acolo. Pe calea aceea vă așteaptă 
setea şi oboseala cu care voi v-aţi obişnuit, dar dacă An- 
tonius porneşte pe aceste locuri să ştie că îl aşteaptă 
soarta lui Crassus“. 


47 După ce a spus aceste cuvinte, el a plecat. Anto-— 
nius, auzind vorbele și fiind tulburat, a chemat pe prie- 
teni şi pe mardul care-i călăuzea pe drum, care nici el 
nu gîndea altfel. Căci, chiar şi fără dușmani, el ştia că. 
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drumurile prin cîmpie sînt grele, pline de e rue cf 
întortochieri, iar calea aceea aspră nu oferă nici o altă 
greutate decit setea care va dura o singură zi. Întorcîn- 
du-se deci el astfel, a poruncit să se aducă apă, şi pe 
această cale a pornit în timpul nopţii. Dar mulți duceau 
lipsă de urcioare, de.aceea umplînd coifurile cu pla 
purtau aici iar alţii duceau apă chiar și în hainele” i 
de piele. (2) Abia începuse el să înainteze, că li se dă le 
“veste parţilor care, contra obiceiului, au început să-l ur- 
mărească chiar în timpul noptii, iar cînd a răsărit soarele, 
au atacat pe ostaşii din ariergardă, care se simțeau rău 
din cauza veghei din timpul nopţii și a oboselii. Astfel 
străbătuseră ei în timpul nopţii 240 de stadii, iar pentru 





că dușmanii i-au atacat cînd ei nici nu se așteptau, le-a 


:slăbit curajul. Lupta însă mărea. setea, căci ei înaintau 
luptînd. (3) Atunci ostașii-care mergeau în avangardă dau 


peste un riu cu apă rece și limpede, dar sărată şi otră- 


vită, care, de îndată ce era băută, producea suferințe în 
-pîntece,. provocînd crampe şi o sete aprinsă. Deşi mardul 
"le spusese mai înainte de această apă, totuşi soldaţii beau, 
“îndepărtînd: pe cei care încercau să-i oprească. Antonius, 
-mergînd pe lingă ei, îi ruga să aibă puţină răbdare, pen: 
tru că ceva mai departe se allă un riu cu apă bună de 
“păut. Apoi restul drumului fiind neprielnic și greu pentru 
călărime, vor putea respinge cu totul pe dușmani. În ace- 
“laşi timp, el încuraja şi pe cei care luptau, apoi a dai 
:semnalul de aşezare a taberei, pentru ca cel puţin soldații 
„să se refacă la umbră. 





48 Fiind deci înfipte corturile, iar parții, după obice- 
“iul lor îndepărtîndu-se, a venit iarăşi Mithridates, iar 
“Alexandru, apropiindu-se de el, l-a îndemnat să odih- 
nească puţin armata, apoi să pornească iarăși şi să se 
„grăbească spre rîu, deoarece parții nu vor trece rîul, nici 
nu-l vor urmări. Alexandru, vestindu-i aceste lucruri lui 
“Antonius, a sustras de la el multe cupe și pahare de aur, 
pe care, cînd a plecat, le-a luat, acoperindu-le "cu haina 
cîte a putut. (2) Iar cînd s-a făcut ziuă, ridioînd tabăra, 
au plecat, iar dușmanii nu i-au atacat, iar ei între ei au 
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petrecut acea noapte, cea mai grea dintre toate. Astfel, 
ucigînd pe cei care aveau aur şi argint, îi prădau şi luaw 
lucrurile de pe animalele de povară. Apoi atacînd chiar 
animalele de povară ale lui Antonius, tăiau și cupele de 
mare preţ şi le împărțeau între ei. Şi, în timp ce mult 
zgomot și forfotă cuprinsese toată armata, pentru că se 
credea că năvălise duşmanul şi deci pusese armata în 
dezordine şi derută, Antonius a chemat pe unul dintre 
liberţii care-i păzeau și l-a pus să jure, — libertul se 
numea Rhamnus, — că atunci cînd îi va porunci o să-l 
ucidă cu puninalul şi să-i taie capul, pentru ca nici să 
nu fie prins de viu, nici să nu fie recunoscut cînd va fi 
mort. (3) În timp ce prietenii lui plîngeau, mardul încu- 
raja pe Antonius, zicînd că rîul este aproape. A spus că 
o suflare care adia mai umedă și mai răcoroasă, făcea ae- 
rul de respirat mai plăcut şi în acest fel el putea să mă- 
soare timpul nopții care mai rămăsese. Tocmai atunci au 
venii vesiitori care au spus că această zarvă este pro- 
vocată de nedreptăţile şi lăcomia pe care le săvîrseau 
ostașii între ei. De aceea, Antonius, voind să pună în rîn- 
duială pe ostași din rătăcire şi dezorientare, a pus să se 


dea semnalul de așezarea taberei. 


49 Cînd zorii începuseră să se reverse, iar armata să 
prindă o oarecare rînduială şi liniște, au și căzut asupra 
ariergărzii săgețile parților şi s-a dat semnalul de luptă 
celor ușor înarmâţi. Însă pedestraşii făcînd iarăși la fel 
broasca cu scuturile, ca mai înainte, rezistau la atacurile 
dușmanilor şi respingeau pe cei care aruncau săgeți și care 
îndrăzneau să se apropie mai mult. Apoi, pe cînd astfel 
cei dintii înaintau uşor, a apărut riul. Şi aşezind pe călă- 
reţi de-a lungul lui, Antonius a trecut mai întii pe cei 
neputincioşi. Căci cei care luptau puteau de acum să bea 
în liniște -și fără primejdie. Astfel, cînd parții au văzut, 
riul, au destins coardele arcurilor şi îndemnau pe romani 
să aibă curaj şi să treacă, lămdind foarte muli vitejia lor. 
Trecînd «ei în liniște, s-au refăcut puţin și și-au continuat 
drumul, fără să mai acorde încredere parților. (2) În a 
șasea zi, după. ultima luptă, au ajuns la rîul Araxestă, 
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care desparte Media de Armenia, Riul părea greu de tre- 
cut, din cauza adincimii şi a repeziciunii apei. S-a şi răs- 
pîndit un cuvint cum că duşmanii pindesc să atace aici 
pe romani, cînd vor trece. Dar după. ce trecuseră în linişte 
zi ajunseseră. pe pămîntul Armeniei, ca şi cînd ar fi vă- 
ut atunci uscatul de pe mare, înc Rea 
pămînt şi să se îmbrăţişeze cu lacrimi de bucurie. Înain- 
tând acum prin ţinuturi care aveau belșug de_ toate şi 
putînd să se întrupte din ele fără teamă, după o lipsă 
îndelungată, au fost cuprinși de suferinţe hidropice și 
colice. 


50 Atunci Antonius, vrecind armata în revistă, a des- 
coperit că muriseră douăzeci de mii de pedeștri și patru 
mii de călăreţi, dar nu toţi pieriseră de mina dușmanului, 
ci peste jumătate fuseseră răpuşi de boli. Au tăcut deci 
ărumul de la Phraata în 27 de zile si au învins pe parti 
în'18 lupte, dar luptele n-aveau nici putere, nici stator- 
nicie, căci romanii nu puteau urmări pe duşmani mult 
timp, nici cu străşnicie. Prin aceasta, era şi mal evident 
că 'armeanul Artauasdes îl îrustase pe Antonius de Sfir- 
situl acelui război. Într-adevăr, dacă ar fi fost de faţă cei 
4 000 de călăreți pe care-i adusese din Media, echipați ia 
fel cu parții şi obișnuiți să lupte cu «i, și „dacă romanii 
ar fi respins pe cei care luptau, iar acei călăreţi ar îi ur. 
mărit pe cei care fugeau, nu ar mai fi avut ei posibilitatea, 
după ce fuseseră înfrînți, să capete curaj 5 să se recu- 
leagă de atitea ori. (2) Toţi deci, stăpiniți de ură, îl aţițau 
pe Antonius împotriva armeanului. Dar Antonius, cumpă- 
nina raţional, nici nu l-a acuzat de trădare, nici nu l-a 
lipsit de atenţiile şi cinstirile obişnuite căci avea armata 
slabă şi lipsită de provizii. Totuși, cînd a năvălit mal 
jârziu în Armenia şi l-a făcut să vină cu multe promisiuni 
și invitații, a pus mîna pe el şi l-a dus legat la Alexan- 
dria, unde l-a purtat lîngă carul triumfal. Acest fapt a 
mâniat şi mai mult pe romani pentru că Antonius făcea 
___ ziceau ei — cadou egiptenilor frumoase şi măreţe 
fapte ale patriei. Dar aceste fapte s-au petrecut mal tîrziu. 





au început să se plece la. : 
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51 Atunci însă, continuindu-și drumul în toiul iernii, 
pe ploi continue, a pierdut pe drum 6pt mii de ostași: 
Antonius a coborit, însoţit de cîţiva, la mare într-un loc 
aflai între Berytosă! și Sidon, numit satul Alb, unde 
aştepta pe Cleopotra. Dar deoarece Cleopatra zăbovea, 
Antonius a început să fie cuprins de tristeţe şi repede 
s-a dedat băuturii şi beţiei, dar nu putea şedea liniștit 
întins la masă, ci în mijlocul comesenilor, care beau cu 
el, se ridica și sărea să vadă dacă vine, pînă cînd, în stir- 
şit, a venit şi-ea, aducind multe haine şi bani pentru 
soldaţi. Unii spun că hainele le-a adus «ea, dar că banii 
i-a dat Antonius de la sine, ca şi cînd i-ar fi adus ea. 








52 Între regele mezilor şi regele Phraates al parţilor 


- s-a ivit o dezbinare, care a început, după cum se spune, 


de la prăzile romane, dezbinare care a vârit în med îrica 
să nu-i ia domnia. De aceea, a trimis şiafetă la Antonius 
şi-l chemă, vestindu-i că va lupta alături de el. Antonius, 
fiind cuprins de o mare nădejde (căci forțele de care se 
vedea lipsit și cu care ar putea să ţină în friu pe parți, 
anume cai şi arcaşi mulţi, vedea acum că i se oferea de 
la sine, mai mult ca dar decit că erau cerute), s-a pregă- 
tit să treacă urcînd iarăşi prin Armenia, ca să se întil- 
nească cu medul la rîul Arazxes şi apoi să pornească. 
războiul. 

53 La Roma, Caesar a permis surorii sale Octavia, ca 
re-l ruga să se ducă la Antonius, nu ca să-i tacă pe plac, 
după cum spun cei mai mulţi istorici, ci pentru ca, fiind 
dispreţuită şi injurios tratată, să-i ofere un pretext în- 
dreptăţit pentru război. Cind a ajuns la Atena, Octavia 
a primit o scrisoare de la Antonius prin care-i poruncea 
să rămînă acolo şi-i arăta ce se peirecuse cu expediţia. 
Octavia, deşi bolmavă și bănuind pretextul, i-a scris to- 
tuşi întrebindu-l unde o sfătuiește să-i trimită lucrurile 


„aduse. (2) îi adusese multe haine pentru oştaşi și multe 


animale de povată, apoi bani şi daruri pentru comandanți 
si prieteni. în afară de acestea, a mai adus cu ea două 
mii de ostaşi aleşi pentru cohortele pretoriene, foarte tru- 
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care desparte Media de Armenia. Riul părea greu de tire- 
cut, din cauza adîncimii și a repeziciunii apei.. S-a şi răs- 
pîndit un cuvînt cum: că duşmanii pîndesc să atace aici 
pe romani, cînd vor trece. Dar după ce trecuseră în liniște 
şi ajunseseră pe pămîntul Armeniei, ca şi cînd ar fi vă- 


zuţ atunci uscatul de pe mare, au început să se plece la, 


pămînt şi să se îmbrăţișeze cu lacrimi de bucurie. Înain- 
tînd acum prin ţinuturi care aveau belşug de toate și 
putînd să se înfrupte din ele fără teamă, după o lipsă 
îndelungată, au fost cuprinși de suferinţe hidropice şi 
colice. 








50 Atunci Antonius, trecînd armata în revistă, a des- 
coperit că muriseră douăzeci de mii de pedeşiri și patru 
mii de călăreți, dar nu toţi pieriseră de mîna dușmanului, 
ci peste jumătate fuseseră răpuşi de boli. Au făcut deci 
drumul de la Phraata în 27 de zile și au învins pe parți 
în: 18 lupte, dar luptele n-aveau nici putere, nici stator- 
nicie, căci romanii nu puteau urmări pe dușmani mult 
timp, nici cu străşnicie. Prin aceasta, era şi mai evident 
că 'armeanul Artauasdes îl frustase pe Antonius de sfir- 
şitul acelui război. Într-adevăr, dacă ar fi fost de faţă cei 
8 000 de călăreţi pe care-i adusese din Media, echipați la 


fel cu parții şi obișnuiți să lupte cu ei, şi dacă romanii 
ar fi respins pe cei care luptau, iar acei călăreii ar fi ur-, 


mărit pe cei care fugeau, nu ar mai fi avut ei posibilitatea, 
după ce fuseseră întrinţi, să capete curaj şi să se recu- 
leagă de atîtea ori. (2) Toţi deci, stăpîniți de ură, îl ațițau 
pe Antonius împotriva armeanului. Dar Antonius, cumpă- 
nind raţional, nici nu l-a acuzat de trădare, nici nu l-a 
lipsit de atenţiile şi cinstirile obișnuite căci avea armata 
slabă şi lipsită “de. provizii. Totuşi, cînd a năvălit mai 
tîrziu în Armenia şi i-a făcut să vină cu multe promisiuni 
și invitaţii, a pus mina pe el şi l-a dus legat la Alexan- 
aria, unde l-a purtat lîngă carul triumfal. Acest fapt a 
miniat şi mai mult pe romani pentru că Antonius făcea 
— ziceau ei — cadou egiptenilor frumoase şi măreţe 
fapte ale patriei. Dar aceste fapte s-au petrecut mai tîrziu. 
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51 Atunci însă, continuindu-și drumul în toiul iernii, 
pe ploi continue, a pierdut pe drum opt mii de ostași. 
Antonius a coborit, însoţit de cîţiva, la mare într-un loc 
aflat între Berytos& și Sidon, numit satul Alb, unde 
aştepta pe Cleopotra. Dar deoarece Cleopatra zăbovea, 
Antonius a început să fie cuprins de tristețe şi repede 
s-a dedat băuturii şi beţiei, dar nu putea şedea liniştii 
întins la masă, ci în mijlocul comesenilor, care beau 'cu 
el, se ridica şi sărea să vadă dacă vine, pînă cînd, în sti 
şit, a venit şi'ea, aducînd multe haine şi bani penirii 
soldaţi. Unii spun că hainele le-a adus ea, dar că banii 
i-a dat Antonius de la sine, ca şi cînd i-ar fi adus ea. 





52 Intre regele mezilor și regele Phraates al parţilor 
s-a ivit o dezbinare, care a început, după cum se spune, 
de la prăzile romane, dezbinare care a virit în med frica 
să nu-i ia domnia. De aceea, a trimis ștafetă ja Antonius 
şi-l chemă, vestindu-i că va lupta alături de el. Antonius, 
fiind cuprins de o-mare nădejde (căci forţele de care se 
vedea lipsit şi cu care ar putea să ţină în friu pe parți, 
anume cai şi arcaşi mulţi, vedea acum că i se oferea de 
Ja sine, mai mult ca dar decît că erau cerute), s-a pregă- 
tit să treacă urciînd iarăşi prin Armenia, ca să se întil- 
nească cu medul la rîul Ataxes şi apoi să pornească. 
războiul. 


53 La Roma, Caesar a permis surorii sale Octavia, ca- 
re-l ruga să se ducă la Antonius, nu ca să-i facă pe plac, 
după cum spun cei mai mulţi istorici, ci pentru ca, fiind 
dispreţuită și injurios tratată, să-i ofere un pretext în- 
dreptăţit pentru război. Cind a ajuns la Atena, Octavia 
a primit o scrisoare de la Antonius prin care-i poruncea 


“să rămînă acolo şi-i arăta ce se petrecuse cu expediţia. 
Octavia, deşi boinavă și bănuind pretextul, i-a scris to- 


tuşi întrebîndu-l unde o sfătuieşte să-i trimită lucrurile 
aduse. (2) Îi adusese multe haine pentru ostași şi multe 
animale de povată, apoi bani şi daruri pentru comandanţi 
și prieteni. În afară de acestea, a mai adus cu ea două 
mii de ostași aleşi pentru cohortele pretoriene, foarte fru- 
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-mos împodobiţi, cu alese armuri. Aceste lucruri le-a spus 
Niger, un prieten al lui Antonius trimis de ea, adăugînd 
“şi laude demne şi distinse. (3) Aflind Cleopatra că Octa- 
via merge direct împotriva ei şi temîndu-se ca nu cumva 
prin distincţia caracterului și prin puterea lui Caesar, 
adăugînd și felul de a vorbi grajios cu Antonius, şi de a-l 
îngriji, să fie de neîntrint şi să cîştige cu totul bărbatul, 
se prefăcea că-l iubește pe Antonius, își subiia corpul cu 
“un regim alimentar redus, apoi cînd venea Antonius își 
lua "un aer că e pătrunsă de o mare iubire, iar cînd pleca 
se făcea că este mistuită şi distrusă. De multe ori cînd 
se ducea la'el, era văzută cu lacrimi în ochi, apoi le şter- 
.gea repede şi se ascundea, ca şi cînd n-ar fi voit să fie 
“văzulă aşa. Aceste lucruri le făcea cînd Antonius era 
gata să pornească din Siria împotriva medului. (4) Apoi 
linguşitorii, care făceau pe zeloșii faţă de ea, îl vorbeau 
de rău pe Antonius, zicînd că este un om dur şi lipsit 
de simţire și ucide o femeie care este cu totul devotată 
lui. Mai spuneau că Octavia s-a unit cu el numai din 
motive politice, că vine la el pentru interesul fratelui 
'ei, folosindu-se de numele de soţie. Cleopatra, deşi dom- 
mește peste ailiția oameni, este numită doar amanta lui 
Antonius, şi totuşi nu fuge şi nici nu dispreţuieşte acest 
nume atît timp cît poate să-l privească şi să trăiască cu 
el, dar dacă el va pleca, ea va renunţa la viaţă. (5) În 
cele din urmă, așa de tare l-au zăpăcit şi l-au afemi- 
nat pe om, încît temându-se ca Cleopatra să nu-şi ia viaţa, 
s-a: întors la Alexandria, iar expediţia împotriva mezilor 
a aminat-o pentru primăvară, deşi se spunea că parții sînt 
în mare trământare. Totuşi, ducîndu-se iarăși la med, și 
l-a făcut prieten, şi luînd una dintre fiicele medului, care 
era încă mică, a logodit-o cu unul dintre fiii Cleopatrei, 
şi apoi s-a înapoiat, pregătindu-se de războiul civil. 


54 Caesar, socotind: că Octavia fusese batjocorită, cînd 
s-a întors de la Atena, i-a poruncit să locuiască separat 
de Antonius; Octavia a spus că nu va părăsi casa soțului, 
dar a început să-l roage și pe Caesar ca, dacă nu s-a 
hotărit să poarte război cu Antonius pentru alte motive, 
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să renunţe la motivul în legătură cu ea, căci iu este tru- 
mos nici să audă că doi, cei mai mari imperatores ro- 
mani, unul din cauza dragostei unei femei, iar celălalt 
„din cauza geloziei, au dezlănțuit între romani războiul 
civil. (2) Spunînd aceste lucruri, ie întărea şi mai mult 
prin fapte. Astfel a şi continuati să locuiască acasă ca și 
cînd Antonius ar fi fost prezent, şi se îngrijea nu numai 
de copiii ei, dar şi de copiii Fulviei și veghea cu multă 
-mărinimie asupra lor. Pe prietenii lui Antonius care erau 
trimişi la demnități sau la alte treburi, îi primea și se 





străduia să obţină de la Caesar cele ce solicitau. (3) Dar 





fără să vrea, prin acestea ea făcea rău lui Antonius, căci 
el era murit întrucît aducea -ultragii unei astfel de femei. 
Dar o mare ură și-a atras și din cauza împărțirii pe care 
le-a făcut copiilor la Alexandria. Această împărţire a 
apărut tragică, trufașă și dușmană romanilor. Astiel An- 
tonius, umplind gimnaziul de lume şi așezind pe o iri- 
bună de argint două scaune de aur, unul pentru el însuși, 
iar celălalt pentru Cleopatra, iar pentru copii altele mai 
scunde, mai întîi a declarat pe Cleopatra regină a Egip- 
tului, Ciprului, Coelesiriei, iar coregent împreună cu. ea 
pe Caesarion, care era, după cît se pare, făcut cu Iulius 
Caesar, care o lăsase însărcinată; în al doilea Tînd, a 
proclamat pe copiii pe care-i avusese el cu Cleopatra 
regii regilor, şi lui Alexandros i-a daţ Armenia, Media și 
Partia, cînd va fi supusă, iar lui Ptolemeu i-a dat Feni- 
cia, Siria şi Cilicia. (4) În același timp, a şi prezentat pe 
Alexandros îmbrăcat în haină medă cu tiara5 și citara86 
dreaptă, iar pe Ptolemeu cu crepside, hlamidă și causia8? 
împodobită cu diademă, căci această podoabă era de la 
Alexandru cel Mare, iar cealaltă de la mezi și armeni. 
Tar cînd copiii au salutat pe părinţi, în jurul unuia s-a 
rînduit o gardă de armeni, iar în jurul celuilalt o gardă 
de macedoneni. Iar Cleopatra, cînd ieşea în public, și 
atunci, şi în tot timpul purta haina sfîntă a zeiței Isis88 
și era numită noua Isis. 








55 Aceste lucruri dîndu-le în vileag Caesar în faţa 
senatului şi adesea acuzindu-l în faţa poporului, î-a în- 
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tăritat impotriva lui Antonius. Dar a trimis și Antonius 
o scrisoare, acuzîndu-l pe Caesar. Principalele acuzaţii pe 
care la aducea Antonius împotriva lui Caesar erau urmă- 
toarele; prima, că luînd Sicilia de la Pompeius, nu-i dă- 
duse şi lui o parte din insulă; apoi, a doua, că luînd co- 
răpii de la el peniru război, le .reţinuse; a treia, că 
îndepărtină pe colegul său Lepidus de la consulat, el, 
după ce l-a dezonorat, deține armata, pămîntul şi veni- 
turile, care-i fuseseră atribuite lui, pe deasupra că dis- 
tribuise aproape toată Italia soldaţilor săi, nemailăsind: 
nimic pentru soldaţii lui. (2) La aceste învinuiri Caesar 
răspundea, apărindu-se, că Lepidus dăduse dovadă de 
abuz de conducere şi de aceea îi luase puterea, iar cele 
ce dobîndise în război le va împărţi cu Antonius, cînd va 
împărţi şi Antonius Armenia cu el, iar soldaţilor lui An- 
tonius nu li se cuvine nici o parte din Italia, căci ei au 
Media și Partia, pe care le supuseseră pentru romani, 
Tuptind sub comandantul. lor. 


56 Aceste lucruri le-a auzit Antonius cînd se afla în 
Armenia şi îndată a poruncit lui Canidius să ia zece le- 
giuni şi să coboare la mare, iar el, luind pe Cleopatra, 
s-a dus la Efes. Aci se aduna flota din toate părţile: opt 
sute de corăbii cu hocladele*?, dintre care două sute le 
oferise Cleopatra cu douăzeci de mii de talanţi și provizii 
pentru toată armata, în vederea războiului. (2) Antonius, 
convins de Domitius şi de alţi cîţiva prieteni, a poruncii 
Cleopatrei să plutească spre Egipt. și aci să aștepte: re- 
zultatul războiului. Dar Cleopatra, temîndu-se ca nu 
cumva Antonius să se împace iarăşi cu Octavia, a con- 
vins, dînd mulţi bani lui Canidius, să vorbească cu An- 
tonius pentru ea şi să-i spună că nu este drept să înde= 
părteze de la război femeia care adusese atît Ge mari 
contribuţii pentru război şi nici nu este de folos să descu- 


rajeze pe egipteni, care constituiau o mare parte din . 
forța navală, că, de altfel, nici nu vede cărui rege aliât - 
îi este inferioară în inteligență ea Cleopatra, care guver- - 


nase singură multă vreme un regat atît de mare și care 


conviețuise” multă vreme cu el, arătîndu-i cum să pună : 
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la cale lucruri mari. Aceste considerente au învins (căci 
toate trebuiau să vină la Caesar). Apoi, siringîndu-se 
forțele, au plutit în Samos, aflindu-se în cele mai bune 
relaţii. (3) Căci, după cum tuturor regilor, şi dinastiilor 
și tetrarhilor, şi neamurilor, şi cetăților li se poruncise Si 
acelora care locuiesc între Siria, Maeotis%, Armenia și 
Iliria — să trimită şi: să aducă cele necesare pentru răz- 
boi, tot așa tuturor specialiștilor în arta lui Dionysos 
le-a fost dată poruncă strictă să iasă în întîmpinare la 
Samos. Cînd aproape întreg pămîntul, de jur împrejur 
era în gemete și jale, o singură insulă timp de mai 
multe zile, răsuna de cîntecul din flauţe şi de chitare 
iar teatrele erau pline, ca şi corurile, de concurenți. Fie. 
care „cetate participa la sacrificii, trimiţind câte un bou 
iar ei se întreceau între ei în ospeţe şi daruri, asitel că 
lumea _se întreba ce vor îace cînd vor serba victoria, ei 
care făcuseră atitea pregătiri pentru sărbătorirea începu- 


"tului războiului. 


57 După ce a terminat toate acestea, actorilor scenici 
le-a dat Priene s-o locuiască, iar el, plutind la Atena, ia- 
Tăşi era mereu în teatre şi petreceri. Dar Cleopatra piz- 
muind onorurile de care se bucura Octavia la Atena (căci 
era foarte iubită de atenieni) a început să-şi atragă po- 
porul prin daruri multe. Atenienii, decretindu-i mari 
onoruri, i-au irimis soli acasă ca să-i ducă decretul, şi 
între soli era Antonius, fiind cetățean atenian. Și stind 
in picioare în faţa ei, a vorbit în numele poporului ate- 


„nian. (2) Tot el a trimis la Roma oameni ca să alunge 


i Octavia din casa sa. Și se zice: că Octavia a plecat, 
uînd pe toți copiii lui Antonius cu ea, în afară de copilul 
cel mai vîrstnic pe care-l avea de la Fulvia (căci acela 


„se afla 1a tatăl său), plingind și jelindu-şi soarta, pentru 


Se se părea că una dintre cauzele războiului a fost şi ea. 

plita n-o plingeau pe ea, ci pe Antonius, și mai 

a cel care văzuseră pe Cleopatra care nu întrecea pe 
ctavia nici prin frumuseţe nici prin vârstă. . 
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la cale lucruri: mari. Aceste considerente au învins (căci 
toate - trebuiau să vină: la Caesar). Apoi, strîngîndu-se 
forţele, au -plutit în “Samos, aflindu-se' în cele mai bune 


„relaţii. (3) Căci, după cum tuturor regilor, și dinastiilor, 


şi tetrarhilor, şi neamurilor, și cetăților li. se poruncise.— 
acelora care locuiesc între “Siria, . Maeotis%, Armenia şi 
Iliria —. să trimită şi să aducă cele necesare pentru răz- 
boi, tot aşa tuturor specialiștilor în arta lui. Dionysos 
le-a fost dată poruncă strictă să. iasă. în întîmpinare la 
Samos. Cînd aproape întreg pămîntul, de jur-împrejur, 
era. în ' gemete. şi. jale; o singură : insulă timp “de mai 
multe zile, răsuna de cîntecul. din flâute şi de chitare, 





iar teatrele:erau pline, ca şi :corurile, de concurenți, Fie- 


care cetate. participa Ia sacrificii, -trimiţind. câte un bou; 
iar ei se întreceau între ei în. ospeţe şi daruri, astfel. că 


„lumea se întreba ce vor face cînd vor serba victoria, ei 
care făcuseră atîtea pregătiri pentru. sărbătorirea începu-. 
„tului războiului. E pa - 


57 După ce a terminat toate acestea, actorilor scenici 


le-a -dat Priene s-o locuiască, iar. el, plutind la Atena, ia- 
“răși era mereu în teatre şi: petreceri. Dar Cleopatra, piz- 


muind onorurile de care se bucura: Octavia la Atena. (căci . 


era: foarte iubită de atenieni). a început să-și atragă po- 


-porul prin “daruri multe. Atenienii, ' decretindu-i : mari - 


onoruri, i-au “trimis soli acasă ca-.să-i ducă decretul: şi 
între soli era Antonius, fiind cetăţean atenian. ȘI, stînd 
în picioare în faţa ei, a vorbit în numele poporului atţe- 
nian. (2) Tot el a trimis la Roma oameni ca.să “alunge 
pe .Octaâvia din -casa sa. Şi se 'zice-.că Octavia a plecat, 
luînd pe, toţi copiii lui Antonius cu ea, în afară de copilul 
cel mai vîrstnie pe care-l avea de la Fulvia (căci acela 
se afla la tatăl său), plîngînd și jelindu-și soarta, pentru 
că:se părea că una dintre 'cauzele războiului a fost şi-ea. 
Dar .romanii n-o plîngeau .pe ea, ci. pe Antonius, si mai, 


"ales cei: care văzuseră pe Cleopatra. care” nu întrecea pe 


Octavia: nici prin frumuseţe riici prin vîrstă. | 
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: “mele şi-au făcut cuib pe pupă, apoi au venit altele, le-au 
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romanilor poartă război . Mardio eunucul, şi Potheinos, şi 


": Bihras; coafeza: Cleopatrei, și Charmion,. care adminis- .: 


trează -cea: mai: mare: parte a puterii. (2) Iar înainte de 
răzhoi..:se --zice că: s-au produs. următoarele semne: : Pi- 


saurum;. colonie Ja Marea Adriatică, întemeiaţă de Anto- 


: nius, 'a fost înghițită de pămînt. Una dintre statuile lui 


da Antonius de la. Alba -se  âcopereă : mereu. de transpiraţie . 


care, cu “toate :că unii to. ștergeau; n-a ' încetat 'să apară 


cîteva zile... lar cînd el se afla la Petrai, un trăznet a în-: 


: cendiat.. templul lui" Hercules. La. Atena, Dionysos “din 
„“gigantomahie, :smucit, de- suflarea. vînturilor, a: căzut , în. 


"teatru: Am; spus rnai:-sus, că Antonius se socotea înrudit.” 


cu Hercule după neam, cu Dionysos? după felul” vieţii, 
- fiind numit Dioniysoscel tînăr. (3) Tot aceeaşi furtună, la 
Atena, dînd.-peste coloși,- dintre toţi a răsturnat numai 


peai. lui: Eumenes.-şi „Attalos, care purtau inscripția. de i 


Antonii... Chiar..și ::corabia: Cleopatrei se numea. Antonis, 
“si: cu-ea'.s-a- petrecut „următoarea. ciudățenie: niște rîndu- 


„alungăt, pe cele. dintii şi le-au ucis puii... 


“6I Așadar, pornină ei la război, : corăbiile “lui. Anto- 
“"niuș, în număr de cinci sute," erau gata de. luptă, între 
„care;multe octireme: și decireme erau împodobite cu Thari 
“podoabe de. sărbătoare, iar :ostași avea ca:la'zece' miriade 
Dintre; regii- supuși, “luptau” alături: de el Bocchus%. libia. 
“i nul;si 'Tarcondemos8 al: Ciliciei* de. sus, Archelaost?. al 
+ Cappadoeiei, -Philadelphost% al -Paphlagoniei, -Mithridate 
al Commagenei%,' Sadalas traculi%.. Aceștia erau. de: fa 
alături de Antonius. Din” Pont -i-a-triinis armată -Pol 
„"monbt si Malehosi%- din: Arabiă -și. Irodi% iudeul;. apo: 
„Atiyntas!0 din Lycaonia și regele galatilor, Era trimis: un 





ajutor: şi. de: la. regele mezilor. Tar ' Caesar : avea- "pentru 


“atac. două: șute cinci. zeci. de nave, opt mii: de. ostaşi, iar 
„călăreţi. cam ; acelaşi dumăr “ca: dușmanii: - (2) “Antonius 








“stăpînea -de la Bufrat- și Armenia pînă la Marea - lonică 





: “și Tilyria, iar Caesar, de la Ilyria tot ţinutul: pînă--la Oceă 
“nul de Apus. și: “de. Ia' Ocean iarăşi pînă. la Marea -Tire 


niană și: Marea “Siciliei, Libia, Italia, Gallia. şi: Iberia, pînă 
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la--Coloanele lui -Hercuie: le stăpînea Caesar, iar. de: la 


„“Cirena: pînă la Etiopia Antonius. 





- „62. Dar Antonius într-atita: era captivaţ, de” Ele âțuaae 


încât, deşi era. cu mult superior în: forțele terestre lui 


Caesar, a voit totuşi ca victoria să.-fie obținută: de flotă 


în cinstea reginei. Și aceasta a făcut-o, deși vedea că din 


„cauza. lipsei de echipaje, comandanții de. trireme - din 
Elada,. care suferise multe. nenorociri . (pentru: echipaj) - 


răpeau călători, conducători de măgari, secerăţori, efebi, 


„dar “nici “așa nu erau „echipate corăbiile, căci: cele: mai 
„multe - duceau lipsă. de oameni :şi navigau” cu. greutate. * 
Caesar concentrind flota la. Brundisium „şi Tarent, care: 





nu era pregătită spre. făloşie și. -ostentaţie. de paradă, ci 
era constituită din -corăţii “ușor: de: manevrat, repezi şi 


: echipate cu atenţie, pînă în cele :mai- mici; amănunte.-a 
trimis vorbă - lui : Antonius, cerînduLi. să nu mai piardă. 
“timpul, ci-să vină cu oastea. € 3 
loc ai oferind. flotei - lui locuri -de debarcare şi “limanuri 
„ nestînjenite: — se va retrage cu. pedestrimea. Italiei -.de 


la mare cale de .o poștă, pînă cînd el își va face. debar-: 


carea și-și va așeza tabăra în' siguranţă. . (2) Antonius, 


“răspunzînd cu făloşie acestor pro uneri; :deși. ..ena.. i 
bătriîn decît, Caesar, l-a. Dna oc Aa Eta, în: si. au. dacă i 
„ respinge. această. luptă, i-a “propus să. dea lupta la Phar- 
„salos,-.ca „odinioară Caesar şi Pompeius. O ia înainte: Cae-., 
- “sar, cînd. Antonius era ancoraț la Actium, unde este acum. 
„cetatea - Nicopolis,. și, trecînd nic 

"din Epir „care se numește Toryne!%. în timp. ce oamenii :: 
din. jurul lui Antonius erau'.tulburaţi -(căci, pedestrimea: 
dop, etala, iritteziere),. Cleopatra. a''spus. în bătaie -de joc: 
„Ce. lucru. înfricoșător s-a: pi - dacă 

| cu Arie oșă săi s: a Produs „dacă Caesar s-a asezat 


“163. Antonius, cînd - în zori duşmanii. au, început să 


i plutească spre. el, temîndu-se ca nu. cumva dușmanii :să 

pună mîna pe corăbiile lipsite de luptători, -a: înarmat pe 
vislași ȘI. i-a pus pe puntea corăbiilor ca să: pară că. sînt 
soldaţi, iar:-pe vislaşii curajoşi “de pe corăbii. i-a: instruit 





În-ce-l priveşte, el îi-va lăsa. - 


Marea Ionică, ocupă: locul 








că 'ar'fi grozav. dacă l-ar captură -pe Antonius, iar Caesar 
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şi i-a însufleţit apoi. a așezat, corăbiile pe. marginile gurii 
... “portului. Actiumid6, cu faţa. spre „dușmaxi, -ca şi cînd ar. 
„fi fost echipate şi pregătite de luptă. lar Caesar, fiind ast- 
"fel indus în eroare, s-a retras. Se pare că introducind apă 
'încîtevă' întărituri, "a împiedicat. pe: dușmani, - deoarece _ 
jocurile de -primprejur:- conţineau apă. puţină. şi rea. (2). 
Antonius a tratât cu bunăvoință pe: Domitius, cu toată - 
opoziţia : Cleopatrei... Însă, “cînd Domitius -s-a îmbarcat pe. A 
„ăn vas mic şi ă trecut de. partea luai Caesar, deşi era mni- 
“niat, Antonius i-a trimis tot bagajul, împreună. cu sclavii 
„şicu prieten Domitius, schimbîndu-şi- părerea, de teama : 
canu: eumya'să fie dată în vileag necredinţa şi trădarea i 
ş ui, îndată a murit. S-au. produs: şi cîteva defecţiuni ale 






























„decidă. soarta: războiului. .prin lupta mavală. Ea se gîndea 
-de..pe. acum la fugă și se. interesa de „propria ei soartă, - 
':gindindu-se nu la ceea ce era de folos-pentru victorie, ci 
cum să: fugă -mai: ușor, dacă. situaţia „va fi: pierdută. - (4) 
„Erau, nişte ziduri! limgi, care- duceau.-de la tabără la sta- 
țiunea navelor, printre care Antonius obișnuia să. treacă”. 
fără-să fie văzut: de: cineva. Uni sclav i-a: spus hui Caesar - 


a: trimis oameni Ja 'pindă. Aceștia au “ajuns „acolo, dâr ei 
&uitrăpit pe omul care riergea înaintea Tui Antonius, Ezi 





„cienii: să se bată. pe mare, dar nouă. dă-ne 


“şi calm, fără valuri, au pornit, 
“-manda flancul -stîng, 
„dau Marcus -Octavius şi: Marcus Insteius. Caesar așezînd 


-Tărmul mării şi tot așa Taurus 


„leau să se sprijine pe greutatea. corăbiilor 
„ca pe uscat, îar. pe cîrmaci îi-îndenina să primească. ațacul 
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dicîndu-se înainte de momentul potrivit. de ia locul lor 
de pîndă, iar Antonius-abia a scăpat fugind. . 


64 Cînd s-a hotărît să se dea lupta navală, Antonius 


„a. dat foc.-corăbiilor, afară de şaizeci de egiptene. Pe: cele 


mai bune. corăbii însă, dela trireme pînă la deciremse, 
le-a “echipat, îmbarcînd pe ele douăzeci de mii -de pedes- 


„trași şi două mii de arcași. Se-spune că aţunci un tribun 


militar, care dăduse. multe. lupte sub comanda lui Anto- 
nius și care avea corpul plin de zăni; cînd Antonius tre- 
cea pe lingă el, a început să plîngă şi.a zis: „Imperatore, 


„de ce nu te. încrezi: în rănile și în 'sabia asta şi-i pui - 


nădejdea în nişte lemne Blestemate?. Egiptenii şi. feni- 
pămîntul -pe 
și să murim sâu să. învingem 
(2) La aceste vorbe, Antonius n-a răspuns 


care ne-am obişnuit. să stăm 
pe dușmani. 


- nimic, ci doar. cu privirea. şi cu mîna făcîndu-i semn să 
aibă. bune -nădejdi, a. trecut mai departe, deși chiar de.. 


atunci Antonius nu mai avea nici o nădejde, deoarece a 
“trebuit să 'silească: pe cîrmacii care voiau. să părăsească 
pînzele să le pună-în corăbii şi să le aducă, spunînd -că 
trebuie ca nici un dușman să nu scape fugind. i 


fiind înspumată de un vânt puternic, a frânat lupta, însă 
în ziua a cincea, făcîndu-se o mare și. neîntreruptă linişte 

lupta: Antonius deţinea 
aripa dreaptă, “împreună cu. Publicola, iar  Coelius :co- 
pe cînd flancul din mijloc îl coman- 


pe: Agrippa în flancul stîng, 


f şi-a rezervat. pentru el flan- 
cul drept. Canidius, așezind 


pedeștrimea lui: Antonius. pe 
pe a lui Caesar, așteptană 
în “liniște. (2). În ceea: ce priveşte pe comandanţi, Anto- 
nius dădea fuga peste tot, îndemnîna pe soldaţii care vîs- 


dușmanilor ca şi cînd navele. ar fi ancorate în nemișcare, 


ferindu-se :de locul neprielnice 'de la gura corăbiei. Se zice 


65 în ziua aceea și în: cele trei care au urmat, marea * 


şi să dea lupta - 











““toniuş: nu „aveau. viteză, din cauza greutăţii; viteza face 
ca loviturile ciocurilor să: fie puternice, pe cînd. corăbiile. 
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că în momentul cînd Caesar, încă întuneric. fiind, ieşise î 
din cort, şi mergea. în. jurul corăbiilor, i-a “ieșit: în. cale 
in. .om- eare mina un măgar. Caesar l-a întrebat cine este, -: 
dar:;omul- spunîndu-și numele, i-a “zis: „Eu mă numesc! 


"Eutychos, iar măgarul -Nicon“. De aceea, mâi tirziu, cînd 


Caesar -a: împodobit: locul acesta cu -ciocuri. de corăbii, a. 


înălțat un grup.cu un om şi: un măgar de: bronz. (3) 'Tre- 


cînd. în revistă: de pe o. corabie celelalte. rînduri de co-. 


-zăbii, a fost purtat spre flancul drept și sa mirat că 
„dușmanii: stau : nemișcaţi “în - gâtul portului. Într-adevăr, 
corăbiile “lui Antonius păreau că stau liniștite la: ancoră, 


“așa că “Caesar a:-stat multă: vreme! cu această convingere... 


“si a ținut-pe loe'navele sale, la. o-distanță de opt: stadii10e 
de- navele. dușmanului.. Îni'.ceasul "al şaselea, cînd-vîntul 
începuse. şă sufle- din larg, soldaţii lui Antonius, nemai 
putind răbda amînarea. şi bazindu-se: pe înălțimea și mă- 


„rimeacorăbiilor. lor, „ca fiind de neînvins; au pus în-miş-- 





care flancul stîng. Cînd Caesar. a văzut, s-a bucurat. și 'a 


început..să: se. retragă cu flancul drept, voind'să atragă 
cît: mai înafară din. golf. și din: strimtoare pe duşmani, . 


apoi:plutind: în “jurul: corăbiilor. dușmane cu corăbiile sale 


sprintene, au. început. să. atace-.corăbiile dușmane, care 


„erau. greoaie. și încete, din: cauza mărimii şi. lipsei. de 
echipaje... : pa DI Du a 


„+66. Cînd a'început luptă corp la corp,.nu se produceau 
„nici: atacuri, nici. ciocniri de corăbii, căci. navele lui An. 


Tui Caesar: nu''se fereau numai -să.-se ciocnească cu: prora; 


„de. cele. ale: dusmanilor. înarmate: cu, ciocuri grele-de bronz, -. 


dar. nici: măcar :nu îndrăzneau: să dea atacuri. din. flâne 
Astfel, ciocurile se stărîmau.:. repede cînd se ciocneau“ d 
corăbii. :care; unite între „ele, erau. construite: din lemne 
pătrate, închegate. între- ele: cu fier. Era deci o luptă :na- 
'vală - care. se: asemăna.:cu o -huptă: pedeștră sau mai: bine 
zis-:era'o'luptă::ca. cele. cară se dau la ziduri... Astfel, tre 
și chiar: patru corăbii ..ale- lui Caesar atacau _o- singură 
corabie. a lui Antonius, folosindu-se de. scuturi, de sulițe. 





piei, gem. pam o pm e pm pei 






























pe corabia “ei, nici n-a. privit-o, nici:nu s-a lăsat: privi 
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„de lănci și făclii aprinse, iar navele. lui Antonius aruncău 
cu catapultele de -pe ziduri. “de lemn: (2) “în timp ce 
Agrippa îşi desfășura ambele. flancuri pentru a face o în-.., 
- sercuire, Publicola, fiind-'silit să: contraatace, s-a desprins 
: În timp ce ostașii din mijloc... 
“erau tulburaţi. şi porneau: la atac împotriva. lui Arruntius, 


'de'mijlocul liniei: de bătai 





cînd lupta erâ--încă---generală . și nedecisă, deodată. cele 


„șaizeci de corăbii -ale Cleopatrei au „fost văzute ridicîn- 


du-și pinzele pentru. retragere. și fugind: prin mijlocul 


„ostașilor. care luptau. “Aceste. corăbii: fuseseră. în spatele: 
marilor corăbii și,: trecînd prin. mijlocul celor care luptau - 





produceau: o. mare dezordine. Dusmanii -se. uitau Și “pri- 


„„Veau.. cu mirare; cum; folosindu-se de. un. vînt prielnic, 


se retrag spre Pelopones. În acest “moment, 'Antonius.:s-a 
dovedit -că. nu este- condus .nici. de judecata. unui: conducă 
tor, nici. de judecata unui. bărbat, nici de propria-i “jude- 


fiindcă :era. tîrât de: femeie: ca şi cînd. ar fi crescut laolaltă 
și s-ar fi. dezvoltat. cu timpul împreună; cu. corpul ei. Căci 





pe aceea care acum se prăpădea și: pe sine și pe. el. 


--.67 Cleopatra văzină că el vine după ea, a:ridicat sem= 
nul pe.corabie. Și fiind dus în. acest fel. la 'ea și fiind-buat 
deea, ci trecînd pe lîngă: ea, -s-a dus: singur la roră și 
a așezat în tăcere, ţinindu-şi capul. între mîini. În 'aces 














Pisi at iii 


cată, ci. a arătat ceea-ce-a spus cineva în glumă, anume. 
că sufletul celui care iubeşte trăieşte într-un corp străin, 


mureau pentru. el, s-a îmbarcat pe. o pentiremăt0?, luînd . 
“cu el. numai pe. Alexa. sirianul şi pe' Scellius și. a urma 


ie întoarsă -cu-prora către dușmani şi a respins :pe :cele- : 


n aer. sulița; ca-şi cum, -de pe punte, unde :se afla, avea : 
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Liachares, care mă . folosesc. de -norocul. lui Caesar ca să 
răzbun. moartea tatălui meu“. Lachares, câre fusese pirat, 
fusese acuzat şi ucis cu securea din porunca lui Antonius: 
Dar Lachares n-a dat atacul împotriva navei. hui Antonius, 
ci împotriva. altei nave-amiral. (căci erau. două), a lovit-o 
cu. ciocul de bronz :şi a.făcut-o să, se învîrtească, iar cînd 
a.lmat-o.-'din flanc -a.--capturat-o, şi a. mai: capturat încă. 
„una dintre. celelalte, în care erau multe obiecte preţioase 
de. uz. casnic. -(2) -După ce Eurycles s-a. depărtat, iarăși 
Antonius; s-a „aşezat : în „aceeași poziţie şi. păstra tăcerea 
Şia petrecut “trei zile singur. pe. :proră, fie mîniat, fie 
Tuşinîndu-se de Cleopatra, pînă ce a ajuns la Tainăroniti. 
„Acolo. femeile prietene i-au “făcut să “vorbească, să prîn- 
zsască: împreună și să--se culce împreună. -Deja - începuseri 
să-se adune “multe dintre -corăbiile de transport. şi. cîțiva 
dintre. prietenii. .6are Fugiseră, au venit. la ei, vestindu-le. 
că flota fusese nimicită, dar că cred că pedestrimea re. 
„ivzistă.- Anţonius.a trimis. stafetă la .Canidius, poruncindu-i 
:să:se; retragă :cu armata prin Macedonia în. Asia, în grabă. 
“Tar.€l,-cu gîndul de. a pluţi spre Libya, a luat -o holcadă, 
care. conţinea mulţi. .b şi. multe; Bbiecte regești .de aur 
si de. argint de mare-preţ, șia dat-o. prietenilor, porun 
cindu-le 'să le împartă. între -ei și să--se salveze. Prietenii 
refuzau și plângea dâr el. ncurajau. au-multă: afecţiune 
:si- cu omenie, și 'rugîndu- :apoi.-(a Corint). 
“soriind: Imi “Theophilos, administrator Corintului, să le 
procure. seciuritate-și. să-i ascundă pînă cînd: ss vor putea. 
împăca 'cu Caesar.: “Acesta era Theophilos, tatăl lui Hip- 
parchos; care a avut :0.:mare. trecere. la- Antonius. şi care 
„cel dinţii. dintre: liberţi a tzecut de perţea.1 lui. Caesar i a 
locuit. apoi în Corint, - : Ș ci 


plus nouă legiuni neînfrinte şi de „douăsprezece mii de 
călăreţi, i-a părăsit şi a plecat, ca şi cînd nu cunoscuse 


măr. -(3). Chiar ostaşii îl doreau și se aşteptau să apară 
= de undeva îndată dovedind atita încredere şi vitejie, încît 
"chiar cînd fuga lui a fost evidentă, șapte. zile au rămas 
„pe loc, nesinchisindu-se că Caesar le trimitea. delegaţi 
„pentru pace. în sfârşit, după. ce Canidius. comandantul lor 





de toate și trădaţi de comandanţi s-au predat, învingă- 
“vorului: (4) îndată. Caesar a pornit. plutirea spre, Atena și; 
ă îrpăcîndu-se cu elenii, a împărţit rîul care-i: :prisosea 
din “război cstăţilor care o duceau în mizerie. și/ fuseseră 
- spoliate de bani, de sclavi, de animale de povară. Ei bine, 
străbunicul meu, Nicarchos; ne povestea. că toţi cetăţenii 
fuseseră siliţi să. aducă. pe umeri o "măsură anumită de 
griu la mare, la Anticyrat?, și că erau loviți cu biciul 
să meargă repede. Spunea că un astfel de transport fusese 
.. dus, dar că al doilea, după ce abia .se. măsurase griul: şi 
erau sata să ridice: poverile, s-a vestit că Antonius. este 
învins şi acest lucru a salvat cetatea; Într-adevăr, îndată 
ve administratorii şi Gstașii lui Antonius. au fugii, ei'au 
| EERpREIAe între ei griul. ij i 












69 Atoll caiet se în Libya: a trimis din Parac- 
tonion pe Cleopatra în Egipt, iar el a început să -se bucure 
-A4e singurătate. fiind. însoţit numai: de doi prieteni, cu 
care: rătăcea - şi pescuia. : Unul - dintre. „aceștia: era elenul 
„Aristocrates, retorul, - iar. celălalt “era romanul Lucilius, 
despre care am scris în altă: parte cum, la Philippi, 'ca 
"să poată ușura. fuga lui: Brutus,. el însuși, ca și cum ar 
"fi fost Brutus, s-a năpustit asupra urmăritorilor, și pen- 
tru că a fost salvat de. către. Antonius, i-a rămas credin- 
„ios statornic şi temeinic pînă în ultima clipă. (2) Dar, 
„după ce omul de încredere 'al lui a desprins armata din 
Tibya de el, Antonius a încercat să se sinucidă, dar a 
“fost împiedicat, de către prieteni şi, fiind dus la Aexan= 


68. Agădat, acestea s-au petrecut; cu Antonius. La Ac- 
tium flota, după ce. a rezistat multă vreme lui: Caesar, în 
.“imp.ce era lovită. de. valuri. mari, care o izbeau în proză, 
abia în ora'a:zecea a renunțat la luptă... Morţi- nu. au. fo 
măi” mulţi de. cinci mii; au fost capturate trei sute de. 
“corăbii, după: cum -a. scris însuși Caesar. (2). Nu mulţi 
știau 'de: sugă. lui Antonius „Si cînd .au.. auzit, la. început: 
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= nu je venea.să. creadă că Antonius, care dispiinea. de zece 


icisitudinile norocului, căci doar se pregătise şi era „obiș-: i 
nuit cu schimbările în zeci de lupte și războaie. fără nă- - 


a fugit în timpul. nopţii şi a părăsit. tabăra, fiind Lipsiţi Ă, 
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-se urcă pe tribună şi le face semn cu mîna să tacă, Apoi, 
cum toţi se aşteptau la un lucru mare din. pricina ciudatei - 
atitudini -a lui, Timon a zis: „„Atenienilor 'am- un ozoraş, 
'- iar în” mijlocul - lui -a crescut. un smochin. de care. s-au 
spînzurat mulţi cetăţeni.. Fiind pe: punctul de a. construi 
-.o casă pe-acest: ogoraş, am voit să vă icomunie în public, 
- pentru ca, dacă vreunii dintre: voi vor să se spinzure, 5-0 
-. facă înainte de'a; tăia smochinul“. (7) Murind: el. și fiind, 
“. îngropat la Halis5, lîngă mare, țărmul s-a lăsat şi. va- 
"Turite. înconjurind “mormîntul, l-au' făcut, inaccesibil și de 
neatins "pentru om. Mormiîntul purta. 6 înscripiie: 


îngustează - foarte. “mult între! cele -două mări și. este.cel: 
mai scurt, neavînd „mai: mult de trei. sute de stadii, şi. 
lăsînd apoi navele în golful Arabiei cu maulţi. si--cu multă. 
armată, să locuiască dincolo; scăpînd astfel de. sclavie şi 
„de. război. Dar, deoarece. arabii: care locuiesc. în; jurul lo=. 
















„Aici zac, după ce mi-am. smuls sufletul rău, | 
Nu mă-ntrebaţi: care mi-i numele, dar cei răi. rău. să pieriți“. 


„ Versurile. citate: se spune. că le-a făcut. el: însuşi, cînd 
trăia. Dar. versurile. următoare, care. circulă, sînt ale-lui . 
Callimachos: î A i i - 
- „Aici locuiesc eu Timon, mizantropul. Dar tu. treci, 
. Blesteamă-mă cît de mult, dar treci“... : 


o “terasă: în mare, lîngă Pharos, 
Bugind ide oameni: şi: spunînd. că. 
î ez ici după ce păţise la fel ca el. Căci “şi el, zicea, fu- 
Se seci să set de prieteni. şi-i se răspunsese cu îngra-: i 
Fu e, ȘI “de aceea nu :mai. are încredere si î 
să:sufere pe:nici,un-om.::. . - ză pe ae e SP BL dau isa 





: “11 Acestea fie: spuse despre- "Timon, din altele. multe. . 
Iar pe 'Antonius:l-a. înștiințat de pierderea armatei de la 
Actium tocmai. Canidius însuși. În acelaşi: timp Antonius 
„a auzit că Hyrodes, regele iudeilor, avînd: cu el un anu- 
„mit număr de legiuni și cîteva. cohorte, a trecut de partea * 
lui Caesar, : și de asemenea şi. ceilalţi regi și -dinaști îl 
părăsesc: şi „că nimeni dintre cei. dinafară „de Egipt“ nu-i 
mai rămîne: credincios. (2) Totuși nimic dintre. acestea nu” - 
l-a tulburat, -ci-':ca-şi cînd 'ar fi. părăsit de bună. voie orice 
nădejde - şi chiar orice grijă, a părăsit -acea' locuinţă :pe 
care o numea timoniacă şi,. fiind. luat de Cleopatra în. pa- 
“atuul regăl, a întors toată cetatea: spre ospeţe, chefuri. și 
daruri. ' Apoi a. înscris pe băiatul lui Caesar şi al Cleopa: 
trei. printre efebi, apoi a dat toga virilă. lui. Antyllos; 
băiaţul pe care-l făcuse el cu Fulvia, și din aceste motive 
citeva zile Alexandria a dus-o: în” banchete, chefuri. și. 
dansuri: :(3). Ei. înşişi, dizolvînd. reuniunea. aceea. acelor -- 
care duceau o viaţă ce nw.putea fi imitată, a constituit. 


2 70 Timon era „atenian şi. a trăit --exact -pe vremea 
războiului peloponesiac, așa cum 'se poate vedea din pie: 
sele Iui „Aristofan. şi: -Plăton. Astfel Timon. este Fa pe 
rîs:-de- ei, ca fiind un om: morocănos şi mizantrop, căci. 


i ndu-se. de acest. lucru; l-a. îi ) 
mânt A a. întrebat 
sie re Cauza acestei comportări, i-a; răspuns. că :face 
șa. fiindcă știe că tînărul acesta. va. aduce atenienilor- 


Sub cuvânt, că se-asemnăna. foarte mult ci 
Iul. de viaţă. O-dată, cînd era sărbătoarea: 
) sa împreună... Apemantos- 
i See miei moment dat: „Ce- plăcut; este; Tirol, e ospăţul . 
e de ar Timon a zis: „Ar fi, dacă: n-ai fi tu aici“. (3) 

zice că-o dată: atenienii. se aflau. în: adunare. Timon 
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dia, a găsit pe Cleopatra puniînd la cale cu îndrăzneală 
un lucru mare și nemaipomenit. Astfel, ea pusese la cale 
să transfere navele peste istmul care separă Marea Roşie 
de marea din faţa Egiptului și care face impresia că se- 
pară Asia de Libya, prin locul pe unde acest istm se 
îngustează foarte mult între cele două mări și este cel 
mai scurt, neavînd mai mult de trei sute de stadii, şi 
lăsînd apoi navele în golful Arabiei cu mulţi și cu multă 
armaiă, să locuiască dincolo, scăpînd astfel de sclavie şi 
de r oi. Dar, deoarece arabii care locuiesc în jurul lo- 
calităţii Petra au dat foc primelor nave iransferate, iar 
Antonius socotea că forțele sale armate de la Actium 
sînt intacte, a încetat lucrul început și se pregătea să 
păzească intrările din Egipt. Antonius, părăsind oraşul şi 



















ocupațiile la care se deda pînă atunci cu prietenii, și-a 
pr ii o locuinţă în mare, aruncînd pămînt și făcînd 


rasă în mare, lîngă Pharos. Aci își petrecea timpul, 
fugind de oameni și spunînd că iubește și imită viaţa lui 
Timonit5, după ce păţise la fel ca el. Căci și el, zicea, fu- 
sese nedreptăţit de prieteni şi i se răspunsese cu îmgra- 
titudine, şi de aceea nu mai are încredere și nu poate 
să sufere pe nici un om. 


70 'Fimon era atenian şi a trăit exact pe vremea 
războiului peloponesiac, așa cum se poate vedea din pie- 
sele hui Aristofan și Platon. Astfel Timon este luat în 
ris de ei, ca fiind'un om morocănos și mizantrop, căci. 
evita și se ferea de orice întîlnire, totuși saluta și îm- 
brățisa pe Alcibiades care atunci era tînăr și cutezător. 
Cînd Apemantos, mirîndu-se de acest lucru, l-a întrebat 
care este cauza acestei comportări, i-a răspuns că face 
așa fiindcă ştie că tînărul acesta va aduce atenienilor 
multe nenorociri. (2) Numai pe Apemantos îl primea cîte 
o dată la sine, sub cuvînt că se asemăna foarte mult cu 
el şi îi imita felul de viaţă. O dată, cînd era sărbătoarea 
Choeforelori!4, cei doi luau masa împreună. Apemantos 
a spus la un moment dat: „Ce plăcut este, Timon, ospăţul 
nostru!“ Iar Timon a zis: „Ar fi, dacă n-ai fi tu aici“ (3) 
Se zice că o dată: atenienii se aflau în adunare. Timon 
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eo puii 7 data 
se urcă pe iribună şi le face semn cu pa S oi ei 
cum toţi se aşteptau la un lucru mare da dai sii 3 S 
atitudini a lui, Timon a zis: „Atenienilor e: a e sari 
iar în mijlocul lui a crescut, un smochin i care ar 
spînzurat mulţi cetăţeni. Fiind pe punctul de a la Di 
o casă pe acest ogoraș, am voit să ă con OEIC au că DE, 
pentru ca, dacă vreunii dintre voi vor să se spinzur e, 
facă înainte de în 








a tăia smochinul“. 47) Murind el și £ 
îngropat la Halisii5, lîngă mare, țărmul s-a ee 
larite înconjurînd mormîntul, l-au făcut ina cica il şi de 
neatins pentru om. Mormîntul purta o inscripţie: 
Aici zac, după ce mi-am smuls sufletul rău, ah SE re 
Mu mă-ntrebaţi care mi-i numele, dar cei răi rău să pieriți“. 


Versurile citate se spune că le-a făcut el însuși, cind 

ar i 3 - i 1 în ă i 
trăia. Dar versurile următoare, care circulă, sînt ale lui 
Callimachos: 

„Aici locuiesc eu Timon, mizantropul. Dar tu treci, 

Blesteamă-mă cîi de mult, dar treci“. 

i ji - 53 
71 Acestea fie spuse despre Timon, din altele mutie. 

lar pe Antonius l-a înștiințat de pierderea armatei de la 
Actium tocmai Canidius însuși. În acelaşi timp Antonius 
















a auzit rodes, regele iudeitor, avind cu e] u 
mit număr legiuni şi câteva cohorte, a trecut 
Mai (a5 e asemenea ş eilalți reg 

hui Caes ce ea şi ceilalți regi 








părăsesc și că nimeni dinire cei dinafară „de Egipt“ nu-i 
mai rămîne credincios. (2) Totuși nimic dintre ace 
l-a tulburat, ci ca şi cînd ar îi p răsit de bună. v 
nădejde și chiar orice grijă, a părăsit aia lectia 
care o numea timoniacă și, fiind luat de Cleopat 
latul regal, a întors toată cetatea spre ospețe, îi = 
daruri. Apoi a înscris pe băiatul lui Caesar și a Se 
trei : etebi, apoi a dat toga virilă 3 
băiatul pe care-i făcuse el cu Î ulvia, si din aie i 
cîteva zile Ajexandria a dus-o în cae e şi 
dansuri. (3) Ei înșiși, dizolvînd reuniunea aceea a 
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o alta, care nu era întru nimic mai prejos decit aceea 
prin efeminare, şi lux şi desfătări, pe care au numit-o 
„ceata celor care mor împreună“. Căci se înscriau priete-— 
nii în grupul celor câre aveau să moară împreună şi o 
duceau în veselie, ducîndu-se la ospeţe pe care le dădeau 
pe rînd. (4) Iar Cleopatra a strîns otrăvuri mortale de 
toate puterile, a căror lipsă de durere o încerca pe cei. 
care erau păziţi spre a fi executaţi. Deoarece ea vedea că 
cele care provoacă moartea repede aduc iuțeala morţii 
prin mari dureri, iar cele care erau mai blînde nu adu- 
ceau moartea repede, a început să încerce sălbăticiunile 
şi sub privirile ei o sălbăticiune era adusă una lîngă alta. 
Ea făcea acest lucru în fiecare zi. Și aproape dintre toate 
a găsit că numai mușcătura viperei aduce fără spasme şi 
gemete un somn adînc şi un fel de letargie, iar cei care 
erau mușcaţi de viperă aveau o sudoare pe faţă şi cădeau 
în lincezeală prin slăbirea simţurilor cu încetul şi nu mai 
puteau să fie treziţi sau mișcaţi, întocmai ca aceia care 
dorm adînc. ” 





72 În acelaşi timp, au trimis soli la Caesar, Cleopatra 
cerînd pentru fiii ei domnia asupra Egiptului, iar Anto- 
nius cerînd să i se îngăduie să trăiască ca un simplu par- 
ticular, dacă nu în Egipt, atunci la Atena. Şi nedispunînă 
de prieteni şi de oameni devotați, căci dezertau la Caesar, 
a fost trimis în solie dascălul copiilor, numit Euphronios. 
Într-adevăr, Alexas din Laodiceea, care era cunoscut la 
Roma prin intermediul lui Timagenes și care avea cea 
mai mare. trecere printre eleni fusese instrumentul cet 
mai puternic al Cleopatrei pentru subjugarea lui Anto- 
nius, și tot el întorsese gîndurile sănătoase care se ridicau 
în sufletul lui pentru Octavia; fiind trimis la regele Hero- 
des în solie, ca să-l reţină în noua situaţie, dar rămăsese 
acolo şi-l trădase pe Antonius. A îndrăznit totuşi să se 
prezinte în faţa lui Caesar, bizuindu-se pe Herodes, dar 
acesta nu l-a răsplătit cu nimic, ci, fiind îndată arestat 
și adus în patria lui în lanţuri, la porunca lui Caesar, & 
fost ucis. Această ispășire a trădării a suferit-o Alexas 
cînd încă trăia Antonius. 


i gpmmeare poeta rămane 
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73 Caesar n-a ţinut seamă de nici unul din cuvintele 
spuse pentru Antonius, iar Cleopatrei i-a răspuns că nu 
va fi lipsită de nimic dintre cele de cuviinţă dacă va 
ucide sau va îndepărta pe Antonius. A mai trimis din 
parte-i împreună cu solul pe unul dintre liberţii săi, 
numit Thyrsus, un om nu lipsit de inteligenţă și de darul 
convingerii, care ar fi vorbit cum trebuie din partea unui 


“tînăr imperator către o femeie mîndră şi care se bizuia 





pe .nemaivăzuta ei frumusețe. Acesta, rămînind la Cleo- 
patra mai mult timp decit alţii şi fiind cinstit cu deose- 
bire de ea, a trezit bănuiala lui Antonius, care l-a arestat, 
l-a biciuit și apoi l-a trimis la Caesar, scriindu-i că-l 
insultase, se purtase necuviincios şi-l indignase tocmai 
cînd era surescitat de evenimente. „lar tu — a zis — dacă 
te mînie acest fapt, ai pe libertul meu Hipparchos, spîn-. 
zură-l și biciueşte-l, ca să fim la paritate“. (2) După aceea, 
Cleopatra se străduia să îndepărteze bănuielile şi repro- 
șurile lui Antonius şi să-l cultive cu şi mai multă atenţie 
și fast. Astfel, sărbătorind ziua sa de naştere cu modestie 
și fără fast, potrivit cu situația, în schimb a sărbătorit 
ziua de naștere a lui Antonius întrecînd orice strălucire 
şi lux, astfel încît mulţi dintre cei care au luat parte la 
ospăț, au venit săraci și au plecat bogaţi. Agrippal!S, care 
se afla la Roma, l-a chemat adesea pe Caesar prin scri- 
sori, spuniîndu-i că situaţia politică cere prezenţa lui 
acolo. 


74 În acest răstimp deci războiul s-a mai prelungit. 
Dar după trecerea iernii, Caesar a pornit iarăși prin Syria, 
iar legaţii lui prin Libya spre Egipt. Cînd a fost ocupat 
Pelusium, s-a zvonit că Seleucos l-a predat nu fără voia 
Cleopatrei. Cleopatra a oferit pe soţia și pe copiii lui 
Seleucos lui Antonius, ca să-i omoare, iar ea avind cel- 
laeii? şi monumente împodobite cu totul. deosebit, ca să 
fie frumoase şi mărețe, pe care le construise lingă templul 
zeiţei Isis a început să aducă acolo cele mai de preţ lu- 
cruri ale vistieriei regești, aur, argint, smaragd, mărgă- 
ritare, abanos, fildeș, cinamoniiâ. Pe lingă acestea, mai 
avea şi multe torţe şi cîlţi. De aceea, Caesar, îngrijorat 
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pentru lucruri şi 'temîndu-se ca nu cumva Cleopatra, 
pradă desperării, să distrugă şi să dea foc acestei bogății, 
mereu îi trezea nădejai bune prin trimiși și, în același 
timp, se apropia cu armata de oraş. (2) Caesar, așezin- 
du-și tabăra în jurul hipodromului, Antonius l-a întîmpi- 
nat, a luptat cu multă strălucire, a respins cavaleria lui 
Caesar și a urmărit-o pînă la tabără. Fălindu-se cu 
această victorie, a intrat în palat, a sărutat pe Cleopatra, 
iind încă încins cu armele, și i-a prezentaț, pe ostașul 
care luptase cu cel mai mare avînţ. Cleopatra l-a dăruit 
cu o platosă de aur și cu un coif. Totuși ostașul, luînd 
lucrurile, în timpul nopţii a fugit la Caesar. 





75 Iarăşi Antonius a trimis la Caesar, propunîndu-i: să 
upte ei în doi. Caesar, răspunzînd lui Antonius că îi stau 
la îndemînă multe feluri de armuri, iar acesta gîndindu-se 
că nici o moarte nu este mai bună pentru el decît moar- 
ea în luptă, s-a hotărit să pornească lupta, şi pe uscat, și 
pe mare. Se spune că la ospăț, Antonius a poruncit scla- 
vilor să toarne şi să se desfăteze la cină din belșug, căci 
ru se știe dacă lucrul acesta îl vor mai face mîine sau 
dacă vor sluji altor stăpiîni, iar el va zăcea ca un simplu 
schelet, redus la nimic. Vâzinad că prietenii pling la auzul 
acestor vorbe, le-a spus că nu-i va duce la îuptă, din care 
el caută să dobîndească mai degrabă o moarte glorioasă 
decit salvare și victorie. (2) În aceeaşi noapte se zice, cînd 
eta aproare de miezul nopții, cînd cetatea se afla cu- 
îundată în tăcere şi lin e, cuprinsă de ieamă şi neştiinţă 
de ce va fi, deodată s-au auziţ sunetele unor instrumente 
de tot, felul și glasurile unei mulţimi care striga şi dansa 
cu satyri, ca şi cînd ar fi fost în mers un thiâsos zaomo- 
tos. Se făcea că zgomotul se poartă prin mijlocul orașului 
spre poarta care dădea spre duşmani si că la această 
zeomotul, după ce atinsese culmea intensit , se 
se: £ care au interpretat semnul spuneau că zeul 
pe care Antonius îl imitase și prin ale cărui praetici: se 
comportase în viaţă, aici îl părăseşte. 
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76 A doua zi, Antonius, așezîndu-și armata pe Sua 
din faţa cetăţii, privea navele sale i ind în larg și în 
areptiîndu-se spre ale dușmanilor, e Au că vor E 
bîndi, și aștepta în liniște. Dar ostașii lui Ante ei îl 
s-au apropiat, au salutai cu vislele pe ap pa i & ai 
și, după ce li s-a răspuns la fel, au ti Cab de „BEI a 
Caesar, îm după ce flota s-a făcut una din ate e î. . 
întorcînd prorele, a pornit, spre oraș. Cind CC pri 
vea lucrul acesta, a fost îndată lăsat singiur de călăreț ; 
care au trecut de partea lui Caesa „apoi fi a, Ale ti a 
pedestrimea, s-a retras în ceiate, isind că fuse e sa a 
de Cleopatra tocmai acelor oameni pe care iza Aguoe 
duşmani kuptind pentru ea. (2) Cleopatra, temin eg i A 
mînia şi de nebunia lui, a dat a la morm; at „a da 
drumul la uși care se lăsau întărite cu drugi SI diac 
grele, apoi a trimis la Antonius vestitori „care săi „Sbună 
că a murit. Antonius a crezut şi a zis către Sine însuși: 

Ce mai sovăi, Antonie? Soarta ti-a răpit unicral AEO), 
de a irăi, care-ţi mai rămăsese“. A întrai apoi Bar SI 
dezlegîndu-şi şi depunindu-și platoşa, a zis: E a ră, 
nu sînt îndurerat că am fost lipsit „de tine, ci pentru că 
eu, un astfel de imperator, m-am vădit în curaj mai EEE 
jos decît o femeie“. (3) El avea un sclav EFedla 05 a 
Eros. Pe acesta îl rugase de multă vreme ca, de va fi 
nevoie, să-l ucidă, şi acum îi cerea să-şi țină FI e 
Eros, scoțând sabia, cînd se părea că are să lovească pe 
Antonius, și-a întors faţa şi, lovindu-se pe sine însuși s-a 
sinucis. Căzînd el la picioarele lui Antonius, aces a a a 
„Bine, Eros că m-ai învăţat să fac eu ceea ce n-ai putu 
să faci tu însuţi“, şi lovindu-se cu spada în pintece .. 
lăsat pe pat. Dar lovitura aceea nu i-a provocat înda ă 
moartea. De aceea, scurgerea sîngelui încetînd după și 
s-a culcat, a rugat pe cei de faţă să-l ucidă. Dar ei î 
fuga din cameră, în timp ce Antonius striga si e - taia 
în dureri, pînă cînd a venit de la Cleopatra 5 Tribul in 
medes, sare primise poruncă să-l ducă la ea în raormînt,. 







































77 Aflînd că trăieşte, a poruncit cu însuflețire sclavi- 
lor să-l ia şi să-l ducă, iar ei l-au dus pe braţe pînă la 
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ușa încăperii în care se afla ea. Uşile, Cleopatra nu le-a 
deschis, dar arătîndu-se la o fereastră, a lăsat în jos frîn- 
Shii și sfori, cu care, legindu-i pe Antonius, l-a tras în 
sus ea însăși, şi cu două sclave, singurele pe care le luase 
cu sine în mormînt. Cei care au fost de față spun că 
n-a existat un spectacol mai jalnic decit acela. Într-ade- 
văr, era tras, scăldat în sînge și pe jumătate mort, în 
și îndrepta 
re ea. Dar lucrul acesta nu era uşor pen- 
eie, căci cu greu Cleo patra, punîndu-și puterea 
cu amândouă ritinile şi cu îaţa congestionată, iz ea fu- 
nia în sus, pe cînd cei care se atiar- tos strigau, o îndem- 
nau și luau parte sufletește la storţarile ei, (2) Primindu-l 
ea astfel pe Antonius și așezîndu-l pe pat, și-a rupt Îîm- 
brăcămintea care-o acoperea, bătîndu-se cu pumnii în 
piept şi sfiîrtecîndu-se cu unghiile, cu faţa pătată de sînge, 
numindu-l stăpîn și soţ imperator. Aproape că şi uitase 
de nenorocirile ei, din cauza jalei pentru el... Antonius, 
rugind-o să înceteze cu jeluirea, a cerut să bea vin, fie 
că-i era sete, fie că socotea că-și va da suflarea mai re- 
pede. După ce a băut, a îndemnat-o să se îngrijească de 
salvare, dacă acest lucru se poate face fără dezonoare, şi 
să se încredinţeze lui Proculeius dintre toți prietenii lui 
Caesar, iar pe el să nul plingă acum în cele din urmă: 
schimbări ale sorții, ci să-l fericească pentru lucrurile 
frumoase de. care a avut parte, ajungînd să fie unul din- 
tre cei mai faimoşi oameni, să deţină cea mai mare putere 
și chiar acum să fie învins el roman de către un roman, 
nu fără nobleţe. : 














timp ce el întindea mîinile spre Cleopatra și 























78 Abia murise Antonius că a şi venit Proculeius din 
partea lui Caesar, Căci de îndată ce Antonius se lovise şi 
fusese chuis Ja Cleopatra, un oarecare PDercetaeus, siin garda 
person a lui Antonius, loîna pumnalul lui Antonius 














și ndu-l, s-a furișat şi a pornit în fugă la Caesar 
şi cel ntii i-a anunțat moartea lui Antonius i-a ară- 
tat pumnalul însingerat. Iar Caesar, cînd a auzit această 


Veste, s-a îndepărtat într-o parie mai retrasă a cortului 
Și, oprindu-se, a început să plingă pe omul care-i fusese 
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rudă prin alianţă și coleg, şi cu care luase parte la multe 
lupie și fapte. Apoi, luînd scrisoarea şi chemând pe prieteni, 
a început s-o citească, arătînd cum deși în scrisoarea sa 
se arătase binevoitor şi drepti, Antonius era toţ arogant 
şi mîndru în răspunsurile pe care îi le. trimitea. (2) După 
aceea, a trimis pe Proculeius, poruncindu-i ca, dacă va 
putea, s-o captureze vie pe Cleopatra. Caesar se temea 
peniru lucrurile Cleopatrei şi deasemenea socotea că ea 
va contribui foarte mult la gloria lui dacă va fi purtată 
în carul său triumfal. Însă Cleopatra, n-a voit Să se dea 
pe mîna lui Proculeius, dar s-au angajat discuţii între el 
şi Cleopatra, după ce Proculeius s-a apropiat de ușile de 
la parter ale încăperii, care erau foarte bine zăvorite, 
dar care permiteau sunetului să pătrundă. Și au discu- 
tat, din partea ei Cleopatra cerînd domnia pentru fiii ei, 
iar Proculeius îndemnînd-o să aibă curaj şi să aibă toată 
încrederea în Caesar. 


79 După ce, deci, Proculeius văzuse bine locul unde se 


„afla Cleopatra i-a vestit lui Caesar, apoi a fost trimis 





iarăşi Gallus, ca s-o întîlnească iar el, apropiindu-se de 
acele uși, prelungea discuţia. în acest timp Proculeius, 
punînd o scară, a intrat prin fereastra prin care femeile 
îl ridicaseră pe Antonius. Apoi îndată a coborit la ușile 
acelea la care Cleopatra vorbise cu Gallus, Proculeius 
avea doi sclavi cu el. (2) Una dintre femeile care erau cu 
Cleopatra a strigat: „Nenorocita de Cleopatra este luată 
captivă!“ Cleopatra, întorcîndu-se şi văzînd pe Proculeius, 
a vrut să se sinucidă, căci era din întîmplare încinsă cu 
un pumnal pirateresc, dar Proculeius, sărind repede şi 
apucînd-o cu amîndouă mîinile, i-a zis: „Îți taci Cleopatra, 
o nedreptate și ţie, şi lui Caesar, pentru că pe tine te 
lipsești de putinţa de a vedea bunătatea lui, și acuzi pe 
cel mai omenos comandant că este perfid și neînduple- 
cat“. În același timp, i-a luat pumnalul și i-a scuturat 
haina, ca nu cumva să aibă ascunsă vreo otravă. A fost- 
trimis și de către Caesar libertul Epaphroditos, căruia i 
se dăduse poruncă s-o păzească vie, depunînd toată grija, 


38 — Vieţi paralele (vol. 1Y) 
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iar în celelalte privinţe să-i ofere toate cu cea mai mare 
largheţe şi eleganţă. i 


80 Caesar însuşi a intrat în oraș, căutînd să discute 
cu filosoful Areios!i? și dîndu-i dreapta, pentru ca de în- 
dată să fie privit cu admiraţie de cetățenii Alexandriei 
şi să fie onorat de concetăţeni, cînd vor vedea că el însuși 


îl onorează în chip deosebit. Intrînd apoi în gimnaziu și 


urcînd pe o tribună înălţată atunci, oamenii au rămas 
înmărmuriţi și se grăbeau să-i cadă la picioare de frică, 
dar Caesar a poruncit să se ridice, spunînd că iartă po- 
porul de orice vină, mai întîi pentru Alexandru întemeie- 
torul cetăţii, în al doilea rînd fiindcă admiră mărimea şi 
frumuseţea cetăţii și în al treilea, ca să facă plăcere prie- 
tenului său Areios. (2) De această onoare s-a bucurat 
Areios din partea lui Caesar, pe care a obținut-o și pentru 
mulţi dintre ceilalţi. Printre aceştia era şi Philostiratosi20, 
cel mai iscusit în. vorbirea nepregătită dintre toţi retorii 
care au fost vreodată, dar care nu se introducea, cum 
se cădea, în Academie. De aceea şi Caesar, neapreciindu-i 
caracterul, nu-i lua în seamă rugăminţile. Dar Philos- 
iratos, lăsînd să-i crească o barbă albă și îmbrăcîndu-se 
cu o haină de culoare închisă, mergea în urma lui Areios 
si spunea mereu următorul vers: 


„Înţelepţii salvează pe înţelepţi, dacă sînt înţelepţi“. 


iar Caesar, voind să-l scape mai curînd pe Areios de în- 
vidie, decît pe Philostratos de teamă, l-a eliberat. 


81 Dintre copiii lui. Antonius, acela avut cu Fulvia și 
care se numea Antyllus, fiind predat de către pedagogul 
Theodoros, a fost ucis. Soldaţii i-au tăiat capul, iar pe- 
dagogul, luîndu-i piatra foarte scumpă pe care o purta 
la gît, a ascuns-o în cingătoare. Apoi, tăgăduind faptul şi 
fiind acuzat de furt, a fost spînzurat. (2) Copiii Cleopa- 
trei, fiind puşi sub pază, împreună cu conducătorii lor, 
se bucurau de o viaţă liberă. Pe Caesarion, despre care 


se spunea că fusese făcut cu Caesar, — mamă-sa îl iri- 
misese cu mulţi beni prin Etiopia în India — un peda- 
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gog care se asemăna lui Theodoros, l-a convins să se în- 
toarcă la Rhodos sub cuvînt că Caesar îl cheamă la dom- 
nie. Cînd Caesar delibera asupra acestui tapt, se zice că 
Areios a spus: pd : 

„Nu este bună polycesaria“. 


82 Așadar l-a ucis şi pe acesta mai în urmă, după 
moartea Cieopatrei. Mulţi regi și comandanţi de oşti ce- 
reau capul lui Antonius să-l îngroape, dar Caesar nu i 
i-a răpit Cleopatrei, ci l-a îngropat ea cu propriile ei 
miîini, cu mult fast, și după obiceiul regesc, primind din 
partea lui Caesar îngăduinţa să se folosească de toațe cele 
ce avea nevoie. (2) Dar Cleopatra, după atîta durere şi 
jale — pieptul i. se umflase de atftea lovituri şi era plin 
de răni — avînd temperatură, s-a folosit de pretextul care 
i se oferise de a se abţine de la mîncare, din această 
pricină, putînd astfel neîmpiedicată să se desprinâă de 
viață. Ea avea un medic apropiat, numit Olympos, căruia 
îi spusese adevărul și pe care-l avea sfetnic şi colaborator 
în ruinarea vieţii, cum a spus însuși Olymposi?i, care a 
publicat istoria acelor fapte. Caesar, bănuind acest lucru 
a început s-o amenințe şi s-o înfricoșeze cu aluzie la 
soarta copiilor ei, prin care ea era ţîrită ca de nişte ma- 
şini și așa că își oferea corpul să fie îngrijit si hrănit de 
cei care aveau nevoie de ea. 














33 Lăsînd să treacă cîteva zile, a venit şi Caesar ca 
s-o întiinească şi s-o consoleze. Cleopatra, era culeată pe 
un pat așternui pe pămînt cu multă umilinţă, și cînd a 
intrat Caesar, îmbrăcată numai cu o tunică, s-a ridicat și 
i-a căzut la picioare, neînchipuit de urîțită la cap şi la 
faţă, cu vocea tremurîndă și cu: ochii încercănaţi. lar pe 
piept se vedeau multe urme de lovituri și, în general, se 
vedea că corpul nu se află mai bine decit sufletul. Dar 
farmecul aceia și mîndria frumuseţii nu se stinseseră cu 
totul. Dar, deși ea se afla într-o astfel de stare, ră 




















o lumină din interior, care făcea să fie văzute mișcările . 





feței. (2) La îndemnul lui Caesar să se aşeze, ea 
zai, iar el lîngă ea; ea a început să se justifice într-un 
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a mai mare 


[0] 


iar în celelalte privinţe să-i ofere toate cu c 
largheţe şi eleganţă. i 


80 Caesar însuși a întrat în oraş, căutînd să discute 
cu filosoful Areiosi!? şi dîndu-i dreapta, pentru ca de în- 
dată să fie privit cu admiraţie de cetătenii Alexandriei 
şi. să fie onorat de concetăţeni, cînd vor vedea că ei însuşi 
îl onorează în chip deosebit. Intrînd apoi în gimnaziu și 
urcînd pe o tribună înălțată atunci, oamenii au rămas 
înmărmuriţi și se grăbeau să-i cadă la picioare de frică, 
dar Caesar a poruncit să se ridice, spunînd că iartă po- 
porul de orice vină, mai înţii pentru Alexandru întemeie- 
torul cetăţii, în al doilea rînd fiindcă admiră mărimea și 
frumuseţea cetăţii și în al treilea, ca să facă plăcere prie- 
tenului său Areios. (2) De această onoare s-a bucurat 
Areios din partea lui Caesar, pe care a obținut-o şi pentru 
mulţi dintre ceilalți. Prinire aceștia era şi Philostratos12, 
cel mai iscusit în. vorbirea nepregătită dintre toţi retorii 
care au fost vreodată, dar care nu se introducea, cum 
se cădea, în Academie. De aceea și Caesar, neapreciindu-i 
caracterul, nu-i lua în seamă rugămințile. Dar Philos- 
iratos, lăsînd să-i crească o barbă albă și îmbrăcîndu-se 
cu o haină de culoare închisă, mergea în urma lui Areios. 
și spunea mereu următorul vers: 











„Înţelepiii salvează pe înţelepţi, dacă sînt înţelepţi“. 


lar Caesar, voind să-l scape mai curînd pe Areios de in- 
vidie, decît pe Philostratos de teamă, l-a eliberat. 


81 Dintre copiii lui. Antonius, acela avut cu Fulvia și 
care se numea Antylius, fiind predat de către pedagogul 
Theodoros, a fost ucis. Soldaţii i-au tăiat capul, iar pe- 
dagogul, luîndu-i piatra foarte scumpă pe care o purta 
la git, a ascuns-o în cingătoare. Apoi, tăgăduind faptul și 
tiind acuzat de furt, a fost spînzurat. (2) Copiii Clieopa- 
trei, fiind puși sub pază, împreună cu conducătorii lor, 
se bucurau de o viaţă liberă. Pe Caesarion, despre care 
se spunea că fusese făcut cu Caesar, — mamă-sa îl iri- 
voisese cu mulţi beni prin Etiopia în India — un peda- 
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gog care se asemăna lui Theodoros, l-a convins să se în- 
toarcă la Rhodos sub cuvînt că Caesar îl cheamă la dom- 
nie. Cînd Caesar delibera asupra acestui fapt, se zice că 
Areios a spus: LI i 

„Nu este bună polycesaria“. 


82 Așadar l-a ucis şi pe acesta mai în urmă, după 
moartea Cleopatrei. Mulţi regi şi comandanţi de oști ce- 
reau capul lui Antonius să-l îngroape, dar Caesar nu i 
i-a răpit Cleopatrei, ci l-a îngropat ca cu propriile ei 
miîini, cu mult fast, şi după obiceiul regesc, primind din 
partea lui Caesar îngăduinţa să se folosească de toate cele 
ce avea nevoie. (2) Dar Cleopatra, după atîta durere și 
jale — pieptul i. se umflase de atîtea lovituri și era plin 
de răni — avînd temperatură, s-a folosit de pretextul care 
i se oferise de a se abţine de la mîncare, din această 
pricină, putind astfel neîmpiedicată să se desprindă de 
viaţă. Ea avea un medic apropiat, numit Olympos, căruia 
îi spusese adevărul şi pe care-l avea sfetnic și colaborator 
în ruinarea vieţii, cum a spus însuşi Olymposi?i, care a 
publicat istoria acelor fapte. Caesar, bănuind acest lucru 
a început s-o amenințe şi s-o înfricoșeze cu aluzie la 
soarta copiilor ei, prin care ea era tîrîtă ca de nişte ma- 
şini şi asa că îşi oferea corpul să fie îngrijit și hiănit de 
cei care aveau nevoie de ea. i 








53 Lăsînd să treacă cîteva zile, a venit și Caesar ca 
s-o înifinească și s-o consoleze. Cleopatra era culcată pe 
un pat așternui pe pămînt cu multă umilinţă, și cînd a 
întrat Caesar, îmbrăcată numai cu o tunică, s-a ridicat și 
i-a căzut la picioare, neînchipuit de urîțită la cap și la 
faţă, cu vocea tremurîndă și cu ochii încercănați. Iar pe 
piept se vedeau multe urme de lovituri și, în general, se 
vedea că corpul nu se află mai bine dectţ sufletul. Dar 
farmecul acela și mîndria frumuseţii nu se stinseseră cu 
totul. Dar, deși ea se afla într-o a 1 de stare, răspîndea 
o lumină din interior, care făcea să fie văzute mișcările . 
feței. (2) La îndemnul lui Caesar să se aşeze, ea s 
zat, iar el lîngă ea; ea a început să se justifice 
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anumit fel, punînd toate cele întîmplate pe seama nece- 
sităţii și a fricii de Antonius, dar, cum Caesar o întrerupea 
ia fiecare afirmaţie, dovedindu-se că nu are dreptate, a 
început să plingă şi să se roage, ca şi cînd ar fi dorit cu 
ardoare să trăiască. În cele din urmă, avînd un inventar 
al lucrurilor, îi l-a predat lui. Seleucos, unul dintre epi- 
tropii ei, a început s-o denunțe că ea ascunsese şi furase 
unele. lucruri, iar Cleopatra, sărind și luîndu-l de păr, i-a 
dat multe lovituri îm faţă. (2) Caesar a suriîs şi a oprit-o, 
iar Cleopatra a zis: „Nu este grozav, Caesare, ca atunci 
cînd tu ai găsit cu cale să vii la mine şi să-mi vorbeşti 
deşi sînt în acest hal, sclavii mei să mă acuze că am pus 
de o parte unele lucruri femeiești, dar nu pentru mine, 
ci, nenorocita de: mine, pentru Octavia și Livia, soţia ta, 
pentru ca făcînd aceste mici daruri, prin mijlocirea lor să 
obţin de la tine îndurare şi blîndeţe?* Aceste vorbe l-au 
încîntat pe Caesar, socotind că ea doreşte să trăiască. 
Caesar spunînd că îi acordă şi aceste lucruri și că o va 
trata cum nu se așteaptă ea, a plecat de acolo, socotină 
că o păcălise, dar în realitate fiind păcălit el de ea. 


84 Printre prietenii lui Caesar se afla un tînăr numit 
Cornelius Dolabella. Acesta avea un sentiment de atrac- 
ție pentru Cleopatra. Atunci, voind să-i asculte o rugă- 
minte făcîndu-i pe plac, a vestit-o pe ascuns printr-un 
om că Caesar porneşte cu pedestrimea prin Syria şi că, 
hotărise ca a treia zi, împreună cu copiii, s-o trimită 
de acolo. (2) Auzind acestea, ea a rugat pe Caesar să-i 
îngăduie să facă libaţiile cuvenite la mormîntul lui Anto-— 
nius. Caesar i-a îngăduit, iar ea, fiind dusă la mormîntul 
lui Antonius, a căzut pe tumul!*? împreună cu femeile 
însoţitoare și a zis: „lubite Antonius, ieri te-am înmor- 
mîntat cu mîinile libere încă, iar acum fac libaţii la mor- 
mîntul tău cu mîini de captivă și sînt păzită ca să nu 
urîțesc corpul acesta sclav cu lovituri și piînsete, căci 
este păzit pentru triumful repurtat âsupra ta. Alte cin- 
stiri sau libaţii să nu aștepți, dar acestea sînt ultimele pe 
care ţi le aduce Cleopatra. (3) Cînd trăiam, nimic nu ne-a 
despărțit unul de altul, dar cu moartea sîntem în. pri- 
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mejdie de a schimba locul. 'Tu, roman, ai să zaci aici. iar 
eu, nenorocita, în Italia, luînd din ţara ta numai atât pă- 
mînt. Dar dacă există puterea şi virtutea unui zeu de 
acolo — căci cei de aici ne-au trădat —, nu mă lăsa pe 
mine soţia ta, care sînt vie şi nu îngădui ca să se triumfe 
în mine asupra ia, ci ascunde-mă şi îngroapă-mă aici, îm- 
preună cu tine pentru ca din miile de nenorociri pe care 
le-am îndurat, nici una n-a fost mai mare și mai grea decît 
timpul acesta scurt pe care l-am trăit fără tine“. 


_Jeluindu-se în acest fel, încununînd mormântul și săru- 
tîndu-l, a poruncit să i se prepare baia. După ce s-a îmbăiat 
Și s-a așezat pe pat la masă, a început să se ospăteze cu deo- 
sebit fast, Atunci, a venit cineva de la ţară și a adus um 
COŞ. Cînd „Paznicii au întrebat ce aduce în coș, ea l-a. 
desfăcut şi, dînd foile la o parte, a arătat coșul plin cu 
smochine. Ei au admirat mărimea și frumuseţea smochi- 
nelor, iar omul, surîzînd, î-a îndemnat să îa. Paznicii 
acordîndu-i încredere, i-au dat voie să intre. După ce a 
prinzit, Cleopatra, avînd un testament scris şi semnat, 
l-a trimis la Caesar. Apoi, îndepărtind pe toţi ceilalți. 
afară de acele două femei, a închis uşile. (2) Caesar des- 
făcînd testamentul, cînd a citit rugăminţile şi implorările- 
ei, care-l ruga s-o îngroape cu Antonius, repede şi-a dat 
seama de ceea ce se întimplase. Și mai întîi a pornit el 
însuși ca să-i dea ajutor, apoi a trimis pe alţii să se ducă 
în grabă să vadă ce s-a întîmplat. Dar faptul se petrecuse 
repede. Astfel cei trimiși, alergînd, au aflat că cei care: 
păzeau pe Cleopatra nu știau nimic. Deschizînd usile au 
găsit-o moartă, așezată pe un pat de aur, împodobită. re- 
geşte. Dintre femei acea numită Eiras era muribundă 
la Picioarele Cleopatrei, iar Charmion, care se clătina 
Și-şi agita capul, aranja diadema pe capul Cleopatrei. Unul 
dintre cei trimiși a strigat mîniat: „Asta-i frumos, Char- 
ei A ua e — a răspums ea — şi demn de vlăs- 
arul atitor regi“. Mai mult n- i j ă îngă 
eta d picta t n-a mai spus şi a căzut lîngă 


i 86 Se spune că vipera fusese adusă cu smochinele ace- 
ea şi ascunsă deasupra cu frunzele (căci așa poruncise 
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Cleopatra) astfel ca, fără știrea ei, vipera să se atingă de 
corpul ei. Si cînd Cleopatra luînd smochinele a zărit-o, 
a zis: „Aici era deci el“, şi şi-a întins braţul la gura vipe- 
rei, dezgolindu-l. Unii spun că vipera a tost păstrată 
închisă într-un vas şi că Cleopatra a provocat-o şi a întă- 
rîtat-o cu un fus de aur şi că abia atunci i-a apucat bra- 
ţul. (2) Dar adevărul nu-l ştie nimeni. Astfel s-a spus că 
ea purta otrava într-o agrafă scobită şi că-și ascunsese 
agrafa în păr. Dar nu s-a găsit nici o pată pe corpul ei, 
nici vreun alt semn al otrăvii. Dar nici vipera nu s-a 
găsit înăuntru, dar se spune că s-au văzut nişte urme de 
iîriîturi de viperă către ţărmul mării spre care privea 
încăperea şi ferestrele. Unii spun că s-au văzut pe braţul 
Cleopatrei două înţepături subțiri și negricioase; acestora 
se pare că le-a dat crezare şi Caesar. Astfel, în triumi 
erau purtate chipul Cleopatrei și forma unei vipere care o 
muşca. Așa se spune că s-au petrecut aceste fapte. (3) Dar 
“Caesar, deşi supărat de felul cum murise Cleopatra, a ad- 
mirat noblețea ei. Şi a poruncit ca corpul ei să fie. înmor- 
mântat cu al lui Antonius cu toată strălucirea. La porunca 
lui, și cele două femei au avut parte de o înmormiîntare 
deosebită. (4) Cleopatra a murit în vîrstă de treizeci și nouă 
de ani, din care domnise douăzeci şi doi, și cu Antonius 
domnise mai mulţ de paisprezece ani. Despre Antonius 
unii spun că trecuse de 50 de ani cu șase ani, iar alţii cu 
trei. Statuile iui Antonius au fost doborite, dar statuile 
Cleopatrei au rămas în picioare. pe loc, pentru că uri 
oarecare Archibios, un prieten al ei, a dat lui Caesar două 
mii de talanţi ca să nu se facă acelaşi lucru şi cu statuile 
Cleopatrei. i 





87 Antonius, lăsînd de la trei femei șapte băieţi, sin- 
gurul Antyllus a fost ucis de Caesar, care era cel mai 
mare dintre ei. Pe ceilalţi i-a luat Octavia și i-a crescut 
cu ai ei. Pe Cleopatra, fiica Cleopatrei a căsătorit-o cu 
Tubal22, cel mai favorit dintre regi. Pe Antonius, pe care-l 
avusese cu Fulvia, l-a făcut atît de mare, încât cînd pri- 
mul rang în faţa lui Caesar îl deţinea Agrippa, iar al 
doilea fiii Liviei, al treilea îl deţinea Antonius. (2) Octa- 
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via avea cu Marcelius două fete și un băiat, numit Mar- 
cellus. Pe acesta Caesar l-a făcut fiu și ginere. Dintre Ă 
pe una a dat-o lui Agrippa. Dar după ce Marcellus a 
murit, „cînd abia se căsătorise, iar pentru Caesar nu era 
ușor să-i aleagă un ginere dintre prieteni care să-i fie 
credincios, Octavia a propus că ar trebui ca Agrippa să 
ia în căsătorie pe fiica lui Caesar, despărțindu-se de fiica 
ei Marcella. Fiind deci convins mai înţii Caesar, apoi 
Asrippa, Octavia luînd pe fată, fiica ei, a căsătorit-o cu 
Antonius, iar pe fiica lui Caesar a luat-o în căsătorie 
Agrippa. (3) Dintre cele două fiice rămase ale lui Anto- 
nius și Octaviei, pe una a luat-o în căsătorie Domitius 
Ahenobarbus, iar pe Antonia, care era renumită prin înţe- 
lepciunea și frumuseţea ei, a luat-o în căsăto Drusus, 
fiul Liviei, fiul vitreg al lui Caesar. Ei au dat naștere 
lui Germanicus şi Claudius. Dintre ei, Claudius a domnit 
mai tîrziu. Dintre fiii lui Germanicus, Caiust2t, după ce a 
domnit puţin timp cu. strălucire, a fost ucis împreună cu 
fiul și cu soţia, iar Agrippina, avînd cu Aheonabarbus 
pe Lucius Domitius, s-a căsătorit cu Caesar Claudius, care 
a adoptat şi pe fiul ei și l-a numit Claudius Nero. Acest 
Nero, domnind în timpul nostru, şi-a ucis mama si 
puțin a lipsit. ca din pricina nebuniei și stupidităţii lui 
să năruiască Imperiul roman. A fost al cincilea după An- 
tonius în ordinea neamului. 








seen pemamezen pornea, memere pomeea, Di 





Pa 





pute, ppermaente, pemmeeea 





PARALELĂ ÎNTR 








DEMETRIOS ȘI ANTONIUS 





1 De vreme ce mari au fost schimbările lucrurilor la 
“care amândoi au luat parte, să cercetăm mai îniîi piiterea 
și strălucirea lor. Unul le-a avut moștenite de la tatăl său, 
“dobîndite deci de mai înainte, căci Antigonos a avut cea 
mai mare putere dintre diadohi, și mai înainte ca Deme- 
“trios să ajungă la adolescenţă, atacase şi supusese cea 
mai mare parte din Asia. Antonius era fiul unui iată 
plăciăt, îndeobşte, dar nenimbat de victorii în războaie care 
să-i lase vreun lucru mare, ca să-i sporească gloria, dar 
:a îndrăznit să se avînte în puterea lui Caesar, care nu-i 
“revenea după neam, şi s-a făcut moștenitorul bunurilor 
pe care Caesar şi le pregătise singur. Totuși, Antonius a 
ajuns la o atît de mare putere bazindu-se numai pe ca- 
ităţile lui, încît, împărțind Imperiul Roman în două părți, 
el a luat pe cea mai strălucită și, în absenţa sa numai 
“prin legaţii săi a învins de mai multe ori pe parți, res- 
pingînd pînă la Marea Caspică neamurile care locuiau în 
jurul Munţilor Caucaz. (2) Mărturii ale măririi lui sînt 
chiar faptele din cauza cărora şi-a auzit rău. Astfel, tatţăi 
ui De rios a găsit cu cale să dea în căsătorie pe Phila, 
fiica lui Antipatros, ca fiind mai distinsă, deşi nu erau de 
aceeaşi vîrstă, dar pentru Antonius căsătoria cu Cleopatra 
a fost o ruşine, căci Cleopatra întrecea în putere și stră- 
ucire pe toţi regii de pe vremea ei, în afară de Arsaces. 
“Fotusi, Antonius a ajuns atît de mare, încît unora li se 
-părea că era vrednic de lucruri mai mari decît acelea 
către care năzuia. 
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2 Totusi, pornirea înţeleaptă cu care Demetrios şi-a 
dobîndit domnia este ireproşabilă pentru el: să domnească 
și să stăpinească peste oameni care erau obișnuiți să fie 
stăpîni și să aibă un rege. Dar dorinţa lui Antonius a fost 
rea si tiranică, pentru că ducea la înrobirea poporului 
roman, care de-abia se liberase de tiranie, prin moartea 
lui Caesar. . E. 

Planul de la care a pornit ca să-şi dobiîndească puterea 
este fără dojană la Demetrios, care a căutat să domnească 
peste oameni obișnuiți să fie dominați şi conduşi de un. 
rege, dar intenţiile pe care le avea Antonius erau rele și 
țiranice: el căuta să reducă în sclavie poporul roman, 
care tocmai scăpase de dictatura lui Caesar. Fapta de arme 
cea mai mare și mai strălucită a lui Antonius războiul. 
împotriva lui Cassius şi Brutus — a fost săvirșită pentru 
a lipsi patria şi pe cetăţeni de libertate. Demetrios însă, 
mai înaintțe de a se afla în necesităţi obiective, şi-a pe- 
trecuti, timpul eliberiînd Hellada și alungînd din cetăți. 
garnizoanele străine, nu ca Antonius, care se mîndrea. 
că ucisese, în Macedonia, pe eliberatorii Romei. (2) lar 
lucrul pentru care a fost lăudat Antonius, anume dărnicia 
şi liberalitatea, atît de mult a fost întrecut de Demetrios, 
încît acesta a făcut duşmanilor darurile pe care Antonius 
nu le dăduse nici prietenilor. Este adevărat că Antonius 
și-a dobîndit o faimă bună prin aceea că a poruncit să île 
înmormîntat Brutus, dar Demetrios s-a îngrijit de toți 
dușmanii care muriseră, iar pe prizonieri i-a restituit lui. 
Ptolemeu, făcîndu-le daruri. 





3 Amîndoi în clipe de fericire se dedau la excese, la 
destătări și la plăceri. Nu s-ar putea spune că Demetrios a 
pierdut momentul favorabil cînd se afla dedat petreceri- 
lor şi plăcerilor, ci cînd i-a prisosit timpul s-a dedat 
plăcerilor şi a tratat, ca în mit, în chipul cel mai natu- 
ral pe Lamia cînd era în momente de destindere şi de 
moliciune. Cînd se pregătea de război lancea lui nu era 
înfășurată în iederă, iar coiful nu-i mirosea a parfum şi 
nici nu pornea radios şi strălucitor la luptă din gyneceu, 
dar trimiţind la culcare thiasurile și punînd capăt orgiilor 
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bacchice, el era iarăși slujbașul lui Ares violentul, așa 
cum spune Euripides, și n-a suferit nici o înfrîngere din 
cauza dedării la plăceri şi la petreceri de moliciune. (2) 
Pe Antonius însă, după cum vedem în picturi de Omphale 
că îi ia măciuca lui Heracles şi-l dezbracă de blana de 
leu, tot așa Cleopatra de mai multe ori l-a dezarmat, l-a 
moleșit pe Antonius și l-a convins să renunţe la marile 
acţiuni și la expedițiile necesare și să-şi petreacă timpul 
pescuind şi amuzîndu-se cu ea pe ţărmul Canobului și 
al Taphosirului. În cele din urmă, întocmai ca Paris, a 
părăsit lupta şi s-a dus să se arunce în braţele ei. Mai 
mult, Paris, cel puţin, a fugit în camera femeii după ce 
a fost înfrînţ, pe cînd Antonius a părăsit lupta ca să 
ajungă din urmă pe Cleopatra şi a renunţat astfel la 
victorie. 





4 Mai mult, Demetrios a avut mai multe soţii, fără să 
îie împiedicat de lege, el a practicat un obicei pe care-l 
practicaseră și Filip şi Alexandru, regii Macedoniei, așa 
cum a făcut și Lysimachos şi Ptolemeu, şi a onorat pe 
soțiile pe care le-a avuţ. Antonius însă a avut în același 





timp două soţii. Această faptă nu îndrăznise s-o săvir- 
şească pînă atunci nici un roman. Apoi și-a alungat soția 
legitimă, de cetățenie romană, de dragul străinei, pe care 
o luase călcînd, legile. Din aceste căsătorii pentru Deme- 
trios n-a rezultat nici un rău, dar pe Antonius l-au păscui 
cele mai mari nenorociri, (2) Cu toate acestea nici: o ne- 
legiuire n-a fost săvîrşită de Antonius din cauza destri- 
nării, așa cum a fost făcută de Demetrios. Astfel, după 
cum narează istoricii, câinii sînt alungaţi de pe Acropolă, 
deoarece mai ales aceste animale se împreună în văzul 
tuturor, iar Demetrios chiar în lăcașul Zeiţei fecioare 
avea legături cu femeile rău famate și a necinsiit pe multe 
dintre cetăţene. : Apoi violența, despre care s-ar putea 
bănui că participă cel mai puiin la astfel de petreceri 
şi destătări, se întilnește în plăcerile lui. Astfel, el a în- 
găduit, ba mai mult, a silit pe cel mai frumos și mai 


primera perete pina, prroasare preteaza ei pere + 








ANTONIUS 603 


ă teni ă ă, fiindcă n-a voit să fie ne- 
umpătat atenian să moară, L RR a e pi 
a E general, se poate spune că Antonius și-a pepaai 
rău sieşi din cauza destrăbălării, iar Demetrios a făcut 
rău altora. ' 


5 Faţă de părinţi Demetrios s-a purtat fără Sa 
întru totul, pe cînd Antonius a dat pieirii pe frate E. i 
mei sale, ca să poată ucide pe Cicero, faptă ză aaa 
nelegiuită în sine, astfel! încît nu s-ar ici iai SA a 
tare lui Antonius, chiar dacă uciderea lui eee a 
fost o plată pentru salvarea vieţii unchiului. £ ) ar spei 
şi călcările de învoieli pe care le-au săvirșit amin- 





jururile u i 
doi — cînd unul a capturat pe Artabazos, iar celălalt a 
ucis pe Alexandros — sînt justificate pentru Antonius, 


căci fusese părăsit şi trădat de Artabazos în tara egala 
Despre Demetrios mulţi spun că a p ăsumit mu te ia 
false pentru cele săvîrșite şi acuză pe cel câ Rla aa . 
rău, și nu se apără arătînd că a tos atacat. larăși, ie 

toriile şi le-a dobîndit Demetrios însuși, pila aaa i î ai 
tonius a repurtat cele mai mari și mai eat al jet 
în luptele la care n-a participat, datorită comandanților 


subalterni. 








6 Au pierdut puterea amîndoi „din cauza lor înșiși, 
dar nu la fel: Demetrios a fost părăsit de pag 
iar Antonius a părăsit pe ai săi, căci î-a lăsat și a fugi 
de cei care-și puneau viața în primejdie pentru el. în 
acest fel vina unuia constă în aceea că şi-a atras ostili- 
tatea acelora care luptau pentru el, iar vina celuilalt 
constă în faptul că a părăsit pe oamenii care-i păstrau o 
atît de mare simpatie şi devotament. (2) Felul morţii nici 
unuia. dintre ei nu este de lăudat, dar Demetrios merită 
mai multă dojană. Într-adevăr, el a răbdat să fie prizo- 
nier şi, închis fiind, s-o complăcut să mai cîştige irei 
ani fiind robul pintecelui şi al vinului, ca animalele. Și 
Antonius a murit desigur în chip jalnic de plins şi fără 
cinste, totuşi, mai înainte ca dușmanul să fie stăpin pe 
el, şi-a luat viaţa, 
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bacchice, el era iarăși slujbașul lui Ares violentul, așa 
cum spune Euripides, şi n-a suferit nici o înfrîngere din 
cauza dedării la plăceri şi la petreceri de moliciune. (2) 
Pe Antonius însă, după cum vedem în picturi de Omphale 
că îi ia măciuca lui Heracles şi-l dezbracă de blana de 
leu, tot aşa Cleopatra de mai multe ori l-a dezarmat, l-a 
moleşit pe Antonius și l-a convins să renunţe la marile 
acţiuni și la expedițiile necesare şi să-și petreacă timpul 
pescuind şi amuzîndu-se cu ea pe ţărmul Canobului şi 
al 'Taphosirului. În cele din urmă, întocmai ca Paris, a 
părăsit lupta și s-a dus să se arunce în braţele ei. Mai 
mult, Paris, cel puţin, a fugit în camera femeii după ce 
a fost înfrînt, pe cînd Antonius a părăsit lupta ca să 
ajungă din urmă. pe Cleopatra şi a renunţat astfel la 
victorie, 





4 Mai mult, Demetrios a avut mai multe soţii, fără să 
fie împiedicat de lege, el a practicat un obicei pe care-l 
practicaseră și Filip și Alexandru, regii Macedoniei, așa 
cum a făcut și Lysimachos și Ptolemeu, și a onorat pe 
soțiile pe care le-a avut. Antonius însă a avut în acelaşi 
timp două soţii. Această faptă nu îndrăznise s-o săvîr- 
șească pînă atunci nici un roman. Apoi şi-a alungat soţia 
legitimă, de cetăţenie romană, de dragul străinei, pe care 
o luase călcind. legile. Din aceste căsătorii pentru Deme- 
trios n-a rezultat nici un rău, dar pe Antonius l-au păscut 
cele mai mari nenorociri. (2) Cu toate acestea nici o ne- 
legiuire n-a fost săvirşită de Antonius din cauza desfri- 
nării, așa cum a fost făcută de Demetrios. Astfel, după 
cum narează istoricii, câinii sînt alungaţi de pe Acropolă, 
deoarece mai ales aceste animale se împreună în văzul 
tuturor, iar Demetrios chiar în lăcașul Zeiţei fecioare 
avea legături cu femeile rău famate și a necinstit pe multe 
dintre cetăţene. : Apoi violența, despre care s-ar putea 
bănui că participă cel mai puțin la astfel de petreceri 
și desfătări, se întilnește în plăcerile lui. Astfel, el a în- 
găduit, ba mai mult, a silit pe cel mai frumos și mai 
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cumpătat ateniân să moară, fiindcă n-a voit să i CR 
cinstit. În general, se poate spune că Antonius și-a aL 
rău sieşi din cauza destrăbălării, iar Demetrios a tăcut 
rău altora. ! 


5 Faţă de părinţi Demetrios s-a purtat fără prihană 
întru totul, pe cînd Antonius a dat pieirii pe Sinai ma- 
mei sale, ca să poată ucide pe Cicero, faptă is şi 
nelegiuită în sine, astfel încît nu s-ar putea acor a E : 
tare lui Antonius, chiar dacă uciderea lui pă ci o ar £ 
fost o plată pentru salvarea vieţii unchiului, (2) lar sper- 
jururile și călcările de învoieli pe care le-au săvirșit amîn- 
doi — cînd unul a capturat pe Artabazos, iar celălalt a 
ucis pe Alexandros — sînt justificate De oala 
căci fusese părăsit şi trădat de Artabazos în ţara mezilor. 
Despre Demetrios mulţi spun că a plăsumit multe E uta 
false pentru cele săvîrșite și acuză pe ce] căr Să i-a a 
rău, şi nu se apără arătînd că a fost atacat. Iarăşi, vic- 
toriile şi le-a dobîndit Demetrios însuși, dimpotrivă Aa 
tonius a repurtat cele mai mari și mai îrumoase da ea 
în luptele la care n-a participat, datorită comandanților 


subalterni. 


6 Au pierdut puterea amîndoi „din cauza lor înșiși, 
dar nu la fel: Demetrios a fost părăsit de macedoneni, 
iar Antonius a părăsit pe ai săi, căci i-a lăsat și a fugit 
de cei care-şi puneau viața în primejdie pentru el. În 
acest fel vina unuia constă în aceea că și-a atras ostili- 
tatea acelora care luptau pentru el, iar vina celuilalt 
constă în faptul că a părăsit pe oamenii care-i păstrau o 
atât de mare simpatie şi devotament. (2) Felul morții nici 
unuia: dintre ei nu este de lăudat, dar Demetrios merită 
mai multă dojană. Într-adevăr, el a răbdat să tie prizo- 
nier şi, închis fiind, s-o complăcut să mai cîştige trei 
ani fiind robul pîntecelui și al vinului, ca animalele. Și 
Antonius a murit desigur în chip jalnic de plins şi fără 
cinste, totuși, mai înainte ca dușmanul să fie stăpîn pe 
el, şi-a luat viaţa. 
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NICIAS 


* A se vedea Viaţa lui Crassus, ultimele capitole în care biogra- 


EA 


a 


sa 


Eă 


iti 


ful istoriseşte moartea ecestui personaj. 





Variat nu numai în sensul mulţimii și complexităţii ideilor, 


dar şi al formei, La Thucydides se pot distinge: naraţiuni 
uscate, în care se expun fapte; naraţiuni patetice, în care 
faptele sînt atit de pregnant expuse, încît par a fi drame; 
discursuri în care personajele sînt, conturaţe direct, prin 
ideile expuse; dialogul Atenianului cu Melianul, care este 
fragment Qintr-o puternică dramă. Ă 


Timaios din Tauromenium a frăitţ între 350 (aproximativ) și 


250, şi între altele a scris o Istorie a Siciliei şi o Istorie a 
tiranalui Agathocle. Ne-au parvenit fragmente neînsemnate. 
Erudit, critic vioi al predecesorilor, cumpânit în aprecieri, 
a dat dovadă de o deosebită grijă pentru cronologie. 


Philistos s-a născut la Siracuza în furul anului 431 îe.n. Exilat 


de tiranui Dionysios cel bătrîn, Philistos s-a retras în 
Grecia Mare, unde a compus operele sale care constituiau, 
de fapt, o istorie a Siciliei de la origine și pînă la Diony- 
sos cel tinăr. Ne-au parvenit fragmente neînsemnate. Phi- 
listos a încercat să-i imite pe Thucydides, dar fără succeş, 
nedînd dovadă de același spirit științific și imparțialitate. 


Pindar, celebru poet liric. 
Diphilos din Sinope, poet comic, a trăit pe la sfîrşitul secotu- 


lui al IV-lea și în prima parie a secoiului al îIl-lea îen. 


Xenarchos, fiul lui Sophxon, autor mediocru de mimi (== com- 





poziţii în care două per 
satirizînd moravuri, situ 


onaje discutau diferite subiecte 
„Vicii). 





Herma era bustul sau capul zeului Hermes, pus pe o coloană 


pe străzi, în pieţe publice. 


Hermocrates, fiul lui Hermon, a jucat un rol important în 


lupta de apărare a sicilienilor împoiriva atenienilor. A se 
vedea Thucydides, Istoria războiului peloponesiac, IV, 
59; VI, 35; 72, 75; 76, VIII, 85; Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 
1966; Xenofon,  Hellenicile, 1, 197, București, Editura 
Şiiinţifică, 1985; Polybios, XII, 25. 


Cora, fiica zeiţei Demeter, răpită de Pluto, zeul infernului. 
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11 Cerberul, potrivit mitologiei, era un cîine cu trei eapete, care 
păzea intrarea: în Hades. 

* Laomedon, figură legendară, rege al Troiei. 

12 Adică „înșelătoare“, menită să impresioneze, fără să spună 
adevărul. 

41 Din aceste rînduri reiese scrupulozitatea lui Plutarh pentru 
redarea adevărului. 

15 Thucydides, fiul lui Melesias, aprig adversar al lui Pericles. 

% În legătură cu 'TFheramenes, vezi Thucydides, VIII, 68, 
41; 89 şi urm; Xenofon, Hellenicile, 1, IE. 

1! Cothornos înseamnă: 1) încălțăminte orientală, purtată în Gre- 
cia de femei; 2) încălțăminte de care se serveau actorii 
iragici; 3) om fals sau schimbător (prin asemănare cu fap- 
tul că un coturn putea fi pus în orice picior). 

5 Asupra lui Cleon, a se vedea Thucydides, 115, 36; Aris- 
tophanes, Cavalerii. 

19 Sicofant = calomniator. 

% Coregie: 1) funcţia de coreg, care trebuia să organizeze şi să 
echipeze un cor; 2) cheltuieli pentru un lucru oarecare; 
3) resurse; materii prime; veniturile unei “cetăţi; cauze. 

2 Gymnasiarhul era un cetăţean ales pentru un. timp deter- 
minat, de tribul din care făcea parte, ca să susţină chel- 
tuielile necesare pentru întreţinerea gimnaziilor, plata în- 
structurilor, organizarea jocurilor simnice la sărbători și 
ceremonii. 

! Adică statuia zeiţei Atena. 

Şi aici, Nicias a voit să pară uman. 

insulă celebră prin cultul lui Apollo. 

Zeul Apollo. E 

% 'Theoria, adică deputaţia şi procesiunea trimisă la Delos în 

cinstea zeului Apollo. 

Rheneia, mică insulă situată în apropiere de insula Delos. 

Stela era o coloană comemorativă. 

25 Vezi Războiul beloponesiac, VII, 86. i 

% Pasiphon, probabil fiul lui Eretrios, școlar al lui Menedemos 
din Eretria. . 

2 TL.aurion == munte în Attica, situat în apropiere de capul Sunion. 

2 Telecleides, unul dintre cei mai de seamă poeţi ai comediei 
vechi. Prima lui victorie se pare că a fost repurtată la 
marile Dionysii, între 446 şi 440. 

% EBupolis, comic grec de seamă, rivalul lui Aristophanes. Come- 
diile lui au fost reprezentate între 429 şi 412 î.e.n. Ne-au 
parvenit numai fragmente. 

24 Cavalerii, versul 32. 

55 Phrynichos, poet comic. Ş 

% Thurioi, colonie ateniană, situată în Lucania, pe ruinele cetăţii 
Sybaris. 

37 Din tragedia Iphigenia în Aulida. 
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35 A se vedea Thucydides, 1, 111, 114, 1, 13, 22, 65, 127 
3 Cazurile de ostracizare nu erau prea frecvente, de aceea se 
ținea cont de cele care avuseseră loc. 
% Antiphon din Rhamnus, celebrul orator, autor de tetralogii, 
presupus profesor al lui Thucydides. 
îl A se vedea Thucydides, III, 18, 28, 33, 34—50. 
% Cailiades, fiul lui Chalcideus. Vezi Th ucydides, VIII, 32. 
3 în legătură cu Xenofon, a se vedea Thu cydides, 11, 70, 79. 
44 Demosthenes, fiul lui Alcistenes, strateg în 427—426. 
î Hippocrates, strateg din 426—425. Vezi Thucydides, IV. 
66—3, 67, 77, 89, 90; Xenofon, Memor., III, 54 
15 Cythera, insulă şi oraș al Laconiei. 
11 Minoa, insulă situață în apropiere de Megarida. 
“5 Nisaia, pori la Megarida. A se vedea Thucydides, |, 114. 
“% Thyrea, oraș şi ținut în Arsgolida. Vezi Thucydid es, IE, 27, 
VI, 57. 
% Locuitorii insulei Egina. 
51 Pylos: 1) oraș în Elida; 2) oraș în Messenia. 
5 Sphacteria, insulă mică în faţa oraşului Pylos din Messenia. 
A se vedea Thucydides, IV,8 
5 Amphipolis, oraș la gura fluviului Strymon. A se vedea Thu- 
cydides, IV, 102. 
A se vedea studiul introductiv la Thu cydides, Războiul 
peloponesiac, ed. cit. 
» Teotrast, celebrul discipol al lui Aristotel. 
35 Panactos sau Panacton, localitate situată la frontiera dintre 
Attica și Beoţia. 
57 Ostracon = o scoică pe care se scria numele celui propus să 
& fie exilat. 
5 Thucydides, fiul lui Melesias, adversarul lui Pericles. 
Aristides, adversarul lui Themistocles; a se vedea Plutar h, 
Vieji paralele, vol. 1, Editura Ştiinţifică, 1960. 
% Platon, poetul comic, de la care ne-au parvenit fragmente ne- 





za 
Es 


| însemnate. 
ti Vezi Thucydides, VI, VII. 
“2 Hemicicluri, aici are sensul de amfiteatru, Hemicyclon = orice 


ui: obiect în formă de semicerc. 
“3 Marea Mediterană. i 
“4 Leiturgia = prestație publică, al cărei titular susţinea cheltu- 


ielile, de pildă: echiparea unui cor, echiparea unei coră- 
bii etc. 


Trierarhia: 1) comandamentul unei trireme; 2) (a Atena) obii- 
gația de a echipa o triremă pe cheltuială proprie. 

% Adonis: 1) zeu sirian şi fenician iubit de Afrodita; 2) om. 
frumos. 

Sanidele — planșete de lemn, pe care se scriau liste, decrete, 
iegi, procese de judecaţ. 


39 — Vieţi paralele (vol. IV)! 
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510 N. 1. BARBU - NOTE ca 
S Hybia, numele a două cetăţi în Sicilia: Tybla cea mare și iei Unui dintre colegii lui Nicias. 

Hybla cea mică, despre care este vorba aici. A se vedea % Nave de transpori. i, ş 
Thucydides, VI,62. % Localitate în care se află un tempiu al lui Heracleş 
59 Hyccara, cetate în Sicilia, azi Carini. % Personaj cunoscut numai aici. : 
7 Lais, celebra curtezană din Corint. 95 Hermocrates, fruntaș politic siracuzan. 
îi Catanienii, locuitorii orașului Catana, din Sicilia. Vezi Thu- : % Asinaros, rîu la sud-vest de Siracuza, se varsă în Taia 
cydides, VI, 3. 1% Este vorba despre pacea încheiată între atenieni (și aliaţii lor) 
7 Leontinii, locuitorii orașului Leontini din Sicilia. Vezi Fhu- cu spartani (și aliaţii lor) în anul 42 î.e.n. la stabilicez 
cydides, VI, 3, ed. cit, căreia Nicias contribuise foarte mult şi de aceca s-a mu 
% Olimpilionul, localitate în Sicilia, în apropiere de Siracusa; a : o mit şi „pacea lui Nicias“. Shi 
se vetea Thucydides, VI, 64, 65—66. i ii Siracuzanii luau ei ostaşi, pe care-i vindeau ca Sclavi, pe con- 
1 Naxos, cetate în Sicilia, colonie a cetății Chalcis din Eubeea. : 2 tul lor propriu. E ina d , i: 
Te Sicelii sau siculii, partea cea mai numeroasă a populaţiei Si- i i Luna la greci era împărțită în trei decade: des a 90; 
> SE să 





ciliei. 
7% Thapsus, peninsulă a Siciliei, azi Isola degii Masgnisi, şi oraş 
în această peninsulă. - 
7? A se vedea harta teatrului de luptă la Phucydides, ea. cit. 
5 Vezi nota precedentă. 
În ultimele capitole ale cărții a VII-a. 





21—30. În fiecare decadă zilele se socoteau porni = 
ultima spre celelalte. Metageitnion corespundea aalna ae la 
cu luna august. Deci 29—4===025 august, Meta ge OXImariV 
29 de zile. & nion avea 
103 A se vedea nota 3. 
3% Lysandos, vezi Plutarh, Vieţi paralele, Vol. 











% Caicule mărunte și interminabile. î Științifică, 1966. HI, Editura 
îi Anaxagoras din Clazomenai (oraș în Asia Mică) socotea că 1%5 Vezi nota 4. 
universul este alcătuit din elemente extrem de mici, pe care 1% Textul grec este complet în acest loc şi nu se Cunoaște sensul 
0 „minte“ — le-a pus în ordine. Anaxagoras a fost un ma- exact al pasajului. Șle sensu 
terialist consacrat. A 107 Caunieni — locuitori ai cetăţii Caunos, din Caria 
* Filozofii care se ocupau cu studiul naturii. Ă 
Si Meteoroleshi == cei care flecărese aiurea, epitet batjocoritor dat 
mai aies sofiştilor. 
5 Protagoras, sofist celebru, care susținea că izvorul sigur al CRASSUS 


cunoașterii îl constituie senzațiile. Sofiștii, în general, în- 
locuiau religia cu explicarea raţională a lumii, cu înţele- 
gerea materialistă a naturii. | 

& Celebrul filozof (469—399 î.e.n.) care a fost confunâaţ cu sofiștii, 

deși, de fapt, el a fost un adversar al lor. Sofiștii susţi- 
neau că adevărul este așa cum îi se pare fiecăruia şi că 
măsura tuturor lucrurilor este omul. 

% Plato, elevul lui Socrate, făvritorul teoriei ideilor. Plato a fost 
un idealist obiectiv, susţinînd că lucrurile sint copii im- 
perfecte ale ideilor, dintre care cea mai de sus este ideea 
de bine. 

Dio, a cărui Viaţă, scrisă de Plutarh, va fi publicată în volumul 
următor și ultimul. 

% Stilbides, personaj obscur. 

Philochoros, attidgrat, mare erudit (sfîrşitul sec. al IV-lea 
începutul sec. al îlI-lea îe.mn), dar puţin critic. 

* Scriitor obscur, 

91 Adică o altă schimbare a lunii. 

Personaj obscur. 

Personaj cunoscut numai aici. 





1 Adică aveau aceeași gospodărie. 
2 Dacă ţinem seama că un talant valora 60 de drah îi 
ne închipuim ce mare era suma. me aitice, 
* Anagnost se numea sclavul care citea și Stăpînuj îi 
î Adică nu are în vedere decit câștigul. asculta. 
Adică trebuie să ştie să conducă oamenii. 
& Un iugăr era lung de 240 de picioare şi lat: de 120 Clan ate 
Un picior avea 296 milimetri, iar un passus, 1.450 picioare. 
7 Alexandros, personaj obscur. i m. 
S Vibius Paciacus, personaj obscur. 
* Pe latineşte se numea servus villicus = un sclav 
administrarea unei moșii. 
D Metellus Pius, a se vedea Viaţa lui Sertorius, 
5 Proverbul este roman, de aceea Plutarh l-a tradus Obicai 
a lega un smoc de fin de unul din coarnele Unui iceiul de 
meijdios s-a păstrat pînă astăzi. i bou pri- 
Piutarh întrebuinţează termenul destul de blîna a E 
tate“. În realitate, sclavii lui Lentulus Batiaţă „Necdrrep- 
care este vorba aici, erau supuşi unui tratamenţ îi. despre 
zime cu totul neumană. de o cru- 








însărcinat. cu 
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Ei 
ici 


15 











pese, 


i Hiiphocom = un fel 


Clodius, a se vedea nota 5 la Viața lui Antonius. 

Publius Varinius, cunoscut mai ales în împrejurările menţio- 
nate aici. 

TFuri!:5, personaj obscur. 


; Salinae: 1) cartier! în Roma; 2) oraș în Alpii maritimi. 


Este vorba de L. Gellius Poplicoia, consul în anul 72 î.e.n. 
împ:eună cu Cn. Corneli::s fentulus. 

Cassius, guvernatorul Galliei, din jurul Padului, 
fie Caessius Longinus, consul în anul 73, 
M. Terentius Varro. 

Mumiiiis, legatul lui Crassus, personaj obscur. 

Census: 1) estimarea averii fiecărui cetățean de către censori; 
-) averea pe care o avea in cetățean. . 

Orașul Luca se află în Etruria iîngă Pisa. Întilnirea a avut loc 
în mai 56. 

Adică zeii vor fi greu d 

Catatractarii erau luptă 
de metal. 

Zeugma înseamnă: 1) orice oliect care leagă două lucruri; 
2) pod; 3) baraj, la intrarea într-un pori; €) (gramatică) 
construcție prin care un atribut se referă la două su 
biecte. 

Un tel de reze. 

Hircania, regiune situată între Media, Parthiena și Marea Cas- 
pică. - 

Riîul Balissos se afla în Mesopotamia. 

Margia, ţinut locuit de margiani, la nord de muntele Taurus. 

Personaj obscur, atestat numai aici. 

Carrai, oraş în Mesopotamia 

Iechnai: 1) oraş în Macedoni 
care esie vorba 

Locuitorii oraşului € 

Oraș în Babilonia, menţ 

Mixeleni, adică „pe j 
teritoriile coloriiilor 

Chiliarh: 1) la Roma = 

tirziu la macedoneni 





trebuie să 
împreună cu 








împăcat. 
ri protejaţi de o armură de piele și 














2) oraş în Mesopotamia, despre 







i 

ionat numai aici. 

ătate greci“, barbari 

eceşii. 

tribuni militari; 2) la perşi și mai 

cel mai înalt; demnitar! după rege. 

slujitor ai cavalerului în campanie. 

Milesiacele lui Aristeides, personaj obscur, erau poveşti cu ca- 
racter fabulos. 

Adică fibuiistul Esop. 

Sybaris: oraş în Grecia Mare, renumit pentru moliciunea mo- 
vavurilor, 

Cleon, a se vedea Thueydides, IV, 27 şi urm, 

Hyperbolos, a se vedea Thucydides, VIII, 73. 

Lacedemonieni la Pylos, a se vedea Thucydides IV, 26. 

Perdiccas în Tracia, a se vedea Thucydides, 1, 56 şi urm; II 
29, 95, 99; 101, 1V, 76; V, 6; VI, 7; VII, 9. 
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NOTE 613 


“1 De remarcat dragostea de pace a lui Plutarh. 

s Scandia, port al insulei Cythera. Ai RER 

îi Mende, oraş situat în Peninsula Pallene din Chalcidica, lîngă 
promontoriul Poseidon, din Goltul Termaic. 


SERTORIUS 


Coreg, a se vedea Viața lui Nicias, nota 20. Ă 
Attis, asociat preot al zeiţei Cybele, în Phrigia, iubit de zeiţă. 
Cei doi Scipioni sînt: Publius, Cornelius Scipio, care a învins 
la Zama, iar celălalt, numit Africanus, care a dărimat Car- 
tavina din temelii în anul 146 î.e.n. 
laomecon. rege legendar al Troiei, 
cippei. 
> Doureios înseamnă „de lemn“. 
” Charidemos, personaj legendar. 
? Tos şi Smyrna, cetăţi în Asia Mică, : 
* Filip al îi-lea (care a avut um singur ochi). DA 
î Antigonos, numit uoyâpOeiuos (cu un singur ochi), sau Bvkoy 
fiul lui Philippos, un nobil macedonean, comandant al alia- 
ților sub Alexandru cel Mare, care a fost numit satrap al 
Phrigiei. După moartea lui Alexandru, la împărţirea pro- 
vinciiior, el a obţinui. Phrigia, Licia, Pamfilia. 
“ Hannibal a pierdui ochiul cînd traversa cu armata mlaștinile 
rivlui Arno. Vezi Titus. Livius, XXII, 2, 11, 
it O. Caecilius Meiellus Pius, fiul lui Q. Caecilius Metellus Nu- 
midicus. Ei a luptat alături de Syila, împotriva lui Nor- 
banus şi Scipio. 
iea Viaţa lui Pompeius, în acest volum. 
“i În legătură cu L. Cornelius S&ylia, vezi Plutarh, Vieţi pa- 
lele, vol. III, Editura Stiinţ ă, București, 1966. 
1* Este vorba despre cetatea Nursia (azi Norcia) din ţinutul sa- 





a 








fiul lui Îlos și al Leu- 




















bini.or. 
* Cimbrii și teutonii au năvălit în Gallia între anii 105 si 100 
î.e.n 


vi Scipio, care-a iuptat împotriva cimbrilor şi teutonilor, 

care era în Spania după lupta cu cimbrii şi teutonii. 

i* Ciyrisonii, populație în Spania. 

î» Gallis nspadenă. 

“e Sau răzhoiui cu socii. 

A Octavius, consul, în 78 adversarul lui Lepidus, Vezi nota 42, 
Viaţa lui Pompeius. 

* Marius eliberase un număr de sclavi, pe care-i numise „bardiait. 

*: Marius a murit în luna ianuarie 86 î.e.n. 

“+ Carbonii, este vorba despre Cn. Papirius Carbo, adversarul lui 
Sylla, tribun al poporului în anul 92, pretor în 88, prieten al 
lui Servius Sulpicius, partizan al lui Marius și Cinna. 

* Narbanii, aici este vorba de C. Norbanus, consul în 83, care, 
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împreună cu C. Marius cel tînăr, a încercat să împiedice 
înaintarea lui Sylla spre Roma. 
% Scipionii, vezi nota 16. 
“ Arătind că îndură aceleași suferinţe ca și ceilalţi ostași. 
ei Livius Salinator, personaj obscur. . i 
 Lanerins înseamnă „lucrător al lînii“. 
Noua Cartagină, oraș pe coasta de sud-est a Spaniei. 
Pityoussa face parte din insulele Baliares, care se află în fața 
coaştei de est a Spaniei, i 
» Este numele strîmtorii Gibraltar de astăzi. 
5 Fluviul Baetis se numeşte astăzi Guadalquivir. 
4 Vinturile boreale. 
» Deci de pe întinsuri de apă, dinspre Occident. 








35 Cîmpiile Elisee erau, în mitologia antică, lăcașul fericiţilor după. 
moarte. A. se vedea descrierea acestui locaş în Fneida. 
Fă cartea a VI-a. Ă 


a Ascalis Iphta, nu se cunose amănunte despre acest rege. 
Paccianus, nu se știe despre el decit ceea ce ne relatează Plu- 
A tarh aici, şi în Viaţa lui Crassus (4, 2). 

Tingis, oraș în Mauretania, pe promontoriul de vest al stîncii. 

Antaios, rege legendar al Libiei, înfrînţ de Heracles. 

Iuba, rege al Mauretaniei pe la sfîrşitul secolului I î.e.n. au- 

) torul mai multor iucrări istorice scrise în grecește. 

i Deci împrejurările pot schimba caracterul. 

“ Artemis, fiica lui: Zeus şi a Latoniei, zeiță a lunii, a castităţii 

şi a vînătorii. ; Ă 

e Cotta, înfrînt de Sertorius la strîmtoarea Melaria. 

î5 Strîmtoarea Melaria. 

L. Fufidius, guvernatorul Baeticii, pariizan a! lui Sylla, a fost 
numit pretor de către dictator şi apoi propretor în Spania 
(anul 80), unde, așa cum relatează Plutarh, a suferit o în- 

SII irîngere din partea lui Sertorius. 

fs Rîul Baetis, vezi nota 34. 

45 M. Domitius Calvinus, pretor în 80, a guvernat Hispania Cite- 

SE Tior în 79. Ş 

“ Este vorba de Metellus, care a luptat împotriva lui Sertorius: 

vezi nota 11. : 

Este vorba de LL. Manlius Torquatus, proconsul în Gallia Nar- 
bonensis în anul 78 î.e.n. 

Lagobrigii, populaţia a cărei situaţie exactă nu se poate face. 

Adică organizaţă după modelul armatei romane. 

Osca, localitate situată în Spania Tarraconensis, azi Huesca. 

Hyspaspist, slujitor care purta scutul comandantului său. 

w Veii, oraș în Etruria. 

Tagus, fluviul ce izvorăște din jumătatea de est a Spaniei şi 
se varsă în oceanul Atlantic. i 

Tefra, un fel de cenușă. 


Vîntul numit Caicias suflă din sud-vest sau, după alţi autori, 
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NOTE Gl 


din sud-est, iar romanii îl numeau vulturnus. Este în rea- 
litate Sirocco, care bate din Sahara. 

în A se vedea Viaţa lui Pompeius, din acest volum. 

& Lauron, locaiitate în Spania Tarraconerisis. 

tii Sucro, fluviu în Spania Tarraconenşis. 

1: Sagunt, oraș în Spania Tarraconensis. 

“& Atfranius, locţiitorul iui Pompeius, 

14 Yacceii; populaţie în nord-vestul Spaniei. 

& Mithridates, regele Pontului, cu care romanii au puriai trei 
războaie. 

i Pyrrhus; a se vedea Plutarh, Vieţi paralele. vol. III. 

5 Fimbria, a se vedea Viaţa lui Sylla. 








EUMENES 


+ Douris din Samos, secolul al IIJ-lea î.e.n, celebru mai ales prin 

istoria Greciei şi a Macedoniei, în treizeci de cărţi. 

Cardia. oraș în Chersonesul Traciei. 

Palestră: 1) loc de exerciţiu pentru lupte; 2) loc de exerciţiu 

în general; 3) școală. 

4 Pancrai == luptă gimnastică, cuprinzind trînia și pugilatul. 

* Hephaistion, fiul lui Amyntas din Peila, prieten al lui Ale- 
xandru cel Mare, unul dintre cei opt care constituiau garda 
personală, avînd comanda întregii cavalerii macedonene. 

* Artebazos al III-lea, între altele, s-a refugiat la curtea regelui 
Filip al Macedoniei. După capturarea lui Dareios al III-lea 

- Codomanui de către Bessos, Artabazos s-a predat lui Ale- 
xandru cel Mare, care l-a făcut satrap al Bactriei. 

? Ptolemeu, este vorba despre Ptolemeu 1 Soter. 

> Euios, aulet din Chalcis, pe timpul iui Alexandru cel Mare, 
și-a atras gelozia lui Eumenes, pentru atenția pe care i-o 
arăta Hephaistion. 

“ Mentor, personaj obscur. 

“0 Navarchos, titlu generic dat comandanților flot, 

!! Falanga: 1) ordine de bătaie; 2) linie de bătaie, comportind 
patru oameni în adincime; 3) armată în marș sau în luptă. 

12 Trapezunt, oraş în Arcadia. 

3 Locuitorii cetăţii Cardia 

1* Cleopatra, fiica lui Filip al Il-lea, regele Macedoniei, şi a 
Olimpiadei, singura soră bună a lui Alexandru cel Mare. 

15 Pella, reşedinţa regilor Macedoniei, de la 400 pînă la 167 î.e.n. 

1 Ariarathes I, fiul lui Ariamnes, a domnit peste Capadocia, între 
358 şi. 337. Înfrînt de două ori de Perdiccas, a fost capturat 
și ucis la virsta de 82 de ani. 

1? Frurarh = comandantul unei trupe de gardă. 

i* Neoptolemos, descendent al unei familii regale din Epir, unul 
dintre prietenii intimi ai lui Alexandru cet Mare, l-a înso- 
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țit în expediţia din Asia şi a sărit cel dintii zidul la asal- 
iul de la Gaza. După moartea lui Alexandru a fost coman- 
dantiul bypaspistilor şi comandant 'în Armenia. 


(4 Alcetas, fiul lui Orontes, fratele lui Perdiccas, comandant sub 


Alexandru cel Mare. La porunca fratelui său, el a ucis pe 
Rynna, sora vitregă a lui Alexandru, care încerca să obţină 
influenţă în armatţă. După moartea lui Perdiccas, a fost 
osîndit, cu Eumenes, la moarte de către armata macedo- 
neană, dar a scăpat. A purtat, ca reprezentant al grupării 
lui Perdiccas, războiul în Asia de sud-est, dar a fost întrînt 
de Antigonos în Pisidia. S-a refugiat la Termessos, unda s-a 
sinucis. b 

» Crateros, căsătorit cu Phila, „fiica lui Antipatros, în anut 32. 
a căzut în 321 'în lupta împotriva lui fumenes. 

pă Pigres, personaj cunoscut numai pe baza acestui text. 

* Pentru că Demeira era zeiţa cerealelor. 

De remarcat claritatea şi exactitatea detaliilor acestei luple. 

zi Epimelet == comisar, intendent, administrator, director. 

* Calainai, oraş în Phrigia, pe o colină cu același nume. 

% Alcetas, Polemon şi Docimos, comandanții grupării lui Per- 

, diccas. 

2 Doritorii, soldaţi înarmaţi cu lancea, constituind garda perso- 
nală a unei căpeteni 

* 'Frohilia, mașină rotundă pentru ridicarea 
de scripete. 3 A 

*! Peucestas, fiul lui Alexandru, un macedonean de seamă din 
Mieza, a luat parte la expediţia lui Ajexandru cel Mare în 
Asia, comandind corpul hypaspiștilor. La împărţirea satra- 
piilor, el a obţinut Persia. 

 Sarisele — lănci macedonene. 

1 Gabenoi, locuitori ai oraşului Gabai, în Sogdiana. 

* Antigenes şi Teutamos, comandanţi ai falangei macedonene sub 

Alexandru cel Mare. 

Argyraspizii = corp de elită în armata macedoneană ţagy-— 

iai respis: care poatră un scut de argint). Ă 

* Nicanor, un macedonean de seamă, a obţinut, în anui 324 la 
împărţirea satrapiilor, Capadocia. În anul 217, el a sustinut. 
pe Antigonos în lupta împotriva lui Eumenes. 





meutăţilor, un fel 


pui 


AGESILAOS 


îi Zeuxidamos, tatăl lui Archidamos. 
> Eupolia şi Lampidous sînt atestate aici sau poate numai aici. 


> Prin «voYh (agoge): aici se înțelege severa educaţie spartană. 
1 Adică de la începutul adolescenţei. 

» Vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. I, Editura Ştiinţ fică, 1958. 
î Neodamozi == străini, de curtnd admiși în rîndurile cetăţenilor. 


pratarat 


pemocone peuores, perna pene premnnez, poeme 
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NOTE 617 
î ogazi — trupă de elită. Se | i Ş Ș 
: Gernisten, promontoriu la virtul de sud-vest al Eubeii. 





iu Ei rt al Beoţiei. ; . 
Li ro Ia in slujbaș mărunt în armată care împărțea carnea 
la ostaşi. Bra desigur o umilinţă pentru Lysandros. 
săi i cu 'Tissaphernes, ve i Xenoton, Anabasis, car- 
tea 1, nota 8, Editura Ştiinţifică, București, Ls. „it 

1: De nciat aprecierea lui Plutarh la adresa lui Tissaphernes. 
chiliarh al regelui persan Ariaxerxes al Il-lea 







i) băț de o grosime determinată, pe care se înfășurau 

iar aceste curele astiel întăşurate se scriau ordine 

secrete pentru sluijbașii -aflaţi în străinătate. Ordinul nu 

putea îi citit decît dacă cureiale erau întășurate pe un bas- 

ton de aceeaşi erosime, pe care trebuia să-l aibă Ja el 
șul; 2) ordinul însuşi. 

:5 'Theopompos, istoricul, elevul lui Isocrates, a se vedea nota 
la Viața lui Demosthenes. 

16 Herrippidas spartanul, personaj obscur. i 

17 Adică de cuvinte frumoase şi drepte în formă. _ 

15 Falare, plăci de metal strălucitor care coborau de pe cască pe 
obraii şi se fixau sub bărbie cu ajutorul unor curele. 

i Hieronymos din Cardia, poate vărul lui Eumenes, ci care a 
trăit în strînse relaţii, unui dintre cei mai de seamă istorici 
ai celor 50 de ani după moartea lui Alexandru. 

2 "Pimotheos, tată! lui Conon. Amănunte la Cornelius Nepos, 
Timotheos. PRE ă i 

2L tpicydidas a dus lui Agesilaos porunca să părăsească Asia. A 

se vedea şi Senophon, Hellenicele, IV 2, 2. 

* Demaratos din Corint, oaspete al lui Filip al Il-lea, a luat 
parie, alături de Alexandru cel Mare, la lupta de la Gra- 
nicos, în anul 334 î.e.n. PĂRĂR F 

2 veuctra, oraș în Beoţia, aluzie la bătălia celebră care s-a 

dat acolo. aa 
ia, oraș în Beoţia. R 

pa a aluzie la evenimeniele petrecute în „Războiul Corin- 

i” între anii 395 şi 320. 

2 Arcadia, vezi nola precedentă, Ș a 

Tralleis: 1) oraş în Caria; 2) populație în Iliria. 

2 Xenoriles, personaj obscur. 

» Scites, personaj obscur. ă Ă Ş Ă 

> Diphridas, efor, în anul 394 s-a dus în Asia ca să-l determine 
pe Agesiiaos să vină în Grecia. 

îi Chaironeta, oraş în Beoţia. S 

> Conon, comandantul flotei ateniene, înfrînte la Aigos—Petamos, 
în faţa oraşului Lampisacos, la sfîrşitul lui august 405 î.e.n. 

3: Cnidos, oraş în Caria. 

1 Xenofon, istoricul. 
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e tepe Tionia. Iton — 1) oraș în Tesalia; 2) port la Atena.- 

SS parton, personaj obscur. 

4 'Tolmidas, personaj obscur. 

% Canatru, şaretă sau trăsură, acoperită cu o țesătură de trestie 
sau de miiele. 

39 Frageiati, animal ce aparţine fabulei, jumătate țap, jumătate 
cerb. 

% Dicaiarchos, din Messina, filozoi și geograf, elev ai lui Aristo- 

îi tel, a scris, între altele, Biostellador Viaţa Greciei. 

3 Anagrafe, registre publice. 

î2 Xenofon, este vorba tot de istoric. 

ci Eterie, caterie politică. 

i Cleon din Halicarnas, personaj obscur. 

ii Fidition, prînz comun, la care luau parte spartanii, după ce 
împlineau virsta de 20 de ani, şi pentru care aduceau lu- 
nar o cantitate de făină, vin, brînză, smochine şi o sumă 

| mică de bani. j 

16 J9curule istmice se ţineau la Isimul de Corint din trei în 
rei ani. j Sai 

iii Iphicrates din Rhamnus, fiul lui Fimotheos, s-a distins pentru 
prima dată în războiul Corintului, unde a comandat trupa 
de mercenari repusă pe picioare de Conon. Amănunie la 

ră „Co rpeliu S N epos, Iphicrates. a 

. Aclică duc o politică în favoarea spartanilor. 

ci Zadmeea adică citadela Tebei, zidită de Cadmos. 

5% Agesipol i fiul lui Pausanias, regele Spartei, s-a urcat pe 
tron minor, avînd ca epiirop pe Aristodemos. Activ în lup- 

3 tele de la Mantineea în 385. - 

di Harmost „ titlul guvernatorilor pe care spartanii îi stabileau, 

în pul hegemoniei lor, în insule sau în cetățile străine. 

Melon, personaj obscur. 

Cimpia Thbriasion, la nord-vest de muntele Aigaleos. 

îi Anţalcidas, fiul lui Leon, spartan, vestit pr n tenacitatea cu 
care a cerut. şi obţinut ajutorul persan, spre a înfringe 
floia ateniană la Abydos, după care Atena a cerut pace 

__ mimită pacea lui Antaicidas. ” 

% Retră, legile lui Licurg se numeau retre 

2; oracol; 3) lege). 

Tegyrai, oraș în Beoţia. 

Luna Schirophorion — aproximativ iunie. 

îi Hecatombaion = aproximativ iulie. 

5 Gimnopedii. Sărbătoare anuală, celebrată de două grupe, un& 

Aa de bărbaţi Și aita de copii goi. 

“ Issorion, munte în Laconia. 

SL Stivade = straturi de iarbă sau de paie. 

ji Fidition, vezi nota 45. 

î Teseea, oraș în Arcadia, 

4 Euthnos din 'Thespiai, personaj obscur. 
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NOTE 618 


5 Callisthenes, istoric. 

% Mahaireoni, cum am zice noi astăzi „cuţitaş“. 

1 Pachos, al doilea rege din a treizecea dinastie egipteană din 
Sebennyios, în 362—361 î.e.n. 


POMPEIUS 


1 gschil a scris, între altele, tragedia Prometeu în lanţuri la 
care se referă, aici, Plutarh. 

= Cn, Pompeius Strabo a fost consul în anul 89 îcen., împreună 
cu L. Porcius Cato. 

: Adică Pompeius, despre care este vorba aici. 

: în cuvinie sau prin mijloace plastice. 

* Personaj obscur. 

“ Filip al îl-lea a fost tatăl lui Alexandru cel Mare, deci, dacă 
Pompeius era un alter Alexandru cel Mare, atunci şi Con- 

Ş sularul Filipus îl iubea pe Pompeius. 

? 1...Caecilius Meielius Delmaticus, fiul lui L. Metellus Calvus, 
consul în anul 119, a triumfat asupra dalmaţilor, a fost 
censor cu Cn. Demitius Ahenobarbus, iar în anul 115, 
pontifex maximus în 114. Cu prăzile luate de la dalmați, 
a împodobit templul lui Castor și Pollux. 

= Dioscurii erau Castor şi Pollux. 

“ A se vedea judecata de valoare a lui Plutarh. 

ii Hetaire femei de moravuri ușoare. 

ii Cornelius Cina, aliatul lui Marius. 

i? Pentru ca soldaţii să calce peste cadavrul lui, cînd ieșeau re- 
voltaţi. 

3: Asculum, cetate în Picenum, unde s-a dat o bătălie în timpul 

războiului Romei cu aliaţii. 

ă nu i se întîmple ceva, așa cum s-a și întimplat. 

5 Lohagos este traducerea latinescului Centurio. 

ii C. Papirius Carbo a fost consul împreună cu L. Cornelius Cina, 
în anii 86 şi 84 și au luat grave măsuri de represalii împo- 
_îriva partizanilor lui Sylla. 

i? picenum, ţinut în Italia, la Marea Adriatică, la nord-est de 
_ Roma. 

î: în sensul că nu are nici avere și mai ales glorie militară. 

i Adică din și ă, deci este un copil. 

m C. Carinnas, frurtaș al partizanilor lui Marius, trimis în anul 
83 împotriva lui Pompeius, care recruta armată în ţinutul 
Picenum. În anul 82 era pretor și legat al consulului Cn. 

a fost înfrînt la rîul Aesis, în Umbria, de către 

ius. 

2: Coelius, personaj obscur. 

Adică aristocrați, descendenţi ai unor familii ilustre. 

* Metelia, sotia lui Sylia, celebră aristocrată din ilustra gintă a 
Metelliior. 
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2 Mesana, oraş în colţul de nord-est al Siciliei. 
% Quintus Valerius, filolog şi cărturar. 


% Oppius era mîna dreaptă a lui 


Caesar şi avea tot interesul să 


ă denigreze pe Pompeius, cupă lupta de la Pharsalus. 
21 Cetatea Himera se afia pe coasta de nord a Siciliei. 


% Sthenis, demagogul, personaj ob 


scur. 


% Memmius, guvernator al Siciliei, personaj obscur. 


% Utica, cetate în Africa, la nord 


-vest de Cartagina. 


31 Cartagina se afla la vest de Promontorium Mercurii. 


2 Iarbas, rege al Numidiei, a alun 


gat, cu ajutorul cercurilor demo- 


crate de la Roma pe Hiempsal al II-lea şi a ocupat tronul. 


5 Numidia se afla la sud-vest 
ia Fabius Rallus, numit Maximus, 
% Primul Scipio Atricanus maior 


e provincia Atrica. 
personaj obscur. 
care-a înfrînt pe cartaginezi în 


Spania, tribun militar în anul 216, edil curul în anul 212, 


20 


- Servilius, care s-a opus triumfu 
37 Ordinul cavalerilor: era la înce 


consul în 205, censor 199, consul 194. 


ui lui Pompeius. 
put constituit din cetăţeni care 


aveau o anumită avere și puteau servi în cavalerie. Tibe- 


rios Gracchus a oferit un 


privilegiu efectiv acestui ordin. 


5 M. Aemilius Lepidus, care a fost consul în 78, a început lupta 





împotriva constituţiei lui Sy 


% Quintus Lutatius Catulus, colegul lui 


consul în anul 78 î.e.n. 


la. E 
M. Aemilius Lepidus, 


“ De teamă ca nu cumva cortegiul cu corpul lui Sylla, urîţ de 


plebei, să fie atacat de mul 
dictatorului. 

41 Brutus, prietenul lui Lepidus, 
serva. semnalele. 

îI A se vedea atitudinea de adv 
Sertorius. 


țimea care suferise de pe urma 
care deţinea Gallia Cisalpină. 


ersitate a lui Plutarh tață de 


a L. Marcus Philippus, consul în anul 56 î.e.n. 
11 Riul Sucro se varsă în Marea Balearelor. 


15 O miriadă == zece mii. 

î% Constituţia lui 
drepturile tribunilor plebei 
tului, 

11 Tribunatul plebei era într-adev 


politica grupării: politice numite 
î8 Censores erau magistrații însărcinaţi 


în listele de cens, potrivit ce 


Sylla era o constituție aristocratică, limita 


și lărsind prerogativele sena- 


ăr pîrghia pe care se sprijinea 
„a popularilor“. 

cu înscrierea cetăţenilor 
u averea lor. Ei exercitau şi o 


censură morum „censură a moravurilor“. 


41 Frictorii, locuri 


ridicate pentru 


a se semnaliza cu ajutorul 


focului sau de unde se putea observa semnalele, 


% Ciaros, oraș în Ionia. 
5 Dicymaion, templu din Didyma 


(localitate situată lîngă Mitety. 


unde era şi un oracol al lui Apolon. 


% Samotrace, insulă în Marea Ege 


proasta pere 








e la revărsarea Ebrului. 
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NOTE 


55 Hermione, port în Argolida. 

Epidaur, oraş în Argolida. 

Tainaron, azi capul Matapan. 

: Calauria, insulă în Marea Egee. ua 

57 Leucas, insulă în faţa coastei Acarnariei. 

5i Samos, insulă în Marea Icarică (estul 
sau Adassi. A: 

5 Argos, -oraş în Pelopones, capitala Argolidei. 

% Lacinium, promontoriu în Bruttium. î , 

îi Olimpia, localitate în Elida, aproape de Pisa, unde se celebrau 
jocurile olimpice în cinstea lui Zeus. _ 

53 Coloanele lui Hercule — strîmtoarea Gibraltar. | SIR 

53 C. Caipurinus Piso a fost consul, împreună cu Manius Acilius 
Glabrio, în anul 67, cînd Manilius a propus proiectul de 
lege prin care se conferea lui Pompeius comanda războiu- 
lui împotriva piraţilor. pala 

W Yaurus, lanț muntos în Armenia și Cilicia. 

5? Navă înarmată cu ciocuri de metal. Ă 

i6 Soloi: 1) oraș în Cilicia; 2) oraş în Cipru. 

5 Nova, munţi în Capadocia. 

68 Moshii erau o populaţie în Caucaz. 

“5 Saturnalele începeau la 17 decembrie. | ) Ă 

% Phasis: 1) rîu în Colchida; 2) rîu în Armenia, azi Pasin, care, 
în partea inferioară a cursului, se numeşte Araxes, azi Aras. 

îl Abas, rîu în Asia Mică, , 

î2 Thermodon: 1) rîu în Beoţia; 2) rîu în Capadocia. 

7i Cainon phrourion „noul fort“ se afla în Pont. E 

7 Theophanes, om cult, pe care Pompeius îl ținea pe lingă el. 

75 Petra: 1) numele unor localităţi (Corint etc.); 2) capitala na- 
bateilor, despre care este vorba aici. 

16. Amisos, azi Samsun, oraş în Pont. 

7 Sinope, oraş în Paflagonia, azi Sinup. 

75 Xifister == un fel de chimir. 

79 Cicero a pornit în exil la 20 martie 58 î.e.n. ) 

5 Caesar fusese, în anul 61, propretor în Spania, unde supusese 
triburile lusitanilor și calaicilor. Ă 

St Caesar s-a întors din Spania în prima parte a anului 60 şi a 
candidat ia consulat pentru anul 59. Primul triumvirat a 
fost constituit de fapt înainte de alegerile consulare din 
anu! 60. 

s2 A se vedea atitudinea antipopulară a lui Plutarh. 

si Toate aceste fapte s-au petrecut în prima parte a anului 59îe.n. 

s Spania Citerior, adică Spania Tarraconensis. 

s Aceste evenimente s-au petrecut la începutul anului 52 îe.n. 

Si 1. Amelius Paulus, cvestor în anul 59 îe.n., edil şi curul în 55, 
a refăcut Basilica Aemilia din forul roman, pretor în 53, 
consul în 50, împreună cu Claudius Marcellus, a fost cum- 
părat de Caesar, care i-a oferit o mie cinci sute de talanți, 
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peniru a păstra o atitudine pasivă față d i i 
i i e di 
i Caesar și senat. Ă pa tie 
șa Marcus Antonius, a cărui viață se găseşie în acest volum. 


Este vorba despre M. Claudius Marceilus, care s-a împotrivit 
lui Curio în senat, consul în anul 50, care nu trebuie con- 
fundat cu C. Claudius Marceilus. Acesta din urmă a fost 

pa Consul în anui 49, împreună cu Lucius Lentulus Crus. 
+. Lentulus consul în 49, cu C. Claudius Marcellus, înversunat 

iu Ie al lui Caesar. A se vedea nota 86. i a 

Cisalpină și E iellgi rîu care constituia graniţa între Galiia 

n jaiinicste tumultus =— stare excepţională, un fel de stare de 

Corăbii liburne == corăbii ușoare, 

Beroia, cetate în Macedonia, azi Veria. 

Crietm, oraș în Epir ca ur port. 

Cn. Domitius Ahenobarbus, pariizan al popularilor, a scăpat 
de persecuția lui Sylla, a fugit în Africa, unde la Ciu, dai 
a Strîns oameni şi bani cu ajutorul regelui Harbas al ti i 

___ midiei. A fost întriînt de Pompeius. zi 

Nabateii, populaţie în Arabia. 





E Scotussa, oraş în Tesalia. 
a Pirichiul, un dans obscen. 
dig A Ace orei politic şi scriitor. A fost de faţă cînd Caesar 
ubiconul, is, î istori ă i 
. a area A scris, între altele, istoria războaielor 
Deiotaros, a se vedea Ciceri î 
îs - se icero, Pro rege - Deiota: 
ja Lesl:os, insulă în Marea Egee. i dt 
Graltpnos, „tilozoi peripatetic, s-a stabilit mai tîrziu la Atena 
a Ș ost profesorul lui Marcus, fiul lui Cicero. 


Pelusium, vezi nota 11 la Viaţa lui Antonius. 


DEMOSTHENES 


i A se verlea incertitudinea rezonabilă a lui Plutarh în legătură 
zi Su acelui encomion, pe care noi l-am tradus prin 

Sossins Senecio, născut, între anii 55 şi 59 e.n. a fost con- 

sul în anul 99. Traian i-a încredințat, probabil și alte 

ȘI cemnii A avut o frumoasă cultură literară i 

* Ceos, ins una dintre Ciciade. : 

ma, insulă, la sud de Aţtica. 

Adică teorie şi practică, așa cum spunem noi astăzi 

Cheroneia era o cetate mică, din punctul de vedere al întin- 
derii i puterii politice. Plutarh vrea să aducă faimă cetăţii 

eîngăduind să ajungă și mai neînseranaţă. : 
filozofice. Plutarh a scris o serie întreagă de studii 


2 
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Ocupaţii 


NOTE 623 


morale. A se vedea Studiul introductiv la Viei paralele, 
vol. Î. Editura Ştiinţifică, București, 1960. 

3 Phătarh nu numai că n-a avuţ consideraţie pentru oratorie dar, 
s-ar putea spune, a dispreţuit-o. 

1 Poetul Ion din Chios a fost contemporan cu Pericles. A scris, 
între alte multe opere, tragedii și Amântiri, 

1% Caecilius, născut la Kale Akte, în nordul Siciliei, pe la anul 
50, î.e.n., auior a numeroase lucrări istorice şi de critică li- 
terară, între care şi o paralelă între Cicero și Demosthenes. 

1 Plutarh apreciază, în acest pasaj, mai ales activitatea lui Ci- 
cero în timpul rosiirii Filipicelor. 

13 Aici „întîmplarea“ are sensul de iotalitalea împrejurărilor în 
care s-a aflat Demosthenes, trebuind ă acţioneze. 

1 Theopompos din . Chios, elevul iui Isocrates, a scris Filipica 
(storia faptelor lui Filip). 

14 Aischines, oratorui, adversarul ji Demosthenes, era fiu al lui 
Atrometos şi al Glaucoiheei. Amănunte asupra vieţii și 
activităţii lui se găsesc în discursul lui Demosthenes Despre 
coroană şi în cel înțitulat. Despre ambasada înjidelă. 

tă Un talant avea 60 de mine sau şase mii de drahme. 

1% Antiphanes, unul dintre cei mai productivi scriitori comici ai 
comediei noi, a trăit în secolul al III-lea, şi din îragmen- 
tele rămase se constată că ridiculiza multe din viciile con- 
temț:oranilior. 

17 FPragmenie de versuri compuse de Argos, un poet lipsii de 
talent, se găsesc în Antologia palatină, 1316, 658 b, c. 

1: Oratorul Caliistratos, fiul lui Callicrates, s-a bucurat de un 
prestigiu retoric unanim recunoscut. Era renumit pentru 
cinstea lui. 

19 Oropos, personaj obscur. Ş 

% îndeletniciri și învățături copilăreşti. Plutarh face aluzie la 
obiectele de studiu care erau predate copiilor, fără a se 
avea în vedere o specializare în retorică sau filozofie. 

A Isaios, logograt şi retor, contemporan cu Demosthenes, al cărui 
profesor se spunea că jusese; se pare că a scris peste cinci- 
zeci de discursuri şi mai multe tratate de retorică. Isaios 
excela mai ales în dialectică. 

» Isocrates, născut la 436, mort în 338, elev al lui Prodicos 
Socrajes, logograf, maestru în elocvenţă de aparat, a com- 
pus Panegiricul, în care se xeflecţă caracţeristicile talenţu- 
lui său; predilecție pentru idei generale şi perfecțiunea 
formei. 

> Vezi nota 15. 

24 Hermippos, discipolul lui Callimachos, erudit, peripatetician, a 
scris despre oamenii care s-au Gistins prin cultura lor — 
filozofi, retori, înţelepţi. 

% Filozoful Platon a trăit între 430 și 348 î.en. 











624 N. £. BARBU = 


+ Ctesibios din Chalcis, prieten cu Menedemos, Arcesilaos, Anti- 
sonos Gonatas. Se pare că este identic cu istoricul care a 
murit la 104 ani, plimbîndu-se. De la el a luat Hermippos 

E informația relatată de Plutarh. 

“ Calli din Siracuza, personaj obscur. 

îi Alcidamas, retor și sofist “celebru în secolul al IV-lea îemn. 
E se dădea drept purtător de cuvînt al școalei lui Gorgias, 
contra direcției urmate de Isocrates. Alcidamas era parti- 
zanul improvizaţiei, pe cînd Isocrates preconiza studiul și 
pregătirea. 

21 Laomedon din Orchomenos, personaj obscur. 

“0 Entimema este un silogism întemeiat pe probabilitate. 

5 Eunomos din Thriasioi, pe sonai obscur. 

2 Satyros, actorul, originar din Olint, datorită arlei sale a atras 

i şi atenţia lui Filip, regeie Macedoniei. 

* Prin termenul de „demagog“ se înțelege, în general, fruntaș 

. al unei fracțiuni politice. 

î? Pytheas, autor, adversar al lui Demosthenes, despre care spu- 
nea, în ironie, că „discursurile lui miroase a ulei“, adică 
sint lucrate cu multă trudă la lumina lămpii, pentru că au- 
torul lor nu avea talent. 

ză Demades, fiul lui Demeas, din dema Paiania, corăbier, s-a năs- 
ut pe la anul 380 î.e.n., înzestrat cu darul elocvenţei, dar 
fără scrupul în activitatea politică, a fost la început. spri- 
jinitorul politicii lui Demosthenes, După lupta de la Che- 
roneia, a fost un zelos apărător al partidului filomacedonean. 
După moartea lui Filip, el a mijlocit pacea cu Alexandru. 
Amestecat în afacerea Harpalos, a fost şi el osîndit, dar a 
rămas la Atena. A propus sentința de moarte împotriva lui 
Demosthenes. A fost ucis în 319, din ordinul lui Cassandros, 

| cînd s-a dus în solie la Antipatros. 

25 Python din Bysantion. 

“7 Lamachos din Smirna; personaj obscur. 

ÎS Aici cuvintul sofist are un sens peiorativ, acela de „Şarlatan“. 

“ Erathostenes din Cirena, elevul lui Calimachos, bibliotecar la 

Alexandria, în secolul al.-17I-lea î.e.n., geometru, geograf, 
cronograf, filozof, filolog și poet. 

4 Demetrios din Phaleron, născut la 344 îe.n., elev al luai Aris 

totel şi Teofrast. Peripatetician, dușman al democraţiei, el 
s-a alăturat lui Demades şi Phocion, fruntaşi ai grupării 
filomacedonene. În 322 s-a găsit, alături de Phocion, în 

P „Solia trimisă la Antipatros ca să trateze predar oraşului. 

î Adică autorii de comedii, care, în piesele lor, făceau aluzii 
răutăcioase la adresa unor personaje de seamă. Plutarh 
ii ează imediat relul cum înțelegeau comicii să facă aceste 
Aitzi, 

î În textul grecese cuvintele au mai multă savoare, făcînd dis- 

& tincţie între a primi un lucru care nu ţi-a aparţinut și a 
relua un lucru care ţi-a fost răpiţ prin forţă. 
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Halonesos este o insulă în Marea Egee. ă SI 

Ariston din Chios, filozot stoic,. elevul lui Zenon din Citium. 

Teoirast, celebrul discipol al lui Aristoteles care, între altele, 
potrivit îndemnului dat de magistrul său, a scris și despre 
oamenii. iluștri, mai ales despre sînditori și artiști. 

Poiyeuctos din Sphettos, autor cu mult talent, contemporan cu 
Demosthenes şi comilitonul hui în lupta împotriva lui Filip. 

Phocion, născut pe la 402—401, s-a dis 5 ca comandant de 
oşti și ca om politic, aparţinînd grupării antidemocratice, 
partizan al unei înțelegeri cu Filip, spre a salva ceea ce 
se mai putea. 

Războiul focidi sacru“ ce a 
izbucni are s-a complicat 
apoi prin participarea şi a altor sia ti, 



















început prin a fi 
filomacedonene. el a fost 
de care s-a separat mai tîrziu, A 

i poliiice şi un discurs de aparat. 

Meleniopos, fiul lui Laches, era deseori trimis în solii 
tibil, el a fost osîndit pentru mită. 

Calistratos, vezi nota 18. 

Nicodemos din Aphidna, prieten al lui Meidias şi Eubolos, ad- 
versar al lui Demosthenes. 

Cassandros, fiul cel mai în vîrstă al lui Antipatros. Amănunte 
asupra lui, Plutarh, Alexandru, Diodor, XVII, 118, 3; 
Lusiinus, XII, 6. 

Panaiiios, filozof, s-a născut la Rhodos pe la mijlocul secolu- 
lui al IX-lea î.e.n. A trăit mult în cercul Scipionilor, unde a 

Cunoscut pe Polybios. Stoic mai puţin riguros, el a fost un 

eclectic. A scris Despre Îndatoriri, Despre providenţă, Despre 

» tratate pierdute pentru noi, din care s-a inspirat 


Corup- 









=ro 


5 Adică face politică favorabilă macedonenilor. 


Tphialtes, fruntaș al grupării democratice ateniene, contemporan 
cu Pericles, numai că era ceva mai în vîrstă, El a luai 
concilicerea grupării democratice după moartea lui „The- 
mistocies, iuptînd împotriva prerogativelor Areopagului. 

Vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol. II, Editura Ştiinţifică, 

acu i, 1963. 

Plutarh, Vieţi paraieie, vol. III, Editura Științifică, 
Bucureşti, 1966. 

Adică calomniator. 

Antiphon din Atena se angajase față de Pilip să dea foc şan- 
tiereior navale ale atenicnilor. La îndemnul lui Demosthe- 
nes, Areopagul l-a daţ în primire curţii de judecată a 
heliaștilor, care l-a osîndit şi apoi executat, 

Theoris din Lemnos, acuzată de otrăvire şi magie, a fost Osîn- 
dită la moarte. Demosthenes o numește ndrtis (prezică- 











40 — Vieţi paraiele (vol. IV) 


pene eee ac pene 








Po 


pemee 


pomana, promo pmema pronume pmemenenea 


626 N. 1. BARBU 


E taia aie _ 
toare). Se poate deci ca Plutarh să fi înţeles greşit. rai 
putea înţelege că Theoris învăța pe sclavi meșt pui „Ce 

î "Pimotheos, comandantul de oşti, tatăl lui Iphicrates ş A a 

4 Phormion, autor. În anul 356, Leptines propusese Fiul ia 
tuturor scutirilor de impozite acordate unor cetăţeni A - 
vidual. Bathippos a depuș o plingere împotriva proiectu ui, 
dar a murit în anul 354. Fiul său Apsephion, Aeaprețină ea 
Ctesippos, fiul lui Chabrias, a reluat procesul, Demosihenes 
a susţinut pe Apsephion. , Ă ALE 

i Stephanos, fiul lui Menecles din Acharnai, a depus o măr iai 
falsă ia procesul intentat de Apollodoros împotriva 
I i î ă ă a tatălui său. 

Phormion, în legătură „cu averea tatălui s _ Ş 
si Androtion, fiul lui: Andron, din Gargettos. A fost elev sal iui 
Isocrates. Amănunie asupra activității sale se găsesc în 
discursul lui Demosthenes, menţionat de Plutarh. VERI 

57 imocrates, fiul lui Antiphon, a depus un proiect de alea în 
favoarea lui. Androtion, care prevedea_ că în Anu E CR 
diții şi pe baza unor garanţii, un cetăţean putea îi scuti 
de suma datorată statului. Demosthenes a sustinut pe Dio- 
doros, care a atacai acest proiect „de lege. î 

18 Aristocrates propusese un decret în adunarea poporului, în 
anul 352 îe.n.,: în favoarea lui Charidemos din „Oreos. Îm- 
potriva proiectului s-a ridicat Futhycles din Thria, al cărui 
discurs l-a scris Demosthenes. | ta a | Ș 

& Aristogeiton, fiu-al lui Cyaimachos și al unei liberte, a fost unul 
dintre cei mai! lipsiţi de scrupule sicofanţi de pe vreme& 
lui Demosthenes. Ă Ă Ş 

% Chabrias, celebru: comandant de oști atenian, amănunte ia 
Xenofon, Hellenicele, 5, Y, 12. SN : 

1 Discursul Despre ambasada înfidelă a fost rostit în anul 343 
î.e.n. - Se Ă i Eee e 

73 ydomeneus din Lampsacos, discipol al lui Epicur, a scris, între 
altele, Despre demagogii atenieni. sari) 

[zi Discursul. despre cunună a fost rostit în anul 330, șapte ani. 
apă propunerea lui Ciesiphon. 

7 A se vedea notiţa istorică. 

% Locuitorii cetății Byzantion. 

76 zocuitorii cetăţii Perinthos. 

71 Crobylos, demagog obscur. Ă 

75 Amphissa, cetate situată în Locrida. Ş , 

75 Blateea, cetate în: Phocida, azi ruinele de da Eiephata. : 

*% Marsyas din Pelia, Macedonia, istoric grec, contemporan cui 
Alexandru cel: Mare. L ti ta aaa ah 

AL Boiotarh, titlul șefilor politici și militari ai cetăților confede- 
rate din Beoţia, aleși anual. Su) i 

& Cephisos, numele mai multor rîuri, dintre care unul se afia în 
Beoţia, altul în Phocida şi altul în Attica. 

3 : : = ce 

* Haimon înseamnă „pasionat“, „sîngeros“. 
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NOTE 627 

= Heracleion, localitate în care se afla un templu închinat lui 
Heracles. 

s Douris din Samos, secolul al fIl-lea fen. istoric, a compus 
între altele Istoria Greciei și a Macedoniei, în 38 sau 20 de 
cărți, şi Istoria lu: Agathocles. 

** Kpaminondas, celebrul comandant de oști şi bărbat de stat 
beoţian. 

Ss: Pytheas, vezi nota 34, 

“5 Evitînd daimonul său propriu și soarta sa. Este greu de pre- 
cizat distincţia pe care o făcea Plutarh între daimonul 
unui om, un fel de „geniu“, şi destinul unui om. 

*1 Pausanias, fruntaș macedonean, fiul lui Cerastos din Orestis, 
unui dintre membrii gărzii personale a lui Yilip, pe care 


l-a ucis, la Aigai, cînd celebra căsătoria fiicei sale cu Ale- 
xandru din Epir. 

» Adversarul lui Demosthenes. : 

21 Margites, titlu de batjocură, după titlul unui poem comic atri- 

buit lui Homer, în care se cîntau isprăvile unui bădăran. 

2 Cithairon, munte între Attica şi Beoţia. 

*: Aristobulos din Cassandrea a scris o operă istorică, cu titlu 
necunoscut, asupra expediției lui Alexandru cel Mare, la 
care a luat el însuși parte. 

+ Agis al III-lea, rege al Spartei, fiul lui Archidamos al III-lea, 
a încercat o răscoală a elinilor, cînd Alexandru cel Mare 
era în Asia. A căzut în bătălia de la Megalopolis, în 

- anul 331. 

% Ctesiphon, fiul lui Leosthenes, din' demul Anaphlystos, a pro- 
pus, în anul 337, ca Demosthenes să fie încununat cu o 

cunună de aur la Marile Dionysii pentru servicii aduse sta- 
tului. Aschylos a dat pe Ctesiphon în judecată pentru această 
propunere. Procesul s-a judecat cu șase ani mai ţîrziu, 
cînd Demosthenes a rostit discursul „pentru coroană“. 

A se vedea notiţa istorică. 

“7 Argyranghină, cuvînt compus, care vrea să spună „boală ba- 
nilor“, prin analogie cu synagheanghină. 

% Callias, fiul lui Arreneidas, personaj obscur, 

“! 'Troizena, oraș în Argohda. 

i Leosthenes, s-a remarcat mai ales în războiul lamiac, ca co- 
mandant de oști. S-ar putea să fi deţinut mai înainte 

ini publice la Atena. 

Antipatros, fiul lui Iollas, unul dintre cei mai de seamă ce 

mandaţi de oști macedonean. Om de încredere al lui Fiii 
el a jucat un mare rol în timpul ascensiunii la tron al 
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25) 


ui 
Alexandru, care, după moartea lui Filip, s-a bazat pe în- 


crederea lui pentru consolidarea tronului. în timpul expe- 
diției lui Alexandru, Antipatios a fost de fapt conducă- 
torul regatului, 

Prin „războiul lamiac“ se înțelege bătălia dată de cetățile 
greceşti, răsculate după moartea lui Alexandru cel Mare, 
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toare). Se poate deci ca Plutarh să fi înțeles greșit. S-ar 
putea înţelege că Theoris învăţa pe sclavi meșteșugul ei. 

4 'Cimotheos, comandantul de oşti, tatăl lui Iphicrates și Teisias. 

4 Phormion, autor. În anul 356, Leptines propusese suprimarea 
tuturor scutirilor de impozite acordate unor cetăţeni indi- 
vidual. Bathippos a depus o plingere împotriva proieciuini, 
dar a murit în anul 354. Fiul său Apsephion, împreună cu 
Ctesippos, fiul lui Chabrias, a reluat procesul, Demosthenes 
a susţinut pe Apsephion. 

ti Stephanos, fiul lui Menecles din Acharnai, a depus o mărturie 
falsă la procesul intentat de Apollodoros împotriva lui 
Phormion, în legătură cu averea tatălui său. 

îi Androtion, fiul lui Andron, din Gargetios. A fost elev al lui 
Isocrates. Amănunte asupra activităţii sale se găsesc în 
discursul lui Demosthenes, menţionat de Plutarh. 

37 “Pimocrates, fiul lui Antiphon, a depus un proiect de lege în 
favoarea lui. Androtion, care prevedea că în anumite con- 
diţii şi pe baza unor garanţii, un cetățean putea fi scutit 
de suma datorată statului. Demosthenes a susținut pe Dio- 
doros, care a atacat acest proiect de lege. 

i Avistocrates propusese um decret în adunarea poporului, în 
anul 352 îe.n., în favoarea lui Charidemos. din Oreos. îrm- 
potriva proiectului s-a ridicat Euthycles din Thria, a! cărui 
discurs l-a scris Demosthenes. 

î? Aristogeitoa, fiu-al lui Cydimachos şi al unei liberte, a fost unul 
dintre cei mai ijipsiţi de scrupule sicofanţi de pe vremea 
lui Demosthenes. a 

7 Chabrias, celebru comandant de oști atenian, amănunte ia 
Xenoton, Hellenicele, 5, 1, 12. 

2 Discursul Despre ambasada infidelă a fost rostit în anul 342 
î.e.n. ă 

71 Idomeneus din Lampsacos, discipol al lui Epicur, a scris, între 
alteie, Despre demagogii atenieni. 

7; Discursul despre cunună a fost rostit în anul 330, șapte ani. 
după propunerea lui Ctesiphon. 

71 A se vedea notiţa istorică. 

35 Locuitorii cetăţii Byzantion. 

76 Locuitorii. cetăţii Perinthos. 

7? Crobylos, demagog obscur. 

15 Amphissa, cetate situață în Locrida. 

71 Flateea, cetate în Phocida, azi ruinele de la Fiephata. 

“ Marsyas din Pelia,' Macedonia, istoric grec, contemporan cu 
Alexandru cel Mare. 

SL Boiotarh, titlul șefilor politici şi militari ai cetăților confede- 
rate din Beoţia, aleși anual. 

si Cephisos, numele mai multor rîuri, dintre care unul se afla în 
Beotia, altul în Phocida şi altul în Attica. 

%5 Haimon înseamnă „pasionat“, „sîngeros“. 
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NOTE 627 
st Heracleion, localitate în care se afla un templu închinat hui 
& Heracles. i i 
si Douris din Samos, secolul al Ifl-lea î.em., istoric, a compus 
între aliele Istoria Greciei şi a Macedoniei, în 98 sau 30 de 
cărţi, şi Istoria lu Agathocles. i 
* Epaminondas, celebrul comandant de oști si bărbat de stat 
beoţian. i i i 
si Pytheas, vezi nota 34. 
3 Evitînd daimonul său propriu și soarta sa. Este greu de pre- 
cizat distincţia pe care o făcea Plutarh între daimonul 
E unui om, un fel de „geniu“, și destinul unui om. 
il Pausanias, fruntaş macedonean, fiul lui Cerastos din Orestis 
unul dintre membrii gărzii personale a lui Filip, pe care 
l-a ucis, ia Aigai, cînd celebra căsătoria fiicei sale cu Ale- 
xandru din Epir. 
* Adversarul lui Demosthenes. 
a Margites, titlu de batjocură, după titlul unui poem comic atri- 
buit lui Homer, în care se cîntau isprăvile unui bădăran 
Cithairon, munte între Attica şi Beoţia. i 
3% Aristobulos din Cassandrea a scris o operă istorică, cu titlu 
necunoscut, asupra expediției lui Alexandru cel Mare Ja 
„care a luat el însuși parte. j 
 Agis al III-lea, rege al Spartei, fiul lui Archidamos al II-lea 
a încercat o răscoală a elinilor, cînd Alexandru cel Mare 
i era An câsia. A căzut în bătălia de la Megalopolis, în 
ii Ctesiphon, fiul lui Leosthenes, din demul Anaphiystos, a pro- 
pus, în anul 337, ca Demosthenes să fie încununat cu o 
cunună de aur la Marile Dionysii pentru servicii aduse sta- 
iului. Aschylos a dat pe Ctesiphon în judecată pentru această 
propunere. Procesul s-a judecat cu şase ani mai tirziu 
ia cînd Demosthenes a rostit discursul „pentru coroană“. i 
5 se vedea notița istorică. 
= Argyranghină, cuvînt compus, care vrea să spună „boală ba- 
PERI nilor , prin analogie cu synagheanghină. 
î allias, fiul lui Arreneidas, personaj obscur. 
* Troizena, oraş în Argolhda. 
1% Leosihenes, s-a remarcat mai ales în războiul lamiac, ca co- 
mandant de oști. S-ar putea să fi detinut mai înainte 
sarcini pubiice la Atena. i 
Antipatros, fiul lui Iollas, unul dintre cei mai de seamă 
mandaţi de oști macedonean. Om de încredere al lui Fi ș) 
el a jucat un mare rol în timpul ascensiunii la tron a nui 
Alexandru, care, după moartea lui Filip, s-a bazat pe în 
Se ese IUL po tri consolidarea tronului. În timpul expe- 
iției lui exandru iipatr fost e fa ă 
i pa ru, Antipatros a fost de fapt conducă- 
Prin „războiul lamiac“ se înțelege bătălia dată de cetăţile 
greceşti, răsculate după moartea lui Alexandru cel Mare, 
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împotriva lui Antipatros, care se refugiase în cetatea Lamia, 
situată ia vest de golful Maliacus. 

Callimedon Carabos, fiul lui Callicrates, om politic şi orator 
atenian, numit în batjocură, de poeţii comici, „crabul“. Par- 
tizan al grupării filomacedonene, s-a făcut cunoscut mai 
ales între anii 324 şi 316. A 

Phylarchos, istoric, în a doua jumătate a secolului al IIf-lea 
îe.n., a scris o operă istorică împărţită în 28 de cărţi, în 
care trata despre evenimentele petrecute de la începutul 
domniei lui Pyrrhus şi pînă la moartea lui Ptolemeu Ever- 
etul, 

Deicesi Paianeius era fiul lui Demomeles, un văr al lui De- 
mosthenes, deci era nepot de văr şi nu văr al oratorului. 
Preot al lui Asclepios, s-a lăsat şi e! corupt de Harpalos. 

Luna metageitnion corespundea aproximativ cu luna august 
de astăzi. 

Lupta de la Crannon s-a dat în anul 322, împotriva lui Anti- 
patros. În această luptă armala ateniană a fost înfrîntă. 

Luna boedromion corespundea aproximativ cu luna septembrie. 

Mounyhia, peninsulă şi port al Atenei (azi Phanari). 

Luna pyanepsion :corespundea aproximativ cu luna octombrie. 

i-hygadotheras = care urmărește pe exilați. 

Thurioi, colonie greacă în sudul Italiei. 

Oratorul Lacritos, menţionat într-un - discurs neautentic atri- 
buit lui Demosthenes, unde se spune că a fost elevul lui 
Isocrates. 

Anaximenes, fiul lui Aristocles din Lampsacos, şcolar al lui 
Diogenes, cinicul şi al retorului Zoilos din Amphipolis, ad- 
versar al lui 'Fheopompos, elevul lui Isocrates. 

Aiaceion, tempiu închinat lui Aiax, în insula Salamina, cel 
mai vizibil loc al orașului: 

Cieonai, oraş în Argolida. 

Calauria == insulă în Marea Egee. 

Choregie, a se vedea Viaţa lui Nicias, nota 20. 

Adică Pythias, 

Creon, personajul: din tragedia Antigona de Sofocle. 

Pappos, istoric obscur, care, probabil, a trăit între 322 şi 
208 î.e.n. 

Thesmophoriile, sărbătoare celebrată de la 9. 13 pyanepsion 
(noiembrie) de femeile din demul Halimunte și din Atena, 
în onoarea zeiţei Demetra, drept mulțumire pentru roadele 
aduse. . 

Perdiccas, fiul unei familii fruntașe macedonene. născut pe la 
365 îe.n., el a luat parte la uciderea lui Pausanias, care-i 
asasinase pe Filip. Noul rege, Alexandru,: i-a acordat o 
mate încredere. 

Deinarchos din Corint, partizan al lui Antipatros, a fost. numit. 
epimalet al Peloponesului. A fost ucis în 3818, ca prieten 
al lui Phocion, din ordinul lui Poiyperchon. 





NOTE 


CICERO 


4 Adică nici o ştire care să afirme că tată! lui Cicero se trăgea 
dintr-o familie de condiţie socială mijlocie. 

2 În grecește Kvapsiov „atelier de apretat stofele“. 

3 Tullus Attius, conducător de oşti valic, cunoscut din legenda 
lui Coriolan. Majoritatea izvoarelor antice scriu 'Tullus 
Aiiius, şi deci Tullius este praenomen. Dar izvoarele mai 
vechi scriu Attius Tullius, iar 'Tullius este momen genti- 
licum, nume de gintă, şi cum Arpinum se află în ţinutul 
Voiscilor, 'Tullii pretindeau că se trag din Tullius Attius. 

î Scaurus înseamnă picior uscat, iar catulus — căţel. Scaurus era 
porecia unor oameni de seamă din ginţile Aemilia și Aure- 
lia. Q. Lutatius Catulus a fost un celebru reprezentant al 

Ea aristocrației senatoriale din vremea lui Cicero. 

* Plutarh face o gerşeală de calendar roman. Cicero s-a născut 
ia 3 ianuarie 106 îe.n., deci a treia zi după calende, iar 
potrivit calendarului roman, în a cincea zi înainie de nonas: 

& Adică mai lipsiţi de buneie maniere, care, în cazul de fată, 
căutau să-și ascundă ciuda pentru că fiii lor nu erau îot 
atît de inteligenţi ca Cicero. 

? În realitate, Cicero a fost un poet mediocru. 

3 Philon, filozof, născut în oraşul Larissa din Thesalia, școlar al 
lui Cieiiomachos şi urmașul lui la conducerea școlii filozo- 
fice. La început Philon a fost partizanul scepticismului pro- 
fesat de Cleitomachos și Carneades, apoi s-a apropiat mai 
muli de dogmatismul academicilor. În anul 88 îen,, în 
timpul războiului romanilor cu Mithridates, Philon a pără- 
sit Atena şi s-a refugiat la Roma, unde l-au audiat foarte 

+ multe personalități romane, printre care şi Cicero. 

9 Cieitomachos din Cartagina, partizan al noii Academii, unul 
dintre cei mai de seamă discipoli ai lui Carneades. 

% Q. Mucius Scaevola, celebru reprezentant al ginții Mucia, au- 
gur, consul în anul 117 î.e.n. s-a distins în războaiele împo- 
triva marsilor şi dalmaţilor. ; 

îi „Războiul marsic“ este războiul cu 
„aliaţii“. 

12 Victima se numea Sextus Roscius, ca şi fiul său, despre care 

este vorba aici. Plutarh prezintă fals faptele. Sylla dăduse 

ordin de încetarea proscripţiilor cînd a fost ucis Sextus 

Roscius. Pe de aită parte, Chrysogonus a lucrat mult mai 

în umbră decît relatează Plutarh. 

talant valora, ca măsură de greutate, 26 kg; o mină = 

618 g, o drahmă — 1,18 g. Unitatea monetară attică era 

Grahma = 431 g. Mina și talantul erau numai unitâţi de 

contabilitate, cum sînt astăzi milionul, miliardul. 

! Aristocraţia senatorială nu se îngrijrea atît de faima pe care 


„socii“, sau războiul cu 
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avea să şi-o dobîndească Cicero, susținînd apărarea lui Ros- 
cius, ci de atacurile violente pe care avea să le dea tînărul 
orator regimului de teroare instaurat de Sylla, fără să se 
expună la represalii din partea dictatorului, așa cum ar fi 
păţit un membru de vază şi cu suprafaţă politică, nu numai 

” pe cea retorică. N 

Antiochos din Ascalon, filozof academic, întemeietorui așa-zise: 
„A cincea Academie“. În Atena a fost şcolarul lui Philon 
din Larissa. În 88 îen., cînd Philon s-a refugiat la Roma, 
Antiochos l-a: urmat. Intrînd în -contradicție cu Philon şi 
cu scepticismul Acamediei medii şi noi, Antiochos a revenit 
la doctrina vechii Academii. Cicero l-au audiat la Atena, 
în iarna lui 79/78, cînd Antiochos era şeful școlii Academice. 
Acesta a fost, de fapt, autorul unui eciectisim dogmatic, în 
care căuta să împace doctrina vechii Academii cu peripa- 
tetismul şi cu stoicismul. E! susținea că cele trei sisteme 
în fond sînt de acord şi că numai în formă sînt deosebite. 

Cyrena, partizan al Academiei, întemeietor al 
noului curent în Academie, care încerca să îmbine scepii- 
cismul cu probabilismul. Născut pe _ la 214 îen., el și-a 
desfășurat activitatea în secolul al II-lea î.e.n. 

Nu se știe exact ce gîndea Cicero în tinerețe, cînd studia filo- 
zofia. Oratorul s-a retras silit din viaţa politică şi şi-a 
găsit un refugiu în filozoție. 

Sylia a murit în anul 79 îe.n. 

Xenocles din Adramyte, vezi nota urm. 

Dionysos din Magnestia), reprezentant al curentului asianic. 
În afară de textul din Plutarh, la care se referă prezenta 
notă, mai putem ciii la Cicero, Brutus, 316 următoarele: 
„Foarte des era cu mine Dionysos din Magnesia; erau chiar 
Aschylos' din Cnidos, Xenocles din Adramyte; aceștia erau 
atunci socotiți fruntașii retorilor în Asia. Fiind nemulțumit 
de aceștia, am venit la Rhodos“. 

Menippos din Straţoniceia, în Caria, era orator şi retor. Cicero 
îl socoteşte (vezi Brutus, 316) ca pe unul dintre cei mai 
„celebri retori, plasîndu-l printre atiici: „chiar dacă nu are 
nimic dintre inconvenientele și inepţiile atticilor, acest ora- 
Se poate număra printre ei (vezi de asemenea Brutus, 

15), 

“Apolionios Molon, originar din Alabanda, oraș în Caria, s-a 
așezat în insula Rodos, unde și-a creat o mare faimă, nu 
numai ca retor, ci și ca orator. Rodienii l-au trimis în anui 
87 şi apoi în anul 81 ca sol la Roma. Cicero l-a audiat mai 
întii la Roma în anul 87 și apoi ia Rodos în 78. Printre 
auditorii lui Molon a fost și Caesar. Moion reușea mai ales 
Să sesizeze și să critice lipsurile observate la vi torii oratori, 

în exerciţiile de deciamaţie. 

Posidonios din Apamea (35—51 î.e.n.), celebru -filozof stoic. 
El a scris şi lucrări de filologie, istorie, geografie. Tratatul 
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NOTE 831. 


său asupra Îndatoriri a influenţat pe Cicero. „A locuit mai 
mult la Rodos, die aceea a fost numit și Rodianul. 

* Se non e vero, e ben trovato, cum zice proverbul italian. Chiar 
dacă Apoilonios n-a spus aceste cuvinte, ele retlecță o rea- 
litate istorică: grecii se- mîndreau cu cultura lor, iar roma- 
nii cu forța militară și politică. i Ă j 

% Si pe vremea lui Cicero dăinuia, în anumite cercuri, părerea 
că ate ocupa cu literatura yreacă şi, îndeosebi, cu tilo- 

zofia însemnează să trîndăvești. De aici epitetele de „greci- 
zatul“ şi „irîndavul“. Ă _ 

 Roscius, celebrul actor de comedii, pe care Cicero l-a apărat 
mai tîrziu, în celebrul discurs Pro Roscio comoedo, care ne-a 
parvenit foarte mutilat. 

*? Claudius Aesopus, celebru actor de tragedii. Cicero, care a 
întreţinut strînse relaţii cu el, îi menţionează în: De divini- 
tione, î, 80. Tusculanae disputationes, II, 391; IV, 55; De 
Ojficiis, £, 114; Ad Jamiliares, VII, 1, 2. 

i Atreus, fiul lui Pelops și al Hippodamie 

Fiii săi erau Agamemnon și Menelau, 

Thyesies (vezi nota precedenţă). 

% Cicero a luptat toată viața pentru dobîndirea unei glorii stră- 
lucite, iar ambiția nu i-a părăsit decît în clipele de deznă- 
dejde, pe care le-a trăit, de pildă, în exil. 

îi Caius Verres a fost guvernator în Sicilia între 74 și Ti. El s-a 
dedat la tot soiul de abuzuri, jafuri şi crime, fiind spri- 
jinit de unii membri ai aristocrației senatoriale. 

2 Plutarh şi aici prezintă neclar lucrurile. Într-adevăr, la romani 
era obiceiul ca mai întîi să se susţină pledoariile și apoi să 
se introducă martorii. Cicero, de teamă ca procesul să nu 
fie aminat pentru anul 69 îe.n., căci Verres ar fi avul în 
persoana celor doi consuli cei mai aprigi susținători, a in- 

at ordinea și a introdus mai întii martorii. Totuși, şi cu 
acest prilej a ţinut un mic discurs, care ne-a parvenit și 
nouă sub numele de Actio prima in Verrem. 

Un sesierţ (sestertius) valora doi ași și jumătate. (=2 g argint). 
Quinarius = 5 ași = 4 ge argint; denarius = 10 ași = 8 
argint. Asul — libra, de aci și numele de as libralis. 

* Cicero a fost edil în anul 69. În timpul procesului iui Verreş 
el a îrebuit să-și facă și propaganda electorală, iar fostul 
guvernator al Siciliei a încercat prin orice mijloc să-l tacă 

să eșueze. 

iriadă = zece mii. 

îi Vezi nota 33. 

“7 Faptul de a avea o clientelă numeroasă, alcătuită din oameni 








, fratele iui '“Thyesres. 


























de seamă, era semnul celei mai mari distincţii sociale. 
% Licinius Macer, reprezentant înflăcărat al grupării  „popu- 


iarilor“, care în anul 73 î.e.n, ca tribun al plebei, a luptai 
pentru restabilirea drepturitor tribunilor plebei. Ă 
» YVatinius, adversar al lui Cicero, protejat de L. Calpurnius Piso 
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Caesominus, socrul lui Caesar și consul, cu Gabinius, în 
anul 58 îe.n., cînd Cicero, la 20 martie, a luat drumul exi- 
lui. 

“0 Manilius a propus proiectul de lege prin care se conferea lui 
Pompeius comanda războiului împotriva lui  Mithridates. 
Cicero l-a susţinut în discursul Pro lege Manilia sive De 
imperior Cn. Pompeii, unul dintre cele mai frumoase 


a 


a 


ă 


discursuri ale orațorului, rostit în anul 66. 
anul 64 erau șapte candidaţi la consulat pentru anul 62, 
printre care Cicero și Catilina. Aristocraţia senatorială, în- 
spăimiîntată de programul politic afişat de Catilina, care, 
între altele, prevedea iertarea datoriilor, şi-a unit voiurile 
cu ale cavalerilor şi l-au ales pe Cicero consul, deşi era un 
homo novus (om nod), adică nu se trăgea din strămoși 
iluştri, 

Problema datoriilor era cea mai apăsătoare. Din cauza daiorii- 
lor, printre conjuraţi se aflau oameni bogaţi, mari proprie- 
tari de pămînt, alături de plebei, care nu aveau după ce 
bea apă, patricieni scăpătaţi, dar toți plini de datorii. | 

Lucius Sergius Catilina se trăgea din faimoasa gens Sergia, 
care pretindea că-l avea de sirămoş pe Sergestus, tovarășul 
lui Aeneas. Așa cum spune Saliustius în De coniuratione 
Catilinae şi Cicero în Pro Caelio, Catilina avea mari cusu- 
ruri, dar şi mari calităţi: rezistenţă fizică, elocvenţă, darul 
de a-și atrage tineretul. Catilina a fost de fapi unul dintre 
adepţii Giciaturii: militare, pe care abia Caesar a instau- 
rat-o. 

Plutarh nu-și reprezintă clar situaţia. El nu-și dă seama de 
cauzele economice, sociale şi politice care contribuiau la 
crearea atmosferei de neliniște şi agitaţie, printre care da- 
toriile, înlocuirea mîinii de lucru libere cu cea servilă şi 
diziocarea — din: diferite cauze — a micilor proprietari de 
pe bucăţile lor de pămînt erau cele mai grave. Simpatia 
biografului se îndreaptă către bogaţii scăpătaţi. 

Caius Antonius Hybrida, fiul retoruiui M. Antonius, unchiul 
triumvirului .M Antonius. Partizan al lui Sylia în 83, în 64 
a candidat la consulat, fiind sprijiniți de Crassus şi Caesar. 
Cuintus Cicero spune că viaţa lui Antonius și a lui Catilina 
erau infamie  (Petitio consulatus; Cicero, (Ad. Atti- 
cum, 1, 1). 

Este vorba aici de Caius Servilius Rullus, autorul proiectului 
de lege despre care vorbeşie Plutarh. Proiectul, cu toate că 
acordă puteri excesive comisiei decemvirale, constituia to- 
iuși o-încercare de a se rezolva grava criză agrară prin 

a Roma, Plutarh, ca şi Cicero, este împotriva 

proiectuliii. 

Cicero, în cele trei discursuri De lege agraria, a adoptat o po- 
Jitică- de critică negativă, fără să aducă altceva în locul 
proiectului combătut. Proiectul a fost respins şi datorită 
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elocvenţei lui Cicero, dar mai ales faptului că plebea nu 
era conștientă de interesele ei de clasă. În paragrafele 
următoare se vede cît de muli se bucură biograful de res- 
pingerea proiectului, fără să se întrebe dacă cei lipsiţi 
de pămînt aveau sau nu dreptul de a trăi. 

15 Marcus Otho. Otho este un cognomen atestat în ultimele de- 
cenii ale republicii. Cicero menţionează un Otho tribunus 
plebis în anul 67 î.e.n. Și despre mai mulți Othones aduce 
vorba în 45 şi 44 îen. (Ati, SIL 37, 2; 4, 3, 9, 9. Nu se 
șiie despre care este vorba aici, 

1% Zeița Enyo, la romani se numea Bellona și era zeiţa războiului. 

î Alegerile de consulii prilejuiau întruniri, discuţii, controverse, 
progice pentru scopul urmărit de Catilina. 

îi Alegerile de consuli pentru anul 62 trebuiau, conform obiceiu- 
lui, să se ţină în iulie 63. 

Marcus Crassus, faimosul triumvir, a cărui Viaţă poate fi ci- 
tită în volumul de faţă, l-a detestat, în fond, toată viaţa 
pe Cicero. Marcus Claudius Marcellus a fost un înverșunat 
apărător al aristocrației senatoriale, ca şi Quintus Caecilius 
Metellus Scipio. 

Formbia hotărtrii senatului: Videant consules....ne quid de- 
trimenti respublica carpiat (Să vegheze consulii....ca sta- 
tul să nu sufere vreo vătămare) echivala cu investirea con- 
sulilor cu puteri dictatoriale și cu instituirea stării de 
asediu. 

Cei doi bărbaţi care s-au prezentat la uşa lui Cicero, sub pre- 
texi că vor să-l salute, dar cu intenţia de a-l asasina, au 
fost, așa cum ne spune autorul însuși, excluşi, „îndepărtați“. 

55 Pulvia era amanta lui Q. Curius, unul dintre conjuraţi și, pro- 
babii, a fost foarte bine plătită de Cicero ca să denunțe. 

Jupiter Stator, numit astfel, fiindcă conferă ostașilor rezistență 
în linia de bătaie. i 

37 Şi în acest loc Plutarh narează greșit faptul. Catilina nu s-a 

dus în senat ca să se dezvinovăţească, ci voia să dea împre- 

sia că nu juase nici o măsură gravă. 

Catilina a vorbit cel dintii, ci faptele s-au petrecut apro- 

ximativ în chipul următor: Cicero, care prezida ședința, 

începuse să vorbească spre a face o dare de seamă senatu- 
iui asupra situaţiei, în urma celor aflate de la Fulvia. în 
acest timp, pe ușă a apărut Catilina, care, neștiind că con- 
sulul este informat despre tot ceea ce se petrece, s-a așezat 
liniștit pe o bancă. Senatorii lîngă care se așezase, infor- 


za 
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î 





Nu 


i. mați şi ei, s-au îndepăriat de el. Atunci, cuprins de minie 


şi de revoltă, Cicero a rostit prima Catilinară. 


%! Lictorii purtau pe umăr un mănunchi de nuiele, în care, în 
afara Romei, introduceau o secure, semnul dreptului de 
viață și de moarte pe care-l aveau comandanții supremi. 


î Cei care pierdeau rangul de senator și erau reabilitati. 
6 Din războiul purtat împotriva lui Mithridates, regele Pontului. 
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“i Saturnalele erau sărbători în amintirea domniei „de aur“ a 
zeului Saturnus, la 25 decembrie în fiecare an. în timpul 
Saturnalelor orice ocupaţie înceta, delincvenţii erau iertaţi, 
iar sclavii erau serviţi de stăpînii lor. 

“3 Alobrogii erau o populaţie puternică și numeroasă, în nordul 
Galliei-Narbonensis, renumită chiar pe vremea lui Hanni- 
bal. Locuiau un teritoriu terțil între Rhodanus, Isara, Alpes 
Graiae și lacul Lemanus. Au fost supuși în anul 121 î.e.n. 





“ Titus Volţurcius din Crotona avea misiunea să ducă (însoţind 

solia alobrogilor) o scrisoare lui Catilina, de la P. Cornelius 

Lentulus. Arestat în noaptea de 2—3 decembrie 63, a fost 
răsplătit, fiindcă a denunţai conj iratia. 

Plutarh relatează Sumar şi contuz faptul. în realitate, Cicero 
a dat dovadă în această împrejurare de o mare abilitate 
politică, Paptul în esenţă s-a petrecui astfel: Conjuraţii au 
luat legătura cu solii alobrogilor și le-au propus să ia 
parie la conspiri e; aceștia, temători, i-au dat de veste lui 
Cicero; oratorul i-a stătuit să simuleze că sînt de acord, să 
ia de la ei scrisori adresate lui Catilina, iar în noaptea de 
2-8 decembrie să se lase arestaţi la Pons Mulvius. 

î Senatul putea fi convocat nu numai în curie, ci și în anumite 

temple. 

“ Decimus Iunius Silanus era consul designatus. 

& LL Calpurnius Piso Caesarianus, socrul lui Caesar, consul în 
58 îe.n., adversar al lui Cicero. 

(i Caius Suipicius, personaj cunoscut, mai ales în această împre- 

jurare. 

Gynaicia, adică zeiţa femeilor. Ywvh = femeie. 

7? Publius Nigidus Figulus, senator și sfetnic intim al lui Cicero. 
n anul 63, a fost aprig susținător al politicii optimaţilor 
împotriva conjuraţiei lui Catilina. În războiul civil dintre 
Caesar și Pompeius, a fost de partea acestuia din urmă. 
Nigidius a murit în exil. Datoriiă vastei sale erudiţii şi 
multelor sale scrieri, Cicero (Ad iamiliares, 13,3) î 
numește omnium doctissimo „cel mai învăţat dintre toți“. 
Nigidius a fost reprezentantul roman al unui tel de spiri- 

_ tualism pitagoreic. 

7 În tonă, Cicero nu s-a declaraţ de acora în mod -explicit cu 
nici una dintre cele două păreri, ci a arătat în ce constau 

avantajele fiecăreia dinire. ele. Plutarh relatează eronaţ 
faptul. Cicero a vorbit după ce Silanus îşi revizuise p 
exprimată mai înainte. 

* Senatorii nu s-au declarat de acord cu părerea iui Caesar 
fiindcă Cicero şi-ar fi dat şi el consimţămîntul, ci fiindcă 
Caesar vorbise convingător. 

Măsura fusese luată avînd în vedere calităţile oficiale şi ran- 
gul conjuraţilor. 
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î% Titlul de pater patriae (părintele patriei) era unul dintre titlu- 
rile cele mai înalte şi rar acordate. UDE & 
Jocul lui Caesar a fost dublu, Cicero a declarat mai tîrziu că 
Caesar îi dăduse informaţii cu privire la conjurație, Cicero 
a făcut această declarație, cînd Caesar era acuzat că par- 
i ticipase la conjuraţia lui Catilina. SA VA : 
7! La ieşirea din slujbă, consulii depuneau un jurămiînt că res- 
pectaseră legile. i _ i cala , 
%3 „Dinastia lui Cicero“ era expresia lansată de adversarii hui, 
care erau înfuriaţi de trecerea pe care o avea oratorul în 
faţa poporului. _ 
19 mita! ag pater patriae fusese dat şi lui C. Marius, celebrul 
fruntaș al popularilor, adversarul lui LL. Cornelius Syila. 
C. Marius se trăgea din Arpinum. aud ) 
5 Cicero își proslăvea atît de mult meritele dobîndite în desco- 
perirea conjuraţiei lui Catilina, încît părea că le „cîntă 
în hexametri, ca într-o epopee. Ă Ă 
5 Așa cum Demosthenes numise Filipice cele șapte discursuri 
"rostite împotriva lui Filip, regele Macedoniei, care ame- 
ninţa libertatea Greciei. di Ă i 
5 Herodes, om de afaceri al lui Atticus, amintit de Cicero în 
Epistulae ad Atiicum, VI, 1, 25. ENI i . 
5 Gorgias, atenian, profesor de retorică al lui M. Cicero la 
Atena, fiul oratorului, acuzat că-și duce elevii la băutură. 
În primii ani ai principatului lui Augustus a venit la Roma, 
unde Seneca retorul l-a auzit declamînd. Tinărul Cicero l-a 
numit (Cicero, Ad familiares, 21, 6) în cotidiana „decia- 
matione utilis, „folositor în exerciţiile de declamaţie zil- 
nice“. Ă 
S Pelops din Byzantion, probabil sol al cetăţii Byzantion, venii 
la Roma după asasinarea lui Caesar &. Minzer, în RE, 
37, 391). Cicero i-a scris, plîngîndu-se de comportamentul 
lui Gorgias față de fiul său Marcus şi de faptul că cețatea 
Byzantion nu-i conferise onorurile la care se aștepta (At, 
XIV, 8,1). i 
% Munatius Plancus; sînt mai mulți L. Munatius Plancus cu care 
Cicero a întreţinut legături de prietenie. Ă 
S% Cum Crassus era cel mai bogat din Roma și de o lăcomie 
proverbială, spiritul lui Cicero este cu atit mai tăios. E 
57 în greceşte aceste cuvinte au toată savoarea, întrucît înseamnă 
„demn“. 
s8 Libienii obișnuiau să-și găurească urechile spre a purta pa- 
doabe. E A 
59 Q. Metellus Nepos, tribun al plebei în anul 62 î.e.n., partizan 
al lui Pompeius. Nepos l-a împiedicat pe Cicero să vor- 
bească la finele lunii decembrie 63, cînd depunea magis- 
tratura de consul. Nepos era cumnat cu Pompeius. 
* Publius Sestius, constituindu-și o bandă de partizani înarmaţi, 
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luptase, pe timpul exilului lui Cicero, împotriva bandelor 
înarmate ale lui Clodius, dușmanul de moarte al oratorului. 

% Publius Costa, adevăratul lui nume era P. Pedanius Costa, 
-poate membru în consiliul de război al consulului Cn. Pom- 
peius Strabo, în anul 89 î.e.n. 

v: Philargos, sclav al lui: Cicero, menţionat în epistolele Ad Atti- 
cum, 15, 15,5. 

% Marcus Appius, la început, Appius era forma romană a nu- 
melui sabin Attius, care prin Attius Clausus a întemeiat 
celebra giniă a Claudiilor. în ultimele decenii ale repu- 
blicii Appius apare ca nume de gintță. Aici este vorba de 
un personaj obscur. 

WM Adrastos, rege legendar în Argos, printul expediției celor 
șapte împotriva Tebei. A se vedea Siatius, Thebais, 1. 
375 si urm. 

si Lucius Coita, pretor în 70 îe.n., autorul legii care prevedea că 
lista furaiilor va consta din trei decurii; senatori, cavaleri, 
tribuni aerari. Cenzor în G4, el s-a prezentat la alegerile 
de consuli în 64, pentru 63. Prieten și spiriinitor al lui 
Cicero în anul 63; iar mai tirziu s-a alăturat lui Caesar, 
de a cărui ucidere a fost foarte afectat. După anul 44, a 
întreținui. aceleași relaţii de prietenie cu Cicero. 

wi Q. Voconius Naso, praetor înainte de anul 60 î.e.n. Judecăior 
în procesul lui Flaccus, pe care l-a apărat Cicero. 

% Zeul Apollo, întruparea idealului grec de frumuseţe masculină. 

% Ma lus, personaj obscur. 

W Adică a scos-o ia licitaţie. Aici un joc de cuvine. 

Wu Cicero relatează pe larg faptul în mai multe scrisori adresate 
lui Atticus, 

1 Clodia, faimoasă peniru frumuseţea și nestatornicia ei, pe 
care postul Catul a cîntat-o sub numele de Lesbia 

102 Pullus din Tarent,.personaj obscur. 

3% Lucullus, a se vedea Viaţa lui în Plutarh, Vieţi paralele, 
vol. TI, Editura Științifică, București, 1966. 

10: Marcius Rex, consul cu Caecilius Metellus, în anul 68 î.en. 
Aristocrat intransigent. 

îi Metellus Celer, fratele lui Metellus Nepos, îi reproșa.lui Cicero 
că osatorul fusese prea aspru cu Nepos, într-o altercaţie 
în senat. 

19% Pentru a nu se vedea: al cui este inelul care a votat împotriva 
lui Clodius, , 

107 Este vorba despre Quintus Luiatius Catulus. 

sv Faptul s-a produs cu sprijinul lui Caesar, înfuriaţ pe Cicero 
că-i refuzase colaborarea sub anumite forme. 

103 Lucius Calpurnius Piso era, în 58, socrul lui Caesar. 

40 Aulus Gabinius, tribun al plebei în anul 67, autor al proiec- 
tului de lege care conferea lui Cn. Pompeius comanda răz- 
boiului împotriva piraţilor, praetor în anul 61, consul cu 
L. Calpurinus Piso; în anul 58, guvernator în Siria și Ci- 
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Principaieie căpeten 
Adică depunind stăruinţe pe lingă unul şi altul în favoarea 


O mi 
Hipponium, oraș situat pe coasta de vest a ținutului Brutiilor. 
Vibius Sicca, personaj menţionai în mai multe scrisori ale 


Caius Ve 
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licia; în 57, Gabinius a 'fost violent atacat de Cicero în 
discursul De provinciis consularibus (Despre provinciile con- 
suiare), în anul 56. Gabinius împreună cu L. Calpurinus 
Piso, instrumente ale politicii lui Caesar, au fost consulii 
care au sprijinit pe Clodius în lupta contra oratorului. 


Ales tribun al plebei, şi intrînd în siujbă la 13 decembrie 59, 


Clodius s-a grăbit să publice mai multe proiecte de leze, 
printre care era şi acela care prevedea dreptul de asociere 
în așa zisele collegia (de fapt agenturi electorale) interzise 
ÎN &iiua Go. 


Nu Cicero a încercat să se pună sub protecţia lui Caesar, ci 





i-a oierit colaborarea. 
i aie conţuraţilor. 





ai Ciu 
a, adică o mie de pași. 





lui C 





0, cu care ori atorul a într eţinut relații de prieten 
rgiiius, pretor în anul 62, cu Caesar, şi propreior 
în Sicilia (61—58). 






ra vorba despre o ara Liberiatis. 
A se vedea atitudinea de dispreţ a lui Plutarh faţă 
Cornelius Lentulus Spinther, edil curul în 63, el a sprijinit 





de plel 


acţiunea iui Cicero împotriva lui Catilina, praetor în 80, 
muvernator al provinciei Hispania Citerior în anul 59, con- 
sul în 57; Lentulus a iuptat cu succes pentru rechemarea 
hui Cicero din exil, pentru care acţiune oratorul l-a numit 
deum ac parentem fortunae ac nominis mei (zeu şi pă- 
rinte al sorții și numelui meu) (Pro Sestio, 8 107). 


Titus Annius Milo, ca și Sestius, îşi constituise o bandă 


înarmaiă cu care lupta împotriva bandei lui Ciodius. 


Cicero a fost nemulțumit de suma pe care i-a acordase senatul 


direa casei. 





pentru rec 


Adică o haină de festivitate. 
Ariobarzanes al. III-lea, rege al Capadociei între anii 52 şi 42; 


Cieio, ca proconsul a. Cili î, i-a adus r sunoaşterea se- 
natului (Cicero, Ad Familiares), II, 17, 7; XV, 2 4). 





fdarele. Aman este un lanţ al muntelui Taurus, care, după 


Strabon, se întinde de la Eufrat pînă la mare. Braţul de 
est al acestui lanţ, despre care vorbesc autorii clasici, for- 
mează granița dintre Siria şi Cilicia. Locuitorii acestui 
te erau pirați vestiți. Cicero i-a învins la Issos și a 
nut titlul de imperator. 





Caelius, retor, personaj obscur. ş . 
Cînd Cicero studiase filozofia și retorica, în timpul călătoriei 


pe care o întreprinsese după susţinerea pledoariei pentru 
Roscius din Ameria. 
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1 Paptele sînt relatate în amănunt de Cicero în cîteva scrisori 
către Atticus, 

Drama nehotăririlor lui Cicero este toarte bine zugrăvită în 
scrisorile re Alticus. 

1 Aci Plutarh reproduce cuvintele lui Cicero dintr-o scrisoare 
adresată lui Atticus. Habeo quem fugiam (am de cine să 
fug). 

Nu se ştie ce este adevărat din toată această afirmaţie. 

“Theophanes din Lesbos, șetul timplarilor (c, 28). 

Este vorba despre fiul lui Pompeius. - 

tii Pheramenes, vezi Th ucydides, Istoria războiului pelopo- 

nesiac, VIII, 63, 4; Xenophon, Hellenicele, 1, II; Dio- 
dor, KILI—SIV. 

% Quintus Ligarius a fost apărat de Cicero în discursul Pro 
Ligario. 

S-ar putea ca cele relatate aici de biograf să fie adevărate. 

* În textul urec este „să le metatraseze“. 

W Este greu de precizat causa causarum cine a contribuit la 
divorţul dintre Cicero şi Terenţia. 

Antonius, triuravirul, a atacat sau mai bine zis a contraatacat 
pe Cicero, care rosțise Filipicele împotriva lui. 

15 Lentulus, ginere al lui Cicero. 

12 Publius Cornelius Dolabella, născut în anul 69 î.en, unul din- 

tre ginerii lui Cicero, partizan al lui Caesar. Amănunte 
spre el se găsesc din abundență la Cicero, Ad Atticum, 

XII, 3,12; XI, 22; 13,16; 3; XVI, 11,2; XI 10,2; Ad familia. 

res, XIV, 3; IX, 7, 5; IX, 10, 1; etc; Plutarh, Caesar, 51, 

2; Ant., 9, 1; Appian, Războaiele civile, II, 92. 

11% Aulus, H us, subaltern al lui Caesar, autorul cărţii a Yill-a 

din De bello Gallico (Despre războiul cu gallii), prieten cu 

Caesar, urma să-și înceapă consulatul cu Ponsa la 1 îia- 

nuarie 43. 

C. Vibius Ponsa, locoţenent al lui Caesar în Geilia, prieten 

cu Atiicus și prin el și cu Cicero. 

> G. Iulius Caesar Octavianus. 

“i Philippus, soţul mamei lui Octavianus. 

Marcellus, cumnatul lui Octavianus. 

Aulus THirtius om de încredere şi șef al cancelariei lui Caesar. 
A fost consul împreună cu Pansa, în anul 43 îen. 

Astura, localitate pe ţărmul mării, la nord de Circei. 

i, oraș în promontoriul Circeum, pe coasta de vest a [ta- 
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1 Circei, 
Liei, la nord-vest e 'Terracina. 

i! Caieta, localitate la ţărmul mării, la sud-est de Tarracina. 

* Acroteria înseamnă: capul, urechile, nasul, mîinile şi pi- 
cioarele. Aici este vorba despre mini și picioare. 

De remarcat atitudinea lui Plutarh de desconsiderare abia re- 
ținută faţă de elocinţă. î 

Agrippa, ginerele lui Augustus. 
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NOTE 638 


353 Maecenas, celebrul demnitar al ini Augustus, care a protejat 
pe oamenii de litere, 

îi Cicero nu poate lua cuvințul, după ce-i acordase atita sprijin 
ii Octavianus. 

1 De văzut scrisoarea lui Brutus către Cicero, în Epistulae ad 
M. Bratus, 





DEMETRIOS 


A se vedea efortul pe care-l face Plutarh de a face distincţie 
între excitație, se e, percepiie. 
* Teoria îmbinării armonioase a funcțiilor diferite ale organelor 
este ciar exprimată aici. 
* Anticii beau vinul amestecati cu apă. Numai la chefuri se bea 
vin rat. 
A se nota concepția lui Plutarh despre adevărata comportare 
a cetățeanului. 
Știm despre un Ismenias din Teba prieten al lui Pelopidas, 
care a avut mai ales misiuni diplomatice. 
Antigenidas din Teba, celebru cîntăreţ din flaut și compozitor, 
a trăit între anii 400 și 370 î.e.n. 














Ey 


EX] 











? Două paraleie constituiau o carte. 
> Imperator cel care deţine imperium (cea mai înaltă putere 


Tm - 

Adică oamenii înzestrați cu mari calităţi, 

5 Antigonos, poreclit uovwedzâuoc „cu un ochi“ sau Rolkhob „ci 

clopul“ fiu al lui Philippos, probabil un aristocrat mace- 

donean, s-a născut pe la 380 î.e.n. Sub Alexandru cel Mare 
a comandat trupele alite, a deţinut satrapia Frigiei, iar 
după moartea lui Alexandru, i-au revenit: Yrigia, Licia şi 
Pamfilia. 

Distincție între față şi făptură. Cineva putea să aibă corp bine 
legat, să fie „chipeș“, dar să nu aibă o faţă frumoasă. 

î? Dionysos, zeul vinului. 

Unelte de viînat, îndeosebi, pe atunci erau: parul ascuţit și 


plasa. 

” Aici este vorba de Mithridaies al VIII-lea. 

1% Elementele lui Empedocles erau în număr de patru — aerul, 
apa, focul, indefinitul, combinate, în chipuri diferite, de 
Eris (Zavistia) şi Eros (dragostea). 

Dică 


; Ptolemeu I Soter, fiul lui Lagos, rege al Egiptului după 306 
î.e.n. Mai înainte fusese unul dintre generalii lui Alexandru 
cel Mare, care-l însoţise în toate campaniile. 

1 Gaza, oraş în Palestina. 

15 Celainai, oraș în Frigia, situat pe o colină cu același nume; 

locuitorii acestui oraş. 

Cassandros, fiul cel mai mare al lui Antipatros, care, la moar- 

tea tatălui său, devine chiliarch, cel mai mare grad militar 
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Faptele sînt relatate în amănunt de Cicero în cîteva scrisori 
către Atticus. 

Drama nehotăririlor lui Cicero este 
scrisorile către Alticus. 

Aci Plutarh reproduce cuvinţele lui 
adresată lui Aiticus. 
fug). 

Nu se ştie ce este adevărat din toată această afirmaţie. 

"Pheophanes din Lesbos, şetul timplarilor (c. 28). 

Este vorba despre fiul lui Pompeius. - 

Theramenes, vezi Thucydides, Istoria războiului pelopo- 
nesiac, VIII, 65, 4; Xenophon, Hellenicele, I, II; Dio- 

dor, XII-XIV. 


foarie bine zugrăvită în 


Cicero dintr-o scrisoare 
Habeo quem jfugiam (am de cine să 


î Quintus Ligarius a fost apărat de Cicero în discursul Pro 
Ligario. 
S-ar putea ca cele relatate aici de biograf să fie adevărate. 


În textul grec este „să le melatfraseze“. 
Este greu de precizat causa causarum 
divorţul dintre Cicero și Terenţia. 
Antonius, triumvirul, a atacat sau mai bine zis a contraatacat 
pe Cicero, care rostise Filipicele împotriva lui. 

Lentulus, ginere al lui Cicero. 

Publius Cornelius Dolabella, cut în anul G9 î.e.n., unul din- 

tre ginerii lui Cicero, partizan al lui Caess Amănunte 

despre el se găsesc din abundență la Cicero, Ad Atticum, 
SII, 3, 12; XI, 22; 1,16; 3; XVI, 11,2; XI 10,2; Ad familia- 
res, XIV, 3; IX, 7, 5; IX, 10, 1; etc; Plutarh, Caesar, 51, 
9; Ant, 9, 1; Appian, Războaiele civile, II, 92. 

Aulus, Hirtius, subaltern al lui Caesar, autorul cărţii a VIIi-a 
din De. bello Gallico (Despre războiul cu gallii), prieten cu 
Caesar, urma să-și înceapă consulatul cu Ponsa la 1 ia- 
nuarie 43. 

C. Vibius Ponsa, locotenent al lui 
cu Atticus şi prin el şi cu Cicero. 





cine a contribuit la 









Caesar în Gellia, prieten 


3 G. Iulius Caesar Octavianus. 
Philippus, soțul mamei lui Octavianus. 
? Marcellus, cumnatul lui Octavianus. 


Aulus [Hirtius om de încredere şi şef al cancelariei lui Caesar. 
A fost. consul împreună cu Pansa, în anul 43 î.en. 

Astura, localitate pe ţărmul mării, la nord de Circei. 

Circei, oraș în promontoriul Circeum, pe coasta de vest a Ita- 
liei, la nord-vest :de Terracina 

Caieta, localitate la ţărmul mării, la sud-est de Tarracina. 

Acroteria înseamnă: capul, urechile, nasul, mîinile şi pi- 
cioarele. Aici este vorba despre miini și picioare. 

De remarcat atitudinea lui. Plutarh de desconsiderare abia re- 
ținută faţă de eiocinţă. - 

Agrippa, ginerele lui Augustus. 
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i Ptolemeu I Soter, 








NOTE 639 


Maecenas, celebrul demnitar al lui Augustus, care a protejat 
pe oamenii de litere, 

Cicero nu poate lua cuvîntul, după ca-i acordase atîta sprijin 
lui Octavianus. 

De văzut scrisoarea lui 
M. Brutus. 





Brutus căii 





Cicero, în Epistulae aul 


DEMETRIOS 


A se vedea efortul pe care-l face Plutarh de a 
între excitație, senzaţie, percepție 

Teoria îmbinării armonioase a funcțiilor diferite ale organelor 
este ciar exprimată aici. 

Anticii beau vinul amestecat cu apă. 
vin ciirat, 


face distincţie 








Numai la chefuri se bea 









Imperator cel care deţine imperium (cea mai înaltă putere 
militară), 
Adică oamenii înzestrați cu mari calităţi, 


Antigonos, poreclit povopâz3uoc „cu un ochi“ sau Kooltdo jci- 
dopul“ fiu al lui Philippos, probabil un aristocrat mace- 
donean, s-a născut pe la 380 îe.n. Sub Alexandru cel Mare 
a comandat trupele alite, a deţinut satrapia Frigiei, iar 
după moartea lui Alexandru, i-au revenit: Yrigia, Licia şi 
Pamfilia. 

Distincție între faţă și făptură. Cineva putea să aibă corp bine 
legat, să fie „chipeș“, dar să nu aibă o faţă frumoasă. 








= Dionysos, zeul vinului. 


Unelte de vînat, îndeosebi, 
plasa. 

Aici este vorba de Mithridates al VIII-i 

Elementele lui Empedocles erau în număr de patru — aerul, 
apa, focul, indefinitul, combinate, în chipuri diferite, ce 
iris (Zavistia) şi Eros (dragostea). 

fiul lui Lagos, rege al Egiptului după 306 

î.e.n. Mai înainte fusese unul dintre generalii lui Alexandru 
cel Mare, care-l însoţise în toate campaniile. 

Gaza, oraş în Palestina. 

Celainai, oraș în Frigia, situat pe o colină cu acelaşi nume; 
locuitorii acesiui oraş. 

Cassandâros, fiul cel: mai mare al lui Antipatros, care, la moar- 
tea tatălui său, devine chiliarch, cel mai mare srad militar 


pe atunci erau: parul ascuţii şi 
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după rege, la Macedonia. în 306, Cassandros devine rege 
ai Macedoniei. Moare în 297 î.e.n. 

+ Demetrios din Phaieron, născut. la 344 îe.n., se pare era fiul 
unui sclav. Prieten al lui Teofrast şi discipol al lui Aristo- 
tel, partizan al oligarhiei, om de stat și de litere, foarte 
productiv ca om de ştiinţă. 

= TPhargelion corespundea aproximativ lunii mai 

m” Alexandros, fiul lui Polyperchon; vezi amănunte la Diodor, 
XVIII, 65, XIX 53; Plutarh, Phocion, 33. 

= Stiloon din Megara, reprezentant al şcolii cirenaice, 

 Medimnul (attic), măsură de capacitate pentru solide, cuprin- 
dea aproximativ 51, 84 1. 

Catabaitul = care coboară i 

Theorii erau deputaţi trimişi de statele grecești, și îndeosebi 
de atenieni, ca să asiste la marile jocuri (olimpice, py- 
thice etc.). 

Sphettos, dem (diviziune teritorială) în Attica. 

Cyrena, colonie grecească pe coasta Africii spre Mediterană, 
la vest de Alexandria. - 

” Crateros, fiu al tui Crateros și ai Philei, fiica lui Antipatros, 
născut în ţinutul Orestis, pe la 321 î.en. Prin căsătoria 
Philei cu Demetrios Poliorcetes, Crateros a devenii frate 
vitreg al lui Antigonos Gonatas. 

% Igsimachos, unul dintre generalii lui Alexandru cel Mare, după 
moartea căruia a primit guvernarea Traciei. A ajuns rege 
al Traciei în 306: îe.mn., iar în 286 şi rege ai Macedoniei. 
A căzut în lupta cu Seleucos, în 282 îen,, în virstă de 
optzeci de ani. 

2 Seleucos I Nicator, fiul lui Antiochus şi al Laodicei, a fost 
unul dintre generalii lui Alexandru cel Mare, la a cărui 
moarte a pus stăpînire pe Siria, devenind rege şi întemeind 
dinastia Seleucizilor. 

Aeropos, rege macedonean. 

Hyoscyanul == jusquiame, plantă a cărei absorbţie provoacă 
detirul. 

“1 Eleborul, plantă din familia: renonculaceelor, care creştea mai 
ales la Anticyra, în Phocida, întrebuințată contra nebuniei. 
Se întrebuința şi ca purgativ puternic. 

Aconitul era o plantă veninoasă. 

“i Doryenionul, plantă agăţătoare, franţuzește — liseron. 

Helepolă (== distrugătoare de cetăţi) maşini de război, un tel 
de turn pe roți, inventat de Demetrios însuși. 

Un cot avea 9,370 m. 

* O mînă = 60 de drahme (432 g). 

% Caunios Protogenes, pictor celebru chiar prin tabloul despre 

care vorbeşte Plutarh aici. 

1! Apelles, celebrul pictor, s-a născut în Colophon, a pictat, între 
altele multe, pe Filip, pe Alexandru cel Mare și pe unii 
dintre uvneralii săi. Cea mai renumită pictură a lui era 
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NOTE 
64 
în antichitate Aphrodita Anadyomene (Anna, i 2 
valurile mării). Amănunte la Pliniu iPhrodita ie Ale a ba 
XXXV, 9; Cicero, De Ojficiis, 117, 16 a as PASLOTIG 
9, 4; Plutarh, Alexandru 4, Cicero a orei ince Te 
4 Cenhreai, port al Corintului, la golful Saronie, ST Ii, 153: 
13 Phyle, dem în Attica, azi Bigla Castro. 
%5 Panacton, localitate ia frontiera dinire Attica si Boti 
15 Opistodomul, spatele Partenonului, în care sacele 
publică. i Se tinea vis 
îi Sstathmodot — ofițer însărcinat Cu pregățire, 
17 Leuconoe, dem în Attica. al 
î3 Acte: 1) vechiul nume a! Atticii; 2) regiune 
3) regiune în Sicilia, numită Kale Akte 
Leuce Acte (Coasta albă), insulă în Marea 
+9 Heraia, sărbătoare în cinstea zeiței Hera 14 Asa i DR 
5 Agonothet, organizator sau președinte al iocugi 295 Samos etc: 
5 Pyrrhus; vedea Plutarh, Vieţi Paralele vol ab e RR 





a locuinţelor. 


a muntelui Athos; 
(frumoasa coastă); 
Neagră. 











Stiinţifică, 1966. 

*2 Istmul de Corint. 

53 Spado = eunuc. ad Ş 

5 Epoptice, partea cea mai înaltă a Misterelor 
cel mai înalt grad de inițiere. i 

terion, lună, aproximativ a doua ju 
și prima din martie. Ă 

55 Boedromion, lună, aproximativ septembrie, 

5? Daduch = purtălor de torţe la celebrarea 
Eleusis. a A 

55 Munichion corespundea aproximativ jui aprilie 

% Agra era un dem în Attica, unde se af] 4 
Artemis. sat, Ş 

“6 jynceus din Samos, fratele lui Diurius din Samos (ș II 3 
scriitor și autor de comedii. ps (sec, TIT î 

“i Myihos == legendă, basm. Lamia cra numele 

ndare. ă 

însoțitori. 

î: Rosos, port al Siriei. R 

% ipsos, oraș în Frigia, unde s-a dai, în vas 
bătălia dintre Antigonizi, pe de o bari 
Lysimachos, pe de alta. Antigonos a piari 
a fost pierdută de Demetrios. 

t5 Balistă =— maşină de aruncat proiectile, 

% Rhamnus, dem în Attica. Ă Ă 

5? Dion; 1) localitate în Eubeia, azi Agia; i E 
aproape de Athos; 3) oraș în Macedonia dia Macedonia, 

& Acoliţii == slujitori, negustori care însoțeay A a ape de Olimp. 

52 Andron, camera bărbaţilor într-o casă grecease mată, 
o cameră separată, numită „gyneceui, Sci. Femeile aveau 

7% Epimelet = administrator, guvernator, 
zrijitor. 
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Unei femei le- 






anului 301 fer. 
» si Seleucos şi 
în luptă, bătălia. 
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Harmoste == guvernator spartan în cetăți străine. 

Istoricul Hieronymos din Cardia a scris istoria Diodohilor și 
istoria Epigonilor. 

Sărbătoarea Pythiilor avea loc la 
Apolo. 

Timotheos, poet şi muzician celebru, a trăit între 450 şi 360 îen. 

Pella, azi ruinele de la sud de Vaniţa Vardari, în Macedonia. 

Edessa, azi Edissa sau Moglena, în Macedonia. 

Ptolemeu al Ill-lea Phiiopator, care a domnit între 222—205 
e IN = ș FI 

Parodă, culoar exterior aşezat de-a lungul visiașilor pe cele 
două margini ale unei corăbii, 

Beroia, azi Varia, localilate în Macedonia. 

Cassandreia, oraş în Macedonia. 

Dirce == numele unui izvor lîngă Teba. 

Ismenos, azi Isrneno, rîu în Beolia. 


Delfi, în onoarea zeului 


ANTONIUS 


M. Antonius retorul născut la 143 î.en. A fost cvestor, 
pretor, a guvernat Cilicia, în calitate de propretor, a purtat 
un război împotriva piraţilor, după care i s-a acordat în- 

rea în triumi la Roma. Optimat convins, el a fost ucis 
din ordinul ivi Marius şi Cina. 

NE, Antonius, numiţ în batjocură Creticus, era fiul retorului, 
menţionat în nota precedentţă. Însărcinat cu misiunea de 
a curăța Marea Mediterană de pirați, el a dat o luptă îm- 
potriva Creianilor, care sprijineau pe pirați, a suferit. 
gravă înfrîngere în urma căreia a fost numit în batiocură 
„Creticus“ şi a murit curînd după aceea, în 72 sau 71 îemn. 

P.Cornelius Lentulus Sura, consul în anul 71 îe.n., izgonit din 
senat în 70 î.e.n. s-a asociat şi a pariicipat la conjuraţia 
ui Catilina. A fost prins, arestat și executat, după fai- 
moasa şedinţă a senatului de la 5 decembrie 63 îe.mn,, în 
care Cicero a rostit cea de a patra catilinară. 

Scribonius Curio, mai întîi adversar, apoi fiind cumpărat, pric- 
ten al lui Caesar. 

Publius Clodius Pulcher, urmaş al sirălucitei ginţi Clodia, 
adversar neîmpăcat al lui Cicero, ajutat de Caesar, a trecut 
la plebe, fiind adoptat de un plebeu, în anul 58 și a servit 
ca unealtă lui Caesar pentru a-l exila pe orator. A fost asa- 




















sinat de Milo în anul 52 fen. Plutarh înţelege aci prin 
„demagogi“ pe tribunii plebei care se agitau mai mult 


De remarcat atitudinea antipopulară a biogratuliai. 


Cei care se ridicau împotriva lui Clodius erau opiimaii şi oa- 


menii lor. 
Elocvenţa asianică se caracteriza prin accentul pe care-l punea. 


IA A 
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NOTE 648 


pe patetic în convingerea auditorului. Pateticul era adesea 
obţinut prin mişcări teatrale ale corpului, prin lacrimi, mi- 
mică etc. iar în vorbire prin exclamaţii, interjecţii. 

3 Aulus Gabinius, tribun al plebei, în anul 67 î.en, a propus 
proiectul: de lege prin care se conferea lui Pompeius co- 
manda războiului impotriva piraţilor. Consul în anul 58 
î.e.n., a contucrat cu Clodius la exilarea lui Cicero. 

? Aristobulos I, fiul lui Alexandros Ianaios și al Alexandrei; 
amănunte la Strabo, XVI, 763; Flavius Josephus, Antiquit, 
lud. XIV, 24; Piutarh, Pompeius 39, 45; Appian, Mithr. 
106, 117; Dio Cassius, XXVII, 15, 16. 

5% Ptolemeu a se vedea Cicero, Pro Rabirio Postumo, cap. 36; 
Pro Caello, 10, 23; 'Titus Livius Pericle, 104; Dio Cassius, 








8. 
siura, azi minele de la 'Tineh, oraş situat la revărsarea 
Nilului. A 
12 Ekponuy o prăpastie provenită din surpări de teren sau din 






i vulcanice, 
ra un lac în Egipt. 
igură mitologică, monstru. Typhon însemnează 
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iragan“. 


erupi 
i3 Serbonis, 
14 Typhoon, f 
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sei 25 X 10000 
s centena mill 





O miriadă însemna 7 mii. d 

16 Decies (de z ori) sesiertium == d 
iiurn, adică un milion de sesterți. 

1 Avugurii, în număr de 15, după Sylla și de 16, 

uiau un colegiu. Fi erau însărcinaţi cu luarea aus- 
piciilor, pe care o făceau după anumit guii, spre a obţine 
răspunsul zeilor (da sau nu) la întrebări pe care le puneau 
anumite persoane calificate. 

3 Pentru a se evita orice confuzie, dăm Jista consulilor anilor 
50, 51,29. 
inul 5i: Servius Suipicius Rufus și Marcus Claudiiis Mar 
ces. 
Anul 50: LL. Aemilius Paulus şi C. 
Anul 49: C. Claudius Marcellus si 























Claudius Marcelius, 
C. Cornelius Lențulus. 





39 1. Calpurinus, fiul lui Marcus Calpurinus Bibulus, care a fost 
coieg de consulat al lui C. Tuiius Caesar. Calpurinus: 





Bibulus a fost de mai multe ori mijlocitor între Ca 

Cietavins. 

> era tribun al plebei. 

Cornelius Lentulus, consul în 49 î.e.n. împreună cu C. Clau- 

dius Marcellus (care era fratele lui M. Claudius Marcellus 

şi vărul lui C. Ciaudius Marcellus). 

: Q. Cassius, cvestor sub Crassus, a apărat Siria în anii 5251 
î.e.n. împotriva parților. În timpul războiului civil a fost 

partea lui Pompei, apoi a venit Jegai al lui Caesar. 
Înainte de 15 martie 44 era propraetor. 

R De subliniat atitudinea anticezariar „ ascuns 


esar și 
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?1 Harmoste == guvernator spartan în cetăți străine. E 

2 istoricul Hieronymos din Cardia a scris istoria Diodohilor şi 
istoria Epigonilor. _ 

% Sărbătoarea Pythiilor avea loc la Deifi, în onoarea zeului 
Apolo. 

74 Timotheos, poet şi muzician celebru, a trăit între 450 şi 360 î.e.n. 

75 Pella, azi ruinele de la sud de Yaniţa Vardari, în Macedonia. 

% Fdessa, azi Edissa sau Moglena, în Macedonia. 

27 


Piolemeu al If-lea Philopator, care a domnit între 292-—205 
î.e.n. 

5 Parodă, culoar exterior aşezat de-a lungul vîslaşilor pe cele 
două margini ale unei corăbii. 

7 Beroia, azi Varia, localijate în Macedonia. 

& Cassandreia, oraş în Macedonia. 

& Dirce numele unui izvor lîngă Teba. 

* Ismenos, azi Ismeno, rîu în Beoţia. 











ANTONIUS 





M. Antonius retorui născut la 143 îe.n. A fost cvestor, 
pretor, a guvernat Cilicia, în calitate de propretor, a purtat 
un război împotriva piraţilor, după care i s-a acordat in- 
trarea în triumt la Roma. Optimat convins, el a fost ucis 
din ordinul îui Marius şi Cina. 

2 M. Antonius, numit; în batjocură Creticus, era fiul retorului, 
menţionat în nota precedentă. Însărcinat cu misiunea de 
a curăia Marea Mediterană de pirați, el a dat o luptă îm- 
potriva Crelianilor, care sprijineau pe pirați, a suferit-e 
gravă înfrîngere în urma căreia a fost numit în batjocură 
„Creticus“ și a muriţ curînd după aceea, în 72 sau 71 îen. 

P.Cornelius Lentulus Sura, consul în anul 71 î.e.n., izgonit din 
senat în 70 î.en. s-a asociat și a participat la conjuraţia 
lui Catilina. A fost prins, arestat și executat, după fai- 
moasa ședință a senatului de la 5 decembrie 63 î.e.n. în 
care Cicero a rostit. cea de a patra catilinară. 

Scribonius Curio, mai întîi adversar, apoi fiind cumpărat, prie- 

Ă ten ai lui Caesar. 

* Publius Clodius Pulcher, urmaş al strălucitei ginţi Clodia, 
adversar neîmpăcat al lui Cicero, ajuiat de Caesar, a trecui 
la plebe, nd adopiat de un plebeu, în anul 58 şi a servit 
ca unealtă lui Caesar pentru a-l exila pe orator. A fost asa- 
sinat de Milo în anul 52 îen. Plutarh înţelege aci prin 
„demagogi“ pe tribunii plebei care se agitau mai mult. 
De remarcat atitudinea antipopulară a biozrafultui. 

$ Cei care se ridicau împotriva lui Clodius erau optimaţi şi oa- 

3 menii lor. 

7 Elocvenţa asianică se caracteriza prin accentul pe care-l punea 
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NOTE 


dă 


pe patetic în convingerea auditorului. Pateti 
i a: isnăp: * FACUICUL ora ada 
ta pată Pr îm „ri teatrale ale corpului, prin a aclesea 
mică etc. ar in Vorbire prin exelamaţii, interjeri Crimi, mi- 
? Aulus Gabinius, tribun a plebei, în anul 67 î Jecții. 


ieciul- de lege i LE n. a d 
proiectul: de lege Prin care se conferea en. a propus 
manda războiului e: CO ea lui p 


T impotriva iraţilor. Consul OMPpeius co- 
a „eat, 8 conluc Eat cu Clodius i exilarea îi A În anul 58 
Aristobuios 1, fiul lui Alexandros Lanaios şi ap aro: Ă 
amănunte la Strabo, XVI, 763; Flavius JosephyAleXandrei; 

ud. XIV, 34; Plutarh, Pompeius 39, 45; Apus Antiquit. 

106, 117; Dio Cassius, XXVII, î5, 18 Phian, Mithr, 

1% Ptolemeu a se vedea Cicero, Pro Rabirio Postu 


: ze: Plareăzi i 
i cselle 10, 23; Titus Livius Pericle, 1042 








„Cap. 3—6; 
_ ) Dio Cassius, 
R Pelusiura, azi minele de 

Niiului. 
îi Ekocnur o prăpastie provenită di i 
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16, după Caesar, 
CU luarea aus- 
a obţine 
le puneau 









50, 51, 49. “onsulilor anilor 





Anui 5: Servius Sulpicius Ă i Mare Sa 
celh's, ius Rufus și Marcuş Claudius Mar= 
Anul 50: L. Aemilius p 





i aulus și C. Claudiu, z îi 
Anul 49: C. Claudius Marecaliis e. CoraMârcelius, 


19 1 Galputinus, fiul Lu Marcus Calpurinus Bibulug 25 Lenţulus. 
Tibalea a si de alui C. Tulius Caesar, 1 a 
Cetăvinis âi multe ori mijlocitor Hire Caesar si 
sctavius. aesar şi 

2 Antonius era tribun al plebei i 

2 1, Cornelius Lentulus, Consul în 49 î.e.n 
dius Marcellus (care era fratele ui 
şi vărul lui C. Claudiug Marceltus) a 

= a. Cassius, El ei Sub Crassus, a apărat Siria în ax 
A size au Bora în timpul războiului că gen 
Înainte de 15 raartie ad e averii legat al lui Caesar. 

3 De subliniat atitudinea aici ae CE ei 
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îi Harmoste «= guvernator spartan în cetăţi străine. 

7 Istoricul Hieronymos din Cardia a scris istoria Diodohilor şi 
istoria Epigonilor, 

% Sărbătoarea Pyihiilor avea loc la Delfi, în onoarea zeului 
Apolo, 

74 'Timotheos, poet şi muzician celebru, a trăit între 450 şi 360 fe.n. 

Ă i Pella, azi ruinele de la sud de Vaniţa Vardari, în Macedonia. 

7 dessa, azi Edissa sau Moglena, în Macedonia. 

71 Ptolemeu al Ili-lea Philopator, care a domnit între 222—205 
î.e.n. 

%% Parodă, culoar exterior așezat de-a lungul vislaşilor pe cele 
două margini ale unei corăbii, 

79 Beroia, azi Varia, localitate în Macedonia. 

% Cassandreia, oraș în Macedonia. 

SI Dirce — numele unui izvor lîngă Teba. 

2 Ismenos, azi Isrneno, rîu în Beoţia. 

ANTONIUS 

i M. Antonius retorul s-a născut ja 143 îen. A fost cvestor, 
pretor, a guvernat Cilicia, în calitate ae propretor, a purtat 
un război împotriva piraţilor, după care i s-a acordat în- 
trarea în triumf la Roma. Optimat convins, el a fost ucis 
din ordinul lui Marius și Cina. 

2 M. Antonius, numit în batjocură Creticus, era fiul retorului, 
raenţionai în nota precedentă. Însărcinat cu misiunea de 
a curăța Marea Mediterană de pirați, el a dat o luptă îm- 
potriva Cretanilor, care sprijineau pe pirați, a suferit e 
gravă înfringere în urma căreia a fost numit în batijociiră 
„Creticus“ şi a murit curind după aceea, în 72 sau 71 sen. 

3 P.Cornelius Lentulus Șura, consul în anul 7i î.en., izsonii din 
senat în 70 îen., s-a asociat şi a participat la conjuraţia 
lui Catilina. A fost prins, arestat si executat, după fai- 
moasa şedinţă a senatului de la 5 decembrie 63 îe.n., în 
care Cicero a rostit cea de e patra catilinară. 

+ Scribonius Curio, mai întâi adversar, apoi fiind cumpărat, prie- 

_ ten al lui Caesar. 

* Publius Clodius Pulcher, urmaș al sirălucitei ginți Clodia, 
adversar neîmpăcat al lui Cicero, ajutat de Caesar, a trecut 
la plebe, fiind adoptat de un plebeu, în anul 58 şi a servit 
ca unealtă lui Caesar pentru a-l exila pe orator. A fost asa- 
sinat de Milo în 'anul 52 îen. Plutarh în ielege aci prin 
„demagogii“ pe iribunii plebei care se agitau mai mult 

De remarcat atitudinea antipopulară a biografii. 


Cei care se ridicau împotriva lui Clodius erau optimaţi şi oa- 
menii lor. 
Elocvenţa asianică se caracteriza prin accentul pe care-l punea 


“ip 


























NOTE 642 


pe patetic în convingerea auditorului. Patelicul era adesea 
obținut prin mişcări teatrale ale corpului, prin lacrimi, rai- 
mică etc., iar în vorbire prin exclamaţii, interjecţii. 

? Awus Gabinius, tribun al plebei, în anui 67 îemn., a propus 
proiectul: de lege prin care se conferea lui Pompeius Co- 
manda războiului împotriva piraţilor. Consul în anul 58 
î.en. a conlucrat cu Clodius la exilarea lui Cicero. Și 

$ Aristobulos I, fiul lui Alexandros lanaios şi al Alexandrei; 
amănunte la Strabo, XVI, 763; Flavius Josephus, Antiquit. 
lud. XIV, 34; Plutarh, Pompeius 39, 45; Appian, Mithr. 
106, 117; Dio Cassius, XXXVII, 15, 16, 

9 Ptolemeu a se vedea Cicero, Pro Rabirio Postumo, cap. 3—6; 
Pro Caello, 10, 23; Titus Livius Pericle, 104; Dio Cassius, 












29 8 

39, 8. 

* Pelusium, azi minele de la Tineh, oraș situat la vevărsarea 
Niului. . i 

să Ekpanur o prăpastie provenită din surpări de teren sau dn 


erupții vulcanice, 

15 Serbonis, era un lac în E pt. a 

gură mitologică, monstru, Typhoon însemnează „vint 

ic“, „Uragan“. 

ci şi cinci de miriade de sesterți era o sumă relativ mare. 

O  miriadă însemna e mii, deci 25 10 000 = 250 000. 

es (de zece ori) sesiertium = decies centena millia sester- 
tiurn, adică un milion de ses erți. 

1 Augurii, în număr de 15, după Syila și de 16, duş 
constituiau un colegiu. fi erau însărcinaţi cu 
piciilor, pe care o făceau după anumite reguli, 
răspunsul zeilor (da sau nu) la întrebări pe car 
anumite p oane calificate. 














Caesar, 
-ea aus- 
a obţine 
le puneau 

















î Pentru a se evita orice contuzie, dăm lista consulilor anilor 
50, 51, 49. 
pe: 51: Servius Sulpicius Rufus și Marcus Claudius Mar- 
ceil''s. 
Anul 50: LL. Aemilius Paulus și C. Claudius Marcellus. 
Anul 49: C. Claudius Marcellus şi C. Cornelius Lentulus, 
* 1. Calpurinus, fiul lui Marcus Calpurinus Bibulus, care a 0st 





coleg de consulat al lui C. fulius Caesar. 1. Calpur ă 
Bibulus a fost de mai multe ori mijlociior între Caesar Și 
Cetavius. 

% Antonius era tribun al plebei. 














2 1. Cornelius Lentidus, consul în 49 îen. impreună cu CC. Clau- 
ius Marcelhus (care era fratele lui M. Claudius Marcellus 
şi vărul lui C. Claudius Marcellus). 

2 G. Cassius, cvestor sub Crassus, a apărat Siria în anii 52—51 
î.e.n. împotriva parţilor. În timpul războiului civil a fost 
de partea lui Pompei, apoi a devenit legat al luj Caesar. 

i Înainte de 15 martie 44 era propraeior. 


De subliniat atitudinea anticezariană, ascunsă mai întii sub 





genera, 
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i 


40 


ppomente, gemea 


această critică făcută la adresa lui Cicero, apoi exprimată 
clar mai jos 

Alexandru cel Mare 

Cyrus, celebru între altele, prin înfrîngerea lui Cressus regele 
Lidiei (548 î.e.n.), a cărui ţară a ocupat-o. Ş 

Protestul împotriva afirmației că dominaţia lui Caesar a fost 
o tiranie nu trebuie confundat cu ostilitatea lui Plutarh 
faţă de monarhie. 

De subliniat distincţia pe care o face Plutarh între calițățile 
ostăşeşti și deiectele de altă natură ale lui Antonius. 

Libo, personaj care s-a distins mai ales în această împrejurare, 

“Lissos, azi Alessio, oraş în Illiricum. 

Pharsalus, oraş în Tessalia. 

P. Cornelius Dolabelia, ginere al lui Cicero, se găsea la în- 
ceputul războiului civil, alături de Pompeius, dar apoi a 
trecut de partea lui Caesar. În anul 47 îe.n. la Roma, a 
propus o lege care prevedea scăderea datoriilor, modificată 
apoi de Caesar. După asasinarea dictatorului, s-a asociat cu 
Cassius şi Brutns.. 

Asinius şi 'Trebeliius sînt personaje cunoscute prin această 
menţiune a lui Plutarh. Ă 




















Deversorium == han, unde se putea adăposti peste noapte şi 
mînca. 

Sambucistre, cîntăreţe din sambyce, un fel de harpă triun- 
shiulară. 


Decimus Brutus Albinus, fiul consulului din anul 87 î.e.n. şi 
al Semproniei, participantă la conjuraţia lui Catilina. Năs- 
cut pe la anul 86 îe.n., s-a distins în lupta contra veneţilor, 
în timpul războiului cu gallii, apoi împotriva lui Vercinge- 
torix. În timpul războiului civil, în anul 49, a comandat 
flota lui Caesar la Massila. Destinat ca guvernator al Gal- 
liei Cisalpine de către Caesar, a luat parte la asasinarea 
dictatorului. 

Liupercalia, care începea: la 15 februarie, era o sărbătoare în 
amintirea hrănirii lui Romulus și Remus de către lupoaică. 
Lupercii, după sacrificiul ritual, îmbrăcaţi în „piei -(de lup) 
cutreierau orașul și loveau pe cei întîln cu um bici din 
piele de animaie. 

lrebonius, unul dintre coniuraţii care l-au ucis pe Caesar, 
faimos mai ales prin această participare la complot. 











3 Haroniţi, adică favorizați. 


Apollonia, oraș în Epir. 

Aulus Hirtius, partizan al lui Caesar, a luat parte la expediţia 
din Gallia şi Egipt. Pretor în 46 îen. a propus o lege 
privind excluderea partizanilor lui Pompeius de la funcţii 
de stat. Consul cu C. Vibius Pansa în 43 î.e.n, a murit la 
Multina, luptîind împotriva lui Antonius. 

Mutina, oraş în Gallia Transpadană, azi Modena. - 


pese peer, pemeaeoneane perene peer peer, 


maree pe mere Po sa 


NOTE 545 





îi Naiui berei, era formati din ridicătură de pămini, scos din 
șanțul care înconjura tabăra, în care se înfigoau pari. 

43 1. Munatius Plancus, partizan al lui Caesar, sub comanda că- 
ruia a servit ca legatus în Gallia şi apoi în Pharsalus. 

“& Cotylos cupă, pahar, deci porecla trebuie să fi sunat „Va- 
rius paharul“. 

“ Îmseranările lui Octavius, cunoscute sub numele Res gestae 
Divi Augusti. 

“8 Sofocle, poetul tragic, la începutul tragediei „Edip rege“. 

î! Meilichios, adică „de miere“. 

45 Hybreas, personaj obscur. 

49 Douăzeci de miriade de talanţi era o sumă neinchipuit de mare. 

5 Q. Dellius, în 43 a trecut de la Dolabella la Cassius, de la 
Cassius, în anul următor la Antonită, apoi, cu puih înainte 
de bătălia de la Actium, de la Antonius la Octavian, și, în 
cele din urmă, iarăşi la Antonius. Ariănunte la Piutarh în 


această biozra 











E 


mei regale egiptene, îi era şi soţ. 

5 Riul Cydnos se află în Cilicia, azi” se numeşte Mesarlykischai. 

52 Nlereidele erau fiicele lui Nereus, zeu al mării. 

5 Graţiile, zeițele graţiei, erau cele trei fiice ale lui Zeus şi 

ale Eurynomei, anume Aglaia, Euphrosyne şi 'Fhalia. 

% Antiphon din Rahmnus, celebru orator şi retor. A se vedea 

Thucyâides VIII, 68. 

% Pharos, însulă în largul orașului Alexandria, celebră prin fa- 

rul ei. 

51 Canopos, greceşte Kanobos, azi minele de la Aboukir, oraş în 

Egipt. 

SQ. Labienus, fiul lui T. Labienus (faimosul locoteneni. al lui 
Caesar) trimis de Brutus şi Cassius la curtea regelui parţi- 
lor Orodes, ca să încheie o alianţă. În urma înfrîngerii 
suferite de Brutus şi Cassius la Philippi, Q. Labienus a 
rămas la parți pe care i-a instigat şi ajutat împotriva ro- 
manilor. 

Sieyon, azi ruine aproape de Vasiliki, capitala Sicioniei, regiune 
în Pelopones. 

Caius Marcellus, soțul Octaviei. 

Promontoriul Misenuzm se afla în apropiere de Neapole. 

Ylamenul era un preot care se îngrijea de cultul unei diviniti 

Gimnasiarh, cetățean atenian ales de tribul din care făcea 
parte pe un timp determinat, ca să susţină cheltuielile 
necesitate de bunul mers al unui gimnaziu. 

4 Cyrrhestica, regiune situată între cîmpia Antiochiei şi Com- 

magena. 

fi Antiochus Commagene I, 'Theos, Dikaios, Apiphanos, Philoro- 

maios, Philiallen, rege în Commagenia, fiu al regelui Mithri- 








E 








asa 


Cleopatra, fiica lui Ptolemeu al Zlli-lea, Auletes, numit. Neos. 





pomcsera, 


gemene pnonee poe 


germane, pomana, perne 
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dates I Callinicos din Commagene și al Laodicei Thea Phj- 
iadelphos. Amănunte despre el vezi la Strabo, XVI, 749; 


Appian, Războaiele civile, III, 45; Mithridates, 114, Dio 
Ă Cassius, XXXVI, 4, 5. 
& Albanii și iberii, populaţii care locuiau la vest de Marea 








Caspică. 

S Agrippa, prietenul lui Ociavius, este vorba despre M. Vipsanius 
Agrippa, prima dată consul cu Lucius Caninits, în anul 
37 î.e.n., a doua oară cu Augustus în anul 28, î.en. şi a 
treia oară cu Augustus în 97 îen. 


“& Maecerias, celebrul sfetnic al lui Augustus, protectorul oam&- 
nilor de litere. 
& Iialcembole, nave prevăzute cu un cioc de bronz ia proră. 


7 Myoparone, vas uşor de pirat. 
1 Balsamul. plantă, în ude a, care produce balsamul, un fel de 
ină frumos mirositoare. - 

? Nabaiei, populație în Arabia. 

7 Helios soarele. 

71 Selene luna. 

% Solon, a se vedea Plutarh, Vieţi paralele, vol. 1, Editura Stiin- 
ţitică, 1959. 

75 Phraates, cunoscut pentru Yaplele menţionate în această bio- 
gratie. 

7! Jarissa, oraș în 'fessalia, Arethusa, oraș în Macedonia, Hiera- 
polis, oraș în Siria. E 

* Baciria, provincie a imperiului persan și 
provincii, la răsărit de Marea Caspică. 

2 Atropatene, provincie a Mediei, lingă Marea Caspică, 

8 Regele Polemon, rege al Pontului, a domnit între 38—8 îen. 

8 Artavasdes, rege al Mediei Atropatene, fiu al regelui Ariobar- 
zanes, s-a: născut pe la 59 î.en. În afară de Plutarh, a se 
vedea Dio Cassius XL 25 şi urma. 

5 Agmen quvadratum, dispoziţie, ordine, înșiruire de torma unui 
careu, a trupei romane în marș. 





















PE 


capitala cestei 











S Riul Araxes, despre care este vorba aci, se varsă în Marea 
A Caspică, în partea de sud-vesţ,. 
Zi 


Berytos, azi Beyrouth, port pe coasta Feniciei. 

Tiara, un fel de turban, în formă de con, larg jos şi strirmnt 

a S15,. pe care-l purtau perșii. 

& Citara, turban sau diademă a regilor perși. 

s? Causia, pălărie macedoneană, cu borurile largi 

8 Isis, soţia lui Osiris și mama lui Horus, la începu 
rului, a fost identificată apoi și cu alte divirițăţi. 

5 Holcadele == vase de transport. 

% Maecotis Marea de Azov. 

iu Munatius, a se vedea noia de la Viaţa lui Cicero. 

% Scrisori de onyx şi cristal, scrisori sau împodobite cu onyx și 

cristal sau făcute din tăblițe de onyx şi cristal, acoperite 

cu ceară, pe care se scria 
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NOTE S47 


%3 Dellius, vezi nota 50. 

» Dionysos era zeul vinului, a! petrecerilor şi al vegetației. 

S% Bocchus, rege al Mauretaniei, a fost recunoscut rege de Caesar 
în 49 împreună cu Bogud. Bogud era de partea lui Anto- 
nius, iar Bocchus l-a alungat. 

% 'Yarcondemos al Ciliciei, cunoscut pentru iaptele menţionate aci. 

% Archelaos al Capadociei, numit și Sisines, fiu al iui Archelaos 
şi al frumoasei Glaphyra, pus rege al Capadociei de către 
Antonius în anul 41 î.e.n. 

* Philadelphos al Paphlagoniei, 
de aici. 

25 Miihridates a] Il-lea rege în Commagenes, fiul lui 
la Actium a luptat împotriva lui Octavianus. 

1% Sadalas, iracul, cunoscut numai din menţiunea de aici. 

591 Polemon din Pont, vezi nota 79. 

502 Malchos Î, rege al nabateilor, a domnit între 50—28, 

3% Irod, iudeul, de sublinia că aproape nici un rege din Orient 
n-a putui rămîne neutru în conflictul despre care este 
vorba. 

*% Amyntas din Lycacniu, scrib al regelui Deiotarus, apoi coman- 
dant al trupelor palate, care au de ajuior lui Brutus și 
Cassius a trecut apoi de partea iui Antonius. Rege al Gala- 
tiei, Pisidiei, Pamtiliei și a unor părţi din Lycaonia în 
anul 36 î.e.n. Înainte de bătălia de la Actium, a trecut de 
parica lui Octavius, care i-a lăsat regatul pînă în anul 25 
î.e.n. cînd a murit. 

1% 'Toryne însemnează „Hnegură“, Deci orașul din Epir das 
este vorba se numea „Lingura“. 

1%6. Actium, promontoriu și oraş în Acarnania 

17 Deiotarus, tetrarh al Galatiei, zelos partizan al Romei, a luat 
parte la războiul civil alături de Pompeius dar a fost iertat 
de Caesar; căruia i-a dat bani și ajutor împotriva lui 
Pharnaces. Acuzat de nepotul său Castor că a voit să-l 
asasineze pe Caesar, a fosi apărat de Cicero, în discursul 
„Pro rege Deiotaro“, 

1% Un stadiu avea 177,6 m. 

15 Pentirema era o navă cu cinci rînduri de vîsle. 

10 Nave liburnic vase uşoare. 

511 Tainaron, azi capul Matapan. 

“1 Antycyra, peninsulă a Floridei și a Tessali 

113 Timon mizantropul este bine caracterizal aic 

31 Sărbătoarea Choeferelor. 

15 Halis, fluviu, azi Kizil-il-Mak. 

116 Agrippa, vezi nota 67. 


cunoscut nurnai din menţiunea 


Antioh 1, 

















ICE care 

















„ azi Aspro Spiti. 
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„7 Cellae erau numite încăperile în care se făceau tot soiul de 


depozitări. 
33% Cinamonul era un arbore a cărui scoarță 
rant; în românește: „scorţişoară“. 


avea miros odorife- 





Areios Dydymos din Alexandria a fost profesorul de filozofie 
al lui Augustus. El era un stoic eclectic. 
cunoscut mai 


548 

129 

14 Philostratos, 
tionat aici. 

124 


124 


Olympos, medicul Cleopatrei, a scris o monografie asupra 


retorul, 


N. 1. BARBU 


sfîrşitului ei, pe care o citează aici Plutarh. 


2 Tumulus 





se numea partea mormîntului constiţuită din ridi- 
tura formată ce pămintul îngrămădit. 

ste vorba despre luba IE, fiul lui tuba £. 
pturat de Caesar ia Zama şi trimis la 
pătat o educație îngrijită. A scris între 


1 Iuba, regele numid 
Copil încă, a fo 
Roma, unde a. că 








altele o istorie a Romei. 


Este vorba de împăratul Caligula. 


Porezeiă: 


perne, 


pemreaterea, 


grnanoree 


perene 


pese 


ales pentru faptul men- 


premise 


perene pomi rea array eee, 


CUPRINS 


Notiţă introductivă 
NICIAS 

Notiţă introductivă 
CRASSUS. n e e a 
Comparaţia lui Nicias cu Crassus 
Wotiţă introductivă 
SERTORIUS 
Notiţă introductivă 
EUMENES 

Notiţă introductivă 
AGESILAOS 
Notiţă introductivă 
POMPEIUS 


Paralelă între Agesilaos şi Pompeius . 


Notiţă introductivă 
DEMOSTHENES 
Notiţă introductivă 
CICERO 

Notiţă introductivă 
DEMETRIOS 
Noiiţă introductivă 
ANTONIUS 


Paralelă înire Demetrios şi Antonius . 


Note 




















rmmnezor Di 


mmm pere, pm Pee pom e 














ppeoearozee, pei, Şormenee 





easoreeee Beer petre: peeteenecea, peeeezee pene esec 





Peer recete Pmenezre 











